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ro^pfijdegehiibusyregionihus^ urhihüs^ 
extrüPälaeflinam fitis , quarum men» 
' tiofit ificödiceUebräicö fäcro t^do^ius 
nemo cppiößmque egit B.ocharto\ ad CU' 
jus lihrum aeternitätt0gnum^ Phakg etCanaan^ recurri ab in^ 
terpretum optimis foleiyßqua dißiciUor incidit quaefiio geogrü' 
phica* Honßlum enim nemo poß illuni tot am e^m geogra* 
phiae partemfcribenäocompleäi außs efl ^ Jed et^ qui in mti" 
mentäriis autobfterj noms nominum geographkorum explica- 
tiones attulerunty^plerumque doBrina vHerumque leBioneBO' 
thano imparesy conje&uris etymologicfsque lußhus fuerunt 
audaciores. Cellarms^^quietdoStrina antiquitatisque oninis 
tognition&y ßt ingenii felkiiate in vero re&e inveniendo^ mo-^ 
defliaque xo^jeüurarum luxuriem compefcente^ praeferendus 
Bmharto videtur^ cum epc Graecis potius Latinisque mtnumen» 
tis orhem antiquum defcribendum fufcepißet^ mn niß raro et 
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{jibiter^gep^phivä codicis ßeinraijcf extra P^^ 

'adfu/urus j^uijß videtur. ^^ed hac/cum carmnus ^ conßdej^ 
neminem poßünüts Bochäfto^^M^^ ^-^ ^ 

Nee tarnen mirum^ eum qui primus tantum opus adgreßks 
efl^non omnia vidijfe ^ f^kilegiique haud t^Hui^Jpi^0Oinem pjp/te' 
ris reliquije, Eo vivebat tempore^ ^ußße; r^n^f^ft^qui' 
dem Afiamjatis eognitüm habebant geograp^iiquäigr^ 
ficile efl^ de antiqua fcribere,. JNamque ^et^inultßhin rebuf^r- 
rari neceße efl ,' locorumßtUy fiuminum mnti0^jqmfl^^ibus^ 
rivfSj j^optibusy regimfb'ysd^nfqu^^^^^^^ inieripris ^ae 

ignorätiSy quae omnia exjolis mtiqüis nemo perfeSie'difcet : 
et multa nomina Igcorum popuhrumque antiqua et. b/irbar^, 
quibus Graeci Latinique nonutuntur , novaioc (ira^ca ponert 
ßliti* in, hümiisqtie diemmanßrunti^ geo^rapbiämque He^ 
brä^orummirißce iU^^ bis- opibusatqueiadjUmefh 

tisy nonfua culpa yfeäJecuU infelicitqii'acjocordia Bochar-i. 
tm earebat \ nullus dum geographiam /ußeperat Bujchingiusr 
ac vix nunc demum incipimus Aßam noflri iemporis, noßere 
ßdcuratiuS' Itinerum Aßae et Jifrica^xcqmmentarii optimieP^ 
prqeßanti0mi po/l. mortem demum Bocbartissproäierünt: xquor 
mtem habebat y illu {hoc quoque pro ßii temporis more)'non\ 
Jätis utebatur , . antiquorum leäiqne plus quam par efl content, 
tus^ rece.ntiora ac nößra nimis do&e negligensy qupd nönini 
geographia ßlum fed et in^animdium hißaria ei^raJiäi fuiti^^^ 
Orientales geographi quae prodiderunt-^. minus- quöque timc aB 
aliis sxcußa. Arabum tarnen fcriptis ipfe utebatur , esque 
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£%AEFAT1Ö.^ y 

///// muUum lud} geogräphlae Hehraeorum attulit :' at quae 
ex S^romm mnufnentis eruit ^ duplicem indicem gtographicüm 
Bibliothecat fuat Orient ali intexens , Affemänus , ea ömnia Bo» 
cl^ofi^i diii ämea näfienäi Mtderai: V 

Haec tempori imputänday non homr'ni eruditijfffm. Sunt 
autem et fui Bccharto naevi , in quihus primus^ qüod nimis 
eiyniökgiif^'HMiküm p^^ ex linqua Hebrai- 

cit petiiisy^indii^ebaty quaefiionef geefgraphicas ^ quae totae 
futit hißiticäe^ iti etymologicäs mutans, Id pero felitius ei 
proceäeh nän pötüit, quam fi quis hiftoriam ex mmihibus 
propriirtegumj aliorumque virörum illiißrium etymotogiaettpe 
Jct^il^^re a^rediatur, eaque omnianomina non ex propria gen^[ 
tis lifigu{ty ßd ah ö^igine flebraica repetat, Säepe de hoc 
erröte ihnoflro /picilegio di&um, maxime pag. iy. ig, zpj - 2^7. 
Deinde teftium aliquando jion eam habet rationemy quam ba- 
heri in quäeflione hiftorici generis fas erat: tefles bic autem^ 
lätitts fumto nomine \y dico interpretes eo tempore viventes^ quo 
aüi 'nomina antiquä ädhuc apüd exteros ^uääeosve in ufu ejfe 
pötu^runt j aut aliunde conflare y quem populum urbemve vete^ 
res Hehraei hoc vel illo nomine indigitarant, ^am autem 
hos ttfles nee diligenterfatis nee omnes äudit^ etymologiis in-- 
tentiisi jam ßngutos nihil abpirdi dieentesy nitüo argumenta 
adläitOi üriawce repudiats jäm et pluriumconfinfüietymolo- 
gicäs Juas conjeBuras praefert, ybfepho inprimis^ bono /cri' 
ptori, haud raro eß iniquior, quae Ute habet non expendere^ 
ätque äliqüando ne referjr quidem dignatus* Sunt in hiSy fa- 
ieor^^'^ae ita ähfitrda viidebantur Bochartp, ut ne refutatione 
q0mWgna'i^nf: f$d eä ipfa adcurafius confiderata meliO' 
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VI P^ÄJeFATIOv 

rem alifluando explicatipnm \adiniitunty .utymms0Qmeyurft 

Cakt^m^atrfmfkiL Diflinguendaeti^njn^^^ 

quae mbitanter:^(crJ]^i conjsBßras fackm^, ^^hu.p:.q^a^1i^^^ 

^terta poßit^ borumque:potioK^0^^ ^^P .^f'^Mi^?^^^^^: 
igmran allia aufus eß ^udaecrum hifloricusy nee recepias fua 
tempore f^plimJmeiß af'xipuit>: \ Sic-^- ut rem in 

hoc Jmpiad hrtiam.me Mochai^ti repreh^f^Qnm, diedufR^^ ß 
virumy-^^Uem. tamhfäcioy j^eprebendere dici poJftiffU y,;NiH^ ./^t ^ 
re '-igpfirj^X^ dßicet^^^ nimU fidenter de obfcuriMmi/ ßomini*,. 
hus^. 0t[qiie etia^n.ße. 47r.cil Kir^aj^img. y Jim teß^t ßf^ M^^^^^ 
vomentijiyjßm . adßperare.yJaM cqpjieer^ foUtus^ .JR/tro Ji^ 
tmitein xndeasy rarius. alimid ■pkfie igmjrMSm*. SrifpA&a eai. 
fcientiae €opia.y mffxime uhi mminisfemel onmino poßni ^Mr . 
film ^, per am merpretationem non juagno lahore qttaeßamy 
brevique difputatmie^ defunBuSy nimia penejdicitate , im^^iß^-, 
Demque et: hoc dij,plkety. quod ,nonnünqmvi ßntenüamy i^Jff^K 
qua decauffa, nuüiscerte teßßusnec noimnum.concenmjom!- 
mendatamy avrlpity femelque inpatrocmumß{J:ceptaniy,pmnl 
ornat y qme in ipßo. maxima erat, . doSrimß varietatey ^rgu^ 
Vimorumque ^ Jn> . quibia non vf-s probandi fed numerus Jpe^a^ 
hatury mukituäine confirmare annititur, Infigne rei exemplum 
Ludäeiiy quibus Äbeßniam €u£chaeis ereptqinypoßid£ndami^a'- 
di-dit, Qblituspeneeram audäcide im Uteri s addendisy demen- 
disy pemutandisy trmsponendisy qjiando- iiomiMa Hebraict^ 
pauIo obßuriora Graecis Latinisqiie compar^äty exgiie. tmi^entu/ 
remd^it' ^ed'etßoc.indeyquadquidqu^^ not\^ri(^'{ 

"i^&mt,. Ubi eniM nihil praeter nomm^^entis y JJemel Wnddum 



PRAfEFA^IÖ,, Vi! 

pößtumy'kgitüf, ufySähthäe et Säbrhecae, nee qmäquäm lu^ 
eis näfiilgehat\, cum puderet ^ ixel fibi mqenue fateri ignorafi" 

'^iiam ^ ha mütahätdetorquehätque nominum literasy donec 
■älfud mmeh ä- geogräphis memoratum prodiret , ut bis fidicu^ 
lis quidvis exprimi ex quolibet foho rignbto potmjßt* Non is 
funiy quimütatiohes literarum modicm negem^ maxime inW" 
minihüs proprits : xoheedo etiam^ fi exteri illajcribant adpel^ 
kntik, ut Graeci Barbara ^ infolentiores mnmnquam mutatio- 

' fies, fieri pojßy ut aegre primüm vocahulum agnojcamus^ At hoc 
7ihf accidit, mneovaletpaucarum literarum refiduarum conceu' 
tus^utinde probari queat^Graecum nomen eam gentem urbemve 
deßqnare^ cujus vacabulum Hebraicum tamjonat diverfum^fed 
aWs argumentum aüt tefiibus antiquis, perficienduin efl ^ ur, 
hem gentemve eändem e/by actum demum diverßtas /onf\ Grae- 
corum more , Barbara detorquentJam y excufanda* 

- Fuerufit y qui hos oh naevios Bochartum contemnefenty ac 
toti ßbro ut cönje&urar um pleno diffiderent y novas forte ipfi 
et audaciores conjeEiuras teniaturiyinjiirii cette in magnwnvi- 
rum y qui multa egregie traSiavit , et a quo vel er r ante faept 
doSiior recedas. Mihi vero attente eum legentiy atque cumne" 
minem hucusque plus geographiae Hebraicae lucis praeflitiße 
" ntelligeremy viülta tarnen defiderantiy juftiusvifum eßy et ad 
geographiam antiquam perficiendam utile y addere quae omife- 
räty qiiare et fpicilegii poft Bochartum /;>/^///w lihro meo 
praeßxi. Nempe non ea repeto, quae Bochartus reäe etvere 
dijfputavity Jed leäores ad ipßus geographiam breviter indicata 
Jententia remitto: ß quid novi pro ea fententia fuppetit y ad-* 
do: aquibus diffentio y ea arguOy atque^ ubi poßumy melio- 
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VIII PRAEFATIO. 

rem nominis interpretatianem aäjem, Antiq^CfS interprete^y 
quorwn m&oritatem majari^facfOyquam-ßocham^^ ab ef> 
minus dili^enter ^ auditi expenßque ßfnty 0mes praducOy .((arn' 
paro, eaque aeqnitate^ di^nabM^^^^ expHc<^ et inteUigo^ut m^ 
. lim eßs Vera retulijfey quam erraße : quoduhi facioy eas quo* 
que tefiesy quorum mentionem Bochartits ^amfeeeraty iterum 
nqminare neceffe pähei^, alias a repptettßis Boch^manis ahßi' 
netts,,. Nalpmim iüum compilarey kMoribusque itemfi-f^k' 
, truderey ^..quae^oB' tpfoßripta 4ut legermt anteay [mtpoßu^t 
legere^ Quare ei hoc primum ah emnihus petay ut Bochartwu 
in mambus babeamy capufquey in quo de eodem argumenio egity 
femper ,a tne inäcatmny.ypß^hgant : ße demmn meisuti pot^' 
runt yfi0mqiie intelligenty,q^^^ , acß 

qrnnda dißensio parte utraquequdita judicesjedebmt* 

Eßety qmd de octafione hujus fpicitegii pofl meßem Bo-* 
thartianam temati fiire Je&ores velim, Cotiegia mtica in 
äifficitiores eodicis Hebraici pericopas habere Joleo>y in quibus 
anditores et coHigendis dijudicandi'squp variis leBi&mbus ad*- 
fiäefaei&y et eopiofius de ßngulis verbis dißerensy rationem in 
exemplis doceOy de ßgnificationibus verhör um Hebradcorum an- 
quirendi : qmrum coUegiorum fpecimeny pjaimorum decimi 
fextiy qmdrageßmiy et centeßmi dewni expticati&nem eriti- 
tam, ante aliquüS annas lingua Germanica edidi. In bis erga 
tQUegiis cum bis caput deamm Geneßsy ac ßpiel viceßmum 
feptimwn Ezechietis , mrumque pene totum geograpbreum, tra^ 
äaßemy infchedismeisy memoriae cauffa firiptisy hie liberme" 
propenefciente cQnßJtit, Certe ex iflis fchedis librum-fcripßy 
excejrpem.^quae ^ojchartus non h^bebat, reliqua mittem* ^am 



PRAEFATia IX 

mseäigmfr ^^^^.faS^ftm ßt^rttf vofias hBiönes textus 
' Eebraiiü^^Mc.nomTpum(fno(k geogräphkpmnif ifod let caeterar 
mtaremi\ Gehgraphxcüdifptttatf& nm f^tefl earere iUafingulo' 
rumverborwn critfca^quaeädomtits liierärum varietatest dt- 
tetidity iUasque qmntumvis minutias nceam verain kffioneiH^ 
ßßtri iäptffity äfdtßjeeermtjy nomunqudmetßi^hiiidtx 'de de 
uiriusque BBihnfs Jenftt^diffiei^^^ MmM^videjbJtut^ 

quin mulmm adinüi^ret^mneiTi'Tpfdni ^Hteiffi'jr quöd vömBti^ 
(um ßmas expUkmdum? Tho^arma^ an Thorgama ? Rho- 
danii»,!^ Dodinim ? Aehar^ Acfcad> wArcfeaä? Caski- 
Gh^eos qüßLerns, >« Chastnöiineos? Cäphtforaeos? i^C^ph* 
t*hocEaeös ? Mafersp variefdteile&io& cumindicdre^^necej' 
ßeßt^ aBöcMrte pterümqißd^^ 6m^as\ aut mn ß^ 
genter exptnfasy inquefchedis meh reiiqüas qHoque notaßem: 
gratumineja&urumputaiam k&orihus omnitopim capitis- vch 
rietate indicatfl^ Meminem certeidaegrelaturmn €onßdo^y,n(h 
0KO maxime tempore:^ quo liudia cvitica jeri:$vt^\ &minßitoni» 
kusif.qui ißr ecilkgmmii^^^ cum iUiSy 

etßudiä interrog^ndoprov&cafeßleOy) ß qua conje&ura veri- 
ßmiiiorßibnätäy höiiörißto attBori futur^, itlam quoque ad- 
Mta comm^tönis hmnijkiindicam y Jmtei^idmque de eadixL 

\"\''' Non fökm codicis HSBraici., fedet verßonum dntiquarwtn 
geögraphiam illi^ßrare fdea^ ipfosque earüm errores explica* 
re: qmd nvHm in parergis nmnerari, Na7nque et prijci //?- 
terpvetes teflium^mihi quod'amfnpdo loea funty quos mn auMn 
Jpltim oportet y fedet, intelligi: et pars mtiquae geographica 
ißy ß qmd gepgraphici m hiMiis Graetis^ Cbaldaicis , Syria^ 
mque oecurrit ^ explitatu mn indignuy ßd quae pecuUari lihra 
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quam Hebraicanpy^feyemt. -''''''€e¥te^r^>^^^^f^^^y 

nec-^pervacaneum tniti mec>^^fmtiin^^ßb^lsäi fcriptim^ 

iaboremfufc^pijß Video ff spägina mdecima usqueadde^ 

cimani;qumtam G^^ 

\jMßrai^:.rm, iUt^jd^ni^cß^me^ male int^Ue^iim occafip- 

nem^rmrüeditW^ 

fi9cfi^is,emhcmßitQr^m QermMorumeüe* ...... 

i jReMquis^utem omnibus diiigentius illußranßum 
^ofejpbßm mikhfy^J^i^ Partien ob ejy^s virfuse^^ de qui* 
pu^f^ßt^idjeniiarii^ 

to injuriaiti eißeriy .ej^sqtff^ t^'pSMp.ß^^^ nirnis conünml 
videbähiy iUniqüeq^ aßß^mis virisy qmnotds in 
eüf^i firi^rimti miiliis Jr/J locis fofephtmi iiion itiielle- 
&unt depriMhdßafni DifputaW^^^ adeo de' itiöi Grck' 
cunijdnHebirditabM Utraquefane\ iuptä' 

tlUTfifäioen poßhm, -// wrötulrpiffimefallü^^^ 
brakae lifigua^periiiamyab iMo^dbf^i^imn > Gram* 
maticarum legutfi imperitior : QfiMteör)^ iquod nondum 
Granm^tica inortme litfgmeinvmta. effeti verborun^ 
figni^Qati^nes tnultqplure^^^ ^m 

de eo judices federe audent. Verum faepe alia in fuis 
legebat codicibus Hebiraicis y quam ms in mflrisy Qquod 
ßopus eft fat niagnis variarTim ' leBiöniim "ex eo excer* 
ptartim copiis conßrmare pojfum) jam ßgnijicaiiones 
verbis Hebraicisfubjiciebat^ lexicis nöflris ignotas^ ufu 
tanieli reliquarum lingüarmii prieWaliitni confirniätas^ 
Alterütrumubi accidit , ' döäiiißit 'biris^ qui Hebraica 
-fua omnia inlexicis , commentarmque habebant^ de &- 
Bionis autem varietate nil)ilfufpicdbantury valdeindo-' 

aus 



' ' Graecos fcriptQres,. patres maxrm€!r\ß^Ti^ luct ex 
(^rae.as^b(bms hcn^^^ npfit^aicavi:^ tj^iMif^^^emni 

juHi-t y^^lft^K l^eiUiorumf§oft Eocbafium cmje-^^l; 
etwas yiyniciWgTcäs nee e^cerftre votui^' necrifetiere^f 

ßtjtis^eitimjkpii^qiif in i/rfo Bocb^trliMö efymSbj^ia^^ 

mifßißm^^grapäi^a quoqne tra6ia?msi^ Ai ßrjttiä fiklti^ 
poß^ ^mMmuviK äb>alm ifme^umkeßy kems'gr^ttisqm 
ufusfum^ titSwintoni ilto numma^ ex qTto'piämm\ms\ 
Caphthoraeorum patriam docuit* Uni auteni AJJemana 

rejfcum ^nti§^i(atle,,et ahfcurkate ignqrare ali^ziMet ßtt^ ^ 
Mta^ri^ -aufut^y axitplaheJgnptimi,popidm?ieffey ubi pe-^ 
cej^eefißlite^^^ 

tidffibü^y QeH^^ habeo, ^(^uita- 

tfrefi Ms ''^^^enti^so^M^aßlerer' meis ent^ h^fbl*^ 
leStaneTS etWtbita^i&nlbusji^vi^afileäores 0terünir^cl H^ier-- 
ruminwniehciuWi, '^-üonje&iiraS ubipropono y c:öfißBU' 
ras effe proßteöf-, Mis qüo^ue fane aln utentur^ ^^as* 
que aut confirinabunty autrefellenu :. 

^e^^nomihihts (^urio^ßm'i'q^ ' Ar abier mter- 
prefes interdnm ponnnt> y faepe interrogare cnpiebam 
geograplmTnI^iibienfemi^^^^.J^^^ omni eo tem* 

ppre,y: q^a Jcfißdßs meas cpf^feribekam ,; non potui, La- 
tinamverßQnemJfabeb^^^ 

qua 



qm iä-t qubd qüoirehiim , äifiere mti iicehäu Itandem färf^ 
/pidlegii typti Jam äejcripta lihro Mu äeßderdttt ekClewber^^^^ 
giana bibliotheca redemtojum potitus: utque melius eo yti puf- 
fern^ non fatis kahm iiium le^&€i Ted u^ium Mhi^ nömmim 
gi^^aßici>rMf eic e<i töjfii^on^it coepi , qut;mflMitiilß quf$^ 
mmorhnegof^^^ Haec vixdkm fücere^nci-^ 

pienteiH morbus oppreßit^ plus quam dm mei^s mt leäfl,me 
{iäfigmsy a^lpaucasdiisdi^b^shw^^^^ Wr 

b^s^^umm pqrtem fpicilegii , dimidiam pem^ perj^ci^ £V 
bQß:£r^(fißkiptore Jone /pkitegium fpkik^h meo addäm^ cum 
päf^^fiffunda prodfbft^ n^ v 

Omnem autem de geographia Hebraic/^ßr^pei^H^mfic^dis^ 
pertior, Frimo caput decimum Geneßs , brevem tanquam en- 
cyäopaediätngeogräphiW exterae HepNefjrWö^'Hkä^^^ 
dicendorUfh Jequori Ad hoc refeh y ij^üidtittid Hi^em de pbpu^ 
lis urbihisque totus codex Hetraicus habet : utfdeiito, abfo^ 
ltito\.facile dmidla parte labori's dejMaüs^videbdf» 'Hintad 
locüm Mq/is, defitu päradiß^ atqüe ad capu$.E7^echtetu'^^ 
quodllptum prope geographkum eß.^ jfc0o, : atque ejus quo- 
que explkatkne ad finem perduffay tomo jertk . geographka 
fervo_y quae pafft m per codkemMebrakum fparßi illuft7:atio-i 
ne opus habere videbuntur. ., uu /■.:■:'.■.. \.:\- '■: > 

. Totmn Caput dect/mfriGtj^e/is^ dtm^^ geographiae 

Hehrakae parjteminoki primo tomo compie&i : fed Semipo- 
fleros fecündo tomo Jepo/üj , fpei^ms^ itjterim prodkuros com" 
inentarios kineris, avgvstvssimi dani ae Rt'Gis//^^ in-fe*s 
[kern AraUaihfuJceptif-ea '^e^eJ^Siankis^Bäbet Mo/es m^_ 

-'■: va 



' PRAEFATIO. XIII 

va luce per/u/uros* S^aphethi ergo et Chami pofteros^ feu vk 
ginti A)erjus primos capitis nofiri^ huic primo tomo deflinave» 
ram. Seä morbus^ qui me toto Februario et Martio menfe 
vpprejfftt^ et e quo necäum pror/us convaluiy obflitit ^ meque 
coegit^ in Aegyptiorum coloniis deßnere^ gentesque Cananiti» 
casy Genef.Xy ij,i(f,i'j*i8> tomo Jecundo feponcre. 

Cum in decimo Genefis capite populi] nomine ntur, ab ea 
Arabiae parte [in qua Mofes fcripßt valde r emotiv inque iUa 
generis Jhumani infantia anguftis finibus circumfiripta fuiße 
videatur geographia : Jvaferunt amici , ut in praefatione ex' 
poneremy unde terrarum täm- diffitarum notitiam habere Mo-^ 
fes potueriti doSiiorem enifn , quam, pro temporis^atione fpe^ 
rari poßty hoc eum in capite eße. 

Primo quidemfacile mihi concedetur, 'Arabiam Moß,-in 
qua quadraginta annos privatus ac paßor , totidemque dux 
magttipopuli vixit, fatis cognitam eje potuiße, ' DeCufchaeo^ 
rum ergo in^ Arabia fedihus et coloniis , deque Joäanitis non 
opus difputatione erit> Idunummoneo, inJoStanitisdefiri- 
hendis Mojen folito fieri copiofiorem ^ quodet in Arabia habi^ 
tarenty et proxima Hebraeos cognatione attingerent. Dein* 
de nee negabitur, regionem ad Euphratem et Tigrim, veram 
ßiae gentis pbtriam y unde et Abrahomus egreffus ^ et in qua 
proavus adeo Mofis, Lev/y natus eß^ notatn ejfe homini doäoy 

c nuU 
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Multorumque lihrorum antiquprufnleBorr, potuiße: taleniaur 
temrMofmfuijfe ^ ex panrgn. hifioriae e^erae y^quae^ ^liu^ 
agenfi pajffimexciderunty^ Uquet. I>eAJfyriäexmf^:initns itß 
in hoc ipfocapte egity0jacile adpareatyillarum regipfmmhk 
fioriam curae Uli juijfe^ Ergo de Ärahiciy Cbaldaea^: Meßpam 
tarnt ä et Aßyria^ nemo forte duiitahity quin Mofes ea ßire 
potuerit^ quae Jcripßt^ 

A.egyptforum doBrina ß ä teneris eruditus excidtüsqU^ 
Mofesjuity qmdut concejum a plerisque fumoy potuitne eas 
tolonias Aegyptiorum ignorarey qme vef/uij. et i^commemor 
rantur quarumque memoria iük tempore adbue , recens, erat?' 
■eut mirumne . videbitur miquam ,, interiora AJricae ^ utAheßl^ 
niam et Nuhiamy^ aeque Uli ut nohif% aejnelim eti^am.y cogni^ 
ta^uilje ?' Vkina Junt AegyptQ y qua,^ opibas ,, potentia^ do- 
^rina,:^commerdis ßorenteylatere neqneunt^ Siergay qui 
AegyptJQ more erudiebatur Mofes y in geograpbia gentis noß 
plane kofperfttity^ pmniaiüay et miilto^plurax potuit jcire der 
huitqmy quae in decimo capite^e Cufchaeorum.Aegyptiorwfif 
jqne per AJrieam cojoniis, legimus». 

Si quid in Moß velmedioeris prudentiae' fuity. mUius, ifß 

Mtoterrarum orbe popuU res omnes magis adje pertinere arbir 

trabatury, explorabatque diligentius y quam tananaeorum.. 

Hüis:, enim popula quadraginta per annoj bilkm inferre parar 

hat^ 
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bati ßättmqüe iHimtiOy anno exitüsjecütido^ explbratores mi^ 
fity dembubuf, regionibus^ urbibus , tngenüf relaturos* Sf^in 
minutum y Fhoenkum värm gentes verßijyiS^ ty, ig, ciiriö-^ 
ßus a Mofe numerarty quam alias Jolet^ nee in Palaeßina Jo* 
hm y feä et ad Orontem habitantes. Nee Moßfohm , fed et IJ^ 
raelitis in Aegypto degentibus y res Phoenicum ignotae eße non 
pötuerunt.-. Um utriusque gentis hngua, quam a Pboenicibus 
majores yra'äitärum acceperuntt vieinae fedesy terra enint 
Gojehy deqiia intomo tertioagamy ad Palaeßimm usqueper-: 
tinuit Si ac hiß faUor regio circa Sichemum in . media Palaefii' 
na^ occupataaSacobißliiSy^atqu^aheo Jojepba donatar, fempet 
inpotefiate Ifiaelitarum manßu Ephraimi enimßliamyScheef^ 
ranty in illa vicinia legimus Bethchoronam utramque aedißcaß 
fey quo tempore adbuc Tfraelitae im Aegypto erant^ diuque an"^ 
tejofiiam^i Parah VII y 24^ Sichemum Ifraelitae inPalaeßi- 
nam ingrejjiy nunquam expugnajfe, et tarnen bahuiße leguntur». 

Samadidy quod maxime perßciendüm eßy devenr^ Uto- 
rai maris mediterranei y ad quae^Phoenices navigabant,. in' 
cdgnita Moßy Ifraelitarumque' cultioribusy ejfe non potuerunt. 
Pboenices commerciorum caußa y et navigationum. opportunitate 

' aUe&iyex Idumaea in Palaeßinam migraranty idquejam quinto) 
anteMoJenfeculov Abrahamus enim y quadringenteßmo trice^ 

ßmo ante exitwn Ifraelitarum ex AegyptOy id vero efly qua- 
4ringenteßmoJeptuageßmo> ante obi tum Moßs annoy patrJam ve.-- 
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linquenSf jam tum eos in Palaeflina inveniU Berhaecquin» 
quejecula genti navigationibus unicededitae facile omnia ma- 
vis mediterraneiPmitique Euxini litora innotejcere potuerunt, 
Eritne ergo increäibiley Mofinomiüa gentium yqui itia litora 
adcolebaftt y audita fuije l 

Defolis adhuc qukeri pojfe video regionihus^ Pontnm Euxt' 

ikufii inter et mare Ca/pimn^ atque ultra illudßtis, Videntur 

autem iüae maxima olim in celebritate fuißhy ac commerciis 

ferbuiße\ m taceam colonias Äegyptias in Colchidem duBas* 

Verum äehis in tomojecundo dicendi locus erit, cum defiriptia" 

-^m Mofaicam paradiß iüußrabo. 



Goettingae die X, Aprilis 
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De capite decimo primi libri Moßs gener atim. 




Qnae hoc, quod mihi explicandum fuitio, 
capite decimo primi Mofis libri contine- 
turgenealögia, ea^ primariärti fi {pe£les 
utilitatem, geographia potius dici ah'qua 
poflit geneaTogiae intexta : prorftis pro 
Hebraeorum more et döQirina, qui cum 
ia pueritii^ genealogiis memoria tenendisadfveviffent, non 
ihirüm eft, ^\ hanc hiftoriae partem curatiiis reliquis tra- 
öabant, et de chronologiaac geographia tradfturiita renj 
inftitiiebahCi ut genealögiam fcribere viderentur. 

Mukum autem peccari a plerisque yideo, quod omnes, 
quprum nomina in hac originum generis humaiii enarra- 
tione leguntur, viros, ac proprio vocabuh fenfu filios, 
|ii9potes^; pronepotesque Noachi fuifle fumunt* aqua re- 
prehehfipnp ne magnus quidem Bochartus ubique eximen- 
dusj iicet alibi (*); reäiora fentiens. Sic, ut in exem- 
;, plo 

(*) Wt/ pag. 164. geographiae iacrae ftimma. 

A ■ 
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plorem ponaniv Misraimum aliquetn ctedunt Chamo, ef- 
fe progenitum , a (juo tota Aegyptiarutn gens procr^ata 
fit , atg ue , tie q uid ytri diffirnile non dkatury vel hoc ad* 
dunc,^aildeni Misfaimum pririiuin Äegypti regem iuiffe, 
quafi vero patreniy cüi fiiii parent, regem^ familiamqu^ re- 
gnum vocare fas fit, aut opinabile cuiquam viderl pofiit , 
fingulos gentium conditores ftatim in diverfiffima terra- 
rum, Misraimumque iftum in Aegyptum, quae tuncfer- 
tilis quidem, Ted tarnen folitudo fuic, fecefiifie, eaque 
ipfa loca occupafie, in quibus pofi;eFi er^nt habitaturi. 
Quae cum lego, eädeiii mihi fabuia lüdi videtur, äc fi 
quis, forte de faece plebis, hidoricus, Germanorum 
gomminifcens origines, aliq'uem conümunem nominet to- 
tluspopuli progenitorem, Teutönetn, eöque fatos filios, 
Svevum , Francura , Saxonem, Longobardun? , Bava- 
rum, Gothum,.-pIuresque, quorum qiiisque cögrionii- 
nem ex (e gentem reliquerit,> eique et regis nomine dum 
viveret praefuerit. Populi vero raro fingulos habent pro- 
genitores, quia ec moleftiflimum eft, iiniim aliquem cum 
(bla copjuge ac ?iibpris prbe ..babitato et focietate i^eliquo? 
rum mortaliumexcedere, quod raro aut fceler^ti facienc, 
aut najufragi in fohtudines infularum ie)e£):i : nee fplent fa- 
miliae vicinorurn ita crefcerjs i|n(ociabiles, ut fuusqugeq^e 
aliquando populus fiat ab alteriüs familiae populo djscre- 
tds. Accidere ejusmodi quid aliquando potefty ütäÄu- 
diofiores funt homines intemerati externis corijügiis fan- 
guinis, familiasquCj Arabum et Hebraeorum in Wiodüm^ 
diftinfitas ac fuas fervant : fed tarnen pleriiqüe popuH ex 
colleäia hominum manu, diverfis parehtibus örta^ Tolüm- 
que natale aliqüofato mutänteV coire äc cörififtere ifolenti 
Hifociati, cum culta terrarum non fufficiunt, nee fatis 
eos I^aute paicunt, additis non raro > quos admifia facino- 

ra 



ra in patria tiitös efTe non finitnt , aut alia denique caufla 
folum vertentes, novas cöndunt cölonias, magnoruiti 
olim populorum feminaria. Ita ortas plerasque gentes et 
antiquadocet hiftoriay (icubi quid de örtu gentium certi 
tradit, et exemplo nobis eft- America, coloniis Europaeis 
fervens: unde quid in prima vaftati terrarum orbis occu- 
patione factum fit, licebit conjicere. 

Sed etaccedunt alia, qu-^e clamant, nori omnia no- 
ftri capitis nomina perfonalia efle, Ted gentium alia, ur* 
biumque ac regionum, Mulra in illis pluralis numeri, 
ut quae verfu l^« 14. leguntur: in quibus licet cöncedam, 
pöflfe Hebraeos nomina propria viris fingulis indita ali- 
quando pluraliter terminare, (ut in D^an et D'^a^ fieri pu- 
tant) eft tamen veri diflimillimum, omnibus filiis patrem 
nomina pluralia inditurum fuifle. Atque et hoc accedit, 
quöd nonnulla ex his nominibus naturam iiigeniumque 
terrarum et urbium indicant, in quibus illae gentes habi- 
tarunt. ^irum , d cafu tantus confenfus inter etymon 
nöminis proprii , quod progenitori gentis adhuc puero in- 
ditumfuerat, et loci a pofteris ejus habitati ingenium, 
conftitit. Aegyptus, natura fua duplex, fuperior infe- 
riorque, quarum illa aborbe inde cond/to fuit, haec fe- 
rius e mari mcditerraneo emerfifle creditur , eademquein 
ipfo limite Afiae et Africae a natura du£to fita, o^iso dua- 
liter vocatur , videturque illud nomen a limite, qui Ara- 

bibus l-^a-^ eft, ortum traxifle. Sidon celeberrima Phoe- 

nicum metropolis , ideoque primogeniti Canaanis nomine 
a Mofe eohoneftata , a pifcium ubertate vocata fer- 
tiir, concinent«, ut infra videbimus, verbo Hebraicoj 
eft enim T^x pißari. Non ergo videtur ab aliquo Ca- 
naanis ülio> Sidone^ condita: nee hiftoria ejusmodi ori- 

A 2 ginibus 



4 Öfi rroTO CAfITE X. GEKE5* 

ginibus urbis concinit. Nifi enim teraere nulloque argu- 
metuo fidem abrogare Hcrodoto pläceac, et vero amicil^ 
fime cum Möfe eonfentienti , Cananitae primas in Idu- 
niaea fedes habuerunt, ac poftea demiim, mercaturae ex- 
e;rcendae opportuniiate aileCfci, Palaeftinarn occuparunt. 
Videtur ergo Sidon diu poft condita;, quam filius Canaa- 
nis, Noachi idem pronepos, in vivis efTe potuit. \'\)f 
( Uts)y Semi aut nepos, aut eolonia yallem Damafcenam 
habkans, appeliative,uc infra videbimus, vallemComt^ Ophir 
filtern, quae regio auri abundantia nobilitäta eft, a^/'z;/- 
tiis nomen habuit. Sed pluribus exemplis colligendis ab- 
itinemus* 

Noftris, fateor, auribusj infolentius fonabit, (i inte- 
gram gentem filium, aut ii coloniam in Americam duSlara 
filium Britanni öermanive dici audiamus. Quamquam fi 
quis non' omnino inficetus auSor haec fcripfiffet: Germa' 
nifiUi ftierunt^ Angius^ et Francu^^ etSvevus^ etVaU' 
dalus et Longobardus. AnglißlH - - • ac poftea nomi- 
ha coloniarum Americanarum fequerentur; crederes, 
certe, de integris eumgentibus, nori de (ingulis patribus 
filiisque, joqui, iingua forte patria non commode u(um* 
At quod nobis infolens, id Hebraeis adeo molle etfolitum, 
ut vel in mediis verorum patrum filiorumque genealogiis, 
urbium tarnen nomiria, nee a cognomine conditore acce- 
pta , intertexat chronicorum auäor^ ille quidem multo 
quam Mofesaüdacjus, quiain tabulis genealogicis patres 
veros et iilios veros habehtibus, figurataiii ejusmödi, föbo^ 
lern minus exfpeOiabas. Exempla delibabo. i Faral. If, 
24« UxorHefroniseratAbiay quae peperitiUi Afchu-^ 
remy patrem Thecoae (yipn '^:iN nintus). Atqui.TIie-; 
coü urbs fuifj ac ne fufpiceris, a cognomine aliquo The- 
coa, Afchurifilio, urbinpriien haefiße, adde quae idern^ 

fcri- 
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ferfptor habet c. IV,5. 6« 7» rcpetcns, Afchurum patrem 
Thecoae füifle, atque ftatim omnes Afchuri filios enume- 
rans, in quibus hoc nomine nullus : Afchuro^ patri The» 
coae^ duae nxores fuerunt y Heia et Nara* Et Nara 
qüidem iüi hos peperit filios ^ Achuzzam^ et Chepher^ 
etThemniy et Achaflari\ hifilii Narae, Filii autem 
Helaey Sereth^ JefochaVy etEthnan. Quid manifeftius, 
quam urbem, in qua poßeri ejus, ex dqph'ci conjugio 
Aircepd; habicarunc, fih'um dici? 

AHud exemplum dabit locus iParal.lV, 3» hi fue- 
runt patres Ethamae (urbis fine dubio, de qua Relan- 
dus pag. 558. confulendus. Pueri enim unius tres patres, 
modo res feria agatur, numerari non poterunt,) Etha- 
mae ergo patres erant Jizreel^ et Jisnia^ et Jidbas^ quO" 
rumforor erat Haslelponi, Id quidem latine diceres : iri- 
colas Ethamae pofteros fuifTe trium fratrum , Jizreelis, Jis- 
mae et Jidbafi ; fed Hebraeus au6tor urbem ngura di^tio- 
nis in HHum aut (i mavis in filiam mutat. 

I Paral. VIII, 29. Gibeonam ( urbem ) habitarunt 
pater Gibeonae (pyaA OS) cui tixor fuit nomine Maa* 
cha. Hie anonymusahquis, quippe cujus proprium no- 
men memoria excidcrat , ab urbe pofteris ipfius habitata 
nomen fortitus e(kpatris Gibeonae:, Atque ne putes, fi- 
lium illi hoc nomine fuifle, addo quae ftatim fequuntur: 
filius ejus primogenitus fuit Abdon , et Sur , et KiSy et 
Baal, etNadaby et Gedor ^ et Achio^ et Zecher, In 
his ergo nullus, cui pater debet, quod pater Gibeonae 
audit. 

Ac de his quidem fatis : nee videbor nihil egifle , fi 
mihi contigerit, aniles fabulas de fingulis omnium gentium 
primariarum patribus, genti femper luum nomen relin- 

1 . A3 quen- 
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quentibus, a djvino fcrlptore ab(lergere,_ tarn illani tur- 
pem et Möfis ingenjo ac doQirina indignam , iit ne ab bis 
quidem, qui divinum ei adflacum negant, tanto ^iro ob- 
trüdenda temere fuiffet. 

Nee vero omnes, qui ubicunque per toturn terrärum 
orbem fuerunt , populos enumeraturus mihi Mofes vide- 
tur, fed eos qui terram cognitam habitabant. Gqgnitam 
ducem eam dico, quae IfraeÜtis, Aegyptiis, ac forte 
Phoenicibus cognfta erat. Fac, illum divino atifiatu, non 
dicäm quam inutili geographiaeque prodigo, aliarum quo- 
que gentium, Aegyptiis, [fraelitis, Phoenicibus incogni- 
tarum, nomina fcivifle, cujus illa ufui in fcripta retuliflet? 
Gerte intelligi a le£fcoribus non potuiflet , nifi indicato cae- 
lOj fubquo hi incogniti populi degerent: fed de quo ta- 
cet, ut de gentibus loquens folo ex nomine facile agno- 
fcendis. Quodficui noftrum divinitus cpntingeret, «o- 
mina gentium ignotarum fub auflrali caelonoH^, quam 
nie ridicula verfaretur in diligentia, omnia ea nomina geo- 
graphiae intexens, fed fubticenSv ubi caeli terrarumque 
qüamltbet gentem , novo et incondito nomine yocitatam y 
quaerere fas fit ? 

Ergo ü quis mihi Americanos populos in hac brevicu- 
la geographiae antiquae enarratione inveniat, facile ut 
fubrideam concedetur. Sed nee illi videntur fapientiores, 
qui boreaiis Europae populos, incognitae Moffs tempore, 
magnamque partem incultae et filvarum folitudinibus ad- 
huc permiffae, nominari a Mofe fufpicantur: ut, Galliae 
Germaniaeque mediterranea , aut ipfius Scandinaviae: 
autfi quis nomen Mefech legens, flatim urbem fe Mos- 
cam audire putet. Peccantur talia patriae amore, nodra« 
rumquererumudmiratione: fed temporis cogitatio, quo 

Mofes 
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Mofes fcripfit, quo nee ihtimae Europae filvae homini Ae- 
gyptiocoghitae eflfepotuerunt, et verifimile eft, Germa« 
ijiam autnullos habuifTeincoIas, aoc certe nondum majo- 
res noftros, pia haec fomnia excutere connivemibus ocu- 
lisdebebit. Quod(i qua Europae borealis, non medicerp 
ranea, de his enim homini non (tupido defperandum , Ted 
maridmai locum in pericopa Mofaica, quam explicandam 
fufcepi, ambire poflint, Bricannia erit et Boruflia, haec^ut 
fuccini, illa ut flanni patria Phoenicibus, niCi fucdnum ex 
India illuc adve^tum, nobilitata* Sed nee harum reglo- 
num mentiönemfieri Video, quae ü incidittety verifimile 
e{l, Mofen peculiares illarum opes, aliis terris negacas, fuc« 
einum et Aannum , Jauäaturum fuifle , ut in defcribendo 
paradilbiijbcit (* ). Qgod fi nee (uccini nee ftänni pätriam 
nbminatv multo eH: a vero remotius, Seandinaviam ab eo^ 
aut (ilvas Germaniae, aut intima Poloniae Rußiaeque com* 
memorari: videnturque Mofis tempore Phoenicum navi- 
gationes nöndum iftue pertinuifTe, ubi ftannum fuecinum- 
que reperitur , lieet illud ex Hifpania advedtitium Aüae 
inferrent. 

Video autem Mofen de populis, proxima eognatione 
Ifraelitas attingentibus, ut de Arabibus Jodhnitis, pauIo 
referre eöpiofius, deinde et de Acgyptior um ac Phoeni- 
cum coloniis, deniqüe et de Europae maritimis, quae navi^ 
gationibus Phoenieum patefa^ta erant« Nee de adeoli^ 
maris Cafpii ab Oriente etOceidente (ilet, quae regiones» 
illa maxime quae ab Oriente late porrigitur, eelebriores 
olim, quamnunefunt, fuifle videntur: (ive foli felieitatei 
qiiaeceximia laudatur, five eommerciorum eum India 
commoditate. Indiamipfam, Hebraeis rm diSamC*), 

non 

(*) Genef, II, 11. la. (♦♦) Efth.I, i. Vllhg, 
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non riominat , nee ab ullo Hebraido fcriptore "ante, redi- 
tum ex Babylonfcöexilio, hiendo e^us in)e£l:a : unde muL- 
tQ minus de remotioribus , ut de Sina , fperatidum , nifi 
alio fub nomine Indiam laeere praeflruxeris. Occiden^ 
tem verfus ultra Tarteffum non pergic: non occidentalia 
Africae,in reglone torrida, non Europae litora feptentrio? 
nalia luftrans, illafummaantiquicateauc vada adhuc et lA'- 
culta, aut, ii ultra Phoenices navigarunc, diffimulata, er 
(ilentio celata. 



Genes. X, I. 

n*7vr mV an air m ^» hn'jin rr^i . 

*7uarT nnj« oya srn 

Hae ßint generationes filmim Noacbiy Smii 
Hami, et Japbethi. Nati ßmt ipßs ßlü poß dilu- 
vium, 

■ . - # , ■ m _ ' f \ * 

Nihil ad huncverfum, praeter, qüaedamcritica, mipufia 
ilk quidem , nee tarnen ufu dcftitüta, habeo, Necduni 
enim geographici quidqaam continet. 

HiSlH generationes^ defe£hVe, id eft, fif^e Vau plü- 

ralisnumeri fcribitur, nee jn Hebraicis folum exemplis, 
fed et in Samaritanis : quod hane ob caufTam pbfcrvatudi? 
gnum cenCeo, quia Hoiibjgantjus textum Samadcanuni^ 
tanquam unius orthographiae te'nacem, ac pluralia qui- 
dem femper plene fcribentem , praetulit Hebraico. La- 

borat, 
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borat, üt alibi docebo , major fyllogismipföpofitio, illud 
eXemplar ihtegrius erfe , qüod eandeoi übivis orchogra- 
phiäö legem fequitur; verendum enfm ne ad leges 
grammaticas corre£türti fit: fed et falfa fubfumtio, Sama- 
ntanum codicem in plenis et defeö:ivis femper easdem le- 
ges obfcrvare. Vau eniih terminationls pluralis femini- 
norum, quod plerumque exprimit, hie una cum Hebrai- 
eis exemplis omifir» Gaufla defeäivae fcriptionis Vau 
praecedens in pf ima vocabuli fyllaba , amant enim He- 
braei, ubieademliteraquiefcensbisineodemverboponenda 
erat, alteram omittere. Sed hoc in grammatica He- 
braicaj quam uberjorem paro, explicanduiji. 

Pro DM {Hami) Syrus et Arabs polyglottorum ha- 
bent, ei Hami, Nee tamen aliter eos legifTe fufpicor, 
(apn)-fedliberioris interpretationis efle puto, quod con- 
jun^tiönem et addiderunt. 

na^l et Japhethi'] et omittunt LXX, utrum h'ber- 
tate illa, quae imerpreti cuivis facile conceditur? an le- 
Ctipnis diverfitate? incertum. 

Pro '^i'?v^ , nati funt^ folus codex Samaritanus ha- 
bet, iTb'^1 5 quod aktive vertendum eft: et genueruntß- 
bifilios pofl diluvium, Poterat utraque ledlio ferri: id 
tarnen certum, antiquos interpretes, LXX, Vulgatam, 
^Chaldaeum utrumque, Syrum, et Arabern utrumque, 
-cum le^tione textus Hebräer facere, verbum paflivum 
ponentes. Minutum hoc, fi de uno loco quaeratur: at 
lliuftre, ad iliam translatum contrpverfiam , quae de He- 
braicae et Samaritanae leÖ:ionis praerogativa a cupidis 
nimium (ive harum five illarum partium inftituitur. In 
matribus enim leQ:ionis, literis /^in Cwq fcriptis five omif- 
fis , Samaritanum codicem fequendum fvadet Houblgan- 
iius. Hie tarnen in quaeftionc dclitera Jod vdtercs omnes 

B tefti- 
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teftimonium pro Hebraico textu contra Sämaritanum di- 
cunt: quod eo pertinetj non ut femper HebraiGuiT) tex- 
tum veriorcm Samaritano cum philologis Judaizantibus 
exiftimem , Ted tarnen ut nolimrcum his> q,ui criticorum 
(ibi nomen foli arrpgarunt, hanc legem ferre, ubi de Ute- 
ris Vau et Jod pofitis omiifisve anqi^iriiur, praefercndam 
leQ:ioncm Samarltanam effe, Equidem medius kiter 
utrumque teftem, ac neutri iniquus, in hac tarnen ortho- 
graphica quaeftione veriorem plerumque et {incerJorem 
Hebraeum reperire mihi vifus (um. 

nriN poß^ Pro IHN Samaritani Codices habent r\nu^ 
eadem manente utriusque Ie£tionis fententia, unde yer- 
(iones in partes trahi non pofTunt. Mihi, argumentis et te- 
ftibusdeftituto, atque nee Samaritano textui nee Hebrai- 
co faventi, neutra ieftio displicet , nee quae praeferenda 
fit expedio. Alii id aut favore ac ftudio quisque fuo, 
quo me non fervere non aegre fero, aut ^i praeplacet, 
( Capientius certe eft) talorum ja^tu judicent. 



Genes. X, 2. 

nt^öi b^n) m 'l1:^ jiijiöi iöj na^ ^n 

Filii Japhethi fiint ^ Gomer^ et Magog^ et 
Madai, et Javan^ et Tbiihal\ et Mefcmh (*), 
et Thiras. 



Ante- 



(*) Scifä Vellnl le^ofgÄ, ac itiinibüs ,, de quibuö aliqüa ihftltui- 
fetnpermemoJria tenefe, in bis no^ tur difpuUtio/ tue literam \y Ger- 



mauo* 
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Antequam five de Gomero ejusque pofteris, five de Mo- 
gogo, aliisque hoc verfu memoratis a Mofe populis difpu- 
t^tionem fufclpiam, aliquid de Chaldaico nomine ^^on 
(*), five, utalüfcribunt, N-'JD-i:; (*•), dicendum, quod 
Chaldaei interpretes, aliique Judaeorum magi^ri, jam 
proGomer, jam et pro aliis gentium nominibus , ut Ma- 
goget Thogarraa, reponunt, quodque, cum Germanos 
defignare putetur, occafionem dedit, Germanorum nata- 
les ad hunc illumve Noachi filium aut nepotem referendi. 
Nee equidem nego, recentiores Judaeos Garamaeorum 
( N'^D'iJ;) nomine Germanos intellexiffe, ideoque et n^joi:{ 
inferto Nun fcribere coepi(?e. Id tarnen certum mihi ha- 
bere Videor, antiquiores, qui ita verterunt , autaquibus 
accepta traditio ad plures fluxit, non de Germanis, fed 
de alia omnino gente cogitafTe. 

Hoc ergo nomen N^^ona , vel,utalii fcribunt, n-^jdd*):?, 
am] N"^3D-iJi , pro tribus nominibus Hebraicis poni video 

quae 

nanorum tnore Seh fciipturam effe, repono. At ubi nominum proprio- 

quodLätinae, quam alias fequi fo- rum, diftinftius fcribendorum, ex- 

leö, orthograi)hiae paupertas et am- plicatio inftituitur, Jatinis quidem 

biguitas caliginem . ofFufura multis literis, fed Germauorum more ap- 

rebus videtur. Scio, nee Graecos pellandis, ita utor, ut 

nee Latinos ti; habere , quod nobis O et ^£7 fit - S. 

Schf Anglis Sh fcribitur: Latino- \ , ' - - Tf. 

rumque Seh, Graeeorum <r% diftin- (nobis 3/ fed quo uti non licet), 

ftautraque litera ita appellandum, tCJ - - Seh. 

ut noftra in gente Weftphali eloqui Zain literam (t) femper Latinorum 

folent: ideoque, ubi Hebraicum vo- Graeeorumque more, Z, fcribo, 

cabulum non curiofe exprimendum quam literam non noftro , fed Gal- 

cft , fed perpetua orätione latina u- lorum modo moUiter appellari volo. 

tendum, potioremorthographiaela- Alphabetum enim Germanorum fi- 

tinae rationem habens, cum veteri- gno hujus foni determinato caret. 

bus Graecis et Hieronymo, pro tri- (*) Gavmaja. 

bus literis Hebraicis D» S et Ti;, S (**) Garmanaja» 

B 3 . 
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quaeipfa interpretum flu£tuatio indicio eft, temere illos 
notum fibi homen pro gente ignota fubftituifl^. Pf imo 
enim aliqui ita vertunt Hebraicum Go^i^r (^05 )♦ Mo- 
nuit jamBuxTORFiusin Lex» Thal mudico et Chaldaico, 
pQgy479* apudThalmudicos in Genef.X, n-^ddi:; ht lOJir: 
Gomer efi Garmamja (*). jomafoLio.i, Sufpicari 
licet, quid fpeStarintRabbinürainterpretantes: transpofi- 
tasputaruntliteras, et -iDJi idemeflequod czaij;, ergo et 
idem quo «•»oia. Quam quidem illis trarisf)onenai li- ; 
centiam in nomine barbaro cbncederem , modo ea noh 
ita abutantür, ut ex confonarttia cjuälicunque' efficiaiit, 
Gomer, populum a Mofe nominatum, Germanos efTe, 
Germanorum enim nomen et multo eft recentius, nee to- 
tiuspopüli, fed illorum, qui primi Rhenum invaferunt, 
quicum Germanos, id vero eft, ut fere putant, milites 
vel hoftes, fua fe lingua dicerent, inde fääum, ut totam 
gentem Galli, eosque fequuti Romani, Germanos dice- 
rent. Hujus ergo nominis veftigia in Mofis fcriptis de- ^ 
fperanda» 

Deinde pro Magogo Thargum Hierpfolymitanum, alte- 
rumque Jonathanis nomen prae fe ferens,in hoc ipfo verfu 
noftri capitis habet, N"*jdi;; , quibus quidem literisfcriptum, 
atque N infititium habens, vocabulum, Germanos fonare 
videtur. AtfdTpe£l:arcriptio,ciimChaldaeus paraphraftes 
Paralipomenorum fine litera N n^dij; habest ex edlcione 
Beckii: nec;videatur ab interprete in Afiahabitantecom- 
mitti potuifTe , ut Magog in Germaniam mutaret; Afiati- 
cis enim populis pervulgatum eftj terram Magog circa 
mare Cafpium in ea, quam veteres dicunt Scythia, 
quaerendam efte» Quidquid (it, dubio vacat, Germanos 

non 



non Mägögitas eile, de quib^s aliä^deinceps fatis verifi- 
milia trademus: nuspiam certe in Germanorum origini- 
bus hujus Hominis, populo olim indi«V veftigium adparet. 

• Ezeehielis denique interpreti Chaldaeö, cap, XXVII,' 
14. Thogarma eft N'^D"iJi riJ'^lip , prpvincia Garamaeo' 
y«wi, Magna hunc interpretem injuria adfecit Bochar- 
tus(*), quod eum, ne verbo quidem Chaldaico defcri- 
pto, Germaniam interpretari tradidit. Nee enim Ger- 
manos , led ißfaramaeos , literäe praeferebant , incognitae 
quidem illae Bocharto, et quas conjeOiura exiftimabat; 
fed tarnen illae literaedefcribi debuiflent, et addi , conjicr 
quod Germaniam fonent, rion cpnftare. Nullo enim a 
loco alienior Germaniae mentio, quam ab illo Ezeehielis, 
ut, n Chaldaeus interpres Germaniam illi intuliflet, mä- 
ximildftüporisatquelgnorantiae futurum fuiffet. Enar- 
raritur enim merces, ex regione Thogarma Tyrum ad- 
ve£tae, equi et muli. Mulis vero nutiquam Germania 
dives, nee eorum creatrix habita, cum rie afini quidem, 
auftralia amantes, in böreali nimis Germania feliciter pro- 
veniant , minores hie et türpiores illis, quos Italia , ae ma- 
xime vero Aegyptüs gignit.; Unde mulos ab exteris emi- 
mus, (i illis opus eft, non vendimus. Equorum quidem, 
eorum maxime quorum in bello ufus , altrix nunc Germa- 
nia: fed olim aliarerum Facies, cum paluftria pleraque 
nimia filvarum copia eflent, nee pulcritudini equorum ma- 
jores ftuderent; Tacitique tempore in Germania equi nee 
forma nee ve/ocitate confpicui erant (*'). Ae ne veriiimi- 
le quidem eft, Jonathanem, Ezeehielis interpretem, hunc 
erraturum fuille errörem, eum ejus tempore, ^\ ante 

Chri" 

" (») L. III. c. XI. pag. 176. ^*'*) 'I^citus de Moribus Ger- 
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Chriftum vixit> noridutti nobilftatum eflet in Afia Germa- 
niae nomen. Romanis illud literis primum coepit ce- 
lebrad, maxirne ppft; Vari cjädcm, Graeeis diu ita 
ignotum, ut Taptus aliqupties Gr^ecos arguat, quod 
minora celebrahtes Germanica et Arminios .ignpreqt« 
Haec ergo Germania, cujus yiQiörias Itafiae imnimepces 
ne Taciti quideifi tempore Graeci praedicarelolebant, 
quo cäfu tarn notafiilc, nobilisque vila eft hömini Ciial- 
daeo, ante Chriftum natüm yiventi, ut alieniflimo illam 
löcb Ezeqhielt pbtruderet? , 

Non negp equidem, multös ju(3aeprumv N'^ppHs fcrfi 
berttes aut legerites, de Geripähia cogitafle , undeetad- 
dito Nlcribi coepit, S'^PD'^3 > ac Germania a Judaeis ap- 
pellari caiKh^ N"<OD"ii , Garamaea Idimiaeae^ id yero 
eft, Romaniimperii, quod Edbmiticum Judaei vpcant; 
Sed haec recentiprum eruht aut librariorum aut magiftro- 
rum, eo tempore vi ventium, quo Germanorum nomen 
tote orbe notiffimum erat, At antiquiffimos explicatiPnis 
hujus auQ:ores , a quibus ad alios per traditionem mana- 
Vit, five Gomerum ejusve filium , five Magogum , ^trsx 
efle, non de Germanis, fed de populo OnentaIi,.hi$ 
ipfis literis fcriptum nomen habente, cogitafie putem* 
Nee opus eft, talem populum inveftigaturis, ut literam N 
mediae voci inferant, aut, quod fecitßECKius ad iParal. 
1,3. pro Germania Caramaniam Perfiae fubftituant. 
Ip[aehaeliterae> N^pna , nobilem in Afia popuIüm, fola 
Orientalis geographiae ignoratione, viris etiam do£tis, 
Buxtorfiis(*), ßochartis, ßeckiis, incognitum'. 

Interior nempe Aflyriae pars Syris regio Garamaeo* 

rum, (-^K^^) dicitur, Arabibusque cLjrv? > 9*^*" 

que 

(*) mIex.ThaInu 
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que in ea natus eft, Qum Garmäcejmm ( . »n,^K^) vo- 
cant. ^(jlopiofiüs ea ^e re egit Assemanus in biblio- 
th^ca^Önei^ali, T. III. P. Jf . pag. 747. 748* et ex Syro- 
rätti rtonume^^^^^ et Ptolemaei yer« 

baÜferens, qui de AÖ^^rla, L. VI. c. i, ita: regionh 
pars y quaejuxta Armeniam eß ^ vocatur ArrapacNtis^ 
quae Vera juxta Sußan^hty Sittacene: media vero te- 
nent GaramaeL Vbcatur autem ea y quae inier Arra- 
pachifiäem efGUramae&ießy Adiabene; quae aiitem in- 
tisr Garattiaeos et Sittäcen^n intt^fjacet , Apolloniatis , 
cui fuperjacet gens Sambatäe^Jstfupra Adiabenen Cala* 
ebene. Gar amaeis ämem Arbelitis regio immin ei^ 
Ürbes praeterea in ea ßtas enänierac , qo^rum ope facile 
poteris regionis fitüm qüodamr^^^^ ü in ä' An- 

villii delineätiöne Afiae exquiras, Scbabarkadtam, Da- 
kukam^ Bayazigiam] Darabadami Chanigaram. Quin 
eadem in deiineatione ipfum Garma^ homen invenies fub 
gradu lacitudinis 35, lorigitudinis 61., Ejusdem pppuli 
e:t Herbelötus mentionem in bibliotheca facit, üt diu an- 
te Mahumraedem (aepe Periiam et Mefppotamläm incur- 
fionibus vexantis (*). Forte hiGaramaei örtu non Affy* 
rii. Noftroquidem tempore circa ealoca Cur dorum (e- 
des, quorum ofiginem ignoramus. Qüod quidem eam 
ob cauflam itibneo,' quia Chaldaei interpretes Garamaeos 
ad Gomerum, Magbgum, Thogarmamy^^ po- 

fteros referunt* Definamus ergo jam de Germania fo. 
mniare, ubi Garamaeos legimus. Nüncad fingulpsper- 
gamuspopulos, Japhetho ortos» 

'. "/ ' :'■ :,. ..; /^ "^ö^ 

( * ) pag. 379. hs Giarrnddei m Öriülaks porteüt , quB l^ Empe- 

au Gjurntatides ont fait üuthfoii r^ür CärtHus fut äefmt et tüS par 

des incurfions dans Ja Perfe, et aaHs ces peuptes, ifui f'etoicHt m cetems 

ta Mefopdtamkf pluftiufs ßtcles a- In nndm maiires de Moufnh 
vmt It Muhammetiintfif tes hiftai" 
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De Götnerp egit Bochiai*tu?,, librp HL d^^Jii^kti^pi^k 
xH feliic V (ed cui in (ufiiinä;|eAtientiae, J(plj^' ttixaf'^^fiiö^ 
ibgiis, ifubfcriberenequeöi ' Nee ipfc qüii^^ ^te? 

iram; fed eam ornabö vei:j5rüm fententiam, q]uae reljjquis 
minus videtqr veri diinmilis, neque a recedtibribus^^^u^^^ 
eft intelleSta. 

Thärgum Hierö(blymitiihuni , eiqiLie häc parte; <i(^n- 
(bna Chaldaiea verfip Paf älipo^enprum , -^p^iaN verirr i 
quo nomine non Africam intellrgendani ei^^ difpütationis 
vix eget. Judaeusne enim iriterpres, qüi fabiila de divi- 
fiione orbis terrarum inter tres Npachi filiosimbütus a te- 
neris erat , aut omnino fanushe ertpbrius Moßs leäorj^^^^^ A^^^ 
tricano? Japhethi pofteros facere pptuit? cum id q^iäefn 
mäiiifeftum eßet , omries, quos Mofes meihorat, Äfri- 
cae popuios, HamoprjjundPs e(Ie» Reäe ergo Bochartus 
Phtygiäm intellexit, atque Aleph in vbcabuli initio pros- 
ijieticum credidit , quäle in nömioibus exoticis a duplipi 
confonanteinchoatis , Syri > Chaldäei , atque Ärabcs fae- 
pe ponunt. Huic Phrygiae mentioni Jofephum compa- 
rans, quiGalatas intellexit, ,^eäe ccnfuiti utramque ex* 
plicationem nön discordem effe, Galatas enirn, Europa 
extorres , in Phrygia cbnfedjpe» Haec ille, ut opinor 
reäe , quamquam in qo diflehtiam , qüöd öomaros Phry- 
gesfacit, nPnGälatas^ mihi ehim ob ra^tiones infra dicenf 
das Galatae, idyero eft:,Galatiarum majores ultimi, prae- 
placettt. . ^ ' : 

Nempe, ut {olet, etymön arripurt Bochartus, hac 
tanquam face pppuluni Gomer Hehraeis vYogkatum ^ uae- 
(iturus. Verbum ergo iDJt explicat , fö»/a^i/7if ignis, 
monetque, Qhaldaeis et Syris ■ homen inde prtöm ^'^^^ 

pru' 



■n V , 



pmHam^ütmßiir^^S^ Phryglae pafSv circa 

M^emdtnmm Graects:, i id ; jcft, combufta ^ 

ö\icmv^9i Jo^ Gomei- ipfi videtur 

fiiföPhi^ia^ } ' 

Mihi yero Mim in ip(bferiptioni$initio profitendunii 
quantopere totum hocdispliceät geographi'ae genus etymb-i^ 
logiieürn* Primo enim quis riobis praeftatj^ alieniffimae 
autgentisautteirraeno^neii proprium origine Hebraieum 
efle,v aciquidquam lucis iexderivatiOne^accipereHebraicä 
poflfe?' Quis quaefo mihi dederit, vel pocius qufs noji )a« 
cutide arriferit, (i ejus urbi^, inquahabito, Goettingae, 
hiftbnani fci^ipturüsv ac'qte de nomine 

äliqÄlekot&si^ i^ id faciami acqüe^ ex^ rit 

cöiripbriehs törcula^ jüäijcii y ; aliquahi^ nefcib 

quam diu ant^ ÖhriftunriY pugnatärti ia hac ipia valle iii? 
genteni pugiiam comminifcens, quae fanguine eam inunda- 
rit , törcularquey ut loquuntur Hebraei , judicii divini fe? 
cötit? Sed haec pr^rigb etylma Hebra ihvenien- 

dij, M^braiCe döabs^^ eftque in Bochar tb, magno 

cÄtera Virb , infignis: quo fi iilö morbo jcaruißet, quid 
<3tiäeiB noJDis reli6lürus labbris fpicilegiive erat ? 

!peinde et hoc obftat iUi etymologfcac de fitu popu- 
Ibrum disquifiäoni j quod nomina gencibuis terrisque tarn 
vario cafiiV ac tahquam forte dücuntüritamqueminuds 
faej^e CK cau;ffis ,: , ad pofterit^^^ 

ut periculofum üty ^x etymo eonjedurära in geographia 
facere» Nequehaecitä dico, ut negem, fi qua manife- 
iPta fitus defcf^^^^^^^ in^ nominis fignificatione infit, ut, ß, 
yallif^icatur, autmofe pofle il^ 

lo etynibgeögraphum utir fic quidem foli 

cbnfiaere debebit fighificiationilaEipellativae, qüod faepe 
colbniae nomen ex metropoli furnunt, fitu Ibciqiie ingenio 

C di- 
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lüi Gomer. 

De Goinero egit Bochartus, libro 111/6* grpärte öpe- 
risfelix, fed cui in fumma fdhtentiae, folis nixä ötyrtic^^ 
iogiis, fubfcriberc nequeöl Nee ipfe quiderii certa ^dfe- 
ram; fed eam ornabö vei:erüm fententiam, q^ae reliqüis 
minus videcur veri dlflimilis/ neque a recentioribus läcis 
eft iritelleSta. 

Thärgum Hierofolymitanum, eique hac parte cpn- 
fona Chaldäica verfip raralipörnenorum, -^p^iSN vertit-, 
quo nomine non Africam intelligendam efle difputatiphis 
vix eget. Judaeusneenimlnterpres, qui fabula de divi- 
(ione orbis terrarum inter tres Noachi filios imbutus a te- 
neris erat , aut omnino fanusne et iobrius Mofis le^tor, A- 
fricanos Japhethi pofteros facere potuit? cum id quidem 
manifeftum e(Tet, omnes, quos Mofes memorat, Afri- 
cae populos, Hamopriundos elTe» Reäe ergo Bochartus 
Phrygiam intellexit; atque Aleph in vocabuU initio pros- 
theticum credidit , quale in nominibus exotlcis a duplici 
confonante inchoatis , Syri , Chaldäei, atque Arabcs fae- 
pe ponunt. Huic Phrygiae mencioni Jofephum compä- 
rans, qui Galatas intellexit, re£te ccnfuit, utramque ex- 
plicationem non discordem effe, Galatas enim, Europa 
extorres, in Phrygia confediffe» Haec ille, utopinor 
re£fce , quatnquam in eo diflentiam, qüod öomaros Phry- 
ges facit, non Galatas^ mihi ehim ob rationes infra dicen- 
das Gaiatae, id vero eft, Gälat^rum majores Ultimi, prae- 
placeiit. 

Nempe, ut (olet, etymon arripuit Bochartus, hac 
tanquamface populum Go/^^^r Hebraeis vocitatum <3uae- 
(iturus. Verbum ergo id:! explicat , confumßi ignis^ 
monetque, Chaldaeis et Syris nomen inde ortüm ^^^^ 

pru' 



prmam Somte. Jam cum äliqua Phrygiae pafs, circa 
Maeandrum , mraKavßßPTj Graecis , id eft, combufta ^ 
äicsLtuVy Omnibus yUtm^ expenßs Gomcr ipfi videtur 
eflePhrygfa; 

Mihi vcro ftatim in ipfo fcriptionisinitio profitendum; 
quantopere totum hocdispliceat geographiae genus etymo^ 
logicum. Primo enim quis riobis praeftat, alieniffimae 
äutgentisaut terrae narneiv proprium origine Hebraieum 
efle, ac quidquam lucis ex derivatiöne accipere Hebraicä 
poiTe? Quis quaefo mihi dederit, vel pocius quis non ja« 
cunde arriferit, fi ejus urbis, in qua habito, Goettingae, 
hiftoriam fcripturüs , ac quoruridam ex more de nomine 
aliqüä exorfüs, Hebräiöum id faciam, atque ex pi ni 
componens torcular jüdicii vertam, aliquam , nefcio 
quam diu ante Ghriftum, pugnatam in hac ipfa valle \nr 
gentem pugnam comminifcens^quaefanguine eaminunda* 
rit, torcularque, ut loquuntur Hebraei , judicii divini fe- 
cerit ? Sed haec prürigo etyhia Hebraicä ubique invenieni 
di; Hebraice doaos folicitat , eftque in Bocharto, magno 
cetera viro V infignis : quo fi iile morbo caruiflet, quid 
quaefb nobis reli6turus laboris fpicilegiive erat? 

Deinde et hoc obftat iUi etymologicae de fitu popu- 
lörumdisquifitioni, quodnomina gentibus terrisque tami 
variocaQi, actariqüam forte ducuntur, tamque minutis 
faeipe ex cauflis, ad pofteritatis memoriam non proditis, 
ut periculofum fit , ex ety mo eonje^turam in geographia 
facere» Neque haec ita dico, ut negem, ü qua manife- 
fta fitus defcriptio in nominis fignificatione infit, ut, fi 
vallis (iicatur , autmons, autpons, aut pprtus, pofTe il- 
lo etymo geographum uti: quamquam ne fic quidem foli 
confidere debebit fignificationi appellativae, quod {aepe 
coloniae nomen ex metropoH fumunt, fitu locique ingenio 

C di- 



lg gekesjx, 2* 1ÖX gomer; 

diVerfiffimö: At ubi nominites iftls fitum Inaicantibus 
cai^et etymon^ quameft abbmniinv^niendrv^d 
tum, vel tenuiüimam ejus in geographica quaeftiofje ratio- 
hem haberi? Fac poft triginta (ecula aliqueniv riec Ööh 
irianiGae linguäe iridoQruin , nefcire, ubi hae ßtae urbes 
fuerint, Berlik, Magdeburg, Brandenburg, 
Wqlfenbütt EL, Br AUNscHWEiGi (ive ut otim Hfii- 
pldius fcribebatür, Brunsvicv manifefti omnes et indo- 
bii etyrhi, quid quaefö proficiet, fi etynio iäeem pracfe- 
rence federn Ulis quaerat? 

Atque etiam ut plus Bocharto concedam , quam con^ 
cedendum temere videtur , in etymölogia Hetaica ali- 
quid opis efl[e, ad (icus populorum aKeniffimorum fuaque 
utemium lingua indagandos, forte quod Mofes nomina 
barbara non retinuerit , Ted Hebraice verterit , ( quam- 
quam id Bochartus nolebat, -omnes potius bmnium popu- 
lorum majores Hebraice ioqui cogens) ne iic quidem nne 
magno erroris periculo ex iDi Plirygiam combuftam fe- 
cerit. Plura enim %nificare nomen Orientale poteft : 
namque et iapiliihis literis di£fci Arabibus> et averrunca^ 
rey etaHamu!ta: necfacile expedias, cur ex multis ver- 
bi najt %nißcationibus prunas potius, quam 'Iapillos> 
aut aliam quamcunque vir do3:i(ämus arripueri^. 

Necqurdem üniverfim omneinnominibuspropriisdamno 
ftudlum etymologicum, ipfe quoque,ubi aliis indiciis certö 
conftat , quae regio aut urbs nomen habüerit Hebraicam 
originem prae fe ferens , nonnünquam de etymo di^uta* 
turüs» Id unum nego, antequarti id conftet, ignotae ad- 
hucurbis, regionis, gentis fitum ex derivatione Hebrai- 
ca inveniri et definif i debere. 

Re- 
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Recentioriu» pleriquenpj; Cimmerlos intellexerunt : 
melius illiraneßocharto, licet hie ne refutationis quidem 
honore dignatus eos repudiet. In nominibus enim pro- 
priis fonum fequi, noo fignificadonem appellativam , de- 
bemuSf nifi ubi conftat nomen in aliam linguam conver- 
fum efle. Videtur tarnen hoc Cimmeriis opponi poflfe, 
quod nemoex antiquis hanc fententiam praeivit, ac tan- 
quam pro €;a teftis exfurgir. In quaeftione enim geogra- 
phica et hiftorica aegre teftibus antiquorumque confenfa 
earemus: acmirum cft, (lutiqueCimmerii np:; funt, ne- 
minem id veterum intellexifle» Sed dabitur forte huic du- 
bio occurrere, poftquam eam, quae mihi verifimilior vi- 
detur, fententiam expofüero. 

Dixit illam, fed nemini intelkaus, ne Gallis quidem 
et Britannis quorum utrorumque cauf^ et aliqua gloria 
ag^atur, Josiiphus. Sic ille: tovq vvv ci(p^ 'EAA^- 

T6^apog'8}cri(is, i»e. eoruniy quinunc a Graecis Gala- 
tae appeüantur^ Gomari autem vocantur^ proer eator 
Gomarusfuiu Haec licet brevius di6la vix tarnen lege, 
ris, quin fufpiceris, de gente loqui Jofephum, cui ejus 
adhüc tempore Go;//^f nomen fuerit, licet a Graecis ah'- 
ter vocaretur, verbaque ita intelligenda et circumfcriptio- 
ne pandenda effe : eorum^ qui nunc a Graecis Galatae 
appellantur^ proprie autem acfuq nomine Gomari voci» 
tarißlenty Gomarm conditor fuit. Nee certe deerat 
CO nomine populus, fed ipfi Celtae, quorum Galatae in 
Afia minore coloniafunt, fua et antiqua lingua in hunc 
wsque diem Cymr vocantur, 

Monendos autem cenfeo cives meos, Celtas, quos 
patriae amore cum Germanis confundere fokoij fuara 

C 2 " gegic 



gentem faiOe, orlgine et linguaa Germanis diverfiffimos; 
quod quidem peroratum a fummo Schoepflino in A1- 
fatia illuftrata, et poftquam vocabularium ejus linguaeha- 
bemusa PelletierioeditumC), ut notumeteoncefTumfu- 
m©. Manent aut^m linguae veteris reliquiae in penjnfu- 
laFrancici regni ßritannia, Armoricorum , inque Wal- 
iia, occidentalis Angliaeregione» Hujus ergo Walliae in- 
colaefuafelingua Kymr vocant, ut Hibcrni, quos Gal- 

-.■Jos 



(*) Di&iouaire de ta tängueBre' poteft,. non fuificlunt unitatiutriüs- 

tenne, par Louis de Pelletier, ä Pa- qiie linguae ftabiliendae. Ex omni- 

rls J^ss» Hoc ipfum mihi quidem buä enim Unguis Eiiropaeis ejusmo- 

-Tocabularium, amiciflime mecumde di , nee numero cedentia , coUigi 

Gallis Celtisque in literis familiär;-: verba poITunt, Germanicis fimilia: 

bus difputans, eosque Germaniae nee tarnen ideo omnes, Euro.paeos 

vindicaturus, oppofuit, cujus poft Germanicae facimus originis, fed 

mortem jucmidum milii nomen eft, lias aüt reliquias credimus eile pri- 

SüsMitCHius. Copiofum ex eo , maevae cujusdam linguae , aut gid 

texebat indicem verborum Armori- vicinitates , commetcia, bella et co- 

coi'um, Germanicis confonantium. lönias gentium referimus, quaefae- 

JSed pleraque funt origine latina, id- pe diverliffimas linguas quodammo- 

eoque iiec Germanis nee Gallis dorne- ' do mifcent. Galli non finitimi fo> 

flica , fed a Romanis accepta , ut lum Germanorum, fed etin intima 

Sachy (Bad, fatf fal^iQ , fcaff, Germania Tacito teftehabitarunt po- 

©ClJ'ff/ fcrivai fdt)i'ci&eii, Scudeü, puliGallicae originis: undepenene- 

©C[)i5ffe{, ßheti ©regel , fol, t)k ceiTe fuit, multa majores noftros a 

(So&le: aiia peregrina cümque ipfis Celtis , Celtaä a Germanis vocabula 

mercibus ad nos primum fex Orien- mutua fumere. Sic npftro tempore 

te adveftaj quorum exempltim pii- multis vöcabulis Fraricicis , quae 

to Saffron, ©affrfltt, fine dubio A- origine latina funt, litimur, illisque 

rabieum: non pauca adeo diffimilia jus aut civitatis auf certe peregriini- 

fono, ut probare nihil videantur, tatis, in iingua vernacula conceifi- 

foiertthtf Soartii Q^t, alia. Pau- mwS, 
«a , quibus nihil ejusmodi opponii 
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los vult et ä Gelds adhuc diftinguit Bütnerus nofler, Gal- 
LEG. Haec cum ita iint, videntur Galatae quoque ii, 
qui in Afia minore confederant, antiquum nomen reti- 
nuifle, fuaque barbara lingua Cymr, feu, ut latinius di- 
xam,C IMMER II fuiße. 

Ita jam inter diverfiffimas primo adfpeäu veterum Cen- 
tentias coibit concordia. Galliae primos incolas, Geltas, 
ab Oriente per Germaniam adventitafTe, in qua ipfa, in- 
queremotiore etlam Boruffia , gentes Gallicam originem 
linguae fimilitudine prodentes Tacitus memoravit, cum 
illis fumo , qui de hoc argumento egerunt copiofius. For- 
te ergo ip(i, quißofporo fuum nomen indfderunt, Cira- 
merii, ejusdem gentis funt, exque illo angulo Afiae Eil- 
ropaeque effufi Celtäe per Germaniam in Galliam Britan- 
niamque penetrarunt , iterum, cum multitudini eorum oc- 
cupatae in Gallia , Germania , atque ultra, fedes non fuf- 
ficerent, indeerupturi: unde Cimbri Romanorum hifto- 
ria celebrati, eaque ipfa colonia, quae Galatiam Afiae 
minoris obtinuit. Ergo qui Gomarum Cimmeriorum fä- 
ciunt progenitorem , antiquum nobis et Aiiaticum popu- 
lum nominant, ex quo Celtas egrefTos effe nomen quo- 
dammodo arguit, ac qui forte Mofis jam tempore latius 
patuit. Jofephus, qui in Galatarum nomine domeftico , 
Kymr, Hebraici Gp;/z^F veftigia et fimilitudinem invene- 
rat, Galatas interpretatus eft: non illos, modo bene de 
eo fperes, Galatas intelligens, qui diu poft Mofen ex Eu- 
ropa in Afiam trajecerunt (nimis enim pudendus error, 
ii hanc recentem coloniam a Mofe nominari putaflet), 
fed eorum progenitores in Europa , a quibus Afiatici Ga- 
latae orti. Hi autem quoniam in Phrygia feptentrionali 
eonfederant, vulgatumque apud Judaeos erat, Galatas 
«fle Gomeri Mofaici pofteros , hiftoriae ignari interpretes 

C 3 Chal- 
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Chaldaei ipfam Phrygiam , aut Phryges (^p^'^SH) pro 
Gomero nominarunt. Gorionides denique cum traditio^ 
neaccepcumhaberet, Gomaritas inGallia quaerendos e(- 
fe, exfui temporisgeographia ac nominibus, magno fa- 
ne crrorefed cujus fontem jam deteximus, de Gomero,, 
feu potiqs de ejus Bio Afchcenazo fcripfit, Francos effe, 
quiin regione Franciae adfluvium Seina (W'^D) habi» 
tent. 

Meam (1 quis de Gomer fentendam exquirat , non Tum 
equidem tarn inverecundus , ut cerci quid me adferre pof- 
fe fperem: maxime cum anciquidimas fedes atque hiflo- 
riam Cekarum antequam Europam ingreffi funt, ignore- 
mus, deque Gomenfilüs, Afchchenazo, Riphatho et 
Thogarmo parum conftet. In tanto tarnen errantium et 
iam confenfu, quem hucusque exporui, verifimile vide- 
tur , Celcas antiquiflimos , quorum et nomen Kymr cum 
Hebraico Gomer concinit, intelligendos efie. In quae* 
jflione enim de nominibus propriis geographicis infticuta» 
plerumque non etymologias , ut fupra dixi, fed vocem ac 
fonum fequidebemus, nee philologia uti et ingenio^ fed 
auribus. Nee fane a vero abludit , potuifTe jam Mofl eam 
gentem cognicam fuide, quae fua lingua Kyrnr, a LatiniSj 
poftquam in Gallia confederat, Celtae, dicebatur. Po- 
pulum enim habemus antiquißlmum > ex A(ia aliquando 
cgrefTum, cui, cum late Europam teneret, PriTco Tar* 
quinio Romae regnante ( *) ingentes terrarum traQ:us jam 
non fufFeqerunt, tantum raultitudine creverat. Mirum- 
ne, hujusgencis initia Mofis tempore jam clara atque ab 
eo commemorata fuifle? Quod (i qui nobis Germanorum 
potius conditorem in Gomero Afchcenafi patre, nimio pa- 
triae 

(*) Livius L. I. c, 34. 
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tmeamore^quem fninveftigando vcro nullum efTe ve- 
lim, oftentare malurit: eos Vero cogitare jubeo, quam 
(ft vörifiMfus ) Celtarum antiquiffiniam gcntem, idqiie 
fuo proprio nomine, commemörari, quam Germanorum, 
quorumnomen In hfftoria multis demum po{l feculis aüdi- 
tur, darum quidem» fed nonaeque, ut Celcicum, anti- 
quum* Caeterurn ex totius fcriptionis meae ferie hoc in- 
telle£l:um iri fpero, non me CeJtas Mofis tempore in ea 
collocare Gallia, in qua deinde habicarum^ et cujus fe- 
ptentrionalia Mo(i incognita praefatus fum, multoque mi- 
nus in Phrygia, fed in anciquis atqüe orfencalibus fedi- 
buSjXonfiniis forte EuropaeatqueAfiae, ex quibus occi- 
dentem petierunt, Gallia aiiquando, ac forte diu pod Mo* 
fem» potituri. De Gimmeriorum lingua, eorumque po- 
pulorum, qui pro Afchcenas, Riphath et Thogarma ha- 
bentur, ü mihi conftaret, acß tres mihi populos, lingua 
Celticae cognata ufos , monftraret hiüoria, qui ip(i dornen 
ftico ac vernaculo nomine ab Afchcenas, Riphath et Tho- 
garma, non magis diflbnante, quam Kymr a Gomer, fe- 
fe vocitaffent, depoßta verecundfa certi quid adfeverare 
auderem* Sed haec antiqua et barbara tenebris involuta. 
Ergo veri non dißimilibus contentos nos eile oportet. 

De nomfnis Hebraici appellatione reftat ut moneam, 
Onkelofum et Maurum interpretem idia et ^>^ plene 
cum Vau habere, quod tamen non puto variae Jeftionis 
efle, fed plene fcribi ab interprete antiquum vocabulum, 
quod in e)us appellatione errari facile poterat, poftquam 
abierat in defvetudinem. Gerte LXX. Graece yafisp 
fcribentes, illammatrem le^ionis in fuo codice non ha- 
buiffe videntur. Jofephus autem, non hos> (ed Hebrai- 
eamadpellationemfequutus, To^ccpoy vocüvit^ quod ad 

ütem 
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litera de Jofepho, Graecorumne an Hebraicorum biblio% 
rum lcQ:ore? qiiodammodo pertinet. 

Mihi quidem confveta adpellatio, punQis Maforethi- 
cis et jofepho confentanea , eam quoque ob cauflam ve- 
rlor videtur, quod nPA piito Geltas effe, Celtae autem 
fiia fe Hngua Kymr vocariint, non claram vocalem, I^ 
fed pbfcuram, Ü, velY, in prima fyllaba nominis ha- 

bentes. 

# # # 

Jim Et Magog. 

DifficHius nomen, nee quod terram Magog prorfus 
ignorare mihi videor, fed quia Jllo in traäu multi 
populi , uno nomine ab exteris confufi, hcet ortU; 
linguaque diverd efTent , habitarunt» Nee nego , 
majoris momenti hanc adb, ,quam fujperiorem de Go^ 
maro, quaeftionem quod ex ea pendet interpretatio vati* 
cinii Ezechielis de GogI et Magogi eruptione: ad eoriim 
autem , quae apocalypfisfub iisdemnominibus vaticinatur, 
exphcationem nihil forte geographia confert. Ut.enim 
Babylonis, utAegypti, ut Sodomorum homen, myltice 
in apocalypff ponitur , ita fieri pötuit, ut Magogi etiam 
nomine myftice fcriptor uteretur, hoftes civitatis ßei, 
Magogi Ezechielis furore et internecione fimiles, celebra- 
to jam et antiquo nomine indicaiis. 

Antequam autem ad meam fententiam prodendam me 
Gonferam, priusde Bocharto dicendum, qui capite Xllf* 
libri^tertii de Magogo egit, copiofe ille quidem, fed ita, 
ut multa in jllo reprehendenda videantur. Magog .f^kf 
Ambroßo Gothorum^ Eufebio Celtarum^ an&ori chro* 
nki ' Alexandrini Aquitanorum, Chaldaeis Germanon 
mm, Arabib?^ Tatarorum y Jofepho y Eußathio^ Hiero:^ 

nym§ 
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nymo et Theodor eto^ ScytharumpatremfuiJJe, Ex hoc 
numero jamGermanidemendi, ut enim fupra perfeciffe 
mihi videor, non Germanos, Ted Garamaeos A(^riae, illi 
inceilexerunt, a quibus primo accepta interpretatio ad all- 
lösnaanavit. Curdorum, qui iUis in tra^tibus degunc, in- 
certa adhuc origo, quam, ut alii ad Arabes, ita forte iq- 
terpres Chaldaeus ad Scythas ab Oriente maris Cafpii ha- 
bitantes, ubi Magogitarum fedes fuiffe dicemus , retulit. 

Deinde video," omiTIam eße Svidae exph'cationjem, 
quae lefliori Ezechieiis, ingentes di\rer/iffimorirm populo- 
rum exercitus cogitanti, qui Gogo tribuuntur, aliqua fe 
veri fpecie commendare poflet. Perfas enim voluit Svi- 
dae , tribus modo verbis (utinam copiofiusi) ediceps: 
Mocycoy o UifdTjg, Xerxis aliquem exercitum defcribef e 
.Ezechiil videri poffit. Non omictendam ergo hanc dqxi 
incerpretationem , hcet veram non exiftimem. Primo e- 
nim, quo argumento compertum Svidae fuit, Magog 
Perfas efle? nee enim is eft, vir Graecarum literarjum do- 
-Q:^ülimus, cuiet in Hebraico nomine fine argumento ,cre- 
di poffit» Su fpicari ti Jieet , hoc eum fpedtaße dixerim , 
. quod toti nonnunquam Perfarum genti a magis, qui Per- 
(ice -^^ (Mög") (unt, nomen ducitur: unde (i conjeftu- 
ram deMagogo fecit, fine dubio erraffe cenfendus eft. 
Nee enim Mofis jam tempore eos a Magis nomen habuiffe, 
verifimile. Quod^utera de Gogi apud Ezechielem exer- 
qitudixi, Xerxis Gopiis non abfimili, fp©^e impleti vati- 
qinii nos decipit : obftant enim alia , quo minus de Perfis 
haec vaticinariEzeehiel potuerit, ut, quod Gogus Palae- 
ftinam {^opulumqueDei invafurus dicitur, Graecos bello 
adortus Xerxes eft, 

D De. 
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Deniqoe ad Scythas quod attinet, a Jofepho nomina- 
tos, in cujus fed non re£te intelleäi fententiam Bochartus 
quoque conceflit, digna funt ipfa-, quae hie legantur, hi- 
ftorici Judaeorum verba: MccycvyT/g rovg dif dvrovMcC" 
ycvyag .ovoßM^prag cpuK^a^ t.xvd-ccg hä vif dvtojv 
( rdov ^EAA7JP(jü2^ ) Trpogayopsvo/jJpovg : Magoges dii^os 
ab ipfo Magogos condidit , qiii a Graects Scythae appeU 
lantur. Videtur ergo Jofephus de populo loqui, cui in 
illum usque diem Magogorum nomen proprium, nee ipfi 
incognitum fuit, licet Graecis, qui de rebus ulterioris A- 
fiaeparum curate reculerunt, late patente Scytharum no- 
mine hos quoque Magogos comple6fcentibus, nee (uo pro- 
prio nofcentibus. ha non fententiam Jolephus äixerit, 
fed teftimonium. Hie autem populus, Syris diu poft Ma- 
gogi nomine vöcitatus, qua in Scythiae parte (edes habue- 
rit, ubi ad meam {QntQnmm dicendam pervenero , quan- 
tum ejus 6eri poted expediam. Nunc quidem adhue de 
Bocharto, 

Hie ergo totus in eo eft, ut probet, Magogum Scy- 
tharum progenitorem fuifle. Quod quaefo quid habet 
certae ac definicae fententiae? Tarn enim late patet Scytha- 
rum nomeh , lingua , origine, caelo diverfiffimas comple- 
xum gentes, (nee defunt, qui ipfos Celtas, Germanos« 
que, Scythas faciunt) ut nihil prope dixerit, qui difpa- 
tat, Magogos Scythas effe. Elufifre quaeftionem putan- 
dus eft, non refpondifTe, qui de ignoto populo interroga- 
tusidunum nos docet, Scythas eflc: nee plus attuliße 
videtur, quam ü Javanern quis conditorem Francorum, 
(utloquunturTurci) id vero eft Europaeorum dixerit* 

Non jam de argumentis agam , ex Ezechielefere de- 
fumtis, quibus vagam hanc et late fluitantem opinionem 

Bochartus confirn^are conacur: ut; arcuin; et equos, et 

pa. 



Geizes. X, 2. ^iiW MAGOG. 27 

panopliam, Magogo tribui, quafi vero haec Scytharutn 
modo, non multariim praeter eos gentium (int. Magis 
tarnen displicet , quod iterum etymologia nitkur Hebrai- 
ca, in quaeftione quae tota eft geographica , multoque ul- 
terioris Orientis. Ad Caucafum enim habitafle Magogf- 
taspcrvifturus, vulteum, non a Magogo quidem, fed 
tarnen aGogo dictum, jort A1A (^Gog tlafan) Gogi mu» 
nimentum: ne fatis quidem grammatice» Hoc enim 
ipfum , Gogi munimentum , inverfo vocabulorum ordi- 
ne Hebraice Chaldaiceve dicendum fuiffet, Hafan Gog 
(415 pH), Sed totum hoc genus probationis etymologi- 
cum cur mihi displiceat, fupra expofui. Quod autem ex 
Plinio (*) de HierapoliSyrisMagogdifta habet, veftigia 
expeditionis Scytharum ex illo nomine elieiens, manifefti 
erroris eft, fed quem quo vivebat tempore vitare ßochar- 
tusnonpotuit. Poftcognitum ex Syrorum monumentis, 
vitiofe fcriptum, Magog, ac nomen urbis Mabug effe, 

his literis Syriace fcribendum *^^io , Nee id noftrum 
obfervatum, fed detexit arguitque errorem Aßemanus m 
indice geographico urbium epifcopah'um, quem Tomo fe- 
cundo bibliothecae Orientalis inferuit. Nos tamen mo- 
nendum duximus, ne nonle6to Aflemano, Bocharti, edi- 
tionumqucPlinii errorem, qui de geographia orientali a- 
gunt , defcribere pergant. 

Denique in ea Scythiae parte, quam Magogis afli- 
gnare potiffimum videtur, maxime errat. Gogus enim 
quia princeps Rofch, Mefchech et Thubal ab Ezechiele ^u 
citur , ßochartus Rofch jam Araxen, jam Rufibs, jam Ca- 
put interpretatus , in Araxis Möfchicorumque montium 
yicinia, id vero eft eis mare Cafpium ad Caucafum quae- 

ric, 

(*) Plüj, hift, natur. L. V. c. 23. 
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rit, non certiore flle indicio, quam quo KamtfbhatGam 
Petropoli vicinatn fufpicarere , audiens , Ruffbrum illam 
imperiö fubjeQ:am efre. - 

Haec quidem de Bocharto: nunc ad id dicendum 
quod ipfe fentio progredior. In qua quaeftione tra£banda 
ü feliciori mihi efTe quam Bocharto contigerit, totum id 
feculö imputandum» Quod enim ante quinquaginta än- 
nos non potuiflerti non ignorare, nullo me negotio Ebed- 
jefus Sobenfis, aliique Syri, ab Affemanö in bibliotheca 
Orientali T. (IL P, IL p. i6> 17.20. excerpti, docue- 
runt. Hl enim non in explicandis facris literis, (ed in tra- 
denda hiftoria , nomina Gogi et Magogi ut nota inque geo- 
graphiareceptaita ponunt, ut manifeftum fit, ulteriorem 
Tatariam qua parte Indiae imminet, latiusque inde ver- 
fus Orientem extenditur, Magog vocitatam fuifle. Quae 
terra quousque verfüs Occidentem porreQ:a fuerit, non 
italiquet, ut fines ejus linea defcribere poffim: id ununi 
Video, non ad mare eam Cafpium pertinuifTe, fed ingen- 
tes terrarum tra£tus, Chorafanam, Chorasmiam, Mauer- 
ennahar, et Baik, pajrtemque Bucariae, eam inter et hoc 
quod dixi mare fuiffe. Ebedjefu quippe, fecuh* XllI 
fcriptor, auQ:or eft, ab Adaeo chriftianas ecclefias plan- 
tatas efle , per univerfam Ferßam , regionesque AJJyriO' 
runiy Arrneniorum y Medorum, circumjeäaque Babylo^ 
ni^ etHuzitas^ ( Perfiae riieridionalis non procul aTigrj 
gentem , cujus metropolim Ahvaz in Afia d' Anvilliana in. 

venies) et Gelas ( V^^v^ , in tabula d' Anvilliana circa 
gradum longitüdinis 40, löngirudinis 85 reperies), «j- 
que ad fines Indorum, et usque adterram Gogi et MdgO' 
gi ( c^^v^o H^^ A^2 liori^ ). Hie quis non fitum ter- 
rae Magog agnofcat , illo in angulo incipicntis, in quem 

Gilan 
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Gilan föu Kilan et Jndiae feptentrionalia concurrunt? Si" 
iDilia habet Elias Damarceniis, qui circa annum Chrifti 
893. vixit, cujusque haec Arabica excerpfit AfTemanus'. 
Aghaem^ Adaei difcipuliis , ad difciplinam Chrißi vota' 
vity atquerexit, Gebalam (i.e. Parthiam, quam in ta- 
bula d' An vüliana fub longitudine 65 graduum non pro» 
eul a mari Cafpio invenies ) et Perßam^ et Abvaz^ us- 
queadfinesSind (i. e/IndJae Occidentalis) et Gogum et 
Magogum, Marcs, Saiomonisfilius, circa annum Chri- 
fti I £ 35 clarus, de eodcm Aghaeo Arabicis h'teris prodi- 
dit, eum her fufcepijß in Gebalam y et'Ahvaz^ etfines 
Sind^ (^^^sff^^ 5;>Äi ._j^* u^) et quae proximafunt Go- 
go et Magogo. Ämrus denjque , qui anno Chrifti 1318« 
obiit, Adaeum laudansevangeliipraeconem, AjJyriamQi 
et Niniven^ et Hazam^ et Arzan^ et Perfidem, et Ge- 
balam, et qiiae ,ßta fimt usque ad Gog et Magog 
( s:>^=^> sy?^-^ ^% c^'j ) affignavit. 

Quae quidem cum Jofephi diftls conferens, qui fuo 
tempore aliquam adhucgentem Magogi nomine nofcitare 
vifus eft, intelh'gere mihi videor, Hebraeos, Syros, 
Chaldaeos, Arabes, ingentes ilios terrarum traäus, qui 
Indiae et Sinae a feptentrione funt, quos Graeci Scythiae, 
nos Tatariae latiflimo nomine una cum aliis permultis po- 
pulis terrisque compk6l:imur, Magog appellafTe. Quae 
regio quousquead Occidentem et Septentrionem pertinue- 
rit , dicere non habeo: id unum agnofcere mihi vifus > 
non ad mare usque Cafpium exporreö:am fuiffe, alcerum- 
que frigoris intolerantia deprecans, ne Mofaicis tempori- 
bus, aut omnino Ezechidicis, ad ultimum Septentrionem 
ejus fines proferancur. Nifi forte et hi ipfi populi Moffs 
tempore magis fuerunt occidentaies, funtque ex ilia gen- 
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dum Vagina, (quo nomine mediam circa mare Cafpiüm 
Afiam reö:lus quam borealia Europae dixeris ) ut alii in 
Europam,itahiin ultimum Orie^tem evagati. Amo e- 
nim quodammodo, (1 non maris Cafpii, cerce Gihonis flu- 
minis viciniam, ad quam paradiTum a Mofe collocari me- 
mini. Quod nifi eflet , et nifi illi ad Gihönem traä:us in 
majore olim, quam nunc func, celebritate fuifle videren- 
tur, non equidem anderem, in tarn remota ad Orientem 
et mediterranea Afiae deducere populos a Mofc jam nie- 
moratos: ultra autem, quam prorfus neeefleeft, atque 
ad hos qui diu poft Chriftum fuerunt Magogorum fineS , 
progredi nolim, ü propius a loco, in quo Mofes vixit 
fcripiitque , corififtere detur. 

Cujus excerptis hanc Magogi qüalemcunque debeo 
notitiam, Afl'emanus, nuspiam quidem, quod memine- 
rim, quaeftionemtraäavit, aut de fit u terrae Magog ex- 
pofuit. In eadem tamen illum fuifle fententia, 
ex elegantiflirna et verifimillima explicatione fabulae 
Arabum de Gogo ac Magogo colligo. Cum enim Mu- 
hammedes, ex Judaeorum, ut puto, commentis, refe- 
rat, Alexändrum Magnum aliarum gentium precibus per- 
motum, hiurö ferreo Gogum acMagogum, faevas na* 
tiones ac terribiles , coercuiffe, quo muro perrupto inque 
pulverem redäSlo aliquando prodituri um (*), AfTema- 
nus, commeiitimi ^ inquit (**), illud de muro aeneo ab 
Alexandra Magno exßruSto defiimtum videtur ex cele- 
be^rimo muro^ a Sinarum regibiis Tataros inter et Si* 
nas ereSio-, vel certe de Pylzs Cafpiis -^ quam urbem^ 
ipfim Alexandri ^ utajunt^ opus^ hodieque portam fer* 
reainfeu Derbent diciy compertum efl^ 

Arabia 

(*) Corani Sur. XVIII, r. 93 - (**) Mbl. Or. T. III.. P. ^ 

99. XXI, 96. 3W. 
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Arabia cum longe majore intervallo ab his terris ab- 
fit, quam illae regiones , quae lingua Syriaca utebantur, 
atque Muhammedani ex Corano fere acceptam Gogi et 
Magogi notitiam habeant, fabulofam illam potius quam 
geographicam: facile efl: exiftimatu, minus ex Arabicis 
fcriptoribus religione Muhammedanis, quam ex Syris 
chriftlanis certi peti pofle. De fabulofa illi gente, et tbiis 
Gorani mendaeiis nobili, loquuntur; Syri de nota, ac 
propinquiore, et cui nomen Chrifti ipfi intulerunt, ad Si- 
nenfium usque fines propalatum. Qua de re fi cui grave 
eft Aflemanum interrogare, copiofius in parte fecunda to- 
mi tertii bibliothecae de ea agentem, credat Moshemio, in 
inftitutionibus hiftoriae ecclefiafticae fumma rerum gefta- 
rumcapitadelibanti, authujus ipfius Moshemii hiftoriam 
Tartarorum ecclefiafticam legat. 

Arabes quidem, poftquam ex patria fiia egrefli Jäte 
Afia potiti funt, exquifiviffe feruntur tevr^isjagog et Ma- 
gog: (fic (ua eas lingua vocant). Hiftoriam, an fabu- 
lam, ex Arabico libro excerptam, refert Herbelotius 
in bibliotheca Orientali, pag, 470. 471. fub vocabulo 
Jagiouge, Vatheci, noni ex Chalifis jufTu, feculo poft 
Chriftumnono (anno 842) ad feptentrionalia profeä:us 
dicitur Salamus, murum Alexandri, quo Magogitae in- 
.jcludi putabantur, aliaque Corani vifurus miracula, et 
certa de illis relaturus : isque, quod maxime aut fabulam 
arguit aut mendacium , ea felicitate ufus eft, ut hujus mu- 
ri, qui nusquam fuit , ruinas fuis oculis ufurparet. Nee 
mendacii crimen diluere murus Sinenfium poterit^ ad 
hunc enim Salamus non pervenit, ut ex numero Aationem 
liquet. 

Ergo 
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Ergo hac fufcepta expeditione ab Occidettte mariis 

Gafpii iter ingrefTus eft, perque portas Cafpias, quibus 

nunc Derbem nomen , ad Magogum contendit. Nee id 

ramm yportae enim ferreae nopti^n illis Afiae, clauftris 

impofitum (*), pacuit haminem Arabern, fabulis Cprani 

de muro aliquo ferreo imbutum , illue aliicere» Mglta in 

itinere mirabilia fe vidiffe riarrat, mendaciis, quam ad fi«. 

dem, propiora. Derbento profeOrus ma^is feptentriona- 

lia petit, urbes Magogitarum confpidt, muri etiam rui- 

nas, (non certe Sinenfis,eo tempore nondu'm diruci) 

atque inde r^vertens, unde reverti (ane poterat, qui ve- 

ram Magogi terram adiiflet, ab Oriente maris Gafpii. 

XXVI, etX, et XXVIl ftationes Derbento usque ad 

ruinas , qivas vidiffe fe refert, numeriintur , quas fi com- 

putesLXill ftationes erunt, adeundo Sinici imperü muro 

vix (ufFeä:uri, Forte ergo nullum ejusmodi murum vidit, 

fed diu ignotis in gentibus fruftra vagatus, mentiri ma- 

luit, quam aut Ciialifae diiigentiam non probare, aut Q)- 

rano contraria referre: nifi totus forte über fabulofis an- 

numerandus , nullusque unquam Salamus iter fufcepit» 

Proximam a muri ruinis inveniffe fe ferebat urbem 

Hafnamyi Salamus: laaecne Cafan? an äiia urbs mihi 

ignota?. an omnino nuila^ fed quam cönfveto Arabibus 

Ü 

nomine (^»^ confinxit? viderint geographiae peritio- 

reSjiique maxime, quibus orbis Rufficus notus. üti- 
nam, fi modo haec hiftoria eft, non fabula, Chalifa fa- 
pientior Syrum chriftianum ad Magogitas proficifci juffif- 
fet! 

Alio 

(*) Herbelofc pag. 291. 
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Allo Aräbe mi£torej quem et ipfe Herbelotus ex- 
cerpfitv Jagög et Magog ultra Galmuccos et Slavos in ul- 
timo habitant feptentrione. Fabulofum fane, quod ibi 
terrarum popülus quaeritur Mofi jam cogmtus, atque ul- 
tra SlavoS etiain , mari feptentrionali imperium terrainan- 
tes. Ipfi Gailmucci melius fungi vice Gogi et Magogi 
potuiffent, illis certe in traQ:ibus habitantes , ubi Syri non 
fabuiofi, fed feria narrantes, Magogum memorant, Sed 
Tatariam ilie Arabs dicere voluit, quam cum parum 
haberet cognitam , ultra CalmuccosTubmovit. 

Magogurp rolumMofesutpopuIum habet: fed ad- 
jungiei fere folet Gogi nomen, ex Ezechiele a Judaeis, a 
Chriftianis ex Apocalypfi fumtum , et ab utrlsque ad Mu- 
hamaiedapos tralatitium* Qiiae nomina, Gog et Magog, 
audieriti, nee adcurate leEtp Ezechiele ex quo primo ma, 
narunt, non ppteft non in mentem venire nominum fimil- 
limorum, Sin et Mafin: quÖrum illud feptentrionalem, 
hoc auftralem Sinam notare dicitun Quam conjeQ:uram 
cum etfeciflem aurium fvafu, et ftatim reprobaflem, ab 
Herbelotq tamen occupatam poftea vidi (*), Sed re- 
grpbafle me dixi, quia Ezechieiem legenti, antiquiffimum 
eorura qul utrurnque npmpn cönjunxerunt, vix dübium 
viäeri poteft, Gö^ regis homen efle, Magog y populi* 
Gbgum enim principeni popülorum, Rofch, Mefchech 

et 

'(*) Biblioth.' Orientale pag. TfchinetMatfchinksChiiioisfepten' 

^1^, ks Arabes t Perfms i et Turei trionauxetmeridionaux, ceqiienoits 

joignent tousjours ce niöt CMagiuge) entendons par Gog et Magogi c' efl 

' a^celuide ^agmge^^ et ils entend^ni a dire, tes peuples Septentrionaux, 

■pärcesdeuxmotSf ^agmge et Ma- Vide et que de Tfchin et Matfchin 

gmgi y < :!igmw .'Mi^: rßntmdent pmrrinh nomine Sin habet pag. gii. . • 

^'^)■^ ■ ^ ^ E 



etThubaladpellat, turmas ei milftäres cfreümdar^ ac de 
illo non uc de populo fed Imperatore löquitur, Quare Ve- 
rl plane fimile videtur, ut reges Aegypti omnes uno no- 
mine Pharaones vocabantur, ita Ezechieli$ ternpore Ma- 
gogitarum tyrannos hereditario nomine, GOQjfeüjUt 
ad morem OricntaiiümSyrorum, Afljrrioruiu ec Chal^^fi?- 
orum>efFeram> GAG, vocitatosiuifle» 

Haec mihi anfmo volventi in meotem vcnit nominis 
communis, quohiftorici Orientafeseariim gentiuni rege$, 
quae Perfiae a feptentrione, man Cafpio ab Qcpidence 
funt» commemorant, quod käk rioftris Kreris fcf ibi folet. 
Conje8:uram autem proferre, exiftimari velim, aliosqüe 
interrogare hiftoriaeillarum gentium peridores, yideatur- 
ne verifimilis, non, aliquid afleverare auc defendeiirduni 
ihfclpere. In hiftorla ergo Perßca medü aevi, qubd a 
prirni feculi fine ad Muhammedem Arabumque viStorias 
efßnxit, idemtidem Caci, regis reptentriönälis, hiehcio 
fit, bellum Perfiae inferenti^. Hoc autem nomen kak 
vix aliud fonat , quam X]3i, Orientalium Syrörum mt>do 
GAG pronuntiatum, nifi quod molliorem noc litcram G, 
illud rortiorem K habet: fed quis mirabitur, barbarum 
vocabulum non iisdem literisHebräicePerffceque (criptunii 
fullTe? Exterorum enim nominum fonos non eadem fcri- 
bendi lege exprimimus , fed mallius hi, Uli dürius : unde 
quem Europaei kak vocarunt, Cbaldaei forte gag fcri- 
pebaqL Aliter etiam Arabes, quibus idem Cacüs rex, 
CHAK, additoque Tatarico nomine, Ghan, qüod regem 
fonat, CHAKAN feu rex chak efle folet. Literäs 
Arabicas adfcribo, ^JL^ , de orthographia , ab 
Hvbraico ;x'u diver(a, id unummonens, Orientales in dp- 
medicis.quidem vocabulis unius örthographiae^^is t^m- 

ces 
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ceS effe, nec\5 et n unquam kiter fe permutare; ät ubi 
barbara nomina, niaxime a Perfis accepta, Arabice fcri? 
benda (bnt, has leges mfgrari, ac fonum qüomodocun« 
que exprimi» Addo etiam , quia non lubet nominis vul- 
gadffimi exempla ex hiftorüs excerpere, qüae de Khaca^ 
ne, (ffc fcribere maluit fonum multarum Ifterarum 
capacem) habet Herbelotus. Sic ille pagina 898- b^blio- 
thecae, de Tufcis antiquis agens> quorum Gacos fiepe 
Perfiae terribiles fuiUe legimus: le titre ordinaire ^ que 
les Roys ont porte parmi ces peuples^ efl celui ^e khan, 
Qii de ICH A K A N. Les Arabes ont forme de ce dernkr 
niot le pluriel^ Kbavakm^ par lequel ils deßgnent ious 
les Roys du Turqueftan\ des Mogolsy des Tkrtares, et 
desKhataiens, Idemque pagr 983v khacän, nom 
gener al des Roys^qui ont regne dans les Provinces Trans- 
oxanes, parmy les Turcs, les Moguls y les Tartares^ les 
Khaiajens et les Chinois. Ergo, ü Magogitae bis ipfis 
interris habitarunt, eorum quoque rcgi nomen kak, 
vel CHAKKAN, communc apud Syros fm't: quem re- 
gem cum videamus ab Ezechiele 2r\^ dici, id eft, occi- 
dentali Syrorum dialefto gog, orientali gag, conjicere 
Cfirte licet, . nomen k ak et Ji-^ji unum ideraque eflie* 

. De vaticihio Ezechielis , (ive impleto, iive ultimis 
tembtisque adhuc ecclefiae orbisque temporibus irruptio- 
riem Magogitarum minanti, jam non meum eft dicere, 
geographJcas quaeftiones traäantis. Neminem fugit, il- 
lis ipfis ex terris , quas Magogo affignavi, Tataros infini- 
tis copiis erupifre, Afiäe, Europae, ipfique illi, de qua 
Ezechiel loquitur, Palaeftinae infeftos. Nee defuere fa- 
maefuaeTatari, form idatos fe Muhammedanis populos, 
JagogetMagog ferentes, murum quoque aeneum igne 

E 2 a 



36 Geizes. X, ö.-»-iÄ MEDUSv 

afe viQfum mentiti, quo plus terroris incuterent.' Nee 
tarnen ideo Tatarorum eruptione impleta ea videntur , 
quaeEzechiel praedixit. Palaeftinam illi, fateor, occa- 
parunt, red nuHi tum reduces ab exfiliis in Paläeftina Ju* 
daei: nee illasvidimus Tatarorum interneciones, quas 
Magogo vates praedicit, Denique prophetarum carmina 
pleruhique non illos cecitiere, qui id jaQ:ant, eorumque 
praetextü graflantür , Ted ignorames fere ec incxfpedlatos; 

Opponi bis, quae ha£tenus difputavi, poffe Video, 
quod cum JV^ofes, verfu capitis noflri fexto, tum Eze- 
chiel, capite XXXIX, verfu fexto, Magogitarum ter- 
ram infulis adnumerare videtur, niodp Hebraicüm nomen 
Ca^^N , ut fere volunt, infulas (ignifieet. Uli cnim^ quos 
Magogo adfigna vi, Afiae tra£l:us, non modo non infula- 
ni, fed ab omni Oceano marique remotiflimi, etmaxime 
funt mediterranei. Huic autem dubio ad verfum fextum 
occurram, planum faSturus^ "^K non infulam efle^ fed 
habitationem. 

^1)21 Et Medus. 

Madai Medos effe, res explorata, unde nihil illis 
addendum, quae hanc in fententiam libro. PJialegi fui III, 
capite 14, BochartusdiTputa Vit, Quibus nunc nominibus 
vocetur ( *) , ( id enim obfcurum putabat Bocharcus , anti- 
quorum pedtlor quam noftrorum) ex Affemani biblio- 
theca Orientali, T. Ilf. F. IL p. 424. feqq. difcere licet. 

De uno non pmnino tacendum nomine Mahat, quo 
reliquorum interpretum tantum confenfum turbans Arabs 

uti- 



utitur; quodiHüdTe nön capere Bochartus profeflus eft: 
quamqulam liec nos expedienduiri üifcipiamus , fed adgre- 
diamur tentäntes. 

Ergo tü.L^'(MÄÄ^?) habet Arabicaverfio et pen- 
tateuchi in polyglottis expreflaj et chronicorum; vocabu- 
lum, lexicographis, utque vidimus, Bocharto quoque 
ignoturn: at mterpres Ai'äbfeus ab Erpcnio editus Hebrai- 
cas literas retinefls t?A^ fcripfit. 

, Hie vefo ante omnia fciendum, Medorum nomen 
lingiiae Aräbicae peregrinum ^(Tq , ut ne in Jexicis quidem 
agnofcatur. Ante Muhammedem enfm fua claufi penin- 
fbla Medospl^ümqu^ igfiöräbant^, aüt (i qiiiillorum fece- 
rutit mendöneniy mon Omenta in terciderunt: at podquam 
fanatico f ur^ore audaciam addente magna parte A(iae potiti 
funt, illam, quae olim Media fuit, accepto a Perfis no- 
mine y Adorb/gan.yi^^^^??^ji^\ (*), ^^U:v.j.Ä» (**), voea- 
runt, i^inqmm ignis regionemX*J)y ^y^od ibi terrarum 
et frequentes effenc ignis cultores, e.t ipfa tanquam natura 
templum igni aliquod condidifle videretur. Hand pröcul 
enlm ab urbeßaku naphthac Fontes funt, quorum exhala- 
tiones ignem facilc arripiunt, ut ipfum ardere folum vi- 
deatur(V)' Manfic nomen in hunc usque diem, Per- 
ficisliteris Qjls?^^/ fcribendum, de quo, (ilubet, Char- 
dinium itinera füa narrantem leQ:ores confulent. Hoc 
autem vulgare regionis nomen Arabicas bibliorum ver- 

fiones 

.(*) Affeman bibl. Of. T. JII. (\^*) Kaempferi amoenitates 

P. II. p. 424. exoticae , fafcic, Q,» relat. 9. pag» 

(**) ibid. p. 76g. -' 262,, Ceqq, 

(V) Herbeioc bibliotbeque 0- 
rieiitale f pag. 62,* 
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(lones üfurpare , tionmeminü Semel (*) illa, tjuae te 
polyglottis legitur , pro Medls Bailam , ( (^> ) ponit > 
quod nomeri eft hodiernum partis Mediae ad Auftrum ma^ 

ris Gafpii (**): plerumque autem Medus iilis ^,^10 eft, 

unde pluralediomen reguläre (lj>}^to faciunt, üt Därt. V, 

aS» Vf 3 I . ( al* V^ -3 1^ ) 8> ^^ 4^P gen tis npmine regio 
oUU dicitur. Suf{)icor autern in hoc nomine defcribeh- 
do erroremaJibrariis ädmiffiim effe, qui forte fenfim in 
üüim linguae Arabicae apüd chriftianos iramigravit^ He 
pro Daiethpofito, quae literae in libris manufcriptis funt^ 

nonriunqua'm (imiles. Ccrt0 pro^u {Mahi) JeCXlir^ 

17. Dan. VI, 12. 15. inque v^rfiöiriie ab Erpenio edita 

fit 0> ■ ■ 

A£I:.II,9. t?jU (Midf/), reflius, utopinor, fcriptumeß: 

idemqueet reliquis Jocis refcribendum putp/ Quaefi re- 
Q:e cönjeci , Arabicis interpretibus cum reliqüis cöiit cön- 
cordia, föla librariorüm culpa turbata, prb Medis Mahos 
(upponentium. 

Particulam et, feu, ut Hebraice eloquar, praefi- 
xum Vau ante nomen "^lo, in Samaritanis codicibus oiiik- 
ti, non reticendum, licet id minime probem. Ad legeiii 
haec aut le8:iö äut potius cörreäio referenda, quam Mp- 
(i fixifTe Samaritanus defcriptor videtur , ut bina fempeir 
gentium nomina per ET conjungat, ac fi ftatutum Mofi 
effet , populos tanquam per paria ex navi Noachi emitte- 

•■ -re. 

(*)Aa:. 11,9. , 295« et Afiam d'Anvillianatn fub 

(*'*) Vide Affemani BibT. Or« gradu longitudinis 69, latitudinis 
T. III. P. IL p. 4*5» Herbelot p. 37, 38. 



:: re.;i tjpfi'quideni Iqco ablbrdum prope videtur ^ Graecös 
fitMe'dQS, disjunftiffimas gentes, ita comparariratqueco- 
pularji ; Gui qüaefo haec paria placebunt , 

jiMomeret Magog, 
'■: ) MiiMecHetGraeci? 

^JGüfnon f^tius probetür, Qomeri \ etMagog^ tt Medi^ 

< etGr^ecif^ Haud dubia hio codicis Hebraici viftoria, ; ver- 

üdpjbqs etjam antrguis pro illp ceftiriionium drcentibus. 

Nee tarnen, quia hi'c, atque Jam ante fenie! aut bis, ab 

ejuspartibusfteti, ftabofemper, Ted Samaritanam lettio- 

IfA Et ßraeci. 

ifitJhm!?XiM^^ rcx; Jayan (*), et Grae- 

ciSyrkce it^^ (w'':jr), Arabiceque ^2^^^y-i dJcantur, 

Jönum nomen facile agnofcas : nee obftat , quod €X tradi- 
tiöriis ^^(äriaeeoru^ Jones' iän^rne barbarr, Dores Graeci 
fuiifö ■ äi^ürttur ; ü in gentem eoierunt, quae 

potuit uno vocabulo p^ ab Afiatieis eomprehendi, Sic 
GallorumetFrancorum, fedibus perniixtorum, regnum 
conimuni nomine Franciamvocamus: nee reperias faeile 
vecördem graArAaticum qui registitulo, Roy de Er an- 
iceetdeifai>aft£\^^^d^ 

, Öchocnomine Bgchartusagens(**), incaflumdis- 
jputat, non ab JpnealiquoGraecisfabülis celebrato, feda 

..{^ A ,L.,v^: -;■ \ Java- 
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Jtvanq JaphetHi fiüonomen gönti düäum. AtqÜ? fbite 
lieuter usquam fiiit, gentisque hid nomen (urtde a^ee- 
ptum , nefcio , quis enirh haec etyma in veiHgaverifc? ) > ;fed 
tarnen gentis nomen, non viri , leglmus. Verum ßo- 
chartus, tralatitio errore abreptus, firigulds 'Moachi ne- 
potes ^^ngülas Hgentes« vcognojmiines cpndidiße i^ rqueiii 
eri^orem ip(e ; dibi l damnat,; bellum contra Graeco- 
rum hiftbricosfurcepit, pie quidem, fed a quo prüden- 
tius abftinuiflet. 

De appellatioiie Jicer^ömi Hcbrafcamm. qiüaieri ypof 
fe Video, w cnimfonarepoffit, üvq p> Javan, ut pun« 

■■-■?■■ ■ r/' ,XT ■ > 

Ctorum auStorvoluit, (ive |1'^ 3^ok> cum Vau quiefcente, 
quod Graeco Jonum nomirtlinelius- cöncinic. Mihi vero 
pofterius praeplacet: nulla enim reddj ratio poteft, cur 
^veteres Hebräer Joriüm nöinißft tarn a verö detorfe|fnf ,^ at- 
que injavan mutärint. Neö mihi Syi^os öi)polrueris;i ih 

prima fyllaba A ponentes, atque Ifol (Jaumje); dicen- 

tes: quotidianum enim ac pene perpetuum Syris,», prq;0 
Hebraeorum {'\y Au repon^re: uncjf! . ex^ lp|fp ^t-q^ 
rum Jamoikqiii videtur^ üi^jjonijenl^b^ 
.iiuntiatum fuerit. ' ■ .•• '^^ y.' '■u'[y'r]'^^Z- ':/.'..'■'' 

Paulo aliter LXX , O et A (imul habentes, 'Icvvai/ 
fcribunt, et, qui fuus in hac pericopa,.,npn Graecorum 
afleck e(Ie fdlet, Jofephus , iisdem tamien'literis GraecJs 
nometi Hebraicum expreffit : ' ^tto da '"icvvdyqv^'Iwpic^ 
'TccifWPfäg '^'^ÄÄTjT^sg y^ySmc^i^ ajövaneameim Jonia 
jci omnes Gfaefci örtum habmt, \, Quo qiaidem argümen- 
to ^ifcimus , eam vocabuli p*^ adpellationem , ex qua 
Vau mobile efty; diu ante puaöorum natales coufveiam 

Ju. 
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Judaefs füifle : nee tanien ideo veram adfirmaverifn. 
Nariique et error antiquus effe potefl:. 

Sedad varietatemleQ:ionis deveniendum,elegamiflimäin, 
et criticorum diligentia integerrimoque judicio inprimis 
dignam. Graed enim interpretes in fuo Mofis volumine 
poft fv {Javafi) ädditum legifle videntur n^"^hNT {et Elifa). 
Giraeeafunt, K0i4 ^Imay^ ^cdoj^'E/iKSd.- Nee ideo Eli- 
fam filium Jonisex verfu quarto omittunt, fed duplicem 
Elifam häbent , hunc fratrem Jonis , illum filium. 

, Verane an falfa.fit leftio, uno tantum tefte , fed gra- 
vi, pro eai dicente, decernere non auffm» Namque et 
fidiffimi interpretes TuntAlexandrini 5 et bono codice uff, 
in pentateucho vertendo : licet in reliquis plerisque libris 
verteridis fecus* Solos tarnen textui Hebraeo et Samari- 
tano, ac tot verfionibus antiquis, eos aut praeferre, aut 
omnino comparare et committcre, quam prope temera- 
rium? De veritate autem leStionis uteunque ftatuamus, 
certum eft, egregie eam originibus graecis, quales ab 
^Herodoto, libro I, cap. 56. 57» 58- narrantur, conveni« 
re* Summa di^torum: Graecos qui Herodoti tempore 
erant, ex duobus diverfis populis, quorum unus Grae- 
ciamhabitabat, pererrabat alter vagus initio, eoiiffe. E- 
rant autem hi populi, 

1) alter, Jornmi^ Pelasgieae originis, lingua barbara : 

2) DoreSf alteri, Graece loquentes , ideoque proprie 
"^"EAAr/ysg d'i^l: obOda etOlympo montibus profe- 
£l:i, Pindi, cui tunc Mir^^^o nomen, aliquamdiu 
incolae, Peloponnefumque tandem ingreffi , ubi 
Dores vocari coeperunt* 

Fae, genuinam efle leäionem , n^'^bs^ j'i^^'^ {et Jon et E- 
Ufa) utriusque populi, in Graecia habitantis, et vagi, 

F aio 
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fiip adhuc tempore discreti, mentionem Mofes fecerrt. 
ir erunt Jones: n^-'bN Hellenes feuDores, aut, fi no- 
men regionis praeplacet Hebraicis literis confonantius, 
Hellas. 

Hanc Ie£lionem nifi ex uno haberem Graeco inter- 
prete, in quem cadere fufpicio ppffit monumentorum 
Mofis ex Graeca hiftoria, quani cognitam interpres ha- 
bebat, interpolatae; veram et genuinam pronuntiarem. 
Nunc equidem dubito^Ndonec in aliquo autHebraico aut 
Samaritano codice ih\rcnta fuerit. 

De mercibus qüoque dicendum, quas Ezechiel 
Graeciae fui temporis attribuit, Tyrum exportatas. In 
capite ergo XXVII, quod antiquiffimum eft hiftoriae mer- 
catöriae monumentum, Graecos cum Thubal et Me? 
fchech conjungit, canitque, ab bis tribus gentibus Tyrios 
emiffe mancipia et vafa aenca* De Mefchech et Thubal 
pofteadicam: nuncquidem deGraecia, - - nee tarnen 
dicam, Ted potius tota difputatione una defungar ingenua 
jgnorantiae confeffione, quod libris Graecorum et hiftoria 
deftituorilluc antiquitatis pertinentibus. 

Nempe in Graecia emtos a Tyriis fervos memorat 
Ezechiel (*). Eorumne ergo ifto tempore venditrix Grae- 
cia? Id quidem expedire adgrelTusBochartus (**), Ted 
vix fufpicans , quam rem adgrederetur. , Erat enim fupe- 
rioris feculi , nil ignorare. Atqui, quis noftri orbis co- 
gnitor nefciat, non fempereadem in terra et hominum Tu- 
perare, et mancipiorum , quae exteris vendi pofltint, co- 
piam? Non diu ejusmodi mcrces exportantur: quae e- 
nim nunc hominum dives terra colonos emittit, ea ah'- 

quando 

(*) Ezech. XXVII, 13. (**) pag. 154- 
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quando fupplemento coloniisque opus habebit, ut nunc 
illo ipfo in tra£i:u terrarum, de quo Ezechiel eodem in 
verruloquitur, ütaeregiones, mareinterCafpiumetPon- 
tum Euxinum, Vagina olim gentium , colonos ex Germa- 
nia accipiunt, conquirente illös et folidtante Catharina. 
Quae autem gentes mancipia exteris vendunt, pkrumque 
idfaciunt, quod aut rapto et latrociniis vivunt, aüt bella 
cümfinitimisdiuturnagerunt, in quibüs capti a vi£tore 
auri inqpe venduntur. Haec aut bella , aut rapihae^ aut 
paupertas, non aeterno» 

Jam ea evolve, quae fcripfft Bochartus. Graecos 
fervos memorat laudari, Ted a teftibus valde recentibus, 
fQxd etiam pofl: Chriftum feculi, et poftqüam jam ultra 
mille annps literis exculta Graecla eflet , fervique Graeci 
ob yenuftatem, et eruditiönem, carius emerentur. Hoc 
veroquidad Ezechielistempora? Tyrnneantiqui, etiam 
antequam Pythagorasphilofophiam furari Aegyptiis aufus 
eflet, Graeca mancipia eruditionis caufla emebant? Fa- 
teamur potius, quam male diffimulabimus, rerum Grae- 
carum in illa antiquitate ignorantiam: nee pofle nos ex 
Graecis Latinisque fcriptoribus hariolari, quae terrae ante 
Nabochodonofarem mancipiorum fuerint feraces. Nee 
forte Graeca mancipiaTyrum adveQ:a a Graecis, Ted bar- 
bara bello capta, Höftes enim vendere, non.cives, folent, 
qul mancipiis mercaturam faciunt. 

Altera Graeciaemerces/Ui^ ^^«^^, (twn: ^SD)de 
quibus dlQ:urus hoc maxime teneri velim, negledlum ab 
interpretibus, nondeaere, (ed de vafis aeneis, id eft, 
de opere et artificio , non de materia , Ezechielem loqui. 
Quas inter res in hiftoria commerciorum multum intereft: 
faepe enim accidit, ut aeris dives regio artifices non ha- 

F 2 beat, 
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beat, fediude exportet; alia, raetallo carens j mariüs ha- 
beat et ingenia, rudique exterorün) metallo formam, et 
decus,"^ec ufum adcommodet. Ex loco epgO;Ezechielis 
verifimile, Graeciam , quae paulo poft aeris fabricahdi föv 
lertia, et ftatuarum pulcritudine^ omnes terrarum gentes 
fuperavit, jam ante Nabochödonofarefn ejusdeni artifieii 
rudimenta fuperaffe, non in' ftatuis quidem^ fed in vafis 
et fqppeUe£l;ile domeftica, ut aere pulcre fabricata 'ab hac 
pptifliinum gente, Möfctiisqüe et Tibarenis, Tyrii pe^ 
tererit. . ^ 

l^täi bnn) Et TMalyetMefckeclif. 

In fumma rei, ipfaque ivocabiilorüm explic^^^^ 
partibus ^ochärti accedo, cui Mefchech e^ Thubal M?- 
ßhi iunt GtTibareni: nee eft, quod peroratae ab illo, in 
capite XIL libri tertir fehtentiac, Üluftrandae aut confir- 
mandae äddere poffim. In minimis mo^ rebus fpiciie- 
gii occafionem reli^tara mihi intcillgensv ac fd^^^ 
a Bocharto petere leftores jubens, per numeros ifta rn|nu-J 
tä redigam, quae addi Bocharto, aut pro meo inftitüto, 
quod non geographicum Tolüm fed et criticum eft, mone* 
ridebent. k 

I) Pro brinrSamantänus codex legltjbavi, duplici 
varietate. Primo enim Vau praefixum omittit, ex 
fuo ille more populos per paria componens , ide"^oque 
alternisniodo et praemittens ; qua \n re fi erfat 
duo tarnen conjunftifiimos populos , Mofchos et Ti- 
barenos, eidem pari adfcribens, minus yidetur re- 
prehendendus, quam is, qüi accentus eodici He- 
bf aep ita adjcGJt imperite , Ut nomina gentium ge- 

mel- 
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meHarum, ubique fere conjqn8:a, interpofito Ath- 
nacho ä fe rnyicem divellerec, Thubalem Graecis, 
Mofchos Thirafo copulans. Deinde, qiiod paulo 
gravius eft, Vau quiefcens, vocalis U mdicium, 
feu, ut loquuntur grammatici, matrem leQ:ioniSj 
äddit: idque paulo dixi gravius, quia ad earn perti- 
net difputationem , fitne in litcris quiefcentibus Sa- 
maritanicodieis an Hebraeiorthbgraphia potior» 

Noftro ergo in loco plene quidem, ut Samarita- 
nus *7mn fcriburtt, primo tres Codices Hebraici Er- 
furt^nfesad bibliaHalenfia collati; deinde exj'nter- 
pretibits, Onkelos, Jonathan, Syrus, ArabsErpe- 
niahus, et Perla: fed a verfionibus , Jghotae fuo 
jam teinpore gentis nömen diftinftefcribehtibus »ne 
prave per ignprantiam appellaretur, ad Mofaicam 
fcriptionem argumentum duci non potefl. In libro 
chronicorum y Ted qui ipfe fero , et forte poftquam 
nomen gentis ignotum Hebraeis efle coeperat , fcri- 
ptus eft V plene, ut in Samaritano pentateucho, 
\i;3in legitur. Aliis in libris promifcua et vacillans 
fcriptio: ,4nin enim plene habent biblia impreffa , 
jer.LXVl, 19. Ezech. XXVII, 13. XXXVIÜ, 2. ^ 
defeaive '?Dn Ezech. XXXII, 26. XXX1X,I. De 
Ezechielis tarnen loco, c. XXVll, 15. certum eft, 
ante viginti jam fecula fcripta exemplaria (ine Vau 
*?nn habullTe. Verterunt enim Septuaginta ,7/ 
CVfJt7tcc($cc,, totm orbky quo modo alibi ^an , or- 

bem habitabilem, interpretari folent, ut Nahum I, 
5. Hanc ego tarn antiquam fequutus fidem, cui 
nulli nee Hebraici nee Samaritani Codices nobis fer- 
vati comparari poflunt, certum habeo, promifcuam 

F 3 ftiiffe 
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fu-ifTe orthographiam, ac licuifle et, haih €t *?!5n 
fcribere, prorfus m eonfvetae edicant graminaticae 
leges, abiioubigantio perperäm erroris adeufatae. 
Utrum autem Mofes plene fcripferit, an defeClive, 
cum licrumquc licciret ? ipfis Hebraicis codieibus 
difTanis non definio. 

2) Tibarenorum populus ex vicinia Mofehicorum 
montium, in qua ilii fedes affignat BochartuSj ver- 
fus pccidentem evagatus videtur. HincOet il!l, de 
quiBus Bochartus diQ)utat, circa Cotyorum Tibare- 
ni, yvülgo notiores : et Tibareni Ciliciae populus, 
a quibusobfidesfeaccepirfe Cicero memorat/ Vide 
Cellarii geogr. ant. libr^ III. c, 62/ 

3) Qaöd Iberos expofuit Jofephus (*), illos nempe 
qui inter niare Cafpium Pontumque Eüxinum habi- 

I tabant, forte non contradicit Tibarenis Boehartit 
fieri enim potuit, ut Iberi Mofehicorum niondum 
partem habitantes (**), illi ipfi fuerint Tibareni, qui 
toties in geographia cum Mofchis componüntür. 

4) JurepoenasluitBochartoHieronymus, qiiiHifpa- 
niae Iberos intellexerit, cum de Äfiaticis loqüacur 
Jofephus. Nee tarnen eundem ubique errorem ad- 
mißt, fed ad Ezeclt XXVII, 1 3. dubitans ac fapien- 

tior 

(*) Ant. I, c. VI. % !• ^^ßv^og V ^'^^^ UoGxmij rpifiep^c iffti ' ro 

euß^X^fJmvegävrotgvvvlßijpegxx- f^^Y, 7^P ix^tjffiv xvrijg KoA%o , ro 

kovvruj: ThobelusconditorfuitTho- <^^ Wf^» ro $1 Apixivioi. ■ Mo- 

belovum, qui noßro tempore Iberi /^^^'^« tripartita eß: partem enim 

vocantur, Colchi, aliam iberi, tertiam Arme- 

nii fenent, 
(**) Strabo libr. XL pag. 499. 
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tlot^dCcrlpüt: Tbubal^ id efl Berl Orientafes ^ vel 
de Occiäentis partibtis Hifpaniy qui ab Iberoflu- 
mine hoc vocabulo nunctipantur, Quarnquam ve- 
rifinlile videri poteft, utrosque Jberos origine con- 
jun6los, eosque, qui Hifpaniam tenuerunt, ex ifta 
ad Ppntum EuxinumetmareCafpium gentium vagi- 
na egrcfibs in ultimum Occidentem penetraße. 

5) Si qui Italiam habent, ac nomina Chaldaica N'^J-*!'* 
«t N'^O'^N , pro Thubal et Mefchech pofita , Italiam, 
ot putät Boxrhartus, et Aufoniam fonant, Tibris 
fluvius, fono utcunque condnens, occafionem de- 
diffe errori videtur. Aliorum de his Chaldaieis no- 
minibus cogitata dedit Matthias FridericusBeckius, 
in notisad 1 Chran. I, 5, cujus verba, quia Über in 
paucorum manibus eft, infra defcribi curo (*). Mi-^ 
hi quidem verifimillimum , gönuinam fcriptionera 

Pen- 



( * ) f^^tin*»^ 3 Jonathan 
?*«4''3'^n^1 Rabbi Samuel filius 

* •• • 

Ammi, n'*3'^71 { quis horum optime, 
dicere non poffitm. Tayterus in ver- 
fione Thavgum Hierofolymitani A- 
thenas reddiditf Bochartus vero in 
P, I. Geögu Sacrae L' JIL c. is. 
Italiam intelligit. Verum quoniam 
hie de ä-K-Kpxtciig et integrisprovinciis, 
non de urbibus fermo eß , et Italia 
commate fequente memoratuv , hinc 
neutrius conjedtura placet; mihi ve- 
rißmile videtur, Gothunniam, Sar- 
matiae Europaeae regionem a Thar- 
gumiflis ßgnificari. ^ enim etG ob 



ß>m vicinitatem permutari faepe fo- 
lent, et quod majus eß, in textu 
Moeßa et Thracia imfiiediate ßibji- 
ciuntur. Accedit, quod Thalmudi- 
ci quoque in Tr. ^forna fol. jo. cot. 
j.fcnbmt, «^p^^i-^NnO "^T^Din 
Thubat ^eß '^ yevsx 'OvvpioiKTJ , do- 
mus Hunniaca , vel Hunnorum. 

N*»0'^N^ J Jonatb. Genef. X, a. 
N-^DIn' et Pf. CXX, 5. -^NOlS 

Hierofol. vero hJ^DJS , et R. Sa- 

•p • »—> 

muel filius Ammi, N"^^D^S , ^bi 
duae primae leBtiones minus dispH. 
Cent, Taylero AJfos, Bocharto Au- 

fonia 



Pentateuchi (equiorura verfionum Ghaldaicaninr, et 
chronicorum,hanceiIe^M'»o3Ki i^^:sn]iHunnietUnm^ 
Nee ex fola ita corrigö conje9:ura , fed quod pro 
priore nomine Rabbi Samuel filius Ammi N'^j^n Je- 
gki älterüm Thargum Hierofplymitanum in poly- 
glottis Londinenfibus n^djs exprimit, Unnofoje , 
nifi fallor , pronuntiandum. Nempe Hunnorum 
nomen Syris utroque modo, per He et per Äleph 

. fcribitur, UjoI a^tque Ujo^i , qua orthographiae du- 
plicitateufusvideturlnterpres, ad düas Hunnorum 
gentes, quas hiftoria Afiadca nobilitavit, alborum 
et nigrorum, defignändas. Thalmudicos quoque de 
Hunnis cogitalTei cum Thubalem interpretantur 
■^p^V^fc< n^3 , reßte vidit Bochartus, quo in nomine 
terminatio AK addita Slävonica eile videtur, ut in 
Oßiakisy Bosniakh Msque, . 

Nee vero haec ita difputo, ut Thubalcm ad 
Hunnosreferam, Ted ut, quid fenferint Thalmudi- 
ci, fequioresque Chaldaei, quo tempore OriensPar- 
thicique reges maximo Hunnorum terrore perftrin- 
ge^antur, explicem. Nempe horum nominumin- 
terpretes, ut quisque eft geographiae imperitior, 

ea^ 

/owia «^, ccmhiAS vero negiie hie ajfen^ fcribunt. Eijuvare poteß conjeUu" 

tiri pojfumf quod Ute urbem denuo ram, quod Moeßae viäna terra, 

pro frovincia ohtrudat f hie vero ni' Thracia, immediate Jubditur, et 

mis detor quere videatur nomen re- Mofchus fluvius , antiqtmm et obfo- 

gionis. Mea conjeSfura eßf N'^DIO letum nomen regionis yvD ad huc r e- 

Moefia, una permutata literaf le- ferenSf in ea exßßat Conf. AüUor 

gendum effe, nam quo imperitiores librt y^'OTT\^ pag. j^^. cot. i. ei 

igfudaei in geographia ßtnt, eo et- Matth. Aurogattusin libello yyo 

iam nomina locorum corruptius de^ dD^DSCy 'r\1D^ «'« voce "yVÜ . 
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eas gentes arripiunt, Mofiqiie obtrudunt, quae 
ipforum tempore viäprüs rebusque geftis clarue- 
runtC ■ ; 

6) Quod de nomine Thubalenorum Bochärtus habet, 
duQio a Thubalcäinö fern ihventore , quia fern* di- 
veseöruiti regio fueritj in mörbis grammaticorum 
numerandüm, etymologlae plus quam pareft tri- 
buencium. Tibareni ü fodinas ferrarias exercue- 
runt, (qüamquam id ipfum falfa nidtur ihterpreta- 
tione locf Ezechiel/s, de qua deinde) npn id fece- 
runt, priusquam populus fierenit, fed cum jam diu 
niontes fuos habitaffent, eflentque venas metällorum 
fcrutati: quoillos tempore, cum nomen Jam habe- 
rent, aliud, idque Hebraicum, ex antiquiflima ge- 
nerishumani hirforia fumfifTe, illoque nomine non 

_ ab Hebraeis modo, fed ab aliis quoque gentibus, 
ipfisque Gra^cis Tibarenös vocatos efle, cftne veri- 
fimile? 

7) Nee vero üllo argumento conftat, Mofchos et Ti- 
barerios ferri fuifle divites. Excogitavit rem to- 
tam, nc quid antiquiffimarum rerum ignorare vide- 
retur, locoque Ezechieliscap. XXVif, 13. illuftran- 
do adhibuit , Bochartus. Exporcata ex Mefchech 
et Thubal ad Tyrios dicuntur, vafa aenea^ ("^Sd 
^U7ri3 ) id vero eft , non aes rüde , fed vafa ex aere 
eleganter fabricata. Aes autem, illud certe quod 
Hebraeis r^T^nj dicitur , cuprum eft , ut 
ex alio Ezechielis loco, in quo quatuor igno- 
biliora metalla antiquisnota nominantur, eapiXXif, 
1 8. manifeftum. Argentum enim , cum explora- 
retur, fpurium repertum, et aes, flannumy fer- 
rum et plmnbum fuijje ^ dicitur. Hie ergo occii- 

G pato 
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päto Jamaüro, argerito, ftanrtOvpkrnboet^ ferro, 
vocabulo n^m nSil praeter cuprumrelinquitur, 

Jam qum Bochartus; de eupro ad mare Gafpium 
exque Mo(chlcis mojniibus . erutö nihil cömgertum 
haberet, puderet autem do3:iffimuni virum^feculo 
(uperipre natum , aiiq[üid njon nofle : jaes in ferrum 
mutaremaluit, quam minus copiofc comm^ntarl. 
Qentem ait Chalybum cont^rminam fiiifiTe: Mofchis 
et 'Tibarenis, de qua quidquid eft proditum , ad 
Mofchos idem , ac Tibarenos trianstert, Haec au- 
tetji genscuin ferri fbdinis chalybisque parandi arte 
eflet nobilitata , nihilque de eupro Chalybum prodi- 
tum legeret: Hcbraeum ntun^ nonaes,Te(^chaIy- 
bem verti Juflit, exempla adferens fignificatibnis Ju- 
dic, Xyi,2i. etThren.yVy. Quae quidem quid 
ad rem faciant , non video» Utrobique enim cate- 
naeexaere (ntypt3) memorantiir, ubi proprie ac- 
cipi pofle aeris nomen nemo negaverit : poiTuntenim 
et ex cupro cätenae fieri. Chalybem vero quis ifto 
indiciq intellexerit ? Certe ex chalybe nemo captivis 
catenas circumdet, nifi qui eos evadere velit: dif- 
fultu enim rumpitur, mucronibus ,^ non catenfs 
aptum. 

Mihi quidem in re tarn antiqua foli credere Eze- 
chieli lubuerit, Mofchos et Tibarenos ejus tempore 
aere fundendo et poliendo claruiffe, ü vel nihil prae- 
tereade aere illarum regionum fciam. Sednec ne- 
xreffe cft, fateri ignorantiam : cupri enim fodinas in 
hunc usque diem Caucafus habet, in quo et Kube- 
fcha, vicus elegantia vaforum aencorum nobilitatus (*), 

..,;.■• Ar- 
O emmlmg l^^M^cv (B((ä^i^tt, ^wiiuv :öan?>, 6. 2.3.4, 
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Avz^n i^AQtereiy (p2^ eft urbs Armeniae monta- 
nae, adeoque fn vicinia Mofchicorutn montium fita , 
JDlurima vafaaeneä fieri, cupriqueM^ in- 

de itinere abeffe , auSfcor eft ßülchingius (*)♦ 

^) Mofchorum nomen, quos Mofchrcis montibus, 
ßocharto praeeunte, afllgno , fine Vau in codicibus 
Hebraicis fcriptum eft, JVDt at cum Vau, vocalis 
O iridicio in prima fyllaba, ^^^o in Saniaritanis (**). 
Hie üt nihil audeamdefinirc,nonien tarnen Hebrai- 
cum Mö/f^öc^ appellandum ccnfeo, non ut punOia 
. \^ Maförethica habenc Mefchech^ 7|^j;o. Namque et 

' populum Mofchchorum habemus, non Mefchcho- 
rum, et veteres, qui aliis literis Hebräica exprefle- 
runt, O vocalem in prima fyllaba habent: ut LXX 
MOSOX, VulgataMpsocH, et Syrus (quam- 
quam in hoc minus au9:oritatis refidet, quia appel- 

latio vocabuliad vocalesredit), '^^'^ . De Jofepho 
dubium , variatienim IeQ:io. 

9) Dignus erat jofephus, Cappadociam intellrgens, 
qui nön uno verbo a ßocharto commemoraretur, Ted 
cujus fententia ipßus concepta verbis legeretur. 
Moöox'^M'i inquit, vm Mo(^6xov 7cri<^äyr£g^ 
KocTtTtadoKoif jiay äpri Khckrjvroij. Tf/g B^dp- 
Xaiag dvrm Ttpoöayopiag drjfjidoy daßc2/vrccf ' tto- 
Aigydp idri itap dvroig 'dri, xa^ vw Md^axa^ 
dyAov(ici roig dvyiäyccf ^hwa^äi^oig ovroog Ttore 

Ttpod' 

(*) P^S» ^59* ^efcriptionis A- habent biblia polyglotta in textu 
fiae. Samaritano : fed id ad errores typo- 

(**) •^^tü^O'^ dupliciter plene graphicos ablegat Houbigantius. 
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irpodayopsV'S'ayircci/ rd US'Voq. i. e* Mofocheni^ 
aMofocibo conditio nunc quidem Cappadoces dicun- 
tur, Antiqui autem nominis nonobfcumm indi- 
dum habetur: urbs enim etiam hodie apud eps efl 
M A z Ä c A , ex qua coüigere arguüores poffunt, tO' 
tarn olim gentem ita vocatamfüijje, Huic credidit, 
quae ad Ezech. XX VII, 13. adfcripfic Hieronymus : 
' Cappadoces intelligimus , quorum metropolis , quäe 
poflea ab Auguflö Caefare Caefarea appeüata efl^ 
mque hodie lingua ipforum Mazaca diciiur. Ob- 
flare videtur, fateor, orthographiae Hebraicae 
Graecaeque ratio : cum enim w femper Gräeci per 
2 reddant, nunquamper Z, quod Zain Heb'raeo- 
rum exprimit, videtur ^u?ö pocius Md(SccKoo imn* 
ra, M^^öfÄTflJ autem Hebraice pTO fcribenda fuifle. 
Verum ex Mofis Ghorenenfis Jiiftoria difcimus, no- 
men ufbis apud Armenos Mschak fuiffe, inditum 
illi ^LQoMtQVQ Mefchaco Armenorum duce, quod 
cum indigenae efFerre non pofrent, in Mazaca.m mu- 
tarint. Non inepte ergo urbis nomen cum Hebrai- 
co ^TüD contulit, doäiorque, quam videbatur, 
fuit geographiae Jofephus. Ipfa Mofis Chorenenfis 
verba adfcribo. Arami , non ejus qui Syrorum 
dicitur progenitor, Ted regis Armenorum antiquif- 
iimi, Ninofupparis, viäorias defcribens , interalia 
et haec habet ( * ) : in Occidentem igitur progrediens 
ctmi quadraginta millibm peditum arm^^torum^ et 
duobiis equitum^ in Cappadociae partes devenit^ 
ad locum quendam^ qui nunc vocatur Caefarea. 

Et 

(♦) Uhr, I. c. 13. p. J8, 
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Et pauIo poft pag. 39»' Jpfe.auiem^ reli&oibi quO' 
damexflirpejua Meßhaco (*) , quem cumdecem 
fniUib?is militum regioni praefeceraty in Armeni' 
am regreditur^ cumii mandati ejm regionk inco- 
lis dediffef^ ut linguam noflram Hakanam difce- 
renty ob eamque caujjam traäum eum Graeci ad- 
huc nommanty Armeniam Primani» Caeterum 
oppiduniy quod de fuo nomine condidit Mefchacm^ 
parvis moenibtts circiimfeptum-i prifci regioms in- 
colaey quta reÜe pronuntiare nequibant^ Maza^ 
cam appellabant^ donec poflea inßauratum et am* 
plificatum Caefareae mmen accepit. Qua quidenn 
ex narratione priroo difcitur, urbis nomen initio 
Meschac fuifle, deinde conditam effe apopulc, 
auc ex ipiis Mofchicis montibus, aut cerce exeorum 
vjcinia egreiTo. Sunc enim hi monces Anneniae 
cohtemini, feu ut reftlus dicam pars Armeniae 
(**); ejusqueregibus, late, C\ Mofi Chorenenfi Ar- 
meniorumque traditienibus fides, regqantibus, eo 
ipfo tempore, quo haec gefta funt, paruerunt. 
Quod fi fecus eft, resque fuas in majus Armeni au- 
gent, potuerunt fuae genti et Mofchoruiti expedi- 
tiones arrogare , quäle quid faepe eos facere alio- 
rumque populorum viöorias ad fuam gentem refer- 

re, 

( ♦^) In verfione Whiftonornm ftoni in Alphabeto praemiffo per Sh 

ffatrum öomen per S fcribitür, Mt- Anglicum exprimunt. 
/a<r?^j, live orfchographiaelatinaeöb- 
fequio, live alia de catifla. Arme- (**) Strabo pag, 499, Mofchi- 

liice autem per.ÄÄa {bribitur, vi* ^^ ^'^Si^ tripartita efi, partem ejus 

cefimam terfciam Armenorum lite- Colchi^ Jberes atiam, tertiam Av' 

ram^ cujus fonum vulgarem Wbi- ^^'^^^ tenenu 

Q3 
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re, Molen Ghorenenfemlegensäeprehend^^^ 
viftis (um. : V 

> Forte ergo nee omni ex parte vera,nöcprorrus 
damnanda Jorephi conje9:ura* Gappädoces ip(i, 
Mofocheni nonerunt, urbsenim^ cujus ex nomi- 
ne id probat Jofephus, ab exteris cöndita : et tanienj 
Mazaca, fi Mofchbrum colonia fuit, et hbmen et 
primos^natates populo Möfi ^^d diöto debebit. 
Verum haec non Mofi explicandö, fed Jöfepho, 
fcripfifle videri velim : ipfi.enim Mofi Mofchtcorum 

~ montium incolae fufBciunt. 

10) Non defaerunt, qui adMofcliosä Mofe nomina- 
tos Mofcovitas noftri temporisreferrent: eodemj 
quem in antiquis interpretibus adcufare foleo , erro- 
re, prout cujusque tempore populus aliquis armi? 
ac potentia, aut commercin, inclarefcit, illum 0- 
mnes pppulum arriplentes, nee dubitaqtes, quin 
jam Mons tempore clarus fuerit, idemqu^ quod 
nunc nomen ante tria annorum millia liabuerir« 
Nempe oblivifcuntur, popuioset nafci, et pbfcura 
efleinfantia, etjuvenefcere: et eos, qui olim eränt, 
confenuiffe, ae tandem rerum raprtalium vices ex- 
plere. De Mofcovitis quidenj, Teu ut reStius di- 
cam, Rudis, nemo Ruflicae hidoriae peritus hie 
aut cogitavit, aut in pofterum cogitayerit. Mofco- 
vitarum pnim nomen ab urbe haberit, quae olini 
metropolis non fuit, fed rerum vJciffitudine emer- 
gens Tero faäa eft. Mihi fane illuftris MLuli^erus, 
hiftoriographus Ruflici imperii , hac de re interro- 
gatus , confirmavit, nihil habere Rufficanl hiftoriam 
de aliquo Mofchorum populo, idque fiientium eo 

efle 



iTMtiBÄL ET MESCHEGH? 55 

ef?e iliajoris- hiotneJiti i qudd ä feculo nonö chronica 
Ruflorcain lucide etcöpiöle res, quaie geftae (lint, 
tradänt , ac populof um multorum nomina cömme- 
mbreni (*). }Definant ergo, qui prophctas interpre- 
tantiir, ad 6ogi et Mägoglnomen potentiam horre- 

Vis rapuit rapietque gentes. 

IVIiror tarnen Veos^q ifi ^ti;d Mofcovitas vident, 
iion et ^äin ad Sibiriam referre; cujus urbs prima- 
ria ToböHka vrecentiöriJIa qüidem, fed ab aeter- 
no flumine Töbol nomen haberis , poffit fono Thu- 
balemteferre, maxime cum Sibiria fit fueritque ae- 
ris dives, cupro olim etfam pro ferro ufa, cultros- 
queexcupröfaciens, qui in fepülcris antiquis cum 
r mortüis cbnditi paflim reperiüntur. Verum id non 
itafcribo, ut verifimile exiftimem, fcriptöres (acros 
' de accolis fluvii Töbol loqui , fed quöd magnae inco- 
gitantiacvidecur, ToboKkam ab illis praetermitti, 
qui in Mefchech Mofcuam videre fibi videbantur. 

^^ ^^ ^F 

DTni Et Tbiras. 

De Thiras non habeo, quod addam Bocharto, m 
capite fequndo libnlll. fatis efficienti verifimile, Thraci- 
amhocriqniine.Hebraeisfignificari: quamquam, fi Tyras 

fluvius, 

(*)'Iorte melius , qui Slavos enim traftus , ut docuit amiciflimus 

facereMofehoö volunt, Mofchium, nobis Schioezenis, vera Slavorum 

Maefiäe fiuvium a Ptolemaeo nomi- patria, 
natum, in fubüdium vocaflent: ilU 
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fluviusi npftris Nießer diäus, quem ipfum hie; ttomm^^ 
Bochartus, et cujus vocabulum pleniffime Hebraicas lite- 
ras exprimit, ad indicia gentis referendüs eft, non video, 
cur Thraces potius, quam illius ipfius fluvii accolae, in- 
telligendi ünt. Sed manum de tabula! Noa audeo ex 
lolo nominum cöncentu de tarn antiquis rebus pQpgljsque 
certi quid ftatuere, niß aut te£ies aut alia argumenta ac- 
cedant. 

Si quid obCervavi Boehärto non commemoratum, 
folüs eft, hec is magnimpmenti locus Judith. Ilf, 13. 
ubi in Syriaca verfione nomen TJiiras iegitur. Sip enim 
Sy riace expreflus verfus eft : exßirparunt Phutaeos , et 
Luäaeosy et in captivitatem abdäxeruni omnes filios 

Thiras %^t->*^ ^-i-o <oq i , \n „N ) et Raamfes^ et filios 
Ismaelis qiä habitant defirtum aufirale^ ornnernque ter^ 
ram Chaldaeorum, Ex hoc tarnen loco vix conjeöiuram 
,^facias, qua in parte prbis terrarum fabuiofus fcriptor, an- 
tiqua gentium nomina, forte nee ipfi notarum, utcunque 
congerens, pofteris Thirafi fedes alfignet. Sed nee IcÖrio 
Hebraici exempli deperdifi perta: pro Thiras enim LXX 
TöJö'ö'/^habent, et Vulgata, Tharßs^ quorum hoc Hebraicis 
h'teris ^^'ViT\ (bribendum erat , fuitque forte a Graecis 
^■>Tü-> una iitera omifla leäum. 

' Ab hoc autem libri fabu|off loco ftdiscefleris; Thi- 
rafi nulla uspiam mentio, riifi in genealogia filiorum Noa- 
chi ; unde fity ut ad quaeftionem de Thirafi fedibus nihil 
adferri poftit, praeter aliquam nominum ac foni fimiiitu- 
dinem. Non exhiftoria, non ex mercibus a gente ex- 
portatis, non ex ferie orationis, de fitu regionis colligi 
quidquam poteft: fapientiusergo, fateri ignorantiam. 

Genes* 



■■( 
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Nön filios Gomeri fingulos, fed gentes a Gomerltis ortas 
nöminäri/ ita ihanifeftum , m ipn, qui alias diffentiunt» 
id dacuri, aut fibi concradiäuri videantür. Solenc 
ehim aliüm Oomero cognominem populum.'quaererej a- 
liiim Ascanazo, Riphatö tertium, Thogarmae quartum. 
Atqui ß tres niodö filios genuit pater Gomarus, fieri qtjf- 
dempötüic, ut ßhguli Hngulos populos filii conderenc, 
patri aücem fuus,- quem dare illi folenty Gomaritarum 
populus niispiam relinquetur. Popülum enirii a filiis non 
ortum ex fe procreatum rclinquere non potuk, Yide 
quae in initiö ad verfum primum fcripfimus. Haec ergor 
Mofis mens: Cimbrorum^ feu Gomaritarum coloniae 
funiy alias in terrasdeduäae.y Ascana%eni'i etRipbaei, 
et Thogarmaeii 

His autem in Gomarorum antiquiffimis colöniis (i 
pluraetiam, quam in ipfo Gomaro funtobfcura, mirari 
id non debcbimus, fed antiquitatis magnitudine folari igno- 
rantiam. Si enim vel certum efTet, quod ut opinabile po- 
fui, Gomer primos eße Cekas, nondum in Europam e- 
greflbs, (ed alicubi Afiae aboriglnes , quis tarn (it impu^ 
dens, ut confidat,,eorum nos colonias Afiaticas, Mofis jam 
tempore dimiflas,- ex hiftoria cognitas habere? cum ne- 
mo fcriptorum , qui Cekarum Gallorumque mentionem 
faciunt, quldquam de iis prodiderit , antcquam in Gallia 
Germaniaeque parte habitarunt. Accedit, quod et lin- 
guae indicia^ ortuni cognationesque gentium prodere fo- 

H ' lita, 
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lita, hie nos deftftuuiiL PaucieiBuxerunt antii, ex quo 
linguae Celtieae. exiguam particulam cognitam habemus: 
at quae cuique anciqoarüm gentium, Äscenazö,' Ripha- 
to et Thogarmae affignatarum, lingua fuerit, utrumcum 
Celtica cögnata, an penitus ab illa diflbha, adhuc ignora- 
mus. Pofteri de ea quaeftione difpiciant. Mihi quideni 
in toto hoc verfu, progeniem Gomeri GpmpleÖente, npn 
tarneftpropQ(ituni> vera et explorata dicere, aut conje- 
jäuras verifimiles tentare, quam ea coliigere,: quibus for- 
te diu pod nos, nova aliunde Juce adfulgente, ita uci po-« 
ftep poflint, ut nos quidem Böcharti erroribusi nimis 
ponfidenter ab eo perfcriptis, uti folemiis. Haec praefa- 
tus y excufatusque leftoribus , quod plurima ignorare mi? 
hi virus , iuturus tiarnen tarn ioquax fim> ad (ingulas Go- 
maritarum cplonias pergo, ■ 

Hujus populi , in pofteris Jiaphethi nomen habentis, 
non niß linö adhue loco, Jeremiae Lf, 27. mentio in)ici- 
tur : unde eonjeau difficillimum > quis populus fuerit , et 
tibi habitaverit. Ex folo, ut jam fupra dixi, nomine, c- 
'jusque cum alils urbium, fluminum, marium, regio- 
numque, confonantla, federn genti affignare , de qua ni- 
hil fn hiftorfa proditum legas, id vero homine Tapiente vix 
dignum. Quid enim, fi Afchkenazo Hercynios inter 
ihohtes et Atbim fedes aflignarem, quod ibi et ürbs .4- 
fcber sieben fica eft, et erat olim arx urbi proxima, Afca* 
niay medio illa aevo perquam nobilfs, quis mihi fidem ha- 
bendam putaret? In literarum enim, ex quibus fef mo 
humanus componicur> paucitate^ necefle prope eil, ali- 

qua 
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qua diVerffffim^rum gentium nomina propna cafu ctiam 
cum AfcMenas confonarei Incerta ergo pleraque, quae 
föfufn fonum leguuti hbmines vel eruditiflimi de Afchkc- 
nazo commentari aufi funt. 

Ex uno, qxiem ariteä laudavi, Jeremiae Iogo id ta- 
men adparet, Jeremläe tempore Afchkenaz,regnum 
fuifle V »dque non longe a möntibus Gordyaeis , qui He^ 
braeisAraratdicuntur, diffitum, 

. Ergo dam nandirecentiores Judaei, quibus Germa- 
nia 7^yf^ Afchkems (*), et Germanus AßhkemzitaX^) 
vpcatür:: quae interpretatio valdexecenseft, ac ne a fe- 
quiöris! quidem aevi Ghaldaeis proditä; Quis primus eam 
tönfinxerit^ ignöro. Quod: fi Med i placetcönjeaura, 
exiflimantis, Jöfephum Afchkenas PHTINAC interpre- 
taturti effe (V)> eoque nomine Rhaetios defignari, fieri 
pötuit, üt Rabbini, non ex Jofepho certe, quem non 
fegebant, fed ex traditione avita /quam ille feguutus eft> 
Rhaetiarti arripientes , eoqüe fcribentes tempore , quo 
Rhaetia Germaniae pars fuit, nomeri Rhaetiae toti faee- 
fent Germaniae commune» 

"" Eft tarnen manifeftüs, atque adeo pudendus error, 
ut aegre feram, eum Iiaud raro a civibus mels nimio pa- 
triae amore repeti. Ut enim taeeam^ nullum nominis 
veftigium in antiquis Germaniae populis comparere, nee 
quemquam antiqüorum hanc fententiam Rabbinis prae- 
ivifle, ejusve tcftem exfiftere; necea repetam, quae ali- 
bi fcripiiV df gentenoftra Mofis tempore nondum nobili, 
nee in Germania, fed forte ad Ppntum Euxinum habitan- 
te: unus Jeremiae locus certiffimo indicio eft, Afchkenaz 

Ger- 

(*) TSDTü« y-ibi (V) vide pag. 60, 

H 2 
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Germaniam neutiquam efle/ Quis enim tam fit in patri- 
am pius, pt fi perfvadeat, Jeremiae tempore aliquod in 
Germania Gefinanorurn regnum füiffe, Germanösq^e in 
exercicu Gyn* contra ßabylonem arnia tulifle? Denique ^ 
verafunt, quae fupra de Gomaritis Gallörum progenito- 
ribius ut verifiniiliora difputavi, noii poterunt Gomaro po- 
fteri adfcribi Germani, gens et iingua et ortu a Gallis Gel- 
tisque diverfa/ - < 

Allorum fententias a Bocharto commemoratas apud 
6umlegivelim, de folo Jofepho diSturus, quem ille ex- 
pendere auc adeo intell/gere ndn dignatus eih ^A^x^^'^" 
%oq^ jnquit, ^AdX'^'^oi^ovq cpTCKSSPy 61 Mv ^^TjylVEQ v-? 
^^drwy'''EÄk7]2^wy 7£oc/iovp'raf: i*e. Afchanaxus Afc^a^ 
naxos condidity qui nunc a öraecis Khe gi vi es appel' 
Jantuf\ Ignotüm per ignotius interpreiari Jpfephum, 
querjti^r Bochartus, forte iniquion Vix, enim Jofephi 
ea culpa, notum fuo tempore ufurpatumque a Graecis no* 
inen (e ponereprofeßi, ied aut noftrae ignorantiae, aut 
librariorum male defcribentium. Quomodo autem corri- 
gendum fit, non liquet. Josei?hüs quidem Medus (*) 
P;/r/2/'f^ refcribendum putavit, quo nomine Rhaetos in- 
telligit, Germanicum illos populum vocans. In eo qui- 
dem erravit Medus, quod Rhaetos , qui Jofephi tempore 
erant , in Germanis, habuit: nee tarnen ideo minu$ pro* 
bo conjeäuram, fed ornari potius et comnlendari fentio, 
fiabirejuffis ex Rhaetia antiqua Germanis , Rhaetiaeque 
nomine ktius fumto Boios quoque cosiprehendamus , 

Galli- 

C^) Operuffl T. I. p. ago. 1/ 1 RhaeÜi, a German Peopte : and fo 

might bee bald with ofofephust I he ßtould agree with te Opinion of 

ivautd fof "^v}y'^vB4 read 'V^rivsc, the modern ^ews, who fall the Ger- 

md mderßmd tki 'Maetians Qt *«^«* Asknaxim, 
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Gajlfcnfi)^; pppulum. Cum enim Gomerus Galatarum 
coßditor Jpfeplw eflet,:a^,qiiqm fane erat, ad filium ejus 
J^khkeh^zum Bpjos refeirce , Gallica origine gcntem. 
Öbftare tamen cohjeäurae videtur, primo quod Rhaetiae 
mcolae Graecis non T^t'2';/f $ funt , led 'PöJ/ro/\' deinde 
q uod Rhacti ipfi Hctrufci -potius fanguinis üint, ßojique, 
,quos dixi, nonad regionem Rhaeciam referuntur, fedad 
latius päteriteiTi provinciam, cui a Romanis Rhaetiae no- 
men inditum eft, Ampliandumergo^dhuc de Jofepho, 
meliorque quaerenda emendatio. 

A Gorionide, qui fe Jofephum mentitur> omitd 
Afchkenazum putant; quod mihi fecus videtur. Quae e- 
nim deGomeroalii interpretantür, ad ACcKkenazum re- 
fero, Francorum , ut ille putat , ad Seynam progenito- 
rem. Sic ille L. I c. i. tTD'^DTürn p"^p:-ia czan loi:; ^33 
£=a-^jipna. ön ns'^i r^^^'^o in;3 ndois nnJ.Sv nw-is3 \-in3 

•ji rs"^"^^ "^HJ Sy s•>:IO•^■^^ ^iN3 tra-^av^rn» ßlii Gomer 
funty FtjftncuSy hi habitant in terra Franciae^ juxta ejm 
fluviunii Seynam: Diphath^ hifunt Britanni in Bri* 
tannia ad Löirarn habitantes QtQ. Hie quis non videt, 
ipfum Afchkenazum nomine a pofteris inditoFrancum vo- 
cari? Pudendus fane error, fi proprio verb^ Gorionidis 
accipiehdafunt: Franci enim, nova gen$ Germanica, ne 
Täcito quidem nota,_Mofis lempore^ nulli omnino füe- 
funt. Benevoleautem Francos ad Seynam fi Gallos in- 
terpreteris Sequanae adcölas, ah'quid non omnino ineptuni 
verove indignum Jofepho GorionIdes dixerit. Gomer €- 
nim fi Celtarum pater, poterunt ejus filio Galli ad Sequa- 
liamadfignari, Eritergo error excufadone dignus; fed 
tarnen error; quis enirn adfirmare audeat, Mofi Sequa- 
naeadcqlas cognitos fuifle? aut qüod nominis TJ3^N ibi 
terrarum repertuni veftigium? 

H 3 In 



Itt his qüi de Afchkensiz fententmm dix^^^ 
aliguid videri poflurit auQ:or%atis ättulifle, omitti videö 
Arabicum Jeremiae ihterpret^rifi^), ^ro Gräecö, 'A^xd^ 

vaiatoLi ej>-f//-^ habentem, id vero eil:, maris Gafpii 

accölas, ea maxirrie" parte, qua fluvium Wolgam acei- 
pit(**). Quam verfionem lipet veram dicere non aufiniy 
(eft «nim conje£l:ura fine argumentisfaQ:a) ineptis taqiei) 
multum praeferö, quod in vicinia Armeniae Afchkana- 
zaeos ponit. 

Ad ßocharti fententfam qüpd attinet, in capite-lX. 
libri tertii diäam, fateor, reliquis illam omnibus;:präete 
re, Phrygiaiti mitiorem et ßithyßiam ACchtöniazins jaÖii 
gnavic, quod bis regiönibus (inus plim fuit Afcaniüs,^^^ k^ 
ciis Äfcanius , amnis Afcanius , urbs et regio Äfeahia , in- 
iulae denique Afcariiaev Pontoque Euxino a poetis aii- 
quando nomen IK^umv datur , quod ex, Afcenaz a 
Graeeisdepravatumpütat» '- 

Nee tarnen omnem mihi eoncentus hiGnominum du- 
bitationem eximit. Primo enim Boeharto quidem procli- 
ve erat, Afchkenazüm PJirygibus patrem aare, qui Go«. 
maro Phrygiam Catacaumenen ädfignaverat. Haeic au- 
tem omnia quae de Gomaro fcripferat, cum infirmis ni- 
ta^ntur etymologiis, multum qüoqoe deverifimilitudine 
corum decedit, quae de Afchkenazö Phrygum pätre lia- 
bet. Fateor tarnen, etiamifto abdieato errore Afchke- 
nazipofterosPhrygeshaberi pofTe, maxime Qi quis pk- 

num 

(*) c. LT, 27. five fecundum (**) Vide Goliutn p. 7Ö4. fub 

Graeca et Arabica biblia, cap. y/-^ > et Bocharti Phajegum p. 199. 
XXVIII, 27, et 313. 



mm facerei^queat y Ungtmni^ Pbrygum Celtarumque co- 
gnatam füi(te V quöd tarnen fi quis tentat, Armörica Gel- 
tis voeabula , non Germanica dare debebit. 

Demdelpreillenomimis Afchkenaz cum Afeanio la-, 
cu> amne, urbe, cpncentus, discors tarnen mihi et dilTo* 
nans vldetur. In omnibus ehim his nominibus Zain fina- 
le Hebraicum, Zeta-Graece futurum ^ aut omnino a B6- 
charto negligitur, aut pejus etiam cum terminationci Lati- 
na US, Gräeca 02 comparatun Zain enim nuspiam eft 
Signia Graeeörum; Hebraelque etätii Orientales termina- 
tibnem OS , non per t, fed five 01 ßve tut fcribunt. Er* 
^omnA/caniOi fed ^ä«ä6 lacu, amne, urbc, regione, 
opus erat. 

Denique, (iquodex vocabulo quinquelitefo TDDU?« 
elemehtum negligi falva Hebraeörum grammatica potuif- 
fet> Aleph initiale erat, qüippe quod Orientales, Syri 
maxime et Arabes , vocäbulis peregrints a (ibilante fchva- 
ta incipientibus, praeponunt (*). Fac, nomen gentis 
fuiflesGHKANAZ (x23^) vel, ut Latiuius fcribam, sca- 

NÄz, vfx fine Aleph praepöfito effirri five ab Arabe 
iSve ab Syro poterat* Non ergo major vocabuli tjd^H 
cürii Afcartiis Bocharti concentus, quam cum Scandia^ 
Zain, ut faepe faciunt Hebraei, pro D Syrorum Ara- 
burnque pofito* Nechoc ita dico, ut Aichkenazum de- 
portare in Scandinaviam cupiam, Mofi incognitam, nee 
Cyro contra BabyIoniosmj}icaritem7 nee unquam^ qüan- 
tum equidem fcio, a Celtis occüpatam : fed ne, quae du- 
bia funt, certis porro adnumerentur, definamüsque ve- 
) rum, 

(*) Vide Patns mei SyriasniBm, pag. 6, tneamqtie grammaticam A- 
rabicam pag. »4. «5. 
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rum, pro reperto^abkum licet lateat, exquirere. Eki 
conjeauris fateor meliorem nqllani Bochartiäna me arbi- 
tro efle: Ted in conjeOruris aähuc earn nunriero , non in 
peroratis exploratisque fententiis. 

# *■ '^ ■ ■ * 

nsni J& Riphath. 

Duplex aut triplex in bis quincjue literis IcEfcionis Ai* 
verfitas, exponenda, atque aut dijudreandaj aut in du-^ 
biis rebus relinquenda, antequam ad vocabulum expH- 
candum rite accedi poffit. Qui enim gentem bis modo ho- 
mmatam ex ea fe divinare pofle leöiiöne putarit, quam pri- 
mam arripiunt , devero invcniendo omnino non foliciti 
eflTe videntur: ex utraque autem Ie£tione quteandiem gen- 
tem efficiunt, plus quam päreft felices. 

Minoris ergo monienti eft, quod Samaritanus ib^*^ 
hab^ti, et Vau copulativö omiflo , et Daleth pro T}iau po- 
fito, moHiore nempe litera pro fortiore. Quarum in le- 
aionum altera textui Samaritano verfio quoque Gpnfentit, 
Vau omittens, in altera eum deferit, nomen genti$ ha"^T 
perThau fcribens* Nee tanrerivelhac parte omnino fi- 
ne fuffragatore fuit textus Samaritanus: iSyrus enini 
interpres i^omen gentls et in Pentateucho et in chrönicis 

DiFOD per.p finale fcripfit, ( r-^'~»j ) quod enim r-^-*»? 
piFOR habent biblia polyglotta non dubie naeyis codicqm, 
ex quibus illa editio faQ:a eft , accenfendum, cum opina^ 
bile non fit, Th et R (n et n) in codicibusHebraicis per- 
mutari inter Cefe potuifie. Promtum autem librariis in vo« 
cabulo barbaro ita errare, ut homo Syrus pro rtphath 
icriberetRiPHAD , eodem prope m^nente fono* Gaete- 

rum 
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• .- . - • 

rttm non litagdi monietiti eft haec leaionis varietas, in 
tanto reliquorüni omnium conrenßi pro Thau finall« 

At plus in prima nöminis litera aut laböris , aut du- 
hji: hanc enim non R Ted D aiii häbent , pöpiili nomine 
jam höh Riphath, Ted piphath (nan) futuro. Pof- 
fem ad hos referre Syrüm interpretem, ut in bibtliis pöly- 
glottis legitur : Ted hunc potiusneutrarumhaberi partiuni 
yelini, quia discrimen inter D et R ^rlacum Colo punäo 
diagritieoabfolvitur, idque,a librariis omitti aut male po- 
ni (bli:um , pro editoris lubitu faepe expreflum eft cohtra 
mentem interpretis. At in chroriicorum Jibris Z?//;/&^- 
tem populum habent j primo editiones confvetae, quibus 
etCalTellanum codicem addo, flgurae ihter Refch et Da? 
Jethambiguae lineam Raphe imponentem, ut punQ:ator 
certe eam pro Daleth habuilie videatür; deinde Mafora, 
atque verfio Chaldaica. Nee tarnen omnia chronicoruiii 
exempla in D initiale confentiunt, fed ibi quoque Riphätfe 
per R habent, primo editiones in bibliis Halenfibqs nomi« 
niatäe ("), döinde verfiones^, Gräeca et Lätina. 

Hanc quidem vatietatem leQionis ad libiertatem re- 
vocare orthographicara permutationesque literarum 
grammaticas, ita utapud Hebraeos idem populus utrum- 
que nomen Riphath et Diphath habuerit, ab omni abhor- 
ret verißmilitudiiiie. Diverfiffimüs enim eft literarum R 
et D fonus; fola figura converiientiiim, et vero magis et- 
iam incodicibusHebraicismanufcriptis, quam in impref- 
fis, ut in Caflellano multis in locis -^ a i diftingui nequeat» 
Reich ergo ubi pro Daleth, aut Daleth pro Refch ponitur, 

non 

-(*^) i> Roberti Stephaüi, Paris 1545. 2) biblia Plantiniana. 5) Bra- 
gadinl, 1614. 4) Bragadini, löyg. 

I 
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non grarnmatica id fit licentia, fed errore librariorumi 
tJtraautem le£tip akeri praeftet, ignotäta adhuc;gente 
cuiillüd nometi proprium fuit^ difficile difita. Numero 
et auSloritate vjncere ledlio pent^teuchi , na">n , yidetur^ 
unde eam, donec rationes adferantur cur paueiorum te^ 
fti'um leOiiQ meliot habenda fit, praefero, Riphathemque 
pppulüm appello. 

d Is äutem ubi habkaveritjmultoadhucobfeurius, Paph- 
lagöniam ei aflignavit^ cujus hucusquepiurimamratiov^ 
nem habui, Jofephus : ^Fi^dS-'i'jg^ inquit, ^PifpocS-diovg' 
( qj,2ci<^e ) rovg X\ci(^Xcir^6v(xg ^iaXovyiivovq, incertutti , 
quoiibi indicio Paplilagoniam agnpfcere^ villis fit : quod fi 
prödidifl«t, tum vero judicare nobis liceret. Nee delin- 
guaPaphlagonicaquidquam compertum habemus, quam 
Gallicam fuifle oporteret , ^\ conflare fibi vuk Jöfephüs, 
Galatarum progenitorem Gomerum faciens. In his ergo 
tenebris quod ßquar non habeo. 

Örnandam fufcepit Jofephi fentehtiarn , liaäenu^ 
pene ejus contemtor , Bochartus , libro HL c. lo. fed illis 
urusargümentis, quae vero ac falfofunt cömmunia. Ex 
utraqueeniiti leäioneV i2^/?/''3r/y&, et D//?^^?/6, Paphlago- 
nes efficit; (bnum aliqucrii non omnino abludentem ex 
Paphlagoniae aüt urbibus aut hominibus arripiens, qua- 
lem fi equidera captare veilem, nulla orbis terrariim regio 
tuta erlt, quin coloniam eo Riphathaeorum deducam. 
Dipbaies fi populus eft,{uppetiasßocharto ferunt,confona, 
utilleaudit, nomiha, 7öte^5urbisFaphIagoniae, quam- 
quamignobilis, (mihi, fi ludendo imitari has magni viri 
ineptias licet, Dip/jote, pars Weftphaliae aut To^/?/;? ßritan- 
niae fluvius) et Tibhis^ nomen proprium hominum inPaph- 
lagonia ufitatum: fin alicer tibi de leäione wiiti^iwv^Rhebas 

amnis 
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amnis faccurrit Utcunque Paphlagonia exit. Hoc quid 
eft aliud, quam profiteri: pone difputäturo^ quidquidveli^^ 
ut certum: ego vero id quod ego völo inde efficiam, 

, De Riphaeis jnontibus qui cogitarunt, uno unips 
(yiläbae concentu omnia perficiunt: miror, quid refpön- 
furi, (linterrogentur, quis populus, et qua lingua ufus, 
illos tarn a Mofe diflitos montes incoluerit. 

Malo ergo, et hie ignorantiam profeflus, aliorurn 
folicitare dilfgentiani) quam quidquam de populoi in fo- 
la Noachi genealogia aoiriinato , adfirmare, 

^F ^^ t|F . 

. nmJfn Et Thogarma. 

Antequam vocabuli expofitionem adgrediamu'r , eö 
magls eft necefTarium, de leftionis varietate difpicere, quo^ 
plus ad geographicam quaeftionem de fitu hujus regionis 
ac nomine Europaeo.intereft, utrum Thogarmorum fc 
des i an Thorgamorum , an Throgmorum exquiras» 

hl pentateucbö quiderrt et Hebraico et Samaritano,' 
t^pis defcripto , his quinque Iftcris riDt^M nomen expri- 
niitür j fine Vau fcriptum, id vero eft defediive, fi ad 
punQ:a vocalia Kög-orrmar efferas. 

» ■ ■ ■ 

( At eodeni in pentateuchi locp plene noi:;in in tri- 
bus leStum 'cödicibus Erf^ ad biblia Halenfia 

collatis: vertiones enim plene fcribentes, ut Clialdaicam 
Önkelofi, Syriacam, Arabicam ab Erpenio editam, ne 
riümemquidem; in nominibus enim propriis interpretes 
non defcribere firigulas literas codicis Hebraici folent, fed 
planioris et certioris appcllationis gratia orthographiam 
clariorem präeferre. Eandem fequuntur plenioremTcri- 

12 - ptic. 
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ptloriem imprefla exemgfla, in Ezechiele, cap. XX Vll, 14, 
XXXVIII, 6. libröque chronicofum, ni fi qüpd Goaipiu^ 
tenfi^ in chronicis defeSivam rcriptionem fervant, Exi- 
^ui Iiaec yanccas niomenti videri ppcerat, niff et ad quae- 
ftioriem perdiieret de Samarkanp codlbe, quem nunquam 
liceras '»votnictere praedicant (falfo, üt höc qiioque 
exetnplocenftat), et conie£türam infra. tentandam, qua 
Thau omninp vocabulö demitur, ätque-rip"iJ(n'*3 pro 
llÄ'^Jih trp in Ezechiele referibitur^ haec maxinie preme* 
i'et piertiör orthographia. 

Fuerunt denique Codices, non nöbisquidemilli (erva? 
tiy fedabanciquisleOii interpretibus> in quibüs literae in« 
verfä ferie nojnn (TÄörgv»«w^) eollocatae erant. Sic 
certe Graecus Mofis interpres legit, d-ögyayicc^ feu, ut 
habet codex Alexandrinus, A^ägyc^M^ reddens: eademque 
fcriprio , licet nöh fine varietate, in Ezechiele (*), tt 
chronicis (**) recufrit, liciet hi libri ab alio interprete 
Graeca iinguä doriati (int. In Jofepho quoque duplex 
fcriptio, incertqmque, utrum S'Vypdfi^Tfg ^ 2in •S-op" 
ydpL^u/rjg ab ejus manu fit. Armeniorum denique hiftori- 
ci i'horgomuhi aliquem nominant, Thirafi ffliüm, Ga- 
mennepotem, aquofe ortös praedicant, quifine dubio 
Thogarma eft Mofis male intellefti. Vide Mofen Chore- 
nenfem, pag 12. 

Eft autem in hac fcriptione, quod%b]andiri fuffra- 
gia interpretum poffit, qiii in inveftigando populo a JVIofe 

(*) cap. XXVTT, 14. ^oyxpizx, ^ovotp/ix, duyxp/ix, Scholiaftes 

Stdpyx/xMf dropyxßx, indeque vetus ibi Graecus '^opytui^x (cnfüt* 
Latina, Thorgama, et Ar^bs Grac- 

cavertens,; ^'^f .{Thurgam), c, (**) ^opyxftx, ^o/»/»«^, Srcpyo» 

XXXVill, 6. '^^py»jAXf dipyxfi», f^oi, ^Syxpfix, 



nominato fönrnnaxlnie ftmiJjtüdinem reqtmnrur. R enim 
fi feeunda fit vocabuli Utera, Thorgoma (no-rn)> aut 

Throgma CtiOJi-^ri) efferre licebit, habebisque jam, fi 

velis, Ti'orwpx, Gallicum populum , qui in Salatia Afia- 
feica cpnfedit, eftque a Bocharto, nihil de Ie£lipne fufpica- 
tOy nominacus: aut, {\ malis, Turcosi antiquiffimum A- 
iiae populuniv in avids ad mare Cafpium fedibus Turco- 
mannos , Ruflis Tmchmn^os ( * ) vocatos , quorum u- 
trps praeferam infra eric dubitandi locus. Hoc unum, 
Thogarmaeos fi c^uaeras^ oullum uspiam terrarum inve* 
nies populum anttquum cognominem: Throgmos, aut 
Thurgamos ficircuixifpicias (utrumque enim fonare li- 
teräe noJiW pofiunt )j fola laborabis copia offerentium fe 
norninüm. Qnae quidem res muilum fecit, ad hanc le- 
äionem qonfvetae präeferendamr Vide an MoTes fcri- 
p(eric> 

ortum inde fit , Refch in Vau mutato (**) , 

idqüe cum i?erijtiorum aures ofFendjeret, literam R auditu 
alias perceptam defideramium , inde prodierit tandem 

r\iT\x^ et no-un? ^ 
Satis de lefitione diQ)utatum , de qua in tanto difienfu certi 
nihil habebimus, nifi quid ex geographia lucis adfuigeat: 
fed haric luccm negleOrari eramus, nifi varietatera leCtio- 
nis omnem diligenter praenotafiemus. 

Jofe- 

. (*) Vide BUftjhingii Afiam pag. (*♦) Vide, ^uae ad verfum quar- 
ay. "i tum de O'^JTn pro D'^3^'n lefto 

- difputabo. 

13 
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Jofephum quidem, cujus hi^c usque pliirimam ra- 
tionemhabuimus, dubicarehic videas, quod aec vitio ei 
vertendum, nee (ilentio praetermittendum arbitror. Eft 
enimargumento, hominem non cemere his tarn antlqui's 
de rebus adfirmare quidquamaufum, (icubi in nulla inci- 
derat, fatis fida ipfi vifa, veri vcftlgia: unde äliVadreve- 
ranti major fides. Male ergo Bochartus, tribus verbis : 
fofeph7is explicat P4jrygiam, Atqui Jofephus ita fcripfe- 
rat: d-vypd^Lt^ttT/g da S-vypotpL.^^cciovg, 'oi LOS AN "'EA/t?;- 
öT/ 0pvysg cvyo/iido9'7j(icc2/ 9 Thygrammes Thygrammaeos 
procreavit^ qui^ utvidetur, a Graeck Phryges vo- 
cantur. Quem ergo haftenus adfeverantem audiWraus, 
dubitantem hie , et de eo quod fibi videatur prodentem, 
habemus: qua in reiniquiflimumeft, conjefturam quam 
profitetur a teftimonio non fejungere. Sed Bochartus, 
nimis etymologicus , in quaeftione hiftorica teftium anci- 
quorum rationem vix unquam habuit, nee integre eos 
fludiens , nee ad eorum fingula verba judicis animum ec 
tanquam religionem attendens. Equidem cur Phryguni 
progenitor Thogarma habendus fit, non Video, ideoque 
conje8:uram, cujus indicia ignoro, fuoauÖrori reiinquo: 
fedealege, ut nihil de hiftorici fidederogem, majorem- 
que ei potius habeam , quod conje^uras a fentenciis di- 
ftingult. 

Germaniam a Chaldaeo Ezechielis interprete intel- 
le£tam, dielt et Bochartus, et alii. Male, ut fupra de- 

monftravi de Garamaeorum regione, Syris -»-ior-^^^ a-*-ä 
diäa, agens» Garamaeam potius, interiorem Aflyriae 
partem, in qua nuncCurdos reperias, pro Thogarma 
Ghaldaeus habuit. Gentem ibi barbaram habitaffe, id 
vero eft, ut planius dicam, gentem h'ngua Syriaca non u- 

ten- 
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tentem,maniTeftiim eft: alioquirienim tot Chaldaei intei> 
pretes, quibus vicina Aflyria non omnino efle potuit in- 
cognita , vix Garamaeos Gomero ejusve pofterrs transfcri- 
bendos, cenfendbsque in Jäphethitis, confenfuri fuifle 
vidierituf. Suntne, qui interiora A/]}Tiaehabltant, Cur- 
dique vocantur, Turci? Turcica enim lingua, quam- 
quam et aliis , uti dicuntur (*). Quod fi ita fe haberet, 
videri poffit interpres Chaldaeus riD^in ( Thurgema) le- 
gKTe, atque illo in Tono jam tum Turcos et Turcomannos 
agnovifTe. , 

Nee reticendafn puto conje^turam, quae Ghaldae- 
um interprötem legenti ipfa fe offerebat, licet vera mihi 
Don fit vifa: eft enim ita certe verifimilis, ut leStorum for- 
te aliqui in contilium ituri, aliamque de eä di9:uri fint (en- 
tentiam. Garamaeorum regio Syris eft, •^»IJ! n-^a (**), 
pro quo Hebraice diceres, noiA n*^:;! (*^*). Jam quod 
in utroque Ezechiclis Joco Jegitur, nDi:;n ri^a, {domus^ 
izxiy regio Thogarmae) ita vicinum eft nomini n»-\a n^:3 
(ßomjis^ feUj regio Garamaeaeyxxmmqu^ modo literae aut o- 
miflioneautduplicacionediverfüm,utinaIterutramincldere 
locus fufpicionem poffit, five veramfcriptionem nDl4 n'^a 
{regio Garafnaea) nee ullos omnino Thogarmaeos, fed 
modo Garamaeos efle 5 five Chaldaicum Ezechielis inter- 
pretem omiflb per Vitium librarii Thau altero ita legifle, 
Non multas ex criticis enYendationibusdixeris aeque veri- 
fimiles. Sed hoc utcunque fit, obftare tarnen videtur, 
primo, quod in pentateucho et ehronicorum Übro nomen 
n^n , cujus Thau finale errore Iibrariorum fequenti nomi- 
ni nD"W adhaefifle fufpicabar, non praecedit, fed unum 

voca- 

(^) Vide Büfchingü Afiäm p. (♦><) Beth Garmai. 

12, ( *** ) ^^^^ Garma, 
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vocabulum TOian legltur: deinde quod in utroque Eze- 
chielis loco noiJiri plene fcriptuin eft. Ex noni n-^a* 
fine interftido vocum fcriptp, errore librarii facile fieri 
potuit nonan n^a? non nDia^^n ty^:^* yanc ergo conje- 
cluram defpcrans, ad Turcos, quos fupradixi, redeo. 

Hos quidem, nobiiiffimum jam olim Afiae^populum, 
quem Perfae Indique a promogenito Japhethi filio ortum 
arbitrantur (*), nomen npjiin {TJjorgoma vel Throg- 
wä) fcriptum prodere videtur, maxime (i Turcoman^ 
nos^ atque a Ruflis Truchtnenios vocari cogites, quae 
nomina Hebraico fatis concinunt. Nee ab hae me fen- 
tentia ßocharti dimoveret c\y\t^\o y Tartartam et Scy^ 
thiam renmtiores effe , quam ut inde quisquam veniret 
ad nundinas Tyriorum: nee in Scythia effe mulas, pro^ 
pter aerisintemperiemy tefle Herodoto. Eufalis certe, 
nuncSanaa, ArabiaeFelkis metropolis, quam eodem in 
cäpite memorat Ezechiel ut Tyro commerciis }un8:am, 
non minus remota, quam antiquae Turcorum ad mare 
Cafpium fedes: eftque illud ipftim, quod nominavi, Cas^ 
pium mare, eique oppoßtus. Pontus Euxinus, commo* 
diflima mercatorum via, merces Indicas et Adaticas cum 
Europaeis permutantium. Scythiae nomen, quo ßochar- 
tus utitur, mulos Turcorum patriae abjudicaturus, lacius 
patet, quam ut exeoeffici quidquam pofiit, Quaeenim 
ad Orientem funt marisCafpii, a Turcomannis habitata, 
ii Scythiae accenfere veiis, nee potius alio nomine vocare, 
non magis tarnen funt feptentrionalia , quam pars italiae, 
mulorum praeftantidimorumferacis, mitiquecaelo fubje» 
ö:a. Quod fi ergo mulorum cura illi populo olim fuit, 
dubium non eft, quin abundare hac quoque mercc, quam 
in Thogarmaeis Ezechiel laudat, potuerit. 

Sunt 

(*) Vide Alexandry Dow Kiflory ofBindoßan, T.I. p. 8« 
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Sunt tarnen alia , quae Turas obftant. Primo e- 
iiim fac afielquam ad mare Galpium Turciam equis mu- 
llsqüe abun(daf?e, Tyriosque Cum ^us incolis commercia 
excrcüifle: tämen verifimile non eft, ex tam diffita regio- 
ne, ultra viginti latitudinis gradus, equos et inulos fe- 
ptuagenis ac pluribus itadonibus diurnis venum aftos Ty- 
rum eflc* Ut enim facile conceflerim, ex noftro tempo- 
re eon)e£turam de commerciis antiquorum' faciens, nobi- 
liores equos, et ccrtaminum equeftrium, et foboli's pro- 
creandae cauffa , ex terris longinquis petere- Tyrios pot- 
uifle, vix tarnen eo adducor, ut magnos equorum atque 
adeo mulorum greges, qul in merciKus brevfter enarratis 
nominari digni iintv Tyrum a litöre inde Orientali maris 
Ga(*pii äediiQios aütunlem : edsque , id quod raaximum 
efty hüili*^ aliis^mercibus onuftos^ Nüllae enim praeter 
equos mülosque ex Thögarma advieftae ab Ezechiele me- 
morantur. Vicinior vero erat Aegyptus , ex qua , Salo» 
monis exemplö (*), öquos emere potuiflent, Mulos ve- 
fo magis etiam rhirer , ü ex Türci?i antiqua, quam ex Ae- 
gyptö Sy^iaque eniere Tyrii rilaluerint. Deinde, fi quid 
r^äe conjicio, ne lingua quidem Turcorum coloni'ae Go- 
meritarum convenit , fi modo Gomer Celtarum nomen 
eft. Quantum enim aut ex aliisaudivi, Armoricae Tur- 
felcäöque lirtguae peritis , autex vocät>aläriis judicare ipfe 
pcffum) iiulia utrique linguae cognatio intercedit. 

Cappodociam, a Graeco fcholiafte ad Ezechielem 
nominatam, veram Thogarmaeam cenfuit ßochartus, 
quam feritentiam L. IH. c. XI. eaornavit eruditione ac co- 
pia, equis eitm Ulis nobilioribus abundaffe Cappadociam 

dispu- 

(*) I Reg. X, «8. 39., 
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disputans , m pene in fuas me partes trahat. Et funt ta- 
inej), quaefufpenfumadhuc et dubium tenent: primurn 
quoduno anonymo tiefte contra tantüm utitur veteruni 
confenfum, Gappadoces ad Caphthoraeos, verfUi 14. no- 
minatos, referentium: alterunii quod nominis Thogar- 
ma nullufii hucusque yeftigium in Cappadociademonftra- 
ri potuit. Quodenim Trocmos in fubfidium Bochartus 
vocajt (*), ;populum Gappadociae vicinuniv, ,id:nimio fit 
opinioiiis in elientelatn fufceptae ftudio» §unt Trocmi 
origine quidem illi GaHica, quod mihi eoscommendare 
poterat, Gallos ad Gomerum referenti : fed nee Oqppa- 
doces funt, nee antiqui Cappadociae incolae,ut regio ab 
illis Mofis jam tern por^j nomea acci pere pptuerit. , Gallo- 
rum- enini;, Jqui diii poft JVlofen;et Ezechielero 06^ iEurppa 
in Afianif irruper un t, 1 pars elTe diquntur a BImm \ kiß gui- 
dem verbis (**):, iQjiiy partem eam inßder^, QallO' 
rum Toliflobogl'i et Voturii et Ambitui "Oocantur; qui 
Maeonrae et Fapklägomae regionem^ Trocnih s Ergo 
nihil hi Troemi ad.Gappadöciam, ac u re£le; ]T?D")3in :vel 
potius nD:;-^jn cum Trppjföprum nomine cpmpgratür,. ex? 

tra Cappadöciam Mofis Ezechielisque tempore Thogar-* 
maeiquaerendi fünt. 

Equidem Trocmos nonrefugio, nee dam idimitto: 
fi enim Gomer Galiörum nomen apud Hebraeps eft, veri 
nondiflimile, Trocmos, Galh'cam gentem, Throgmam 
(HDrjn) efTe pcffe, a Mofe in Gomeri filiis numeratum. 
InGraeco etkm Scholiafte cum Thogarmam efle lege',- 

fovg., ILccTtitccbonägnicj TccAdfccg^ ex ■quibüs-ünam ßof 

char: 
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(Partus arripuit Cappadoemmv mihi illud de Galatis di- 
ctum paulovideturprobabilius: nen quafi putem , Gala- 
tas qui ex Europa in Afiam remigrarunt a Mofe aut Eze- 
chiele defcribi , (quo turpior parachronismus vix cogitari 
poteft) fed ut auctores a Scholiafte excerptds id fufpicer 
voluifle, Thogairmam ad gentes Gailicas, quae in Afia 
Galat^e vocari roiebant, referendum efle: quibus in Gala- 
tlscum fint Trocmi, verifimile habeo, de Iiis ipfis Troc- 
mis eos quos Scholiaftes confuluic interpretes cogitafle. 
Forte ergo et Borades , quos habet chronicon Alexandri- 
num, ad eosdem Gallos pertinent: licet enim Gallia nob/s 
fit meridionalis regio, Hyperborei tanien Graecorum , ut 
a Gesnero me difcere rnemini(*), in Gallia Hifpaniaque 
habitabant, quibus Graeci afinosattribuebant, ut Tho- 
garmaeisEzechiel mülös, utrumquie animal feptentriona- 
libus a natura non datum. ^tA hacc disputans parum 
profeci, Si quis enim conceflerit , Throgmam Mof?s 
Trocmosefle, Gallicam gentem : qua ilü in parte terra- 
rumMofis tempore habitaverint, haud expediam, certe 
nee Galatiam illis aflignabo, quam diu poft Europa extor- 
res occuparunt, nee in Gallia aut Germania quaeram, re- 
gionibu?nimis aMoferemotis; et ex quibus mulos aue 
equos Tyrum adveötos dum Tapiarh nön arbiträbör. 

His omnibus dubitatis, cum de Thogarma inve« 
niendoprppederperarem, mallemque eum una cum frä- 
tribus Afchkenazo et Riphatho ignorare, obtulit fe nitro 
Mofeii Ghofenerirem perlegenti, aut vera aut verifimil- 

,(*) Cum menfe IVfajo annii757. difl:orum excerpfiin noftro diario, 
in'Secietate Regia fcientiarum de (Bdttftigifd;« ^M^Cfgen DOn gelcl^r;» 
Hyperboreis dispufcaret. Summan^. Uv\ Bft^je», 1757. pag. 5^3, feqq. 
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lima fententia, pridem ab ähciqiiis prodita, fed Böcitarto, 
aliisque qui de geographia faera commentari füfteperunt, 
ignota, Meminerimus antem ante omnia, Graecum E- 
zechielis fcholiaflen referre (*), Thogarmaeos a nonnul- 
lis pro Armeniis habitös efie. Haec verö öpinio nen ex- 
teris raodbi Ted ipfis Armeniis fedet, traditfone multipli- 
ci accepta. Primb enim genus fuum ad aliquem Thorgo- 
7«?i7// referunt, quem quartum a Japhecho faciüftt, hoc 

ftemmate (**): 

Japhetiis ' 



Gamer 

Thiras 

Thorgom 

Haie 

Armenac 

Aramaeis. 
Leve hoc yideri poterat, ob confufionem genealogiae 
Mofaicae , ac Thirafum alieno loco inter Gamerum ac 
Thorgömum interpofitum,, nifi et alias communi vocabu- 
loßirpem fe Thorgomi antiquitus Armeoii appeliadent» 
Quam in rem infignis eft antiquiffimi eorum fcriptorls, 
Maribae Catinenfis, locus, a Mofe Chorenenfi excer- 
^imC*)"' Haic7is^ inquit, cum alia turba inter, occU 
dentefnfolemetfeptentrionemprogreditur^ ac federn po» 

(*). pag. 74. L.I. c. IV. p. 12. 

(>»<) Vide Mofen Chorenenftm (*^*; pag. aö. 
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fuit in exe elf a quadani pianitie montuofa^ cujus nomen 
appellavit Harchiam (*), quippecum ////'^stxrps thor* 
gomi hahitaret etc» Ergo circa montem Harchiam 
Thorgomi pofleros habitafTcj tralotidiim apud Armenios 
erat. Monent autem in nota fubjeQra Whiftoni fracres, 
Armenios ipfos faepe üßirpem v^Vdomum Thorgomi vo- 
care, atque haecipfa verba, quibus Iiic Chorenenfis uti, 
tur, in verfione quoque Armenica Ezech. XXVII, 14. 
XXXVII, 6. pro Hebraicis TiD"^4n ri'^n poni. Addunt, 
rem fibi verifimiliorem videri, quod Armeniam equorum 
proventu claram fuifle^ Xenophon, Jibro IV. cKpeditio- 
mim Cyri, et Strabo Jibr. Xf. pag. 529» prodiderint. 
''Ovroo^', inquit Strabo, ^ötlv hitoßoroq ö(p6dpoc 77 xw- 
pß5, 7ca^ ovx 7jr:tov rf/g MrjbLccg^ . &g re 61 'Niöäioi iic- 
TtoL 7ccq ävtccvS-ot ^tvovtcij^ 6I(^7j:eq 01 I\äg(^cjüy ßot(SiMg 
iXQa)Vto>i xcCf Xot'f^ditTjg rrjg 'Apßayiag rcp Ilip(jy 
7coir'Mi:'og dic^avpiovg itdokovg roig ^L^pocTciyoig 'tTteßitev. 
AgroQvdghrjg hh ^^A.vrüovLq) x^9h "^vg ciAATjg iitTteiccg, 
dvr7p tijv 'Kard(^pa7crov ä^mi(SXik^ocy cititüov intd- 
^ccg iTtädei^BP , rjPiKoc iig rijy MTjdiav dpißuAa (Svp 

dvtcp. ■ 

Huic equidem fententiae hac quoque de caufla acce- 

do, quod fitus locorum egregie concinit. Ezech ieli e- 

nim, ad Chaboram fluvium Mefopotamiae habitanti, 

'Xhog2xm2it\remotafeptentrionis (pssc "^riDT) coleredi- 

cuntur, c. XXXVIII, 6. quod non ita intelligendum, ut 

zonae frigidaeadfcribantur, aut in ejus coliocentur vici- 

nia. Mulorum enim a copia et praeftantia Thogarmae- 

am cum laudet Ezechiel, vix borealior gradu latitudinis 

45 fuiffe videtur. Solae enim calidae regiones mulorum 

pro 

t*^ Mons eft Armeniae majoris. 

K 3 
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lima fehtentia, pridem ab ätitiqiiis prodtta, fed Böcliarto, 
aliisque qui de geographia faera conKnentari rufceperunt, 
ignota. Metninerimus antem ante omnia, Graeeum E- 
zechielis feholiaften referre ( *), Thogacmaeos a nonnul- 
lis pro Armjeniis habitös efie. Haec verö öpinio non ex- 
teris modo i Ted ipfis Ärmeniis fedet, traditlone multipli- 
ci accepta. Primo enim genus fuum ad aliquem T^org-ö- 
7/27i7//referunt, quem quartum a Japhetho faciüöt, hoc 
ftemmate (**) : 

Japhetds ' 

Gamer 

Thiras 

ThQrgom 

V Haie 



Aramaeis. 
Leve hoc videri poterat, ob confufionem genealogiae 
Mofaicae , ac Thirafum alieno loco inter Gamerum ac 
Thorgömum interpofitum,, nifi et alias communi vöcabu- 
loflirpem fe Thorgomi antiquitus Armenii appcllaflent* 
Quam in rem infignis eft antiquiffimi eorum fcriptorfs, 
Maribae Catinenfis, locus, a Mofe Chorenenfi excer- 
^t\xsC^)\ Haiciis^ inquit) cum alia turba inter, occi' 
dentejnfolem etfeptentrionemprogreditury ac federn po» 

(*). pag. 74. L. I. c. IV. p. la. 

(»>») Vide Mofen Chorenenfem (*/; pag. aö. 
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fuh in excelfa quadam planitie montuofa^ cujus nomen 
appellavit Harchiam (*) , quippe cum illic s t i r p s t h o r- 
gomi habitaret etc. Ergo circa moncem Harchiam 
Thorgomi pofleros habitaffe, tralaticium apud Armenios 
erat. Monent autem in nota fubjeSta Whiftoni fracres, 
Armenios ipfos faepe kßirpem vel donmm Thorgomi vo- 
care, atque haecipfa verba, quibus hie Chorenenfis uti- 
tur, in verfione quoque Armenica Ezech. XXVIf, 14. 
XXXVII, 6, pro Hebraicis r\ü'^^T\ T\^'2 poni. Addunt, 
rem fibi verifimiliorem videri, quod Armeniam equorum 
proventu claram fuiße^ Xenophon, iibro IV. expeditio- 
num Cyri, et Strabo hbr. Xf. pag. 529» prodiderint. 
^OzJra;^, j"^"!5 Strabo, ä6rlv hitoßoroq cKpodpcc ;/ xw- 
pa, Kotj ovx r/rtop trjg MT/diag, äg ra 01 'Niöäioi iit-- 
TtoL 7tcij äv^avS-cL ytpovroof^ 6i(j7t£Q Ol Tlägöüüv ßcK^iMg 
iXgcv2/ro9 %cif oXatpdTtrjg rTJg ^Ap^sviag rcp Uipcjj^ 
Tcart' i'tog bcöavpiovg Ttdokovg tolg ^id-pccxiyoig 'iTtayLitav, 
Ap'toovdgdrjg da ^^Aprcvpicp x^plg rrjg akX7]g lititeiag^^ 

civtTJV TTJV KCCtd(^pCi7Cr0V B^CZm(SXikLOCV l'TtTtCÜV bitcc- 

^ccg iitidci^sp ? r/^ixcc iig rijv Mrjbiay dväßccÄs dvi^ 

dvtcp. ' 

Huic equidem fententiae hac quoque de caufla acce- 

do, quod (itus locorum egregie concinit. Ezechieli e- 
nim, ad Chaboram fluvium Mefopotamiae habitanti, 
Thogarmaei y^^/o]f^y^p^^/2ifr/ö«^ (pasc "^nDT) coleredi- 
cuntur, c. XXXVI1I,6. quod non ita inteJhgendum, ut 
zonae frigidaeadfcribantur, aut in ejus collocentur vici- 
nia. Mulorum enim a copia et praeftantia Thogarmae- 
am cum laudet Ezechiel, vix borealior gradu latitudinis 
45 fuiflTe videtur. Solae enim calidae regiones mulorum 

pro 

(*^ Mona eft Armeniae majoris. 

^ K3 
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proventu cbrae f nee ultra hunc, quem dixi, gradum: 
ipfiqtie afini non in ultimo Fol um reptentrione, fed et kre 
circa gradum 55 deffnunti Jam a Chabora fluvio C^ reÖ:a 
feptentrionem l'pedes, illo ipfb in clrmate obvlam habebis 
Armeniam, miti partim fub caeio, et mulis gignendis 
aptam, fed verfus feptentrionem ita frigidara, nivalesque 
in montes definentem, ut Mefopotamiae incoiis borealior 
etiam, quam efl, videri debuerit, remotique reptemrio- 
nis nomine digna. 

Non diflimulabo, fi Tliorgomaei (uiit Arrnenif, ea 
laborarc, quae de Gomerp Ceitarum progeriitöre dixi, 
quod nulia linguae Armeniae cum vetere Celtica, Armo- 
rica noftra, cognati.o intercedit. Nee equidem ut certum, 
fed ut verifimile ucrumque difputavl, cum, Gomer Gel- 
tas, tum Thorgama Armenos efTe : quae fi VeriniTiilia fe- 
cum invicem confillere nequeunt, hon aegre feram, al- 
terum falftim judicari. Meo quidem arbicrio, explora- 
tiusefl:, Thorgomaeos in Armenia habitaffe, quamGo- 
tnerumCekas effe. 



Genes. X, 4. 

Et filii Javanis ßint y EUßy et Tbarßhißh ^^ 
Cbittad et Dodomtei. 

nC^^^X Elisa. 

De fcriptione Hominis Elifcha vel £/i/2/monendum, ter- 
rainatione illud Feminina in codice Samaritanodeftitui, ac- 

que 




De fignificatione mihi id verifiinillimum, quod re- 
pudiavit Bochartus, Graedae nomen, Hellas, effe* 
Nempe in eoeftMofes, ut gentes a rv orcas memoret, 
in.qüibus re£t.e primumlocum ipiius Graeciae incolis de- 
djt. Praeiverunt hanc ex antiquis fententiam, praeter 
Pfeudojonathanem , quem folum Bochartus nominavit, 
Chaldaicus (*) chronicorum interpres, et Syrus Ezechieh's, 

•^% fcribens. 

Merces EbTaeorum ab Ezechiele kudatae, hyacinthi- 
naefuntpurpureaeque veftes, (c. XXVil, 7.) de quibus 
quidquid , hcet n^'hH Hebraicum cum Helladis nomi- 
ne comparari yetans, Bochartus congefllt, in meam illud 
rem vertere poflum, Peloponnefum enim, in qua fibi 
Elißm Mofis fub Eh'dis nomine reperifre videtur, aliaque 
Graeciae et vicinarum infularüm litora, concham purpu- 
ream habuifle, locupletibus teftibus eiÜcit. Nee equidem 
Peloponnefum excludo, in qua ipfi proprie fic diäi Hei- 
lenes, id vero eft, Dores Graeca hngua primum u(i , 
peragrata inde ab Olympo et Pindo Graecia, confediße 
ibique primum Dores vocari coepiffe, dicuntur ab Hero- 
doco: fednonintra eam folam coerceri populum velim, 

Mofi 

(*) Vide ommnoBECKil notas, que ita corrigendufti efle, O^N 

Chaldaicae vetlioni Paralipomeno- OlO'^ni , Hellas ei Tharfus» Hinc 

rum fubjeftas, in quibus docetj in- et etnendandum, quod in Wilkin- 

conditum ^ quod in codicibus ßane edifeiotie legitur, ^d'?N ei 

manufcriptis legitur , vocabulum, D^^N » utrumgue ex d'?N depra- 

P10TJ107N ; dütinguendum, at- vatum» 
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Mofi et Ezechieli n^4N dictum. De mercibüs fi qufd 
fupereftdubitationis, non eo valet, ut ullam regiöriem 
pro Elifa habitam , repudiemus, non Peloponnellim , non 
infulas Archipelagi, non Graeciam univcrfanii non Ica- 
liam; fed ut miremur, quomodo contigerit, ut purpu- 
reas veftes ab exteris ernennt Tyrii, non Ulis vendiderint: 
Tyrium cnim muricem, purpuram Tyriam, a Graecis 
Latinisque laudari, vcl pueri meminirnus. Ergo Eze- 
chielis tempore aut prima illa et antiqua Tyrus fui marls 
divitias ignoravit, emitque ab exteris quod ipfa habebat ;- 
aut, ü id ven di(?imile eft, quod nullä lingua müric/s pur- 
purei formam elegantius fcitiusque expreffit Hebraica (*), 
angufta Tyriorum litora luxui urbis et mercatiiräe non 
fuppetebant, unde necefTe fuit, ab exteris quoque purpu* 
ireas hyacinthinasque veftes emere. 

Jam ad eos venio, a quibus mihi, (1 modo fana e(i 
verfus fecundi le8:io Hebraica, diffentiendum exiftimo. 
Solam Bochartus Peloponnefum iritellexit, in qua Etis 
urbs, et Ali'ßum Homeri. Equidem (i quis fecundum 
noftri capitis verfum ex Graecis bibhis corrigat, düpH- 

cem- 

(*") Oil inbiblHs Hebraicis eft, III. c. 33. unde evenit, ut apud A* 

tapidibus cbruere, nee vero viviim f rabes tumulus cippusve fepulcrälis 

fed ex lapidatione jam mortuum, i?-- s ^ 

ita ut ex conjems lapidihus tumutüs f^/ ^* f*^/ 5 iprumque feptU" 
confißat, fiippUcii itifamiam fer- ' ^'^^ \. 

vans, Tide Patris mei differtatio- '[*''^ '^J ^iceretcir. Motiumen« 

nem de fuppliciis capitalibbs He- *'^ autem fepulcralis paiilo ofnatioi 

braeorum. , Sed ejusmödi tumulus "^ formam Cochlea purpurea, alte- 

apnd troglodytas vicinos confvetum ^^ ^"^ extremitate eredra , eleganter 

fuit et honeftum monumentum fe- refert, umde eam p^iN diftam 

pulcrale, tefte Diodoro Siculo, L, «rburor. 
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cemque ita faeiat pöpulum nuä^SK, akerum Jonum fra- 
trem, alterum filium, non interGedam , quin nuj>'?s fi- 
Jfum intra Peloponnefum coar£tet, in qua flnito diuturno 
errore confederunt Helienes , ibique demum Döres voca- 
rl coeperiant. Ita Jones, Graedae aborigines, patrem 
Mofes vocaverit, populum Doricum Graece loquenteni 
eorum in patria primo vagum , deinde in^olam, filium. 
Sed ßochartus cantum abe(ta leä:ione verfug 2 mütanda, 
ut potius haec pmnia Herodoti negct , hiftoriam non and« 
quis credere , fed comminifci ex etymologiis folicus, .; 

Aeoliani) Afiaepartem, in quam perantiquae de- 
düEkäc fnnt ex Graecia coloniae , Jofephus intellexit. 
^EAi(5ägixep^ inquit, ^.EÄi(Sdiovgi7coiXs(S8PyW2/ '^px^}/^, 
'^AioMqb^yvP äL(Si: Elißn Elifaeos habuit cognomines^ 
quibus ortmn dedit Nunc autein Aeöksfunu Gonjc- 
öura effe videtur aegre ferends , ipfäm Grae- 
ciam Javano filium tribui, ideoque extra Graecfam Eli- 
(am Mpfis duarum literarum « et 4 indicio quaerentis. 
Sic illi /4^o//V Htjbraieum ny;>*?N, licet diflimillimefpnans, 
Utcunquc referre vidcbatur. 

Praetermific Bochartus Chaldaeum EzecfiieJ/s 
interpretem, qui Italiam intellexit. Gerte et haec pur- 
puram a natura habet , et pars ejus, de qua Interpretern 
intelligeröTas eft, ab andquiflimis Graecorum eoloniis m 
iliam deduStis M^^wdr^ Graeciae nomen aecepit. Quod 
fi ergo aut nefas videtur, ipfius Graeciae incolas Javano 
filiosdare, oportetque omnino, coloniam ex Graecia di- 
iniflam filium Javaniinterpretari; aut {\ duplex eil ntü-i^N, 
fraterhic, illefiliusjavani: poffet Gine Magna Graecia, 
ctcumPeloponnefoBocharu, et Jofephi Aeolideconcen- 
4ere, atquehaud fcio, an utrique praetulerim. 
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tyUSnnV Et Tharfchifcb: 

Hujus regionis veram Bochartb notitiam debemuSj 
qui poft multos aliorum errores in libri tertii capite quinto 
Tarteffüm nobis Hifpäniae indicavit» Hunc ab pmnibus, 
qulnoftra Iegunt;> legicupimus, et iri fumnia rei feque- 
mur, eä> quorum fpiciliegium nobis reliquic, addicurl. 

Plurima Tharfchifchae in faeris literis mentio, ex 
qua diligenter animadverfa haec fere ignoratae diu gencis 
colligas indicia. 

1) Portum habere videtur, navigationibus Phoenicum 
nobiliffimum y üt vel a poetis naves Tharfchifcb pro 
Omnibus navibus nomineritur , exemplö pro toto ge- 
nerepofito. Vide Jef. II, 16. XXIII, i. 4. Pf. 
XXXXVIII, 8. In pfalmi quid^m, quem citavi, 
verfu, cum non parum fit obfcuritatis, (Hierofoly- 
mam enim nemo mari navibüsque oppugnare poteft) 
fententiam iatinis verbis interpretari lubet : ita re^ 
ges intremuerunt confpe6ia Hierofqlyma-i utnautae^ 
cum vento contrario naves Tharjchifch quajjantur^ 

2) Argenti ditiffimam regionem fuide ex Jerem» X, 9. 
Ez.XX Vir, 1 2, Ifquet. Jeremiae locus eo quoque per- 
tinet, uttanquampropria argenti patria fuifTe Thar- 
fchifch videatU4- , auro aüt caruifTe, aut non yalde 
fuKTedives. Argentum enim ^a? Tharfchifcb^ au- 
tum ex Uphaz ääve hl dickur. Efthoc eo notan- 
dum diligentius, quod eorum, qui de Tharfchifch 
fcripferunt, aliqui ita rem inftituerant, ac fi aüro 
illud litus abundaverit, unde jamlndiam, jäm Afri- 
caeauriferas regiones fomniarunt, ubi inops aurl, 
argsnti dives lerra quaerenda erat. 

3) Ex 
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3) Ex eodcm Ezechielis loco paret , ferf um , plumbum 
et (lannum ex Tharfqhifch Tyrios petlife. 

4) Fuit illud litus ec remodfilmüm, et occidentale, 
Joppe enim jlluc na vigaturis portus, eoque fugere 
volulffe Jonam legimus, iie impetu prophetico, 
cuiaegrerefiftebat, abripi in Af?yriampoflet. Jon. 
I, 5. Orientalibus quoque popiilis, Sabaeis, Thar- 
fchifch canquam ultima aiiqua Occidentis ora oppont 
in pfalmo LXXII, lo. videtur : componi enim ut vi- 
cina Sabaeis non exiflimända elfl, quia qui ex Falae- 

- ftina illuc i;iavigant Joppe naves qonfcendunt. 

5 ) Fuerunt Tharfchifchenfes Graecorum colonia i 
quod eo pertinet, ütin intima Afia, Africacque in- 
cognitis terris quaerendi non videantur, ütrum vc- 
ro Graeca ufi lingua fint> an Pelasgica, id eft, bar- 
bara» nonliquet» 

His indiciis, mir um dt, ii Tharfchifch regfonem 
noninveftlgemus, fi vel nomen apud Romanos Graecos^ 
que fcriptores prorfus intcriifTet. 

Fuerunt, quibus Tarfus , Ciiiciae urbs nobiliffima; 
Pauli patria, TU'^Tij-in ef?e videretur. la hac quidem fen« 
tentia Jofephus fuit , cujus verba eam ob cauffam adfcri- 
bo, quod ipCe fatetur, literam initialem Hebraici nomi- 
nis a Graeca fcriptione diflbnare ; d-d^tsoq M (k'^ri^s) 
d'ag^Blg, ovtw yol^ bcccM^p rd irccÄccio^ 'jf KiÄi^/iZi 
ÜQjfjtäoi/ds, Tupdog ydp tccp dvroig rdjy %qXbwv d" 
^loÄoycvrarrj 7cocMrotj^ ^TjrpSiroAig övda, rd Tccv 
fitpog rijv nXipLV dvrl rov QTJrcc iitsrccß(xAÄ62^rw2^: l e. 
Tharfus Tharfenfes ex Je genitos reUquit , quod olini nO' 
tuen Cilkiiie fuiu Argumento autem eß ^ quod prima" 

• L 2 ria 
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m gentis urhs , totiusque regimis nietropöiüy ISrßis 
dkitur y molUoris appellatiönis cauffa Tau pro Tketa po- 
ßto, Agnofcebat ergo Jofcphüs, n Hetjrjjieun) (3i;3ece 
per Icribepdum fqiue: contrariötm oxwm \vtn apud 
Graecos Hebraeosque Tau et Theta habeiiti, ut inoneri 
a grammaticis folet> Hoc ergp gramimatieorMm fcitum , 
aliud ^genS) antiquiflimus rcripcor conBrni^ic. 

■ - '- .■ . .'•".■ * 

Ncc folus ex antiquis de Tarfo , urbe, ' cogita vit Jo- 
fephiis> Ted jamanteillum in eadem füirfe fencentia au* 
äörlibri Judithae videtur» fi, textü Hebraicö du^um a- 
itiidb , Vulgatäm verfionem fequaris. Haec enini capitis 
fecundi vertum 12. 1 3. ita redaidit: nienit Holofirn^s ad 
moTites Ange^ qziifuf^t a ßnißra Cilkiaey aßenditque 
omnia caßella eormn ^ et obtinuii omnem muhitionem, 
Effr^gk azitem eivkatem opinatißimam Melothi^ praeda- 
vkque omnesfilios Iharßs, Haec fi fcripfit libri au£tör, 
Tharfisxujus tnentionem cum Cilicia conjunxit, (ine du- 
bio TarCus eft. Tanta tarnen leQiionis yai'ietas, alia 
omnia habentibus Syro interprete atque Graeejs (*), ut 
de fententia verbisque libri Hebraici, qui nobis dudum 
periit, nihil afleverareaufim» 

Chaldaicus denique paraphraftes libri chronicorum , 
CUJUS yeram fcriptionem , bionn'^, Beckius reftituit, ac 
Pleudcjonathän , d-^did (cribens, Tarfum intellexeruiit, 
Kecentiores, maxime ex chriftianis, idem fentientes, 
non nomino, iä unum monens, Hieronymo Tarfura pro 
v^nn pofitam valde displicuifle (**). 

< Mihi 

(*) Vide qnae pagina 56. fcri- (**) in epiftola ad Marcellam, 

pfimus, uM et lapfus calami, lll Operum TomoH. pag. 622. N^peff 
pro IlponentfSy corrigendus. tum Rheticü, ^ugußoduncnßs epi- 

fcopi 



' ^ Mihi t^tridettjTärlus^^ü^^ heil- 

tiquamihtelligi pofle videtinr^ Primt5 eiiM n« pert^ 
(juidem habuic, nee ad mare (ita ftiit, qua -de re.Cella- 
riüm dirputantem eorifulant lepiores (*): deihäbWrgenti 
venis illa riegio rtunquam ita iuir iia^^^ 
pröpria hujus metalli päjffia^ Ttlöminarj 'i^rJ[b§ a Jeremi^^ 
üut^rgenixftTt in mcrcibus ejus nünietari ab E2:echid 
uiftet« Stännüni vfirö, ab eodeiii mc^iioratqm Ezediiele 
qm fjxCiliciä arceflat? Quae auterii 2iPiaraI. IXi 21, XX, 
3Ö.: I Reg. XXII, 49. de SalofMönis et Jofaph^ti narraii- 
tur navigatiöhibü^ , TarXbm bmiiino exclüd^ ^x Pa ;• 
laisftina enirnqüis per finüih Arabicum 'in C^^^ 
get? autquifieri potuifl^et, ütnaves tenio demurh anno 
jredirent, fi tanj propinquaTConime'rcia, ut funt Palaefti- 
nae et Giliciae , exerpebant. Nee Jonas propheta , mit- 
tentem ad Aflyrioß Oeum &gieqs , Tarfum petiturus fu- 
iffe videtur, prQpinquior ita Af?}^rioriini nietropoli, quam 
inipfa Palaeftina, futurus. Non denique ille, vocabulo- 
rum, TarfusQt ly-n^nn concentus, tantus tamque perfe- 
€i:us eft, ut eo Tolo contra tot argumenta pugnare lieeatp 
Tbau. enim Hebraicum , ut ipfe agnovit Joftphus , •Grae" 
ce per TO^^^exprimifolet: urbis autem nomen nonTIiar- 
fus,(0AP2:OC) eft, fedTarfus (TÄPSOC), ex quo 
Graeca adhüc terminatio, OS, demenda , ac folae lite- 
rae TÄP2 (tars) relinquendae funt, Hebraicum 
Tü^Tinn legitime comparaturo. Graecam enim termina- 
tionemOi;, per ^> a Mofe exprimi, inverecundum di- 

£l:ü: 

fcopi ' - eofhmentarios in eanticum Tharfis urhem, putaffe Tarfum, in 

cantkorum perlegiffem , vShementer qua Paulus apoflötusnatus fit, 
fniratusfumtvirum eloquentem prae- ,* r. 

fer mptias fenfuum caeterorum, ^ ) Geogr.ant. T.n. p. «SS- • 
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^u: n^recencioresquidemcodicisfacnTcrip quo« 

rum exempio ucendum forec, ^^ fed u?V ita ufurpanc» 

Quam iridicavi elementoj^im di^^^^ quo- 

quevaleti ne LXX interpretes, ubi nomen Hebraicum 
retineat Graecisque literis Jf^^^ VQlMcc^ag fcribto, 
dje Tarlb cogitalfe pmemus. Tarftis enim a, n 
Graecorum Latinorümque mqix^m Marßs voc^Lti ^(k^ 
Utuhtur^utemLXX hoc nomine, ut indcclitHbili, quod 
ipfum pef-egrinitatis indicium eft, ut, PCLXXII, id ßcir 
(SiM^ S-apd/g , Jef. LX, 9. ^/Loi"« S'apdäg , jeirem* X, 
9» i7C'3'ccp(Säg^ Jon. 1,3. ^vym i^ ^'c^däg.- Mtit- 
;pio Tatfi nomen pofiturus erat. 

Multö minus admittenda con)eQ:ura, quae in Ära- 
bia Tharfchirchäm quaerlt. Tentayitillam le Grand, 
in diflertatione de mari rubro et navlgktipnibus Salojrnonis, 
quam Hieronymi Lupi cömmentariisitineris Aethio- 
pici fubjunxit (*): eodem loco hiftöriäe Judithae , cap. ü, 
13, quem tu'pra pro Tarfo adferebara, Tuam in rem üt- 
cunque ufus. Nempc Vulgata poft haec, quae citävei- 
fam, cumque praecedente Cillcia conjum^rQm^ praeda- 
vitqüe filios Thärßs ^ ftatim fubjungit, ^/ J?//oy Umael: 
qüod unum le Graridius arripiens, cr^Oy inquit, Tharßs 
in Arabiai ac credö equideniy Tharßdem de Scfbaeam in 
pfalmo LXXIL nominatas^ partes Arabiae fuiffe, Mi- 
rum vero errorcm aut incogitantiam ! Non jmemitterat^ 
opinor , Tharfchißh a Mofe in coloniis Graecorum nume- 



rari 



{*) Voyage hifiorique ß Abeßlr ß^fi differtaüonst .par Mr. le 
Hin du Ä. P. ^erome Lobo, traduit Grand, T. L p. 3}5> $3<5. 
du Pörtugaist et augmenU de ftu^ 
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rari) quae illofane tempore nullae In Arabiafu^runt: ac 
Joham eo Jiayfgaturum Joppenfi ex portu folviffe. Jon* 
^, 3^ Necquidquain ex Jeremiae decimo capite de ar- 
gehto addo^ cujus divkem Arabiam füifle nuspiam legi- 

Adeös pergOj qüi Carthaginem interpretati funt. 
NimisconcifeBochartus, (ir^^c^, inquit, Vulgatointer- 
preti^ Hieronymo j Theodoreto^ Cafthago eß: Arabi 
geographo Tunis, Atqui jam fupra, aliud agenSj mo- 
nui , Graecos et Vulgatum haud raro vocabulum Hebrai- 
cüm retinere, quod quidem in hoc ipfo Mofis cogunate, 
in quo exjplicando verfamur , fecerunt, Diftindius ergo 
de LXX interpretibus exponi oportüiffet, maxime cum 
diverforum librorum noniidem fed alii fint interpretes, 
qüos a feinvicem diflentientes, uno nomine com pleäf; 
cjusdemque errorls arguere , nbn aequum erat/ Sic po- 
tius de Carthagine habeamus» Carthaginem pro vo^^'Vri 
poriunt, 

l) LXXinterpretes, Jef. XXUI, !♦ 10. 14. Ezech, 
XXyil, 12. XXXVIirvi?. Solus ergo id fecit 
prophetarum interpresÜraecus, ab illis, qui Mo- 
len, pfalmos, aliosque libros, Graece vercerunt, 
probe diftinguendus. 

I ^) Arabicus prophetarum interpres 5 qui et ipfe fola 
Graeca vertit, Hebraicis ne quidem infpe£tis» Jef. 

XXHI, 1. 10. 14. habet '»J^L.^ , quae non eft 

Chaicedonia, ut aliquiputarunt, ignari Graeca ab 
Arabe verti, fed KapxV^^^y Garthago. Impri- 
mendum fuifTet XJ,^^ perSchin, quod;^Gfae« 

corum exprimit c^ra fibilo pronuntiatum. GJarius 

idem 
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n^os habet E2^eGhi XXVil; I2v 25.* O' XXXVIII,. 

3) Vülgata deniquc in UiTico prophetarum loco, Ez. 
XX VH, 12. Carthaginienfes habet, fervjatos, cre- 
dp , ex Graeca Yerßöne, cun^ alibi Hieronjfmus eos 
.•■^>,;;/e^punxiflei4: 

VmtTgo praphetarum interpreti Gf raeco , reh'quorum jn«? 
doQiißimo, u?^Tihn. GarthagQ fuit, ex quo illam Arabs et 
Vulgata fumferuiit. Pudendus fane error, ü de Cartha* 
gine iftqiiji pQt^i(fe Mofen ccnfuit, urbemque a Tyriis 
cmd'mmßHQ^ls aflignavit. Sedierte ab hac tanti erro^ 
ris cuipa/ahfplvi pofle, fententiainque non omnino falfaiH 
incGmcnode^dixiflc videbitur. Quid enim, (i Hifpaniam 
tnt^*llexerjt , , ejusque. nobiliffimum portum , Carthagincni 
novam , non antiqi|io> qiiod , ignorabat , fed fui teipporis 
iiomirie appetlaveriti. 

Quid fpeSlens Africam reddiderlt Chaldacus intcr^ 
pres^, I Reg, XXII, 49;* 2 Pärah IX, 2^. Jerem. X> 9» 
pon expedioi In dupbus iocis librorum hiftorlGorum, 
übi de Salomonls et jofaphati navigatione refertur, de 
circumnavigata Africa cogitare interpres potuit : Jeremi- 
am , laminas argenti ex Tharfchifch adferri narramemi 
de Afcica exponere non debuiffct. 

Indjae regionem intellexit Hieronymus in epiftola 
adMarcellam, d^coPViu/)V ejfe icribQns vocabu/umy quod 

• . et 

(*) Hocia veFfueditiones con- iroi>« leguntur. Arabiens ergo in- 

fvetae bibliomm non hiü tfAbr» ha- terpres bibliomm Öraecutn codicem 

bent, omiffo Carthagmis nomine: habuit, cum Alexandrino concinen. 

pro quibus in codice Alexandrino, tem >- Carthaginienfiamque, nomea 

,ct editione Äldina KxpxTiHvm i^ exprimentem. 
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et Indiae regio ßc adpelletur^ etali'a plura (*). Eandcm 
fententiam örnandäm fufccpic, navigationum Sa|omonis 
rationem reddimrus , Joachimus Christianus 
-Jehring, in bibliothecae Brcmenfis fafcIculoVlIf. pag. 
78. feqq. Ea vero fententfa, certe lit Jehr/ngius eatn di- 
xit, foii Iridiae Tharfchifchae nomen vindicans, una o- 
lünium Videtur veri diflimillima. Nee enim Joppe, ubi 
navem cönfcendifTe Jonam legimtis , is pörms eft, ex quo 
va Indiam navigarj poflic: necMofis tempore inlndiae Ul- 
la« Graecorum coloniae. Sufpicari etiam audeo, ne co- 
gnitam quidem Möfis tempere Indiam Ilrael/tis fu/fle, 
tujus iiomen, "\nn , in nullo libro ante exfilium Babyloni- 
cum fcripto, fed demum in Eftherae hiftoria obvium. 
Argumenta, quibus Jehringius utitur, vix relatu digna, 
■ut\ Tharjchifcham PßLXXIIiio, cum Sabaea componi^ 
quafi non pötius opponi dici poflit : et, Indiam multas 
habere infitlasyquQdtot\im^Qt'\t^ (i, ut infra oftendam, 
tS3'^'^>< norl inlulas fignificat. 

Naves Tharfchifchae per metonymiam poetieara 
pro Omnibus poni navibus longinquam exercentibus mer- 
cäturam, fupra monuimus, exemplisque Jef. 11^ i6. 
XXni,l. 14. PfXXXXVlir, 8. confirmavimus: quae 
löca ff quis velit omni demta figura interprctari, non obni- 
tor, quin Tharfchifch quemvis portum valdc remotum 
iignificare dicat. Nöllera tamcn^, pelagusy verti, aut 
pro ^"^^in WON naves pelagiy languide ut arbitror, re- 
poni, licet id multi faciant. Semel LXX cum fequace 
fuo Arabe, Jef. 11, 16. eodemque in loco Aquila: faepius 
Vulgata, JeC XXIII, 1. 10. 14. LX, 9. Ezech, XXVII, 
25. irequentiffime Jonathan, ut fere fufpicer, infcitia il- 

lum 

(♦)T.1I. pag.öij. 

M 
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lum geographia&, ejusque figurae, quae res univerfas in 
fingulis exemplis ponit, Tharfchifcham, quam nuspiam 
reperiebac, in mare mutaffö. VideChaidaicam ejus vet;- 
fionem, JeCJI, 16. XXIII, T. lo, 14. LX,9. Ezeeh. 
XXVil, 12. XXXVIII, 13. Jon.I, 3. Forte hoc auao- 
rc, propagatus error, '^U'^^in appellativum maris nomen 
efle. Sic paffim Judaei, exque illis vocabqlariaj fic et, 
edo£tus credo a magiftro Judaeo, Hieronymus. Nam- 
qiie et i Reg. XXII, 49, vercit, clajfes in mari^ et ad 
JeC II, 16. adfcripfit: Hebraei putant^ Inigua .propria 
fua mare t h a r s i s appetlari , qiiando aiitem dicitur 
jAM, non Hebrako fennone appellariy fed Syriaco: et 
ad Jerem. X, 9. Tharßs vel regio'Indiae efl^ ut vult Jo' 
Jephjis^ vel certe omne pelagus appeUatuK Denique \n 
epiftola ad Marcellam , T. 11. p. 623. et Indiae regio ita 
appellatury et ipfum tnare y quia eaeruleum efi^ etfaC" 
pefolü radiü percuffmn colorem fiipradi&orum lapidum 
(chryfolithorum et hyacinthorum) trabit^ a colore no- 
men accepit, Nempe hyacinthi veterum, nobis amethy- 
fti> caeruleo colore mare imitari videntur: unde et fqfpir 
earl poffis,eos veterum, qui gemmam Tu^Tyin hyacinthum 
vertunt, a maris ßmilitudine etymon duxifle. 

Hüic tarnen magno, fateor, multorum confenfui 
nondum addücor ut credam Tu-^^in adpellative roaris no- 
men efTe» In aranibus enim locis, pro hac (ignificatione 
allatis, nullas ef!y quin nominis proprii fignificati'onem ad- 
mfttat, nullus ergo, qui hanc novam fignificationem pro- 
bet, . Reliqüae autem Orientis linguae Tü^Tum omnino 
Ignorant y quod mirum, (i adpellativum fit. . Sola ergo 
corije^tura, fea poeius %urae poetlcae infcitia, ex regio- 
ne aut porcu in mare mmatqr, nullo indicio, nullo litt' 
gmrura Oriemaliurai concemu, Id quidem certijm, ut*- 
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cunquehaec cadat difpucacio, Mofen non de man, Ted 
de Graecorum loqui Colon ia, et, quod reQ:e monuit Hil- 
ler us, a Iibri regum au^lore, libr. I. c. X, 22. Thar- 
fchiTch a mari diftinguf. 

De Tharfchifcha nemo melius Bocharto, cui HiTpa- 
nia eft, a Tarteflb, nobiliffimo olim portu et infula m 
Baetis oftio, diOra. Nempe et Conus concim't, ^ primo 
pro more Chaldaeorum ac Syrorum in M mutato , et litus 
illud, fervata etiam fibilante, Taphr/iop di^fcum Bochartus 
demonftrat, et auQioritatem adterc Eufebii, ex Tharffs 
Iberes ortos diccntis (S-ocpi^dgy iS 6v 'l$7/psg). Nee 
quidquam eorum in HiTpania deifideres, quibus tanquam 
indiciis prodi Tharfchifcham Hebraeorum monui. Ulti- 
mus illa fimulque nobilidimus Phoeniciae navigationis, 
quatenüs inveftigari olim ab exteris etrefciri pocerat, ter- 
minus, ukeriora enim diflimulabant. Argenti cadem 
tanquam patria antiquis habita , ejusque ad Plinii tempus 
f uit inexhaufta : ferri quoque abundanda et praellantia no- 
bilis» Stannum autem, cujus patria ßritanniafuit, maxi- 
meque Caffiterides infulae, ex Hifpania Tyrum advehi 
oportuit. Eandem nos in Hifpaniam Jonae prophetae 
longinqua fuga , Joppenfi nave confcenfa, deducit, ulti- 
mum occidentem petentis, quo remotior ab Af?yria dege- 
ret. Quae omnia ita funt comparata, ut fi vel nullum no- 
minis adpareret veftigium, tarnen alia praeter Hifpaniam 
regio Tharfchifchae nomine intelligi vix poflet, locusque 
Ezechielis, in quo merces Tharfchifchae enumerantur, 
aliquam tanquam definitionem regionis ex hiftoria naturae 
petitam contineat, Sed haec cum ßochartus coplofe per- 
oraverit, in ipfius immortalilibrolegi velim, ad ea per- 
gens, quae addi ftabiliendae et ornandae fententiae 
pofle exiftimo* 

M 2 Frl. 
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Primo ergo opponi quodammodo Hifpaniae vi^eo 
poflTe, quod gens, de qifa a^nquirimus, Graecoriim dici- 
tur fuifle colonia, a qiiibus Hifpani ob linguae diverfita- 
tem ac barbarieni orti effe haud videantur. Sed hig np- 
dus facile folvetur, modorecordemur, alteram ex illis 
gentibus, quae Graeciam habitarunt, JPelasgicam Jo- 
num, non Graecdlingua, fed barbaraufam fuirfe: hi er- 
go, nonDores, eoloniam diraififfe in Hifpaniam dic^ndi 
erunt. Nee enim in meam rem abud duobus monumen- 
tis Hifpanicis velim, CeltibePicIs literis Icriptis, quae 
Graeca effe Ludovico Jofepho Velazquez vifa func (*), 
ex quo confequi poffe videretur, ut-Graeca lingua aliqui 
Hifpahiae populi pro vernacula u(i fint. Diffido enim in- 
terpretationi, non literarum, fed .verborum, quae bar- 
bara, fncagnitaeque nobis linguae effe, exiftimo (**). ■, 

Sed fuperelfl alius, longe intricatior ac difficllior nodus, 
infeliciter a plerisque tra^atus, quod Ifraelicae ex mari 

Ery. 

( * ) Enfayo fahre tos 'Atfkabe- ita argumentatus : efla^ Infcripcion 
tos de las letras desconocidasy quefe eßä concebida en tt Lenguage anür 
encuentran en las mas antiguas Me^ guo de Efpana, como lo demueflran 
daltas y Monumentos de Efpanaj fus letras Celtibencas. Putat autem',^ 
par Don Luis ^ofeph Velazquex. literas modo initiales ppfitas , reli- 
(Madrid 1752, ) p. 125. izg. quas autem ita fupplendas ielTe* 

A^A^euffücp-BVoiig NEKt^o^v 2GP«- 

(**) LIterae Celtibericae, fi ' «0^ ZOANya*^, renovandis mamum 
Graece defcfibas hae funt, vafis ar- vas viBitnis: et yVe/jNEON TAEN 
gentei, ^ ANANNEKSOPZOAN , '^^N EN Adil AEMEINA f»V^r 

et lapidis, NEONTAENTENENA- y"" ^1^ ^^"''^' '^' i^''" ^"^ 
^ '[^ tum. JVIalim vero verba ^ quae 

AilAEMEIN. Has infcriptiones Graeca facit, barbara putare, eo- 
Hifpanica vetere lingna conceptas rumqiie vim et fententlam ignora- 
^ffe, refte .opinatur Velazquius, ^e, quam hac utiinterpretatiöne. 
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jEryjthraeo navig^doncm in Tharfchifcham fufcepifle le- 
guntur. Primum tale quid factum fbb Salomone, utro- 
que hiftorico confentiente, undeerrori librariorum iitIp 
putari nihil poteft: i Reg. IX, 26. X, 22. 2 Paral. IX, 
21. Quos teftes audlens, vix rurpieabeds, aliud eps di- 
eere, quam; Ifrae'fitas et Torlos Aelana et Esiongabara:^ 
quiportusfiintfinus ArabiciyfalviJJey atque Tharfchi" 
fcfiammefccaturae caziffa petiiffe : triennium Uli naviga- 
tioni datum j aurümque y et argentum , ebur , pßttacos ^ 
etßmias\ merces fuijje in Falaeßinam ea ex navigatior 
ne reportatas. Nee vero hoc mare navigaturo in Hifpa- 
niam convenire videtur, nee ex HiTpania aurum, ebur ; 
fimias, pfittacos exrpeäaveris. 

Enfe hunc nodum fecare poffis, fi naves Tharfehi- 
feham ituras, ab his, quac ex finq Arabico navigabant, 
diftinguas, deiliis i Reg. X, 22. 2 Paral.IX, 21. de his 
I R.eg.]X5 26. X, II. 2 Paral» IX, lO» explicans: quani- 
quam- vel fic manebk, aurum, ebur , fimias et pfittacos , 
res Hifpaniae a natura non datas, ex Tharfchifcha adve- 
hi. Sed hoc artificio eiudere non licet eosdem teftes de 
Jofaphati navigatione referentes (*), naves Tharfchi- 
jchae-, easque Ophiramfimulpetituras^ in ipfo Esionga' 
baraeportuventofraBaseJJe, Ergo ex illo portu, qui 
(inus eft Arabici, Tharfchifcham navigabatur : caedemque 
naves ad auriferaeOphirae, quae Arabiae abjudicari ne- 
q*uit, portus ad pel lebant, a uro ex iihs, tit ex Tharfchi- 
fcha argentoonuftaerediturae. 

In diverfa hic abeunt interpretes. Sunt qui naves 
Esiongabarae fabricatas putant, non quod inde (oluturae 

eOent 

C*) 1 Reg. XXD, 49. a Paral. XX, 30. 

M3 
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cfTent^Tedobligni copiam, Indeque terra transpbrtatas 
ad aliquem maris ntcditerra nei porcum , ex quo in Hifpa- 
niam potueric navigari. Hi vero etvalde adferuht incre- 
dibilia, cumArabia, qua parte man Erydiraeo imminet, 
iilvis deftjcuatur; neeexpediunt, quöd habet ücerque te- 
ftis,fra£i:as quoque iri illo portu maris Erychräei nävesefTe, 
ex quo adparet, nön folum ibi fabricatas fuiffe, Ted et in 
mari (tetifle: nee ratlonem reddunt, quo modo Tarteflb, 
autex ullo omnino Europae portu, aurutn reportari et 
ebur^ (imiaeque et p^ittaci potuerint. 

DupIicemaliiTharfchifchamfaciuntv (fereutnobis 
duplex eft India, haec ab illa nomen na£l:a) occidentalem 
et Orientalen!. Sic Bochartus, pag. 171. aliafuit IhaV' 
fis in Oceano Indico , forte adpromontormm Cory^ quod 
Hifpanicain Calpen utgunque refert, Quae potuit ejje 
caTiffa\ ciir eodem nomine a Fhoenicibus appellarettir^ 
pr aeter quam quod uterque locus fuita lyro valde^remo* 
tus y et propter metalla quaefitus^ Similia habet .Hil- 
ler vs, de origine gentium Ceiticarum m fyntagmate 
hermeneutico diTputans, pagina 144, nifiquod ah'quös 
de fuo errores addit, in quos Bochartus multo dodior in- 
cidere non poterat, ut, di9:am ita Indiam, quod exhau* 
fta auro caeterisque metallis Hifpaniay vicem illius prae» 
ßavet» Atqui nee exhauCta Hifpania, Plinii adhuc tem- 
pore ditlflima venarum argentl; nee illa unquam ab auri 
copia laudata. Aurum et argentum, metalla natali fblo 
diverfidima, confundünt phiTologi, quod utroque pro 
pecunia uti poflunt, de natura metallorum minus quam 
de uCu foliciti^ 

Hanc et ego , ut a Bocharto prodica eft, interpreta« 
tionem meam facerem, fi necefle effct, nee fieri omnino 

pof 
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potuifTet, ut ex rubro man in Hifpaniam mercaturae 
cauflä navigaretur, Sed^ hac de re poftea videbimus: 
nunc in aliorum fentendis expendendis pergairius 

Sunt, qui in hac navigatlonum hiftoria tö-^iym non 
certam aliquam regionem, fed fimpliciter mare intelli- 
gunt : qua et in (encentia Hieronymiim fuifle tum puco , 
cam I Reg* XXII, 49. verteret: fecerat claßes in mari, 
jjtauteni nonrepetam, quae fupra(*) difputayi, nullo 
certo exemplo, reliquarumve linguarum Orientalium ufu, 
hanc vocabuli adpellativam fignificationem firmari, illoin 
locÄ ubi de nayigatione Salornonis agit hiitoricus, i R^g* 
X, 22. uj-^wn a mari diftingtiitur. En verba, "^JN 
t:;n'^:i'^'^'^'^T\y navis T^^ erat in mari: (\\x2iQ, 

i^c aiiquem vertere, navis maris erat in mariy quid 
quaefo dici magis languide et fuperflue poterat? Quafi 
vero aliae efTent naves agrorum, montium, coeli, icri- 
ptorique opus videretur, leQ:oreni monere, non ejusmo- 
di navibus , fed navibus maris in mari navigatum efTe ! 
Quodfi haec, quantumvis frigida, navis maris in mari 
eraty dormitanci fcriptori excidiflent, eodem tamen utro- 
bique ufurus vocabulo, fcripcurusque fuiffe videtur, "^JN 



Antequam meam de uträque navlgatiotte fententiam 
dicam^ quaeri oportere video, quid de ea JosfiPHUS 
prodiderit, cui cum TharfchifcLCilicia eflet, non minus 
in Salomonis Jofaphacique hiftoria difficultatiSj quam mi- 
hi, aut Bocharto. Flu^tuafle autem in ihterpretando, 
nee parum laboraße videtur> ab his, qui ejus opera edi- 

derunt 
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derunt notisque illuftrarunt, non inteljeaus. De Salo* 
mone quidem ita (*): TtokXcti ju^ .'^dav vavg, äg 6 

(S8, quae vereor utre£te reddi fbleaht: nam magna erat 
Claßis^ quam rex in märt yquodvocatur Tarßcum^ con* 
fiituerau Hoc itiare Tafficum, quod, ec ubi fuerit, 
non adparet: de Gilieio quidem cogitare Jofephus non 
potuit, trienhium navigatione abfumtuiii, atque Aethio- 
pica mancipia , et (imias, in reporcatis rnercibus , memo« 
rans. Sufpicor potius, et Jöfepho UJ-^tüifi nomen ap- 
pelladvum Oceani vifum fuifle, verbaque iii himc modurtl 
accipienda: magnam in OceanOy quiTAKsictiM Her 
hraeis dicitur ^ claffem comparavit. Non mifum, Jofe- 
phutn idem fenfiffe, quod ante Jonathan corijecet'ät, et 
poÄ eum Hieronymus ut Judaeorum opiniorteiti retulit ^ 
Tt^^^lh appellatJve maris magni noraen effe. 

Nee tarnen hujus Interpretation is in mentem venit 
jöfepho, cum de navigatione Jofaphati referendum eflet : 
ütrumobllvione, ctquodeorum non facile recot-damur> 
qiiaeartificiofenimis commenti eramus^ an quod alia Je- 
dtione utebatur, pro certo non adfeveraverim. Haeg 
quidem, quae i Reg. XXH, 49, verbis Hebraicis ita^pn- 
cepta funt, Jofaphatm exflruxit navigia Tartefjt^ ut 
irentin Opbiram , auri ädportandi cattjß , feUnön ive- 
runt^ quia naves fraäae funt Esiongabarae^ öau;W 

■^35 jvaya Wis, GraeceficedifreritO: TtgogovuoivuQ^^ 
VTJiiag iiti 7t<xpa(i7C£vy mjdov , ttg ra Tlovrov TtAebvCa^p^ 
^ca^rdäitl d-gduTjg äyLitogiu^ düjßocpre rov Kr7JiJ,arog, 

(*) Ant. L. VIII. c. VII. §. %. (♦*) Antiqu. L.IX. c.l. 5.4, 



lüito yäp ixayäS'ovg äirwAaro/fcc (^jcdpjf' u ^4 jun&ä 
ergo cum Ahabo opera naves conflruemy quae Tantum 
et Thraciae eifipfiria peterent , votis exciäit. Nimia 
enim m^gnitudlmfraßaefunt. Haec -leg^ns ;, quis non 
yidet, Esiöngeberaeliioftlen, qui porcüs erat finus Arabi- 
Qr> di(Iiniularii, qüOjd Jofephus non expedfrec, quomodo 
inde in eani) quam volebat, regionem navigari potue- 
rit? Et tarnen hoc ita fugit aciem do6:oi:um hominum,: 
qui Jofephum illuftranduni ffbi fumferuntjiUt ne in Ha- 
vercampiana quidem editione, notas vatioriim habente^ 
quidqüam ea de re dubitatum adnotatuinque:üe. Ne ta- 
rnen, qui ex facris fe literis hiftoriam fcribere profitetur, 
Jofephus, mala fideegiffev atque omißflevideaturi quae 
inlibrisHebraicis legebat, ad illa attendendum, quae iit 
ejus narratione Hebraicis monurnends comparata redun-- 
dant» Nimia magnitud ine fraftas naves fGribit, puto,- 
quodin vadofa indderent(*), Oceano aut alto manVa^ 
ptae, nonPonto, in. quem eas Jofephus deduxit, Euxi- 
no. Hoc ergo Ipfum v quod plus habet , ex nomine pör- 
tus aliter fumto efFecit : laa ?V5{y3 interpretatus, 0^ ;«dr- 
gnitudinem molis-^ feu v oh ligni multitudinem ; üon fa- 
negrammatice, fedqüod omnino illius portusnomen ha- 
bere nollet. Hoc ergo vitaturus, prihiam ejus partem 
fVJfjJ cum \y ligno contulit, alteram cum verbö nriJ!, 

(*) Mlrum, ne hoc quidem in- pelIantneceireejR:,antequammefgan- 

tellexifle doftiilTimos viros. Span- tur.HAVERCAMPius: quodregimn 

BEMius : navigia ob magnttudi" poterant Non cogitabant, quo in 

nem abforpta: quafivero idunquam mari Jofephus navigatum fuiflefcri- 

contingere aut foleat aut poflit? bebat. PontusEuxinüs vadofusefl:. 

Quo majores naves funt , eo majore in quo majora navigia vadis aut fco- 

tx fpatio aquam Tpecifice graviorem pulis ilUduntur» 

N 
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fortitüdinis^ cöpme\ /««Mai/te notioriem habettt^ 
tulit. Hocs raetu pprcus: alieniflimi liberatusy non 
tarnen in fuämGiliciam Tiavlgari volui|y fed in Thraciam,, 
ac iPontum^iiiJuin) neibpev nifi oflin^^^^^^ fallqnt^ qui 
Thraciae vicinus eft ,, et ex quo 0vidiü^ e|j>iftölas fc 
Qua in re itertim fluäuationen) iiilfofci^i'Judäer nofdibus, 
Thraeiam ybiebat , aut Di^ legens, [meminerini[üs e- 
iiim, utrumque nomen alibi qiibque a librariis cönfün- 
die*)} aut fiafpicans , jit^ ßt^ iegenduiii ßve interpfetan- 
dum efle, i Sedi huicrautie9?ioni aut cpnje9:urae npn con- 
fidens j Poiltum> addebat r >credo , ^ t qiiod aliqui rRabbino- 
rum^^tj^ij^f ap^fillatjvum liiaris noraen faciebahtv unde 
putabat^ regiönefl[iexterisPontuindiQ:am potuifTe ab ho- , 
mine HebraeoMii'j^'^n vocari. Interdum enim nomina 
propria e£^ cfrlias ^m linguas ivertuntur : uc 'cüni 
nos pi^o Beigrad didmüs ^ 'j(irw,chifchytfe^ 
idque faepius etiam cum Graeci tum Oriehtales audeht. j 

i: Jä"^ nemineeorum negle£to, qubs confuli fas erat,, 
meam promo fencentiam. Cirquninavigatam a Salomo-5 
ne exiftimo Africam, idernqueirerurii! tenrafle Jofapha-i 
tum : ne j id incredibile cuiquam videri dJebet, poftquani' 
Herodoto te{l:e perfeeit Gesnerusi' Phdenices Africam cir^< 
curnnayig ffe. Hi autem Salomonis in navlgatione fbcii 
foeruniCi Locum Herodoti integruxn adfcribo, cum quia 
poftea illo utar, tum quod nondum edita eft G -sneri dis- 

putatio. Libro IV, c. 42. Aifim ^ \nQm ^ dr/Äoi acvv- 

'TTjp^y ■äov<s.a irapippvtog , irÄrJp oöov dvrijq irpog r^/y 
^k<^tav. övpi^ci^ ^£7C(jü rov ^Aiyv7i:riwi' ßa<Si?i7Joq irpw^ 
rov rwp T^fxäg idixai/' TcccrccSikccptog ' dg im ra rijv 

Viaei>ag.64. 
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hiil^X^ iTtQUi<scxn:o o^iaawv f^v ku'roy NöA^y ^xqy* 

%\7jito)v crrjMwp iTCTrÄieiP icv^ig t^v ßo^rjCriv S-dlot^^ 
caVf 7jc(if Svtcv iig ^AiyvTcrop ditcny^BfSd'Ci^, ^O^^rj^ 
3-ivreg cvp diCpoij/izsg iz r?fg ipvS-(>f/g 'S-aAäddTfg^ 
UitMop "tfjif vorhjif 'd'dAa(i(Soiv* oxwg ^ä yiuoiro (p^-ij/or- 
Ttwpop '7t^Q(Sxo2^'^i£g clv ditdpEciHpy rijy jijy^ tm iTcd^ 
:fS^ors rfjg Aißmjg TtAioyrsg yaPoi(Xfro,Ka}ß^i^scf7coyrdp 
äßrjro}/ • 'S-epC(Savreg d' äi^ top alrov^ \ h:\eov, "^fLcfra 
'Bvo ^B(jt)v dia^a^.S'oprcüP;, rpfrq) Iräi' kd^aprag'i^ 
i^mkrfiag (StijXoig , aTtinoviö ig ''Kiybitrm. Kös^ ^Ae- 
^ov^ ifioi ^av 6v iticird, ccXXqj da S7} räqi^ cvg itagi^ 
j^Moprag rijv AißuTfv rop ifAipp H(SX9^ ag fä Sa^td: 
-i;C. Africa areliquo terrarumorhefaUs dißinötay quip^ 
pe circumßua ea parte exoepta^ cjua efl Aßat conut* 
mina. ?Hmus id^ qmntum no^immy Neco AegyptiO" 
rumrex ad certüm perdüxit^ cum conßlium abjiciens 
fqffam a Nilo ad finum Arabicum ducendi^ Phoenk^s 
navibm mißt^ iUisque in mandatisdedit^ ut fuperatis 
cölumnts Herculkin mare eüam borcak pergerent^ at- 
:qu0 deinde inAegyptum revertcrtntur, Hi ergo Phoe^ 
jnices. ex rubro mari folventes verß^ Auflrum namga^ 
runt , autumno: ad terram appeilentes etßrentes , ibique 
nieffem opperientesy quaperadia herum fotvebant^ Ita 
biennio elapfoy teriioanno Curfum adcolumnäs Herculic 
refleSientes redkrtmt in Aegyptitm, '■■ '■ Retulerunt aütem^ 
quod mihi videtur incfedibile, (^aliis forte feats) Afri"^ 
cam circumnavigantes folem Je ad dextram habuiße, 

N 2 Id 
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Id quod incredibile vifum Herodoto» de ep nunc njinp 
dubitabit, eftqqe id iridicipy non cqnfiäam^^^^^^^^^^^^^^ 
Ted Phoenices, üt Afric^rti navig^turö neceflc^rt, eo pene- 
träfle, ubi ab Oriente ad Occideriteiri proficifcens folem a 
dextra habet, id cift, ultra lineant* 

Quod esrgo Phopnices Necone regnäme fecerunt, 
id diu jam ante fub Salpmone ab Kraeliti^ Tyriisque; fa- 
Öurri ärbitror. Itineri Ipnginquo et auftraB omnia con- 
veiniünt abhiftoricislacrisnarräta, triennium iili deftina- 
turai merces, quae Saloraoni^adveQ:ae dicuntur'^ Afri- 
canae, utpfittaci, fimiae, ebur, fitus denigue portuöÄi 
et Ipcorum. Sic ergo rationes navigationis inftituo. 
Circumnavigaturi Afri(l:am, nee uno ciirfu, fed plur^s 
ad portus adpulfuri , nündiaisque iqterfuturi,^ Aelana aqic 
' Esiongabar'a, qui portus fiint fiiiüs Arabici Aelanitici, fol- 
^ vebanti Petebant hinc primp Ophiram , iti qua magno 
:lucröargentumv quodex Hifpania allae naves redüces ät- 
tule/ant, auro peEmütabant, fere ut Batavi nunc Euro- 
. p^ß Ämericaeque argentum in Japodiam devehunt^ ep- 
quei aürum , minoris Japonenfibus quam nobis aeftima- 
tum, redimunt. Eft eninii diverfi§ in populis divcrfa au- 
ri ad argentum ratio, ex qua ingens perito mereatori lu- 
crüm. Hifpania oHinärgentoabuiidabat: auro Arabia, 
fiye proprio , (ive eX' India adveStov quod ita in mäjos 
auxere Graeci, ut vel mentirentur j a^qfuali ibi'pöndere 
aurum ferro permutari: Sed de hoc aut mendacio aüt 
credulitate alius infra erit dicendi locus: nunc naves Salo- 
monis fequamur. Hae ergo aqro Ophiritico potitac jam 
litora Äfricae et infulas, pro antiqua navigationis infantia, 
Jegebant^ fi qua culca atque habitata, adpellebant, fuas- 
qüe.exigui pretii merces ftupentibus vendebant barbarfs: 
aurum ^ quo Africa abundat; non certe fpernebant, fi 

modo 
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, OJodo turiö jarn dete^tumerat, Ted et ebur praeterea, anf- 
i maliumque Afrieaaöruni (imiracula ■ eDetriebant , multo- 
rumque in portuamnündinis magno &o lucro merees 
faepitis permutabant, Tandem: Ta adveftae , 

auro, mercibüsquq Africae, argentum aliasque Hifpa- 
niaediviriasemebant, indeque folventes, longinquae na- 
vigatJonis;fpolia,aHrum, argentum, ftannum^ ebur, et 
quidquid aliuijAfricae habebant Hifpaniaeque litora, pa- 
triae infecebawbr Tri^nnio non ad navigationem , (ed ad 
nundinas Qptis: bifiyelis, eos quöquev ut de Tyriis Ne- 
conis narrat Herpdoms, per h lern em a navigando defti- 
tiße, agrosque conferüifTe. Sed de hoc utcunque ftatüas, 
eifern navjgäd^L\Circa Afticam Herodotus quoque trien« 
■niumdedii:* ::;</;: ..tr/'^ 

T^i^tlunrWhtra Tarteflu 
doto poffit, quod inteii?Q;urus nön eram, nifi familiari nie 
colloquiodeebcogicarejuffitret, Mögnificus hoc tempore 
academiae rioftr-ae^ Pror^aor , Gattererus. Nempe Sa- 
friios refert Herpdötüs, L. IV^ cap* 152; vento ultra 
Herculeas cplümnas abreptos et TaTtefTum delatos efle, 
additque: ro de i/LtTTüpioy rovro r/p äKYjgcvtov rovtov 

rtqv xp^^oj/^ .0^!;^^ d%opo(irii(i0vraq 6Tti<S(v^ ixi.yi(Srcc 

(p6^ttwp^ni^7jkc^)^:\*^. eraP^^ätempe/iate iä empo- 
rium intaäunty unde nMxinium omnium quos novim?^ 
Grmcörum hi domümrevertenUs exmercibm lucrumfe- 
cenmt. Ergo ^\ TartefiTus incognita Samiis fuft, quomo- 
do Möfisjaciiteföpörecolonia fbifle Graecorum poteft? 

Facilis , , ut opinpr , re(bonfip^ Ante Mofcn inco- 
las exGjraecia haec parsHiipÄniae accipere potuit, qui 

N 3 fcn- 
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fenfim remotae patriae , m haec iJlorum, ioblivfrcebanturj 
maximc fi Pelasgl £u€runt>T!barbaceiIöqüentcs^^ 
enim na viga tionis , lipfiusque iGraeeiae 2 infantia v '■ ; q uam 
HeFödoti ea qüoquenarratio äi'güit) non miruiii, ex Graecia 
illuc non navigacum efle. Ignoti ergo per plura fecala 
Graecis mercacuraKtamen non carueruntiempb^iumenim 
habuiffedicuntur; qiiod quialii quam Phobriiceis adierint? 
Per hos Mofiinnotueruntj inukis pöft föeüli^ a Samüs ca- 
fii inveniendi, ^c forte, quod barbärä Pelasgbruin-lingua 
uterentur, nonproGraecis agnid, Ted adnumtrati bar- 
baris. 

Gemmam fibi CQgnominem Tarteffus habuit, ujSTjnn 
Exod.XXVIIl, 20; XXXlX,i3; c EzeGh.Ii^i6. Xp 9. 
XXVllI, 1 3. Dan» X, 6. Cant. V, 14. commemöratacn: 
de] qua neg liquet fatis, ncc eft hjc/dlceni^i lo^^ nifi 
qüancum ad geographiam pertinet. I^yacih^hüm plefi- 
que veterum verterunt, gemmam materia' cryftallinam, 
(euy ut nomine artisiicar, qtiarzean[|> colqre caerujeö, 
quam noftri amethyftüth nomiiiant (*). Hoc quam röÖe 
fiat, nunc non difputo, fuprä(**) furpicatus, qm 
verterunt a cäeruleo dolore marisque (imilitudine hyacih- 
thum dictum putaffe. 

Mihi vero a patriä pötius gemmae nomen arcelTere 
placeret, üt nos Bohemicas gcrama« :(ßo(Pi&;/i£/c^>lSf«- 
ne) a natali folo nominamu$i Nee yel ideo hyacit^thuin 
excludoj quae gerama.Hiipanjq^ reäe dicf poffit: ex Py- 
renaeis enim jugis, maximeex Cataloniae ;f/a»r^ «S]/^]^- 
viundiy amethyfti, id vero eft veterum hyacinthi, effe- 
diuntur ( */)* Ergo fi reQe vetexes «?'>^nn hya^sinthuin 

inter- 

i*) Hill hifleyy o//oßsp,^9i* (V) Vide Büschingii geo* 



inteipprötati^füilt, "iiö numerus veritatis ei fea. 

tentiae äccedic, quam ornandam füfcepimus, Tharfchi- 
fcham Hifpaniam efie. 

AI ; " ' 

' U ' ' - ■ ■ . • 

^. , . .,^. . , ^ . -^ . ■; V; '*>':■;•■"■' . ■.■■::: 

r ( B'Jha Cittbim. 

- Hoc de nomine vere iterum et erudite difputavit Bo- 
chartus, LUII» cap» V. illis argumentis perficiens, Cit- 
thim noiiien Italiae et vero mediae circa Romam e(fe, ut 
hacquidem parte non habeam, quod addere poffira* 
Nertio ccfrte Dänielis vaticinium c, Xf, 29. 30. leget, quin 
ftatimintelligat, non de Cypro, quam Jöfephus voluit, 
nee de Macedonia, fed de ea italia prophetam loqui, in qua 
nobis Bocliartus Q^/^w, antiquam Latü tirbem, Cetuniy 
fluvium circa Gumas, etC(?^/öJ (E?/r/ou^) popuJumde- 
mohftr^vit, qui a Latin© demum rege Latinus dici coe- 
pit. Ecymologiqa autem, quae de Latio ßochartus ha- 
bet, facilc ipß rclinquo, quaeftiones geographicas bis cre- 

pundliscarere^öpiensf: ^ 

■ •■■■• . . ^ ' 
'^'y^,,Moc qiioque reäe conjeci/?e puto Bochartum, ali- 
quarido has literas CD-^ns» non t=3^n3 {Kitthim^ Ted 

ta^nD (/0/^$/w) adpellandas efTe, aliumque omnino po- 

pulurti, Q/^/^i/^öx, 'fignificare. Qiiis autem hie fit Cu- 
/Ä^ews populüs , iCitthaeo diverfitfimus, non re£te affe- 
quutüs videtür ßochartus , eftque ea qüaeftio hie omninö 
tra&anda, quod Cuthaeis ignoratis ne ratio quidem reddi 
potefteorum, quae Jöfephus, Citthim u Cuthim Wi^t^L' 
tum fimilitudineconftindens, de nofiris Citthaeis fcripfit. 

In 
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Inilllsergoregionibus, exquibusSalnianafler.AiJTy- 
riaerex colonias in fuba^uiri a fe regnum Samarn^riDm 
deduxit, nominatur quoque rin'^3 , Cwjf^^^^ , , 2 Reg, 

XVII, 24. Qua de Cuthaea nolo jam aliorum conjeQ:u- 
ras repecere, in Perfide eam, in Media, in Colchide 
quaerentium: Ted meaiti pot^ius ieSiorum judicio permic- 
tere* 

C^^^^e^, ex qua Samariä colonos accepit) tbci de- 
inde Samaritanorum genti nomen datura, uc Judaeis Sa- 
liiarftani Cuthaei dicerentur (*), regio efle videtür circa 
Sidonem. In h^cipfa, quam explieo, gentium genealo* 
gia^^-^^ferfii. 19, Pfeudojonathan Hebraicum \y\'^^üy aSi' 
döwe iW^, . Chaldaice vertit, tZD'^"^.:n^3 jo , a Chutba- 
kaeiSy et i l^aral. I, IJ; Ghaldaicus libri interpres pro, 
Ganaan genuit Sidonem, habet : Canaan genuitChutha» 
nium {^H'^yhß h'<)qm Sidonem CO fididit fuitque Ca* 
naanis primogeiiitits. Quo quidem de loco, a Beckio 
non intelleOro , infra ad verfum j 5 plura : nunc id ünum 
ex utroque Ghaldaeo interpr^fe runio, noinen proprium 
regionis circa Sidonem Chütha^ feu adje;£tä terminatione 
Perfica Chuthan fuifle ('*). Ad hanc autem originem 

Sama- 

(*) Jofephus Ant. L.IX. c. 14. fus tne convetierat, interrogavi, Si- 

§; 5. 0» Kar« r^V 'Eßpxiuv rijv done fuiffet ? Ille vero, etiam ! Per- 

yKcüTToiv XovdrocToi , ««r« $h t'^v *EA- rexi : memoriamne fufoiret aliquid 

h\vcov Xxfioip^T(ii{. Magiftrps Ju- hujus nominis in ea vicinia? Alia, 

daeorum eodem nomine Samarita- quae interrogabam , negans, tertio 

nos defignare, nemo ignorat, qui a Sidone milliari fitam dicebat ur« 

fcriptaeomm attigit. bem Cuthin t nee tarnen quibus li- 

(**) Die 18. Martii 1768, ^ö- teris fcriberetur certum habebat. 

fepkunt Abajfit Emirum Transjor- Haec utaüditarefero, atque ab eo 

danenfem, qui patria a Turcis pul- audita, qui iilis in locis verfatu« 

nun« 
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Samaritanos non dubio indido refero: namgue et ipfi 
Sidohios praefenacales tulerunc, fi quando Judaeis ae- 
denferi nolebant, et, ut apud Jndaeos Cuthaei, ita fua 
lingua Sidonii proprio nomine di£ti fiint. En iiluftria Jo- 
fephiloca, quae miror ab interpretibus neglc^la ; Ted id 
feröaccidere Jofepho foletl Anciqu/L. Xf, c. 8. §• 6t Sa- 
maritani, qui, Alexandro Magno Judaeis propitio, Jam 
malebant [fraelitica quam Phoenicia origine gloriari, pe« 
tebantque ab eo immunitatem a tributis, quam feptimö 
quoque anno Judaeis concefFerat, cjpfe^ ajunt, Hehrae» 
OS, licet Sidonii SicimcTifes vocari foleam : ^Rßpaioi 
fiivitvcui, :j^pw(xrf^eiu diy Ol EN HKIMOIc. 21- 
ÄHNIOI. Ergo hoceo tempore conlVetum Samarita- 
norum nomen, quod ne tunc quidem celare viOrorem 
poterant, cum maxime e reipforum cffhtj Sidoniam ori- 
ginem inficiari. lidefh, cum alioomnino rerum ftatu ad 
Antiochum Epiphaiiem, Judaeis infenfiim, Üteras darent, 
haec inrcripferunt, ut Jolephus L. XII. c. 5 $.5. rem- 
'Ist: ßa(SLkä''Avn6x(p ^scp älti(pavä^ vtofxvTj^cc 7t: öC" 
pd rwy ip ^pcfiitoig Ilidw2/icv2/ ^ ad regem Antiochum^ 
Deum praefentifßmum 5 fupplices Uterae Sidoniorum qiti 
Sichemi habitant, His in literis de (uae gcntis origine 
kaprodurtt: cum ortu fimiis Sidonii y idque ex tabulis 
civitatum noflrarum manifeflumßt: ovtwv Tjiidop ro 

äväKCiS'EV Xidwiffcoify (xo^ TövroJpcc2^£p6y idrip kn rwp 

itöhtiKdoP dvaypa(pw2^,') . Zachariae quoque,. vatis .sn- 

.lerpretam däfficilioris, extrema oratio, (cap. XSV, 21..) 
iguantumvisobfcüra, hoc tarnen. proderevldetur, eotem- 



fiunquam putaverafc, quemquamhis rant curio£iuS| ü quibu« erlt occ^- 
d€ rete *atWrogat«rum. Iriqui- fio. ^ 

o 
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In illis ergo regionibus^ ex quibu^iSalfn^aflf r|j|y(l^ 
riae rex colpnias in iubadnun^^ia Ce regi^utn Samarjtf^lPiDni 
deduxk, nominatur quoque Tt^ii€x^a^a:y^%^^j^ 

XVIf, 24. Qua de Cutha% noio jam ,^liorüm conjeQ:u- 
ras repetere, in Perfide eam» in Media, in Golchide 
quaerencium: Ted meani;ßOti.ius leäarum Judicio permit- 
terc» ^'' " ,^v, 

Cuthaea^ ex qua Sämaria colonös accepki^^^^^t^ de- 
tnde Samaritanörohv gemi nömen dacuilivUC Jiidaei^Sa^ 
iftäritani Guthäei dieereritür (J)^ r^giö efle videtür cii'd'a 
Sidonem. In h^c ipfa , qüairi explieö , gentium geneala^ 
gia^y^veffii 19, Pfeudojonathan Hebraicum [m£D y äSi* 
d6ne inäe , \ Ghaldaice vei?dfc, tr^'^^w^ jov a CmnbO' 
naeiSy et i J^arali ly 1 Jv Gfeäldaicüs Hbn interpries proi 
Ganaan genuin 'SMöntfH ^^fttbet j (Cänaan g^mkChüiha^ 
nium (öi*Jmi3 il'^);^«/^^^ fukque Qii 

naänt^primöge^it^. Quo quidem de Ibco, a Beckia 
nöti inteHeftp , ihfra ad verfüm : J 5 plüra : nunc id ünufh 
ek ütroque Ghaldäeo interpifetö'fuiiiö> nöme^ pFOpriunt 
reglonis circa Sidonem Chütha^ feu adj^Öä 'cerminatione 
Perfica Chuth^n fuifle (**)• Ad hanc äutem originem 

■•'•■'■' '^Sama- 

(*) Jofephus Ant. L.IX. c. 14. fus nie convenerat, inter rogavi, Si- 
§1 5. 0» KXTx rrjv 'Eßpxiuv rrjv dpne faiflfet? llle vero, etiam! fe- 
ykuTXKv Xovdrmoi, nur» Sh rj/v'EA- rexl: nifmorij^mn^ fubirct aliquid 
Xpcüv Xoificipeitctf, Magiftrps Ju- , hujusnominis in €a vicinia? Alia, 
daeorum eodem nomine Samadta-. quae interrogabam, negans, tertio 
nos defignare, nemo ignorat, qui a Sidone milliari fitam dicebat ur« 
fcripta eorum attigit. hemCuthitt, nee tarnen quibüsU- 

(**) Die 18. Martü 1768, cfö- teris fcriberetur certum habebat; 
fepkum Abajfii Emirum Transjof- :. Ha^c tit iaiiditaTeferoj afqüe ab «a 
danenfem, qui patria a Turcis pul- audita, qui illi» in locis verfatiw 

nun« 



Sarharttanösnon dubio ifidicfö r^fero: nahigtie et ipfi 
Sidonios prae fe natales tuleruht / ii quando Judaeis ae- 
dbnferiiiolebant, et, ut apud Judaeos Cuthaei, ita im 
lingua Sidonii proprio nomine di£ti funt. En iilüftria Jö- 
fephiioca, quäe miror ab interpretibüs negleÖa ; fed iä 
ferö accidere Jofepho foletl Antiqu/L. Xf/ c. 8v ^ 6» Sa- 
maritani, qui, Alexandro Magno Judaeis propitio, Jaiii 
inalebant Iftaelitica quam Phoenicia origine gloriari, pe- 
tebantque ab eo immqnitatem a tributis, quam reptimö 
quoque anno Judaeis goncefferat, eff^ß-i ^junt^ HebraC' 
OS , licet Siciohii Skimefifes vocari foleant : ^ßpaioi 
jitlv Bvctj, x^p,ixrtKmUy Ol EN SIKJMOIo SI- 
Z^nNIOI. Ergo hoceo tempore conlVetum Samarita- 
norum nomen, qniod ne tunc qiiidem qelare vidorem 
pbterant, cum maxime e reipforum t^^t^ Sidoniam ori- 
ginem InficiarL liderti, cum alio omnlno rerum datu ad 
Antiochuhi Epiphahem, Judaeis infönftim, literas darent, 
haecinrcnpfenint, ut Jolephus L/XIIV c. 5 §. 5. retu- 
lit: ßaciiM''Ayfi6x(f &S(p ä'Tn(pdm^ vtoßyTj/jLoc tt^- 

'fäi^wv iv^L7dfX0iqllihwvLWP^ ad regem AmiochuMy 
Deuni praefentijßmum ^ fupplices literae Sidoniorum qui 
Sicherni habitant. His in literis de fuae gentis origine 
itaprodunt: cum ortu fimm Sidomi y idque ex tabtdis 
civmtum noßrarum manifeflumßt: optcop 7/1x002/ to 

mim^ap Xihüovtüovr {%ctj fpvto,(pc^Psp6Mi(^rip inrwv 

. fKbXttm(ji>P dpa>y^oc(pcvy. ) Zächar ia e q uoque , vatis in- 

terpretatu difficilioris, extrema orado, (cap. X3V, 21.) 

iquantumvis obfcüra , hoc tarnen pfodere vidccur, eo tem- 

'-■■ .■•■\-i- -. , •: .■ . ::■ , . • . .. ■■■.,■',■:' ■■..;.. ^^■■ ■ ■ 
AUüqu^mjkutaverat/quemqiiamhis rat;|t.cuuofiuS|J& quibus erlt ocqR- 

de rciuV intci-rogatBrüM/' I^^ üb. 

-■■■■.V4 ■ O 
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pöre Cananaeqs focietatem templi Hierofolymitani adfe- 
£taile: haec «nini promittit: ,nec erit porro Cananaem 
in aeäe Jehovae. Hi aut^m Gananaei qui alii elTe pote; , 
rant , quairi Samaricani? haec, enim una gens, cum fo* 
ipiam fe et fratörnam Ezrae tempore Judaeis. öbtruderet, 
t^mplique. communionem peterec, repulfani, tuli^, ac<^r- . 
biffimi et äeterni pdii cau(iam. , . 

Jam ergo diftinguefidi, quos uno tatino nomine 
;€Oiiiple£tinequeo, düplices fisa-^ns 

i) altcri cra^^ins (Gy//;&M) örigine Graeci, qui in 

Latio habitarunt. Dehisquidem Molfes iöquit;ur et 
Daniel. . 

2) alteri na^riSjautpleniuslmpto vocabuIoci3'»ri*)D, 

C»?^^^/, gens Phoenicia 

fed quae, fi deleäiv^e nomen ooiiflo Vau fcribere- 
tur, facile cum altera confundi poterat , ac forte 
fequiore tempore he vocali^uidera diftinSta. itianfit. 

Ütramque ergo gentem ut aliquo tanquam vocabulo artis 
diftindtius, nominare pcffim, illos deinceps Q^/ox, ^aut 
tia^nD Graecae originis ^ hßs Cuthaeos^ auc cs'^ilp 
Phoenkiae originis y adpellabo, 

His praemiflßs Jofephum, qui ütrumque populuih 
confudiff*. mihi videtur i ekplicandum Tufcipfo; Sic iJle: 

rtä TtXdiJO rcvp itct^ä &dXci.6(Sap , ;i^£^/> vTto '^ßpccia;j/ 
Qpo^d^stöij. Mdprvg da ^lov rov Äoyov (.ua rm • ^j/ 
ILvTtpq) TioAm^i kx^dbc<ia^r7/i/.TTpöiä^opfyy'l^^ 



(irj &^ ovrwg Bta(pvy6v<su rov x^'9'^^v ro opo^cc: i. e. 
Chethimm infulmn Chetbimoccupavit, quae nunc Cyprm 
mcätur\ unde Hebräer tr ans lato nomine omnes infulas 
äc maritima pleraque Chethim dicunt. Inäkium meae 
explicationis in una Cypri urbefuperat^ quaeföla nomen 
ferva'oit. Citium (K/r/o$) enim ab bis ^ qui ad Grae- 
cismum nomen detorferunt , vocatur , neßc quidem mul' 
tum ä Chethimo abiudens. Haec quidem ita comparatä 
funty uc, (i Danielem legas, vi'x quidquam dici abfurdjus 
poÜe exclames; ncc enim Cy-prii Ted Romanf Sytum re- 
gem omni jufferunt Aegypto excedere» Ncc quisquam 
HillBamum, de Citthaeis Äftyriorum et Hebraeorum vi6tö- 
ribüs vaticinaritem audiens (*), Gyprios vel fomniet. 
Et Cämön aliqua ratio fit, heceffe eft, qua duÖ:us Jofephus^ 
non coritemnendus alias fcriptör, de Cypro cogitavit. 
Hane ergo reddere jam audeo. 

De prirais Gypri incolis utcimque ftätuamus/id verö 
c^rtumeft, infulämäPhoenicibus aliquändq in potefta^ 
bm redääam, eorumque coloniis habitatam fui(7e> qua*^ 
iruhi Celeberrima Gitium. Neque hie Bochartüm fequor, 
idein fentientem(*'^), ubique enim Phoenices r^per/enti 
parurri tuta fides :' fed marmora iteftor Gitienfia j Phoeni- 
ciis iiteris iiifcripta, quorum primus fpecimeil d'edk Poco- 
kiuP( V)V duarumque infcriptionem,' explicationem; 
Swintonus (f). Adferibo, quae idcm de Gitii hiftoria 

prae- 

(*) Nu». XXIV» 24. (•!•) Infcripüones Citifae, ßvein 

(**) Geogr. P. II. libr. I. c. }. hmusinfcriptiontsPhömiciaSfinter 

(V) Tomo n. ütinenim orieü- rudera Citii nuptr reperias, conjeUu- 

tsall^im pa^. 213. »'^*> awfor« Joanne Swintow; 

Oxon» 1750. 
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präefetuseft ('^y: Gitiüm ^ indigenh hoäk L4rniM^^ 
Larnaka , in ora Qypri aufira^ip a Ftalemaeo p^u^ii.^ 
TMoe^kes condider^ i^^,\ BeJuinCitii eonditorenty ph 
dofd^ret Pygmalioiju pt3iirfm,totaiü i /<^w?z^-3 

docet Alexander Ephejim apüdSiephanum^in AoTi^'^'^og, 
Beli filium , Pygmaiionem^ in Cypro etiam regnajjey 
difciimisex Eame vel Neanthe Cy%ideno ( *;* )., pariter ac 
epmmentariis Ä^cIepiadisCyprii^ ßuos citantF.orpbyvius 
%rimri\) yet JBierqnymjis l ff 1« Pygmalione recpitior 
Elulaetis annis^re 1^0 y claße veMmin Cyprumy Cimos^ 
ab imperio Phoenieumnmi defecijjent^ ad öbfeqiiium^tß' 
^^^ittt)* : Unum adhuc adicribo Svidae k)cuni,.qui 
fub Zehonis Scoiei nomine j Phbemcius ^ inquic, coptfh 
nmiatit^ e^y quia Phoenices ea in urbe { Gitii) babita^ 
tum, (^^6ri ^oiPiHBQ Mitoixoi tov iroAiov^^ov iyi2/oj/^ 
ro.y .... .■■'■'■■■'■.'_■■ ■■ .■■-;'-. 

Ergo qui hanc infülam ineolebant, fua potueruiit 
]in%Q2i xzDr^T\^^rCutbaei^ dici, nee id fofuni 6eri potuifle, 
fe^Tet iaftum efle, cum ex Jofephr Ioqö, tum Menani^rL, 
paütb poft defei-ibendo, cqUigo: qupd vocabulum; cum 
aefeaive tsa^riD exararemr,! acforte^jm facilis jn vo- 
QzlihusmmmoyChittbirn per I anonpaudsappellaretur: 
nomcn arripuit Joiephus, opinatus, Cyprios, in quibus 
npmen a'^ro;(haeferat, eosdem efle , quos hoc nominei, 
KiQfes menipFiae prodiderat. : Qua, in re (ine dubio erra« 

'- ■"': ' '.L' .' V',, /,,^',.,;vk( 

(•) pag. 9. libri, cujus titulum i^ttioxv^ J;t'vf't/%<w, übr. IV. 
Yix dum pofui. - (f) ibidem. 

(•♦*) eiaud. PtpLgeogr. lib.Vi (ff ) Hieran, in Jovinia^um 

«• H- paS- i57t ^^ ß^^^' Lugd. lib. II. c. 9. 
Bat. 1618, (fff) Menand. Ephef . apud 

(V) apud Porphyrium ^<f r Jofeph, Antiqu, libi IX. c. 14. 
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viit! fi|c ei>tm de Phoenfcum MoH, Ted de Graeporum co- 
loiimi^rmo»i: 

Jäm non dubko, quin frifignis Menandri locus, a^ 
jöfepho nobis in librolXi Antiquitatum, cap, XIV, §. 2. 
lerVatusi a Menandro aütem ex ipfis decerptüs Tyrioruni 
annalibu^, de Cf pro agat. Narrat quippe fcriptor , cui 
ad tabulas atque archivaTyriorum aditüs fuit, Elulaeüm, 
Tyri reg0m, Salmanafreri AfTyno eoaevum, Cittäeis re- 
hMmttbuSi ad ws navigaffe^ gentemque fibi herum} 
f^bpcij]e' - {dTtoardvrcvv Kirrocicvy äpccit<Ä£Ucloc.g , 
itpoi^Tjyccysro ävrovg TtdAiv.) 

Duo cum populi finc , Hebraeis tSJ'^iiD di£tf, Grae« 
eus hie, ille Phoenicius,.in vaticinip Jeläiae de Tyrp e». 
yertenda, cap, XXIII, i. hoc riomen legens,. fufpicor, 
(definireenimnonduni aliquid audeo) de Cuthaeis Phoe- 
nicibus'prophetam loqul, eorumque aKquam in metropo- 
lim Tyrum perfidiam , aut, fi Th3,2 cum LXX interpre-, 
tibus de e^diiio accipias, exfih'um vacicinari. Nee tarnen 
hos de quibus Jefaias loquitur Citthaeos aut Cuthaeos , la 
Cyproinfula quaefiverim, Ted in ora maritima circa Sido- 
Vi^m'. terra Qmm y non infula, non litu§ eorum memo- 

ratur, 

Edhocquoqueexillis, in quibus a Bocharto di(7en- 
tio, €0S tza-^nD, de quibus hie Jeiaias loquitur, ultra 
Babylonem in Suiiana quaerente. Qiiod cum auä:ore fa- 
ciat Joiepho, eoTcriptore, cujus ne ierrores quidem ne- 
gligere foleo, integra verba adfcribo. De illa nempe 
Guthaea (rinlD) ex qua Salmana (Ter colonids in Sämariam 
cfeduxit,, loquens, Cuthaea^ inquit, in Ferßa efl^ ei 
fluvius illo nomine, {ävrTj 8ä ä(Srh,^v JJapdßi, H(^ 
iroroifjLog rovro ^X^p o2^oixa. Antic^u. IX. c. 14, §,.3.), 
Adienfi non pauwi, inveniffe fibi hu)us Cuthaeae vejftigia 
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ylCi in CbußßaH^ quod nomen eft pards Pcrfiae a8 Ti- 
grim in mare exiturum. Sic quidem Huecius in difler- 
tatione de fitu paradifi, Chüfiftan cum tüid conferens, 
ac Schin Chaldaeorum more inTiiau mutari jubens. 
Male üIg quidem , alüs enim omnino liceris nomen fcribi- 

tur, nn, Arabibus quidem /y^\ ^ Syris j/toV a^> ^ 

Sunt tarnen fateor^ in vicinia (*) K^301D ( Kfmo^h ) 

qui paulo melius conferripofrent,ni(i quod nee a In n 
ihutari (biet, nee ad permucationes literarum (ine neceffita- 
te recurrcndum vidctur. 

Equidem haQ:enus afleritior Jofcpho , üt Cüthaeos , 
liec adliteratione efFeOios , Ted bis ipfis literis yima fcri^ 
ptum homen habentes, Perfiae rion negem: ncc tarnen 
indigenas eos putb, fed ex Phöenicia advenas. Infulas 
enini aliquas firius Perfici, lyri et Aradi nomine ;| fuiÜIe, 
auäor eft Stirabö ,.. terriipla Phoeniciis" fimilia habentes , et 
quarüm iricölae Phocnicutn, fe progehitöres )aQ:äVant (**). 
Mentitos credo^ hiii forte firiüm Arabicum, veiram Phöe- 
riicumpatrfani(*/), cum Perfico gebgraiphia hie, ut ali- 
as, confüdit: id tarnen certum videtur, qui fe Phoerii- 
cum metröpolini ferebant liiigua ufos Phöenicia fuifife. 
Coloniae ergo Phoenicum fuerint, commerciorum oppor- 
tuhitate allectae, üc his in infulis faucibusque (inus Perfici 
confidererit, Hi ergo et fua iirigua fc=3"^ni3 dici, et Jo- 

lepho 

(♦) Affemani Bibl.Or. T, IIL (V) iVide commentatione» 

P. II. p. 419. 420, noftram de troglodytis Seintis §. 4. 

5. 6. et de Nomadibus Pataeßinoi 

C^) Libr. XVI. p. uro. im. §. g, Invenieshaec fcripta inpar- 
edit. Almeloven. al. p. 760. item te yrim^ fyntagmatis commtntatio^ 
pag. 1131. al. 784- nnrn. 



0IVERS1 tra-^riÄ EzECH. XXVII, 6. in 
f^pho ea (|uae fcripfit fentiendi occafionem dare potue- 

Praeter nps autem dupJices ca^i^D Graecae et Phoe- 
niciae prjglnis , tertius forte populus, JVIpfi iacogn|tus, 
et ab Ezechiele demum xnemoratus , nomen habuifle vi- 
detur iisdera liier Js Hebraice (criptunji In luxu Tyrio- 
rixhi . ebur propheta rejfert , ex tcD-^M allatum , cap. 
XXVII, 6. Erit alius illo de argümento agendi locuS;, 
cum ad caput Ezechielis vicefimum feptimum illudran- 
dum accefJero. Hie modo pauca praecerpo; 

Tuguria Tyriorum defcribuntur, ajnimj caußa ex- 
panfa, five in hortis, five^ nam ethocperi folet, in na- 
vibiis. HQrun[i afferes (np^Tunp) quales et in taberna- 
culo conventusa Mofe, defqribuntur, aulaea fuftinences, 
ex ebore erant. Haec materia; dubio caret, Addit 
ta-^lTUH riD , quod ßochartus, cpnjunQ:a utraque voce, 
et tZD'^-^^Nna lefta, ^«^a:«?» interpretatur , ex Italia ad- 
veQ:am: (ic dilui pofle nodum fperans, ut non ebur, quod 
Italia npn habet, Ted buxum, cujus illa dives, Tyrii ex 
Italia petierint. Vereor, ut re£fee! np-^itüsn enim, ar- 
borem, npn opus erat Tyriis tam longinquo adferri, 
cuminipfoLjbanofrequens fuifTe videatur, a Jefaia, c, 
LX, 13. ut propria Libano memorata (*). Duo ergo 
potius vocabula C3"^"^^S n3 relinquenda, mutatisque 
modo vocalibus appellandum puto, tzu^-^trs ns ,; J^//^ 

(*) Hoc qüidem de "^^Tt^^Jln > lenfium profeiTori, meam explica- 

Arbpre Libani indigena, obfervatum tionem, quam timide et fub conje- 

debeb, auditori meo cum Ezechie- fturae nomine expofueramj cum Bo- 

lifr Caput XXVII» critice interpreta- charti libro comparaDti, et potio- 

rer, HassemcampiO; BUQcJBiuteo rem exlilimantl. 



ti2 Aiea^ra^ßHEvX, 4. ^ ^ 

Imorum. Argiimemo qualieunque eft, quod. t-SS**^W^ 
fine Vau, non na'^ilTüS fcripfic Ezechiel, qua literai 
tiec AlTyriorum noinen j ab uno dubio exempla i Paral. 
V, 6. fi difcetreris, nee vocabulum arbom i^l^Nh > defti- 
tui folet* Filiam aucem fifvarum poerice dici elephantujn 
pucem , quod (ilvas pererrare Indicas folec, verbaqüc E- 
zechielis fic vertenda* ajjeres tut detis fum filiae nemo- 
itumex Cittbim: id eft , aJJeres tut ebore elephäntino ex 
Citthim ailato confeSiifunu 

Jam vero nee ex Ftalfa ebur, nee ex Cy pro , ned ex 
Phoenice auc Sidone fperaveris, unde cercta aliqua regio 
eodem nomine ab Hebraeis infignita füjfle videtur, voca- 
libus forte et appellatione diftin(ila. Nte defücrunc ex 
'interpretibus Ezechielis, qui novram hie con^edturam ten- 
tärent. Arabsouidem Graecum ;[^£r/0jtt vercit, ex in» 
Julis Indiaei in nis enim ebur effe noverat. Nee Chal- 
daeum interpretem, j-^^^Sibk ra'>'ico {ex provinciis A- 
ßilia} fcribentera , de Apulia intellexerim Italiae , ut a 
ßocharto editoribusque polyglottorum fa£l:um eft, fed de 
elephantorum vegione^ ^^^ Hebraeis Arabibusque, e/^- 
phas^ unde Chaldaeus ignotae regioni, quae elephanios 
habcret, efletque eboris dives, nomen t>^"^SlflH fecit, 
incertum, utrum Africam an Indiam inceiligens. ; Apu- 
lia nee elephantos nee ebur habet. 

Mihi variae fubnatae conjeSliurae, ut, Tyrum et 
Aradum maris Perfici intelligi po(?e, a JPhoenicibus habi- 
tatas (*)> unde ebur Indicum matri Tyro allatum fit. 
In Syriaea autem verfione "U^^^ legem! ^ quod et U^-a 

{Chei- 

'(*) Vide fupr» pag. iiö. 
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CCheUhoje) ue, Ckthmi^pp^^hvlp ?-^^ , Ca- 

taJayCon]eckura. non impröbäbilfs conftitit, EzechiehV TcnV 
ptori magls DrientaH et transEuphratein colenti, jCD^^M Ca- 
%'^^incoIasefle,quod noraenölimSinae feptentr^^^^ 
fe,nemo jamgeographiaemödice peritus Ignorat (*). Eo- 
dem fcriptores Syriaci medii acvi utuntür, quin ipfiflimuai 
^^ (Chettoje) iisdem quibusnoftrum vocalibüsfcriptum, 
Äbulpharagio nomen gentis eft ialias U-^ {Sinoje) di- 
P:ae. Hujus autem Sinae feu Catajae elephantos laudant) 
gui eam defcripferünt ( **), et, fi borcalior videtur, quam 
iit jjlis abqhdäre ubique ppm^^^^ 

eft. ErgöheCatajerifes, üt Rbmanorum tempore Seres, 
in maris Cafpii vicinia merces cum Syris, ipfisque Ty^ 
riis peirmutarunt? Nihil adfirmö, fed tarnen fufpicari li- 
Cetv acque ab eruditis p^tere, nut hanc conjeäuram aut 
confirment aut refellant. Deguingium arbltrum optem» 
cujus prope fölä etiam (ine argumentis fententia fuflecerfc. 

Id quidem monitu vix opus , Mofen de Catajat non 
loqui, quae certe Graecorum colonias accepiffe nemini 

(*) Vide Herbelotüm pag. (**) Dappier «efd^reibuttg 

tm, «t, fi nomen quaeris Syriacii t)etttf(^e überfeßt, p. 138. »äH m» 

Arabicisque literis IAs ,1^ y „f*iet)eneit Orfcii iti @(na M malt 

Iki, et Uaä fcrip(:um, 4SSEMA- v^UpJ^mun, ml^t flpcr ntcj^rett* 

Kibibiiothecam OfientatemT.llL fftWl^ anß Ut SanH^aft ^lunmt 

P. II. p. 504. De. nominis" etymo "«»^ öuangfif ba&in sc&rad^t finb.** 

quae habet Müllerus dubia effe au- Meminerimus etiam, tempus eflc; 

aio: fed in geographica quaeftione quo latius Sina verfus Auftrum pa- 

etymologica minoris momenti funt, ^^^^* 
fufficit , de litu Catajae conilare. 



114 Genes. X , 4. ' tr^sii^ v a^ie' ifefe ii%r* 

videbitür, liec de eia Oänieiern cap. XI, 30. intelligf pofßi 
Neminem ex Hebraeis Ezechteli äntiquiorem mentioriem 
puto Catajae facere. Eo ergo tempore^ quodMcffen inter 
et Ezechielera effluxit, Cätaja Tyriis CQgnita effe eoege* 
rit, eorumqiäe comnlcirciis cclebrarv 

Quae CataJa d dispUceat , aliam adfero conjeSburam, 
non meftm , fed commilitpnis^quem collegio critico in E- 
zechielem interfüifle diki, Hassencämpii* Sufpica- 
batur, Ezechielem nort tZD'^'^fiD yiN fcnpfifft , fed 
tp'^'^Dn vlK> terram pßttacoruniy eoque nomine litarä 
diä^ Hebracils fqifTe , ex qüibüs Salonipni pßrtäco^ 
(n=3"^"^pn) adlatos hiftoria Cacra teftatur , i Reg. X, 22. 
id eft, (ive Afficae (ive ihdiäe. 

Sed hoc argumentuin plenius forte traOiabo , ubi ad 
Ezechiefis caput XXVM. pervenero* Hie (olum occu- 
panda objeäio fuit, et cavendumy ne cui Ezechielem Je» 
genti ea viderentur veri diflimillima) quae de tioi^TO La- 
ta nomine Bochartus difputavit, nosque ei alTtiiilimus. 

# # # 

DU^*11 Et Dq4onaeu 

' ' ' . '* 

Ante omriia multiplex indicandä leflionis varietas, 
in qua dijadicanda nimis certam fine argümentis dixiße 
fententiam Bochärcus videtur, Prtfcayinquit{*),le- 
ßio habet ca^^n^i Rhodanim^ perRefcht Hon per Da- 
leth, Quod utadpareat, quam iit incertum, atque, te^ 
(libus nee comparatis nee auditis, nee omnino admifTis, 

amori 

(*) L.III. c. 6. 
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amori ejus explicationis däturd, quani ornandam vir ma- 
gnusfufccperat, fuos cuivis Jeftioni teftes fubjiciam. 

I) D'^Jn per Daleth habent , in Pentateucho textus 
maforethicus , cui confcndentem codicem Caflella- 
num (Raphe enim figurae ambiguae imponit), 
/- nuper contuli: et ex interpretibus, tres Chaldaei, 
Syrus, Latinus, Arabs Erpenii: alter qiiippe A- 
rabs in Polyglottis neutrarum eft partium. 

In Paralipomenis quoque Daleth habent editiones 
- in bibliis Jon. Henrici Michaelis indicatae 

1) Bombergianae, annis 15 17. 15 ig. 152 1, 
faÖae. 

2) Roberti Stephani, an. 1543. 

3) Plantiniana. 

4) Eliae Huttcri. 

5) AriaeMontani. 

6) Bragadini 1614» 

7) Hartmanniana 1595» 

quibus et polyglotta Anglicana addenda fuifTent. 
In margine autem habet editio Vatabli anni 1587. 

Nee roliitaediti.libri, Ted et Codices manufcripti 
chronicorum,invitalicetMarora5D^jmper D habent, 
Sic laudatus ab Houbigantio codex 53. Oratorii: 
eandemque leftionem in codice longe vetuftiffimo, 
Caflellano, reperi. Fateor, in illo Daleth aegre 
dircerni , ob magnam utriusque literae ffrailitudi- 
nem: is tarnen, qui punQ:a codici adjecit, peranci- 
quusfcriptor, et Maforethica manu antiquior, pro 

Daleth habuit , Raphe f uperiniponens D^^iHi 

P 2 ' Ex 
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Ex yerfionibüs in ipfo chronicorumJibrö Maforae 
cbftrepunt, ac D initiale habent, 

l) Yulg^t^ j Dodanim. 
-2) Syra,~^>cu*^?o? 

3) CIialdaiea/M'«J-m • 

4) Quin in Graecis bibliis, Rhodios fere haben- 
tibus^diverfa tarnen in chronicisfcriptio. Acü^öj- 
T^ei^ub eniminvenio inbibliisComplutenfibüs, quibus 
nuper admodum bibliotheca no(lra academica aüd:a 
fiiit, diu defideratis, inqqte polyglottis Pärifienfibiis. 
Zio^^^^ö;^ Aldina exhibet, 

His vero teftibüs firmata leCtio non ka temere 
nulloque argumento damnanda erat, üt pro lubitu 
fecit Bochartüs: atque adep potior caeteris videtur 
Omnibus. 

II) Ex his quiDoDANiMper D habent, äliqui ple- 
necum Vau quicfcente fcribunt D"^5n^n. De libro 
chronicorum 5 vocabulum in impre/fis pleniore or- 
thographia habente , dicere non attinet : in Genefi 
autem Onkelos et Syrus, Thargumque Hierofoly- 
mitanum, idern faciunt. Minoris momenti le£lio- 
nem, et de qua poftea fub D"^3T^i, praetermittere 
potuifTem, nifi vijim ad aliam, fenfu quoque diver- 
fam 5 müniviffe Iibrariis videretur. 

III) Nempe cum prociive fit, Vau in Refch mutare; 
Pfeudojonäthanis veiiio ^^-^Jin habet, ac fi 
Ü'^:^Tn legifTet. Arripuerunt hoc aliqui, Darda- 
nosque intellexerunt , verlusque habuit Beckius in 
notis ad chronicorum verfionem Chaldaicam. Mi- 
hi vero qui unus ita habet fequioris aevi fcriptor 

non 
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non audichdus, fed aut ipfe, aut ejus librarii, m 
inanifefto errore teneri videntur, Frequcns enini 
hie librariorum lapfus in literis Vau etRefch, fola 
lineac fuperioris magnitudine diftinÖ:is. Sic Da- 
mafci nomen p^D^ii (*) et pruD-n fcribitur: at- 
que,ut aiiis mar cxemplis, LXX interpretes pro 
3?^^T I Sam. XIV, 27. y^^y^ , et Jef. XXIV, i . pro 
n^y iQgQVütit riiv (,äenmiavit)f 

IV) Ad alteram jam claflem leQiionum progredior, 
Rbodanim pQV Refch, quae et plerumque Vau 
quiefcens habere folet, D'»JT11 . Sic quidem in Ge- 

. nefi habet textus Samaritanus, D'^J"J11T> et LXX, 
fed Vau copulatiyp iion expreffo, ac ü eflet 

In chronicorum libro ita fcribi jubet Mafora , (de 
qua vide biblia Halenfia) habentque editiones im- 
preflae, quamquam demtis illisnon paucis, quas 
lupra fub leäione Dodanim nominavi« Secutae 
quoque eam leä:ionem fiint pleraeque editiones ver- 
fionis Graecae chronicorum, podiovg habentes. Sed 
id forte ex Pentateucho translatum , Jam enim fupra 
iTionui^ alias editiones Lcvdayaix in chronicis ha- 
bere. 

En fragiles pro hac le£tione et paucas auStorita- 
' tes! nee decebat Bochartum, his teftibus contra 
plures ita de leQ:ione decernere, ut ne dubitandi qui- 
dem occafionem leä:ori relinqueret» 

V) Fuerunt denique Codices, qui nomine ü^yn aut 
tr:nTi oranino carebant, cujusmodi exemplo ufum 

fuifle 

(*) 2 Reg, XVI, IQ. 

P3 
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fuifle Jofephum certo mihi, alias in aSverando ti- 
midiüsculo, conftare videtur. In eo enirn capite, 
inquoreliqu« gentium a Noacho ortarum nomina 
interpf etatus eft , fcxto libri primr, non modo nihil 
omninode D'^jti aut D'^jin habet, fed et tces mo- 
do humerat Javanis fihos , qui quatuor futuri erant, 
noftro nomine computato, 'Icüm^ou, inquit §. i., 
rov ""Ict^iS-ov TPIIIN ^ep ävrov itaßwv yEyofiä- 
vwv^ EA/tf^$ liEV 'EAi(i(xiovg iT^dcAaday, - - - 
&ocp($dg $£Qap<iäg . x^d-ifjLog da X^d-ii^d rijv 

vrjdop i<SX^v: id eft, Jovano Japhethi filio cum 
T R E s fiiü eßent , Eltfas Elifaeis notnen deäit<^ - . - 
Tharfm TharßciSi - - - Chethimm autemChethi- 
ma infulam occupavit. Atqaeeciam inde ädparet, 
nuilum eum in hoc verfu gentis nomen poft u^ro 
legifle, quodcumhoc, utputat, Cypriorum nomi- 
ne verfum quintuhi conftrqxit, Qiiie enim habct> 
aCypro nomen Chettbim latii^ vrimtaffe^^ut He* 
hraei infulas quasvis et omnia litora Chethim nomi' 
narent , his verbis concepta , 7icif ani dvrijg vrjdoC 

rs 7Cä(Sctf 7cc^ td TTÄdcv rwj/ Ttapcc 'tTJv 'd-ciXa6(Soiv 

XBd-l^vTto ^EßgoiicüV ovoßd^erot^^ necvera funt 
ufuive linguae Hcbraicae confcntanea, nec potuit 
illa nifi ex verfu quinto fumere, (ic intellefto: ab 
bis cognoininatae funt infiilae gentium : quem cum 
ad CbetbimvQkrsity maniTeftum, eum in fine ver- 
fus praecedenris non Rodaniin aut Dodanmiy fed 
Chethim invenifle. 

Ergo id certum videtur, rion modo Jofephum 
codicem habuiffe, qui illo nomine D'^Jm vel D"*jT\ 
careret^ fed et omiflionem ei rqram, recepcaque 

leäio- 



' l^aiörie melioföm vifem fbiflei Nee enim itnpru- 
dtnscodicemvquiem forte in manibus habebat, fe- 
qiiutus videtur hiftöricus, qui, quod mukis exem- 
plis cottürmafe ppfTum, Graeca biblia cum Hebrai- 
eis, Parälipomena cum reliquis iibris hiftoricis com- 
parare fölebat. Ut ergo taceämy faeerdotem ex 
leßfcione füpefioris vitae eorum meminifle-vlderi, 
quae Mofes fcripferat, non verifimlle efl:^ cum Jo- 
fephus Hebraicum et Graecum Pentateuchum, ac 
Parälipomena Hebraica^ atque Graeca confuleret, 
haec, ut modefte dicam, quatuor.exempla, cafuet 
errore Ubrariorum in nomine, de quo diTputanius, 
omittendo omnia confenfifTe. Unde fequitur, ut 
non imprudens ex fua hiftoria gentem omiferit, in 
ünö lorte codice non nominatam , fed ut qoaeftione 
iflflituta eam expungendam duxerit. Jure? an in- 
juria? id me ignorare profiteor. 

Biblia Complutenfia, quae vix dum bibliothecae 
nöftrae publicae illata dixi, evolvens, fufpicarJ in- 
cepi, D^iT^l vel D^Jm interpretationem margina* 
lem nominis ü^no am fuiffö, aut vifam Jofeplio efle. 
Sicenim in illa editione LXX interpretes {*): xa) 

hioi, Afpera iane conftrudlio verborum , ut accen- 
tus pofuerunc editores, redundat enim articulus 61 

ante 

(*) Hanc leftionis varietatem ftatlm monitus non fupervacaneum 

nee FLAMiNiüsNoBiLiüsindica- me laborem ful([!|pere intelligo, in 

Vit, nee Brianus WALTONusin Complutenfi editione legend» et cu- 

soUationit editionis Romanäe cum Vi- riofius conferenda. 
neta tt Complutenß, Qj^ exemplo 



ante To&ö/. Sed expedita fententia , fi mutato ac- 
centu, quiauteditorum eft aut codicum recenti- 
um yKftoif dir fpdioi), efFeiras^ L e. ßlü ^avani^ 
Elija ^ Tharßs^ Ciüi quifunt Rkodik Sic tres 
modo filios Jayano dederic Mofes, Citthaeiqu^ Rho- 
do in infula habitaverint. Fac Mofcn fcripfifle, 
XX^TO ^'^Ws\ rt'^ü'^bs IV "^Ja^ j poterat aliqufs in; mar- 
gine addere D"^3T\i , iliaque incerpretatio in textum 
irrepere. Sic fanejofepho videbatur: utrum jure 
an injuria? leQ:orum efto Judicium, 

Arabem Polyglotcorum neutrarum ede partium eos in- 
ner, qui Rodanim et Dodanim legunt, fupra monui. 
Habet enim cum in Pentateucho tum in Paralipomenis> 

xJäV vel AJi»V (nJINl )ealitera,dequaambigitur,prorfus 
omiflaO- Incertum, utrum interpreti tribuendum,an li* 
brario, qui forte cum in alioexemplo aJa^ä invetiiret, 
v^^^ inalio, dubiam liceram omittere pptuit. 

De hac mihi gente, in tanta ]e8;ionum discordia > ü 
fententia dicenda, verecunde Id faciam ac dubitanter ne- 
ceiÖfe eft. Ergo (i Dodanim Mofes nomina vit, de knti- 
quiflimo Epiri öraculo et urbe, Dodona,- non inepte co- 
gitaverimus, de qua, fi prifcos nofcere incolas lubet, 
Strabo, libr. Vn. pag. 504 - 507. editionis Älmeiovee- 

nianae 

(*) Sinullamllfceram librariio- nomen his ipfis literis '^\^\ fcribi, 

miferunt, atque Arabicus interpres, ex Abulfedab Syriae[p. 29. dif- 

ut fere putant , fcribere et intelligi ces. Quo autem 4uftus indieio 

voluit, ET Adana, ne fic quidem five D^DIl five D^OHT de Adana 

alterutri leftioni patrocinabitur. Ci- CiJiciae accipere interpres potuerit^ 

liciae urbs eft et regio, Adana, de qua non adparefe* 
Büfchingii Aiiara p.99, confule^ac 



liians^e confulendüs. Nee video, quid int antiquilpmo 
Graecqrum pego am oppidö tantopere displicere Bochar- 
to potueric, m hanc explieatiönem vel fine argumentis 
uhairevcra vocQ damnaret. Le&io CinQÜodanim teilium 
numeFö^c au^toritate alteri praeüat: cumque Mofes 
Graecorum GÖlonias enarrec» mirutti videri nexnini debet, 
(i et Dodonae mencioneim faciat. 

\ Altera (i le6bio ) Rodanini^ placeat , facüe Bocharta 
'aflencibr, Rhodfosi quos LXX nomidarunt, intelligen- 
dosnonefTe, Ac forte non fuit quidem Mo(is tempore, 
aut habitata non füit> Rhodus Muh\ fi vera funt, quae 
antiqui tradunt^ ex mari iliam exditine, quod ignibus 
fubtercaneiSf potiüs > quam märis decremento tribuendum 
exiftimem. Montesehim cum fatis altos ha|)eat, non 
potuit maris decremento nudari , nifi antea pleraque aliü 
vicina , et vero humilem Aegyptum , una cum Rhodo fub 
marilatuiffe dicas. Verba Pli'nii adfcribere habet, ex 
L» U.c. 8^* %7* naßuntur et aiio modo terrae yac repen* 
iein ali^uo märi emefgunty vektt paria fecum faciente 
naturay quaeque hatilerit hiatits alio loco reddente. 
Clarae jam pridem infulae^ memoriae produntur ena- 
tae. Philo Judaeus, in libro de mundi incorruptibili- 
tate (*) ex Theophräfti aliorumque philofophorum placi- 
tis difputans, mundum non aeternum cffe, Ma^rv^^Q^ 
inquit, äi vridm ävSoKificordrcti^ To5o$ rf tcolj ÜTjAoq. 
""Mtcif yä^'rofjisv Ttot'Äocidy 7Ji^um6fxüvöif notrd rrJg'S'iX" 
Ad(S(S7}q ßehvne6ctv äitiTcku^oixevcci y X9^^^ ^^ 'i^te^oy 
sMrrovß^VTjg ^pä^ot,7cccr^ okCyov dvtxovdcq die(pd2/ij- 

öösy, cvq^ m Ttapi dvrdoy äi/aypoc(pdcia^ ybvriyLOviuo^LV 
l(Si:o^toij\ i. e. teßantur idRhodi^ et De Im, injülarum da- 

riffi' 

(*) T. IL Mangeyanae editionis pag. 510. 

Q. 
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rißtmae. Cum enim olim mari fuperfiagnanie laterenij 
illudque fenßm decrcfceret^ deflitiuae ab illö emefßrünii 
m hiflbriae bis de hifiilis fcriptae mentorant, Uc ceftemV 
audica referentem, hunc adduxi^ de eaufri aliter renticns. 
Nihil tamen certi ftatuere atilim, qui Rhodum nün,|nam 
vidi, aliaque de ea apud altos relata legens (*), confen- 
tanea partim, partim adverfa; Id unum hypothctice e- 
dicereliceat, (i Rhodus Gräecorum etiam mernoriae ma- 
ri emerfic, vix iliam videri Mofis tempore habitatarn 
ftiifltf. 

Ergo et hoc Bochartö ädfenfior, fi O'^in^ legendum, 
de Galiiae Rhodancnds aecolis Moferi loqui. Nee mc 
^ovet , quod obyertit Houbigantius , nimfs f cmotam eG 
feGaltiarti, quam utMofes de ea intellfgi po(fit. Tar- 
teffum qui habebat, multö ultenorem, (ed navigatidm« 
bus cognitam Phoenicüm, quidni et Galliae maritima ho- 
minare potuit? Unum displ/cec, quod fere fem per -in 
ßbchartö, niminm etymologiae ftudium. Vult eniral 
Gallos fibj ab Arabico ^J:»^^ , ( rubrum flavo permixtum 

fignfficat) noraen duxrfTe, quod, utpoeca habet , ^ar^^ 
caefaries Ulis: a genre autem fluvium npmen accepiffe: 
quodalieniffimum, alioqiie ex orbe petftum etymon uc 
quodammodo ad probare leStoribus pcffet, fumfit, GaU 
lorum linguavi fuijje feinihebraeäm. Qua adfumtione 
nihil falfius : ex Pclleticrii enim vocabulario Armoricö 
coriftat, linguam Galhcam ab Hebraea fuifie diverfiflt- 
mam. illo quidem vocabuldrio uti non potuit Bochartus-: 
debebat tamen Gallus, antequam de fua gente aliquid ila- 
tuerct, Afnioricum aliqut m confulere, vctcrem Gallo- 
rum lißguüm a matre edcSlum, exque eo ilh'us linguae 
rationem et vocabula diicere. Sed Bochartus, morfuos 

Grae- 

(*) Vide DlODORÜM SiCÜLÜM L. V. c. 5J. 56, 



Graecos, Latinos^ Arabes, dlligetiter confulens, fui au- 
tem temporis res noneodem ftudio exqqirens, id negle- 
xit; atque ea, quae nimis adaniabat, Hebraica) ubique 
fibi invenire vifuSi eft. Taceo , vix verifimile videri, gen- 
^ tem fibi ipfam nomen a colore crinium indidiTfe. Extert 
forte idfecerint, non hi qui flavo crine funt, in advenfs 
pödus nigredinem ut infolicuni quid ^notaturi. Atque ne 
hac quidem excufatione uti pötefl: etymi fui: Gnllos, Rho- 
danümque, a Phoenicibus ica adpellatos ob crinis ßavedi- 
nem cfle : Rhodani enim nomen nön exterum, fed ipfi 
illum Galli fua vetere Jingoa, ut Pelletienus habet, 
Rhodwyn vocant, ünde Latini Rhodanum dixerun^ 



, Genes. X, 5. 

Ab bis dmfae ßmt i7ißiJae gentium in regioni- 
hiis fiiiSj iinusqiiisqiie feciindiim linguam fuam, et 
famliasßiasj in nationibusfins. 

•tI^ "W* -w 

In hujus verfus explicatione cum contra omnes mihi inter- 
pretes difputandum efrevideam, tzD"^« magno, fed anti- 
quo errore insulas vertentes, non meam ejus fed Vul- 
gatam verfionem adfcripfi. Utar ea in difputando , infu- 
lasque pouam, non ex mea, fed ex confveta fententia, 
ne femper opus habeam, barbaro vocabulo czd^n Lati- 
naabrumpere. Multa autem ambigua funt et incerta, 
quae Qumeris didinguam. . , 

0^2 I) n'jxü 
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1) n^Nia AB ms. 

Stadmin injltio verrusdubitan^ adquos prono- 

men nbN , hi, referendiMn fit? Trjpiex vid0 fenten- 
tiarüm divergfum. 



I ); Nihil dübitantiV Mverba ut fcriptä fönt perlegen- 
ti, certum pröpe videbitür, hos (nh«) oinncs 
efle Japhethi pofteros, verfu 1. 3. 4. ttominatos: 
fed ea gentium nomina, quae föpra poruimus, re- 
cogitanti, incredibile videri incipiet, tot populos 
in terra condnence habicantes insulis adfignari. 
Solvi et hoc dubium videtur pofre, fi ca'^N laduy 
de omni ora maridma intelligas; Cimmerii enim, 
Graecij Thraces, Itali, Hifpani, Rhodanenfes 
Galli , non infulas lili quidem, fed tarnen maridma 
habicarunt. AtdeMedis quid facias^ 'quprum no- 
hieh praeceflit? Hos quoque (i calumnia interpreta- 
tionis maritimos efle Jubeas, quod ad mare Cafpi» 
um exporrefta Media fuit, quid de Mofchiis et Ma- 
gogitisfl:atues, intimam Afiaraatque a mari reiuo- 
tiffimam, partim et montana , habicantfbus? Quos 
fiexnumero eorum populorum, qui infulas ha bi- 
tarunt, demere, atque ad folas Jonurn colonias 
verfu qnarto norninaras, noftrum verfum referre 
tentes, Ezechielis turbabit au6toritas, Huic enim 
cap. XXXIX, 6. ipfi iJli Afiae intimi ac maximeme- 
diterranei Magogitae, funt, ms'^'^N ^'2vy ^ infula- 
rum? an^ litorum habitatores? 

- ^ Horum aliquid, quae jam fcriplT, fi perferri ad 
Inferos Qalino poffet, quam iile me araaturus, hunc- 
que et Mofis et Ezechielis locum fuam in rem ver- 

furus 
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fums eflet! Mofchps enim, licet fummis in monti- 
bus habitanteS; et Medos , et quae ab Oriente ma- 
.ris-Gafpü Tunt, jam maxime mediterranea Afiae, 
iBaritiraa et litora diei contenderet, quod eo usque 
Mofis teiiipore Oceanusfeptentrionalis, altior quam 
nunc , et maximae Scythiae parti ruperfufus , pcrti- 
nuerin In ea quippe erat vir elegantis ingcnii, et 
Rüdbekianarum fabularum hoftis, fententia: maria 
feptentrionälia altius olim, quam nunc, ftagnafle, 
fingulis feculis ultra binorum cubitorum modum 
( 2 J ) rubfidentia^ ex quo efficiebat , eo tempore 
quod diJu vium inter et Chrifti nativitat^m fuit, cam- 
peftria pleraque Scandinavi^e et Scythiae mare fuil- 
fe, rdis ex ilto Oceano montibus infularum in mo- 
dum^xfiftentibus. 

Mfc vero mihi in eum incidifle locuni videor, in 
quo haud liceat, de Dalitil hypothefi fententiam non 
dicerc. - Mofen enim et Ezechielem fufftagari Dali- 
nö, et tanquam ab inferis teftes late per Seythiam 
refufi olim maris, exfurgere, modo nra^N mariti- 
maiignificent^ audio videoque: nee excitatos a Da- 
lino , fed ftia fponte teftimonium dicentes : Mofchi- 
cos montes, Mediam, et intima Afiae^ äut infu' 
las olim ^ aut^ fi hoc nimis incredibile^ litora 0- 
ceanifuiffe. Quam difputationem, geographicam 
etgeographiae Mofis intextam, cum vitare non de- 
tur, id priirmm profiteor: non me quaerere, a- 
quaenecQpia lenüm miniiatur, innumeris quotidie 
particulis fiuidis, quae vegetabilia et animalia nu- 
triünt, (olfdefcentibus? Hanc enim totam difputa- 
tionem, ageographia rejunQ:am, phyficis relinquo. 
Idiinum jam anquiricur: marisne fuperßcies depri- 

0^3 fuatur 
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matürquotannisetfubßdatf^i^c hac qüac^ftiones 
ica cpnjunOrae , ut dividcre fententiam, haacque ab 
lila fejungerc, nequeas. Minui enim aquae copia 
poteft, neutiquamfiibfidenteniarij fi fundus maris 
altiuß quotannis Turgät , irifiümerisque fluyiis ac rivis 
fordes terrae, lapidesque et arenäs, iiv mare deve- 
hentibus, aut conchis oftreisque a mari nutritis in 
eodem morientibus, ex quarurft teftis feculorum de- 
curüi fcopuli montesque confiftunt, compleri po- 
tius mare incipiät, quam fubfidere. Deinde noh 
de modico difputo aquae decrementö, Utv cum vult 
IVJailletus per dena fecula ad ternos pedes ftiperfi- 
ciem maris fubfidere. Nihil illud ad noftram quae- 
ftionem de plerisque Afiae feptentrlonalis Mofis 
tempore aqua merfis. Dem'que nee nego, totum 
aliquando terraruni orbem fub undis latuifle , quam 
opinionem periculofani et facris literis inimicam 
theplogorum non paucis vifam fuifle, eftquod mi- 
reris: Mofes enim ipfe Genef. !, 2. proficetur, ini- 
tio ejus, quam defcribity creationis terrara nil nilfi 
Oceanum f^mff^^ caiigine te^tum; juffiiautem Dei ex 
illo Oceano eam , quam nunc babitamus, tellurem 
emerfiOe, forte quod igne fubterraneo attollcretur. 
Detolaloquor Daliniana hypothefi, ex qua fingulis 
feculis duo cubiti Svecici mari decrefcunt et decre- 
verunti 

Atquc etiam hoc fcire velim Ie£fcores, pauca me 
modo de hac quaeftione promere, et mea; non 
quafi iila mihi priva exiftimem , fed quod meam fen- 
tentiam di£Uiro his felis uti lubet argumentis, quo- 
rum mea mihi fponte in mentem venerat, antcquam 
ahos legcrem, Copiofiorem ameiil fi quis traäatio- 

nem 
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nem defideret, adcat J a nnis Br w a ll i i , epi- 
Jcopi Abqenßs^ disquißtionem de aquae decremento 
incrementoqite terrae i qui Über Svecice fcriptus 
udnam periciorem linguae Germanicae naÖrus effct 
Interpretern ! Nam Carohis Erneß^is Klein ^ qui 
. eum vertendum fürcepitv cum taedio legitur ac fae- 
pe non iptelligitnri Svecicas cpnftrudiQnes, figai- 
ficationes, plirales, ubique irnrnifceris, necqönTbr- 
matipne pmedorum germanica mens. SeÜ tarnen 
contenti (imus interprete, neceffe eft, raolefliam- 
que Je^tionis fententiis iet do^lrina iibriiblemur. 

Sic ergo exifiimo, Dalinianam opinionem, nee 
cuni iiiftorla antiqua regionum ad mare mediterra- 
neum fitarum conciiiari, nee ex ea noflrum verfilm 
cxplieari pofTe. Cum enim aqua miitusf^eommuni- 
catione ponderis ad libeüam fit j fumi nullö modo 
potefl, marium feptentrionalium aequor altius olim 
exftitide, planisqu« Scandlnaviae et Scythiae inna- 
taffe , nifi et hoe addas , aequali altitudine mare me- 
diterrarieum fuiffe, Mare enirti et ßalticum et Se- 
ptentrionale, Germanico, hoc Atlantico, Atlanti- 
cum mediterraneo continuantur. Jam faciamus, 
ante XVllfeculamediterraneum mare, 38 cubitos 
Svecicos (*) (upra 3am, quae nunc e(t, fuperfi- 
ciem exftitifie, Moiis autem tempore, id eft ex Uf- 
ferii cömputatione ante XXXII fecula , LXXII cubi- 
tos (**j: fequetur,iit campeftria Hifpan iae, Mau rata- 
niae, Africae, Galiiae, Italiae, Graeciae, Thra- 

ciae 
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dae, Ponti, Afiae minoris, acSfriae^ märe fue- 
riht , ex quo edita modo et momes infularüm in mo- 
dum eminerenc« Et habemus tarnen :Graecos ac 
Flomanös Ubros, ante XV^ et plura fecula fcriptos, 
ex quibus conf^at, eandem fere qüae nunc eftha* 
ruiti terrarum figuram, eosdem ßortus, eadem 
pföpe litora fuifle, Aegyptum aütem , humilem il- 
tarn ac plänam, ahti(]uiifima monumenta, pyrami- 
des, Alexandriamque ab Alexändro ante XXI fecu- 
la conditami urbemque Taiiin, quani Mofes )am 
ut fuö tempore peräntiquam memo haben- 

cem> tötam pene ponto merfanl f uille in tanto maris 
inediterranei tumpre necelTe erit. Inhac igitur qüi 
vixit Mofes, quique in eam'diu antea concefliffe A- 
brah^mum prodidit, nonpotefttedis citari maris 
oliiii altioris, et ad Mofchicos mbntes Mago^^^ 
terras pertihentis. 

Ad haec quid refporideri. poffit , fitque a Dalino 
refponfum , , videp : aliam forte, olim fuijje terrae 
conglohationem , nec.ßguram. ( ** ) ej!us perpetuam , 
fedindieß mutahilem effe. Quin enim nunc fub ae- 
quatore, tumefcat , depreIJa jnh polo: fuijje forte 
tempm y quo ^äliogr avium niß^ 
aliaque aequorum complanaiione y perfeöiam habe- 
bat orbisfiguram^ a qua ignotis de canfjisfenfim 

de- 

(*) Nura. XIII, 22. ac lapfu perpeudicularl gravium ef- 

(**) Si qui Dalinum non lege- ficitur ; et quam habiturus orbis no- 

rünt, fciant, non de phyfica terrae fter erat, ii nuspiam mon^es, coll^, 

figura, montibus vallibusque irre- adclivia, fed ubique planum, live 

gulari, fermonem e^e^ fed de mt- adeo ubique Oceaiius, 
thematica, quae libella aequorum, 
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defcjfa^t^ Fptuüfkergo olimnmrhfeptentriQnalia 

dli nulia majore i quam nunc eßy mar^ pieäiter- 
ranei altitudine, : ! 

Ita vfero nodus non (blyitqr^, ^ ,ft^^^ inutatBr, ten- 
.tandoqpe ^lius neäicuf. Si enim perfcäa marium, 
quae terram ambiunt^ conglob^tionQ,; m^^ pars 
Oceani, qui nunc (üb aequatore tumefcit, fepten- 
trionalibus terris ibcubabat: görtfecjüitür mariä fub 
aequatore, atqwe adeo usqüe ad'gradurri ab aequa- 
tore quadragefimmn quincuijiv miilto olim quam 
liunc fiint fuifle huniiliora ,: qtiod taritum illi's aquae 
decedebat. Aliis verbis dicam qude mathematum 
-expersfaciliüs inteHlgat: qitod aquae olimfüb polis 
minus eraty id plus fuijfe fub aequatore et usque 
adgradum ^^y ex Dalinjana hypotbeß confequetur, 
Quod (i mare'mediterratieum, qua parte circa 31 
aut 32 gradum Aegyptum ^Iluit, rnultoeljrp humi- 
lius quani nunc fliifret, noo ppter^i; .npn ipö^to al- 
tius (upra mare Aegyptus eniinicr^,, hec niaritima 
ejus futura erant paluiftria: quod toti\ contradicit 
fciftQriae antiquae. Quin ali>fqi(i[ö opprteret, non 
Aegypti uriius , fed et totius, qua mari medixerra- 
neoadjacet, AfricaeetSyriaelitora, akius in mare 
ppocurcentia, finus, portqs alios, qui enjm nunc 
iunt portus , vädofi ante XX aut XXV fecuJa fuif- 
fent aequore humiliori., In tantp autem geogra- 
phi^^L antiquae cumhodierna copfenfu, in quo iito- 
i^a^. portus, "finus, facile agnofcas^ certunri yide- 
tur-j maris mediterranei fuperficienj nqri ita fuii^fe 
XX aut XXy feculorum decurfu auftam, ut eam 
aRg^ri oiuf^ca t^rraröoi cöngJobaMofle oportui/?ei:. 
: "R 2) Pof- 
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^) Poffit et HI M folas T^^^^ cölonias, 

verfii praecedente nbrninäds. FaäuriiS' id eräm, 
ne opus eflet, Majgogi terrarh in infulis nümerare: 
verum npn licet hoc artificio nodtim duderc. Uc- 
cünque eniöi de Mbie ftatuaSiEzefdliel^fine dubio 
Magogitas infüJis, fi ölodö tt3'^««N infuiaefiMit, ad* 
Icripfit, cap.XXXIX,6. 

3) Quid J^fephus tentarit, non Ie£lö nomine üoda- 
nm ad (blos Qhitthim verfum quin tum referens , 
(upra exporui , et (latim pluribus dicam , hoc unum 
praefatusv niH ]e£tipne codicis Hebraici et SamarJta- 
nimutata, omniumque verfionura teftimonio repu- 
diato, hanc Jofephi expiicationem ftace non pofle* 

II) mal Divifaeßmt. 

Hoc crgoverbum JöfephuSj in cujus fententia illu- 
* firanda pergere lubet, ne nimis res divellamus, verten- 
dum pmohüty nommataefum j vel, nomen acceperunu 
Verbaejusfupräpag. irS- defcripfi. Eft haec ignota et 
lexieögraphis Hebraeörum , et caeteris unguis Grientah*- 
bus, fignificatio, nee conjicio unde illam hauferit: nifi 
forte fic ratiocinabatur, dißingui-t idem efle ac, nomi' 
fiari, vocabuloindito diflmgiti, Vulcaucem, C/&/«i&w/, 
quod propHe nomen Cypri fit, adpellative pro Omnibus 
infulis ab Hebräeis poni Gönfvevi(?e. Quod ipfüm quo- 
que falfum eft ^ atque nee Hebraicis exempliSi nee reh*- 
quarum linguarum Orfentalium ufu confirmatur; fed 
commodum videbatur Jofepho , qui hac fe arte ex diffici- 
li nodo extricabat. Plerisque enim in locis facrae Icriptu- 
jcae, in quibus ca^fiD kgitur, ac verö inprimls^ Ezech. 

XXVIJ, 
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I 

XXVK,:iIJan..Xli :Gypi'as intelligr^^n^ quibus quo- 
damnit<^ pc>nrqli pucabat pode« (i dupifcem haberet Ift- 
ga^äimnmij pr^priam et adpellati vam. Hanc ergo itt- 
terpretatiofiem Jubentes ei, cujus eft, Jofepho, relinqui- 
inus, jngeniofam certe, ec quae indlcio e(l, non ohitec 
ab illoy cum hiflonam fcribere^^ codicem Hebraicum in- 
fpeäum. 

Nobis, verp confveta v<erfiö, divifaefunt^ probatur, 
hacprpditurafencenda: eds ornnes populoSi qui antea 
iliemorati erant,a Japhethooriundos,iUam (ibi parcemorbfs 
cerrarum dmCyke , quae proprio nomine Hebraeis ^^he 
crh'^'OT dicitur. Sed deiboc jarii nomine , difficili ianc , 
atque tantum non ab omnibusf male intelIeä:o, anquiren- 
duiti;: quam vitare dirputat4onem quodammodo licerec, 
S\Yn^:iVtxt^TQm\xSifeparataeJunt^ hoefenfu: ab bk 
gentib-us colonlas Jeparatas ejßy td vero\ efly exiiffi^ 
quae infulas maris mediterranei occupaverint, Jta c- 
nim non geptes antea memoratae, Ted earum coloniae, 
iniul^s habitaverint, terra eontinente Gimmeriis, Graecis, 
Thracibus, reliäa. Videntur tale quid voluiöe LXX , 
qmi vertunt, d^opfc&rjfSav. Sed, ut candide agam, 
dura phrafis , feparatae funt infulae^ pro, feparataefunt 
(mloniae^ et ingreffkein mßflas. Neq fi vel hoc ioco 
^i(pi|tatioiiett\ de^ön^ iiigiamus, reliqua ea carcrc pot- 
eftgeograßhiäbiblica./ 

" '^P "^^ T^ 

myiH inßlae. 

Magno cbiifenru veteires pro infulis habuerunt , ut 
fi corüm auäoritatem {equäris , vix fuperfuturus fit dubi- 
tandi locus, ka vertunt : 

R 2 I) Se. 



XXTll, 2. 6 XXIV, 1^^ XM/ 1^ ^Ui iol^mi^ 
XLIX, 1. Lf,5, liX,9. LXV1,19* J^ttilH^^^ 
(*) XXV,22. XXXI, lo. XLWij i|ä ^nExechj 
XXVI, 15; 1«. XXVn; 3. 6. 7- ^5* 35^ ^XXß^ 
& ^ephari^ll, iii PCLXXII^ liD. XCVliy ii? 
Dan, XI, 18. . u B [i 

3) %miTiachüSi Jeft XXill, 2. XLI, l. 2(ÜX, ^, 

, .. xixv..i 8- ■.•■:■....: "^•-■^o/.;^r.. .,:v;; ■■^•'.;:-''^-'^ 

4)^Th^^ödötiön, Jef;Xl41i. )IbIX, ig. Jerera^XXV, 

5) Chäldieüs, GenH; X;^5 Jel; XI, i i; XX^^ 
XXIII,2.6; XXIV,I5. XL, 1^. XLI^l. XLIfj 
4. 10, 12:15. XUX;r. Ll,5. LlXyig, LX^ 
S' LXVI, 15. Jerem. Ü, 10. XXV; 22. XXXI, la 
XEVH, 4.^ iS^ech: X5CVI, ig. XXVll, ^. 15. 35^ 

6) Syrüs, Genefii, 5. Jeif: XI, li. \XX;6. ^5^11^ 

^ 2.6. xxf V, i i: xj;> 1 5. Xü;^i. 5^ !5ctii, 4: 10. 

19; JereVrt;fi;ib: XXV,2^:-:^5i^|, i(^^^^X^^ 
4. Ezech. XXVI, 15, 18, xXViV3^6>7.i5^^^35• 
XXXIX, 6/ Ze^pli^nfli, u. K LXXII , lo. 
XCVI],i. Dan.XVi8K^ftl^.iX, I. 

7) Vulg^ta. GeneC X, 5. Jef. Xl, 1 1, XX, 6. XXIII, 

'2; 6. Miv, V^.^l; 15. XU, 1.5. XLli,4. 10. 

( *) Capita Jeremiae ntinrera'fecimdum Hebraenm codicem. 
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I9ir Jei:eiTi4ii'ia M^, ^/2. XKXI>: i i. XLVH, 
I v4i^zecb.>XX^Iji: 15. ig, X 7, 15. 35. 

8) Joföphös, nöftnattt löcüiiiM imeirpm fii- 

mui na^K iiiftilas effe^ 
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9) Arabs iftenjüä^^eneC Xv5 
■■' • i^mq&ej interpreies üAhte non 

Hebraica Ted Qraeca v6^^ 

Noteihus gfüpque fnrerpretuhi antiqu^^ nöfi jaiti con- 

ttaniiamV ied' pertmätJi&i 'qdi abiiifda (cribere , quam 
^k i^on «iriftifärn x^mer^i aliqjüähdd mdtir^rum: ut cum 
Vülgata^ jercmi Xl^V iMiläftrCapjpädociae po(uit, 

confentiente quöque Syro et Ghalda^ö, Cfedcbant ni» 
mir?^Hi irfterpretes, f:inBD Cappad;qciam efle» quae regio 
licejC iinaxjme fic mediterranea , rpec x»rnninoad mare per- 
li^g^t > , ta,fl;i€a, quaEjeligioni eflet 'i-pij, aÜrer quam infu- 
Ja m yeetere j,- mirum portencum j infüjarn Cappadociae , 
cpmpofuerunt. 

^ik äliüS yölca|b^iili Hebr^^^^ %r)fÄcatfo( in' vocabu- 
laria receptay tot fe teftiBii^ J^9:abic. Nee id rea dlcöv / üt 
neipp fJ^ ant!iqiiis aliter aat ven^rit^ "aütverttile vuleatur'; 
^d rärö tarti^öh hoc aöcidit. En loca öninM, in quibus 
afiqua^ e^ yecßbnibus nomen 1 n s u l a e non habent : 

t^jLXX iMyTf .^gentes) vert^runt, JeC XLI.^ 5. 
XLIl, 4. Sed hoc nifi fallor ad le^lionis Vfrieta^- 
teni pertinet; pro cd-^n terlpto na'^lJ; . 

2) ViilgataEzech.lCXVI^ \%. pN prins (bis enim 
eoüeinmverfu legicur) naves reddidit. Sed et 

R 3 hob 
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hoc (ine dubio variäe leSionis eft, p^s . Hferony- 
musenim, alias "^M infulam reddere folicus^ inque 
intiqüa verfione latina inytniensy commovebuntur 
infulae^ non folüm mutavic, fed ec alicer legi ki 
Hebrafcis dixic. Nunc^ inquft in commemariOy 
flupebum feu patiebuntjuper te infulae^i Jeui ut 
melius habetur in Hebraeo ^ naves. : 

3) Samaritanus ihterpres Gehen- X, 5* ^ipH habet, 
quod non infulas, uc fecit Cadellus, Ted portm ver- 
tendum fufpicor. Vide ßuxtörfij, ipfiusque adeo 
Cadelli lexicon Chaldaicum» ubi ex gloilis Rabbi« 
norum excerpunt, Nip« portum fignincare. Vor* 
tus gentium pro omni Europa, ad quain per illos 
portus äditus, eodem jure dici pocerat , quo Galli 
Syriam Afiamque minorem les Echelles vocanc. 

4) Solus Chaldaeus veram nominrs fignificationem E- 
zech.XXVf, 15. 18, XXViI,6. 7. Efther. Xj i. 
fervaße nobis videtür. Sed de ejus verfione, ntieam 
(ententiam confirmacura, infra eric dicendi locus» 

Nonmirum, In canto tamque infolito veterum confenfu, 
quos confulens vix audias aliquam ailquando vocem dis- 
crepare, recentiorum plurimos tza'^'^N pro Infulis ha!- 
builTe. Ec tarnen veri diflunillirnuiri ed, in iillo libro an- 
te exfiliumBabylonicumfcripto -^N Infulamfignificare: de 
duobusenimfequfonsaetatislocis, Dan, Xf, ig» Mher. 
X, I. alicer fentio, eaque ab hac de vecere Hebraismo 
difputacione fejungo. 

Primo quis non mireiur, appellativum infularum 
nomencocies in codice Hebraico occurrere, cum nullius 
omnino infulae nomen proprium facis certum ex tocis bl- 

Uils 
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bliis Hebraicis erui huc usque potuerit (*) ? De Rhodo 
enim , et Greta , ac Cypro , quarum iniblarum nomina 
aliqui ex ca^ro , CZD^dTi et nnsD eruunt, resfane eft du- 
bia, ut vidimus, videbimusque, una forte Cypro fub 
nr^SD latente, cui, fi valde liberalis fim, Baden infuJara 
ifinus Perfid addiderim : praeter has autem , quarum 
quaefo infularum nomina propria in codice facro inveniHe 
fibi videntur, qui tricefies et fexies adpelfetivum vocabu- 
lum occurrere autumant, Populusne agreftis, a com- 
mercüs et navigationibus plerumque abhorrens, in cujus 
fcriptis aut nulia omnino infula, aut fola Gyprus nomine 
proprio memoratur, isne cpntinuo in carminibus fuis in- 
fularum nomen' crepet? infulas Deum laudare jubeat? 
infülas ejus falutem, infulas ejus do8:rinam exfpe£tare ? 
quafi verofolaeinfuIaeDeocuraefint! Lege Jef. XXIV, if. 
XL, 15. XLf, I. 5. XLIf, 4. 10. 12. XLIX, I. Li, 5. 
LIX, 18. LX, 9. Pi. XCVII, I. 

Deinde, (i toties infularum facienda erat mentio, 
qui factum, ut nunquam eo nomine fcriptores Hebraei 
utantur, quo Arabes et Syri infulam vöcant, mT.:i> ab* 
fcijja a continenti? 

Tertio vocabulum ">n fub infulae fignificatione re- 
liquae Orientis linguae omnino ignorant, ac ne probabili 
quidem etymologia nutantem interpretationem fulciunt. 
Magnum hoc: raro enim tam male cum peffima philolo- 
giae Hebraicae cauf?^ agicur, quin etymologia, niaiis 
grammaticis obfequiofä, fuppetias illi ferre videatur. 
Quae autem pro "»w infula kxicographi ctymologlca at* 

tule« 

(*) DÄinfulis, quas fluviomm Philis Aegyptlj non me loqiu, le« 
brachia eßiciunt, ut TartciTo, aut ftores jxxonitos vdim, 
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tulerunt , adeo funt ab omni verifimilkudth« rcöroita, ut 
ne exßendr quidem mereantur* 

Sunt denique non pauca facrae fcrlpturae loca, m 
quibus cs'^'^N infulas figniiicarc nequeunt, Aliqua eo- 
rum Coccejus in vocabulario indicayit;; plura äuteiii^ddi- 
turus ^ ordine ea pono. 

GeneC X, 5 . omninö infulae intctligi nequeunt , ni- 
fi Jofephi et leäionciifi et interpretationem ample£taris. 
Nifi enim me omnia fallunt, nee Lad um, nee Hellas, 
nee Peloponnefüs, nee Thracia, nee Dodona, nee öaj- 
lia Rhodanends, infula: iiejarn de Media, ac Mofchicis 
montibus dictirn. 

JeC XX, 6. t^TH "^sn omnino nequit infula effe, li- 
cet interpretatip ita fit dubia, ut, quid fit, pronuntiare 
nondum audeam. Pars tarnen aut portus aliquis Palaefti- 
nae efie videtur. . . 

JeC XXIII, 2v 6. Tyrus antiqua, quae in terra con- 
tinente fita fuit , bene monente Coccejo, -^n vocatür. 

JeC XLir, 15. flumina in tTD'^'^N convertuntur. 
Hoc vero abfurdum , et eo clogio dignum , quodin ihitiö 
artis poeticae Tlbratii legimus, ü ä*^"»« infulae efienr, 
Siccari flumina poflunt, fed non ita fiunt infulae: ac he 
fbmnians quidem infulas mihifluminum figura, longas et 
ferpcntiformes, videre videor. Qno de loco quid fen- 
tiendum, infra dicam: hie fufficiat, flumina iii infulas 
converti, aegrorum fornniis fimile efle. 

JeC LXVI, 19. quinque populorum nomina compo- 
nuntur , iique habitare inremotis dicuntur tZD'^'^N ♦ Hie 
ut concedam, Tarteflum ac Philas a flumine infularum in 

modum 
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modum ambirl, ac de Ludäeorum regione non con1tarc,t 
id tarnen cercum , Graeciam, quae ipfaquoque nomina- 
tur, ecThubal, infulasnonfuifTe. 

Jcrem. XXV, 22. reges memorantur »^iün "^nh 
D'^n laji^s , incondita fentcntia , (i vertas: reges infulae y 
quae eß trans mare: quafi vero et eis mare infula cogita-^ 
n pofßt, acneceffarfum (it rcriptori in Pälaedina degenti, 
monere le^ores, deejusmodi fe loqui infula, ad quam 
ni(i trajeäp mari aditus non detur« Similis quodammo^ 
do eft locus Ezechielis, cap. XX VJ, 18. 0"^3 n^N D'^'^Nn 
infulae qtiaeßmt in mari, Infuläs maris non incommo« 
dedicipoffearbitror: inßi iae autQm quae funt in mari, 
languidum quid et redundans fonare videtur* 

Ezechieldenique c. XXXIX, 6. Magogitidem, Iri' 
timam illam mediae Afiae , in cs'^^N numerat. Sed de 
eo loco fupra jam difputatum. 

Haec cum (int tarn manifeda, mirari fubit, in eam 
verfionem, quae fit bis locis inepta, tanta conftantia ve- 
teres confenfifle. Nee fine omni caufla verique fimilitu- 
dine omnes idem erraturi videntur. Hanc autem cauflam 
tandem inveftigaffe mihi videor. Non eadem femper manfic 
lingua Hebraica , fed feculorum decurfu novas voeabulis 
antiquis fignificationesdedit: ut ergo in omnibus unguis 
aliis, ita et cum de Hebraea quaerimus, aetates linguae 
diftinguendae. Ante exfilium Babylonicum nuspiam "^x 
pro inftila poni video : at infequuta aetas hanc vocabulö 
fignificationem induit. Bis omnino in libris pofl: exfilium 
Babylonicum fcriptis occurrit , utrobique infulas fignifi- 
cans. Daniel c. XI, lg. praedicit, Antiochum fadem 
fuam converfurmn ad na^'^N , multasque ex Ulis captu- 
rum\ qui Antiochus , tefte hiftoria, (verbis utor Hiero- 

S nymi) 
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ny mi ) naväli certamine adverfm plurinim ivfiilas dl' 
micavit^ ac cepit Rhodum , etSainum^ et Colophonam^ 
et Fhoceam^ et alias multasinfulas. Eftherae äutem 
inlibro, c. X, i. rexPerlarum tributum impofuifle dici- 
tur terrae et inßilis maris , ubi opppfitionis vis ea eft, ut 
nequeant ni(i infulae intelligu 

Cum ergo fenefcens lingua Hebraica infulas ta'^'^N 
diceret, nonmirum, ea fenfim emortua hanc fignifica- 
tionem, in fcholis Rabbinorum fervatam, interpretibus 
fraudi efle potuifle. Sic quidem et paflim ex Latinismo 
infimae aetatis auäores antiqui male intelligunmr. Quo- 
modo iautem acciderit, ut fequior Hebraismns novam 
nomini (ignificationem daret, de eo conjeSturam infra 
tentabimus. 

Quid ergo, inquies^ antiquo Hebraismo aureae ar- 
genteaeque aetatis tZ3VN erant? Coccejus quidem (*) 
JeCXX, 6. oram rnaritimam-i et Jerem. XXV, 22. A- 
ßani minorem interpretatur : ac fane poterant Hebraei 
Afiae peninlblam omnemque Europam, ad quam navi- 
gandum Phoenicibus erat, maritima gentium extera- 
rum adpellare. Sed ut taceam , nee hanc (ignificationerri 
reliquas Orientis linguas, ne etymologia quidem illi com- 
modata, confirmare, non pauca ex locis fupra indicatis 
eam quoque abnuunt. Medi, Molchi, Magogitae, ma- 
ritimi populi vix dici pofTunt, nee Philae, in intima Ae- 
gypto procul a man fitae. ( Jef. LXVl, 19.) Jefaiae au- 
tem fluminibus in cd'^'^n mutatis ( c. XLII, 15.) quid 
facias, admifla Cocceji inrerpretatione? Flumen in oram 
maris mutari, abfonum di^tii, Fac tocum exarelcere) 

ne 

(*) Vide ejus lexicofl, 



ne ripa,m quidem habebiS) nedum iitus mari hume3:a- 
tum. 

Jani ad eam fententiäm promendam vehio , quae 
mihi aliqua fe veritatis fpecie commendavit. Nee conji- 
cerc de vocum fignificationibus, Ted eas ex ufu linguärum 
Orientalium fumere lubet. Verbum (s^\ (-«in vel m«) 

ündenomen "^bi ortiim, Arabibus fignificat , ^thofpitari 
et habitare'i et in quartaconjugatione, hofpitio aliquem 

ixcipere, unde tfjU fedes , loc7isque h abitat ionis dici- 

frur (*), Nee aliter verbum Hebraicum accrpiendutn 
Num. XXXIV, 10. hahitationü terminum vobis ßatue» 
tis verßis Orientern ttQ, Pf. CXXXII, 13. 14» elegit Je- 
hova Sionemj (ms) divertit illuc ad habitandum^ di' 
xitqiie: haec efl quies tnea in aeternumj hie habitabo^ 
(n^WN "^D ) hoc enim domicilium opta^ii, 

Jamergo "^s habitatiOy i. e. regio habitata^ fuif- 
fe videtur, nullo primum discrimine, ^\s^ fit mediterra- 
ßea, five maritima aut infularis. Quam fignificationem 
folus ex antiquis Chaldaeus non ignorafTe vid etur. In 
Ezechielis enim capfte XX VII, vedii 6. et 7, bis ns-^io, 
provinciaSyVQvtkf atque Efth, X, it pro CZ3>n -«^n Im' 
bet, ND'^n "^Dian, yTtu^x^aqfeuprovinciaswaris: ei- 
demque Ez, XXVI, 15. ig. t=3'^"^i'< Ibnt t^'^'vnsi fubur- 

ba' 

(*) Syriacam linguam dublus nee fine magna anomalia cum He- 

fubjungo. Joh. XIV, 2. Graecum braico py per Ain fcripto confer- 

fjLouuf, manfioneSf habitationes, Sy- tur. Frequens autem Syrorum li- 

rlaceredditur \/o]\ prequofuf- brariis, Jud et Nun, literas figura-, 

. } «"iv , - ' ■ ._ fimiUimas , inter fe permutare, 

picor ho] legendum efle. Nun- ^^^^ ^^ ^.^ ^^^^^^ ^^^.^^^^_ 

quam enim ^} Syris eft habitare, 



quod et hie fa^um arbitror, 

s 2 
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hanaT^ri^ id vero eft, non aedfficia cxtirä raurüm fita 
quae nobis fuburbia dicuntur, fed regio drcumjeiaa. 
Yide Buxtorfii lexieon Chaldaicum. His Chaldaei inter- 

'< ■ • . — . ■ 

pretadonibusacceptum refero, quod vera nominis figni. 
ficado nonpenicusdeletaex Judaeorum fcripds in aliqua 
Chrirtlarioruni vocabularia tanquam furto irrepfic ^ ab ali- 
13, qui libi do£liores videbancur, eliminata icerum et o« 
mifla. 

Niillüs efl locus Pentateuchi, Jefaiae, Jeremiae, 
EzecIifelJs, Sephaniae ac pfalmorum , qui non hanc r e- 
GioNis figniificadonem corhmode ferat: obfcuriinniium 
autem Jefaiacdi^lum, c. XLII, 15. illo demum admiflb 
intelligetur. Kiflabo^ inquit, fjiontesctcolles^ omnenh 
que itlorum herbam exarejcere faciam, Flümina red» 
dam babitabilia^ et paludes exßccabo. Nempe üümina 
fiunthabitabilia, quando aqua penitus deficience habitari 
et arari poflunt. 

Huic autem, etymon fi fpeStes, late patend vöca- 
bulo, atque ad omnes regiones percinenti, propriam ali« 
quam viin geographia Hebraeorum fubjecit, ex qua ter« 
rasajaphethiporterlsinfeffas, Europam, Afiam mino. 
rem, quae Pontum Euxinum inter et Cafpium mare funt, 
Mediam, et Magogltidem compleftitur. Has enim 
Phoenices atque Hcb.raei, ut ex hoc ipfo Mofis loco dis- 
cimus, regiones exterorum fczD'^ian "^"«n) dixerunt, fe- 
re ut nos partem Africae mari mediterraneo adjaceritem, 
Barbariam. Exteros, feu'ut Graeco vocabulo utar, 
barbaros , Hebraeis ti^'^'^ia vocari , notum ita ac tralati- 
tinm>ut fola de derivatione conje£l:ura addi vulgaris pofilt, 
Sufplcor equidem, exteris populis a t?>^ , vweruit^ ab* 
horruit animusy nomen duä:um efle, forte qiiod exteros 
fadidiebaht; eoque inter illos moerore carpebantur^quem 

morbi 
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morbi Helvedi nomine , Germanice das Heimweh dici- 
mus. Sed haec etymologica utcunque fint^ id certum 
videtur, a Jefaiaj ubi de.regfonibus gentium (o'^'^ian ■^'^n) 
loquitur, plerumque hos ipfos popülos, antonomadice 
ica di£los, incelligi, quos Mofes verfibus praecedentibus 
nominavit. Hi enim et Hcbraeis Semo oriundis, et Ae- 
gyptils Phoenicibusqiie Chamo ortis, quos inter aut habi- 
taverant hucusque Ifraelicae, aut eoruro iingua uteban- 
tur(*), barbari. Vix opus, utaddam, in frequentiorc 
ufu phrafis nomen d^^IA omitti potulffe, ac pro D-^Tan ^^N 
brevius dici, t=3'^'*N , eadem manenie fignificatione. 

Vidit praecipuam hujus veri partem Coccejus, in 
vocabulario Hebraico fcribens: per na"^ian '^'*n ) insu- 
LAS PENTIUM, intelUgitur GeneJ, -Y,j. ea pars mün- 
dig quae eft terrae Canaan ad ßccidentem, Plerique 
enrnfilii japheth in eas terras concejjerunt , licet etiam 
eorum quidatii refederint in Oriente y ttt Medi, Hinc 
explicandae prophctiae de praedicatione prima evangelii 
inter gentes, ReÖe vero ilie de vaticiniis prophetarum: 
fed in eo erraffe videtur, primoquöd rNSULAS gentium 
interprerabaturj non regionbs, deinde quod folos Oc- 
cjdentales intelligebat, cum Mofes omnes terras a Japhe- 
thi pofteris occupatas, ipfamque Magogitidem Ezecliiel, 
inter tzs'^'^N numerer« Sed Ezechielis locum non cogi- 
tabat Cocctjus, ac forte fraudi illi fuit, quod ecclefias 
chriftianas in nltima trans mare CsTpium Ä(ia non fatis 
cognitas habebat. Poft Affemanum ii vixKfet, tjusque 

legere 

O) Hebraicam lingnam Phoeni- linm minus penti geographiae amo* 
ciam effe, in gratiam illorum mo- re haec noftra legeflt, 
neoi qui forte iinguarum Orienta« 

S3 
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legere bibliochecam Orientalem potuiffet, maxime ubi 
de Neftorianis agitur> nae ille non veritus effcci genti* 
bus quarum illuminacionem praedixic Jefaias, non Me^ 
dos folum, Ted ec Magogitas adniMnefare. 

Ad plerasque ex his terris, Europam omnem , A- 
(lae peninfulatn , atque ab Oriente Ponci Euxini (icas, non 
terra ^ Ted man' adeundum Phoenicibus erat: hinc nova 
orta vocabulicompoßdo, qua primus Jefaias ufus , c. XF, 
II. XXIV, 15. ds^rt ^"^N regiones y vel, manßones 
maritimae. Forte et portus ica dici coeperunt, tanquam 
hofpiüa navigantium , meminerimus enim , Samaritano 
interpreti C3"^"^n portm efle (*). Sed hoc, ne quid te- 
mere adfirmare videar , in dubiis relinquo« 

Id vero jam non dubium, cum in exfilio ßabylonico 
patriara Jinguara dedifcere Judaei inciperent , novasque 
anttquis vocabulis fignificationes dare, tZD'^^N , quod ad- 
haerentem jam regionis maritiraae notionem ex phrafi 
cr3"^rt "^"^N traxerat , pro ins uns ufurpari coepiffe» 
Sicpofitum Dan. XI, ig. Efther. X, i. 

Hanc ergo habemus tanquam genealogiam fignifica- 
tionum: i) habitationes , manßones^ u e, regiones. 
2 ) ex ufu proprio geographiae , regiones earum gentU 
Jini , quae Hebraeis Fhoenicibusque bar bar ae erant , ne- 
que a Semo neque a Chamo oriundae, 3) regiones 
transmarinae, 4) bofpitia maris ^ Cqu portus, 5) /«- 
fuiae. Quae fi vere difputata funt, et deffnent multa fa- 
crae fcriptoirae loca in quibus hucusque laboratum, ob-^ 
fcura effe, et geographiae antiquae nonnihil lucis adfui-' 
gebit, 

IUI) 

(*) P»g. 134' 
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IUI) öhSISa in terris ipfarum. 

Sarnaritanus pro more fuo plene pluralem nume- 
rum fcripfit , izan^sisa , Pronomen , i p s a r u m , non 
adregiones (^>n) Ted ad gentes, (d-^'^a) rcfcro. [dem 
defequcnte u;"^n, vir, feu qjjilibet, dJcendum: iti' 
telligitur, quilibet popuhis^ livgua et habitatione dU 
verfm, 

i. e. fecundum minores gentes^ quaruni quaeque ad nm" 
jorem aliquem populum referenda, Nempe Hebraefs 
nnsjiyo alias eft,. minor familia, fubordinata majori, 
'»D^y; di£tae: hicvero, ubi de gemibus fermo, "^^ totius 
gentis nomen eft, nnsjtüo coloniae, 

Jterum plene Sarnaritanus Dmns^D'?. 



Genes. X, 6. 
Et fiUi Chami ßinty Ciifch, etc. 

JLaudandus hie Bochartus et reprehendendus ( * ). Cum 
enim duplicem videret de Cufchaea diStam ientenciam, 
plerisque, Judaeis, LXX, Vulgata, Phiione, Jofepho, 
Eufebio, Hieronymo, Arabe, Aethiopiam intelligenti- 
bus, Preudojonathane Arabiam: has mter fe amiciflime 
confpirare fentencias, acque utramque veram efle pofle, 
non intcllcxic, AethiQ|)iamque reprobans^ in ibla Arabia 

Cu- 

(*) Libr.lV. c.a. 



Cufchaeis fedes aflignaviti Atqui CufGhaeos^ er in Africt 
habitafle et in Arabia, certum eft, oec cögno*riines mo- 
do, fed ejusdem etiäm ftirpis, ac, licet (inu Arabico at- 
qüie detertis Africae fejungerentur, faepe tarnen commu^ 
nibus regibus Jabje£tas. ipfl quidem , in quorum terra 
Nilus oritur , Habeffini, majores. fuos ex Arabia. trajecif- 
fememorant, (ibique arrogant reginamSabaeorum itine- 
re ad Saiomonem rufcepto claram, quae (ine aubio Ara- 
biae Felici imperitavit, et (ua lingua yv-X (*) dicuntur, 
id eft, g^n^ (/»^^ wtfriT trajecit^ atque ex dialeftp vete- 
rc, cujus nunc Ufas extra facra obfole Vit, Arabes agho- 
fcumur: ^wae cum difputatione pandere hie nequefam, 
fidem hs^eri velim J o b o L u d o l p h o , in hifloria Ae^ 
ihiopicä Libr. I. c. I. aUbiqüe haec tradenti. Sölenc 
praeterea, quantumvisid displiceat Bocharto, düpiieein 
laudare Aethiopiam veteres, Africanam et Afeicam: 
Dionyfiusque, Syriaci chronici fciriptor, Joannis Afiae 
epifcopi auö:oritatem fecutus , ultra Sanaam , feljcis Ära* 
biaeregiam, ad Aegyptum usque et Thebaidem feptcm 
regna feculo quinto fita fdiffe tradit, tria Indorum (id 
vero eft JoÖ:anitarum Arabum) quatuor Cufchaeorum , 
quae ut magis etiam meridionalia, et ad Oceanum Indi- 
cum pertiiientia, defcribit (**), Horum quidem unum 

et 



(*) Verbum primitivnm Hebrai- 
ce V\l 1 Arabice /y=> fcriptum , 
tranfire^ trajicere fignificat. Ae- 
thiopes Ain , quod pronuntiare ne- 
queutit , cum quiefcentibus permu- 
tant, prorfus ut Samaritani, qui 
pro V\^ ^»'««/«»'^etiam yyJl fcribunt. 
Adi LüDOLPHij texicoH Aethiopi- 
cum pag. 5jg. 539. 



(**)Vide AsSEMANi bibtio- 
thecam Orientalem T. I. p. 359. vel, 
fi lila ad manus non eil, noilram 
Chreftomathiam Syriacam , pag. lö. 
37. Integrum locum adfcriberelu- 
bet, latine convcrfum, quoniameo 
deinde ad plura perficienda opusha- 
bebimus. Hoc autem ante omnia 
teneant leftores. Indes quorum 

mentio 



rct prmcepsv qijßdiTheb^fdf vicinum (iicitj.ipfa^^^ AheC- 
livm-y mediterran«a et ab Öeeano remota , rcliqua in Ara- 
bla F^ice» qu^ parte Qceano ailuitur, quaerenda, Tota 
enim fcena in Arabia agitur. 

inentia fit, tröii ^CGol^s efTe- Indi Ivdorutüfetquatuor Oufcha'eorum, 

fluölinis ,• ! Ted Joktatiitas: in Arabia ex quibus haec funt remotiffima in 

Felicehabitantes, qua.dere adyer- locis nteridionalibus ad ntare ma- 

futn 25. 26. dicendi locus erit. Ai^ gnuntf quod totum orbem ambitf 

dugo f inquit iindide itttimae regt f.^vocatttrque OceanM ' 

bellum erat, cuttt rege Homeritarum, Manifeftum puto, ex his quatii- 

('Himyaritas recentiores vocare fö- or Cufchaeorum regnis unum/ et 

t^^u A-»u ■* ' " \ . ' '' vero princeps , efle Abeffiniam , 

I^nt, A»bes ,-A-.»-Ä. \ qnt et , r i rrw tl -j. • • 

i ■ V . ^ V j 1 quae fola Thebaidi vicina, quam- 

ipfiex Indisfmt, Dimione. Caujfa quam interjefta Nubia dici poteft. 

autem beUi ha^c fuit,- Regna Cu- Reliqua autem tria regna vix poC 

fchaeomm funt longe remottora , funt nifi, Felici Arabiae adfignari. 

quam Homeritarum, circa Aegy-, . primQ emm fita diquntur W Ocea- 

pium et Thebaidem extra Indiamfi- i,um, qui Abeffiniam, regionem 

las, (Ergo ad fuperiorem usque mediterraneam , non alluit. Dein- 

Aegyptum, feu Thebaidem, ajiqua de mercatores Byzantini Abeffini- 

parte pertinebant Cufchaei, qui alii, am adituri non opus habebant, pri- 

. quam Abeffini efle nequeunt.) Mer- rao deferta Arabiae, ab Euphrate 

catoribus autem Byxanttno impera- inde, deinde Homeritarum praedo- 

tori fubjems fer Ho^eritas trans- num regiones, tum finum Arabi-' 

emdum eß, antequam intrare pof- cum, atque hoc fuperato omnium 

ßntlndorumintima, quibus nomen, maxime inhofpita Africae deferta 

^Eufalis Indiae. (Noftro tempore trajicere, quae mare inter rubrum 

Saüaa , Arabiae Felicis urbs regia. ) et Abeffiniam jacent; fed multoex- 

Inde porro commeani ad ulteriora peditiore itinere ex Aegypto per 

Indorum et Cufchaeorum. i \*Uo\\ Nubiam adituri Abeffiniam erant, 

j •• * f \ .".* " qua via vel in hunc usque diem A- 

fxÄdoro j Smt autem Indorum ^^^„^/; patriarcha Abeffinorum' uti- 

€t Cufchaeorum regna feptem; tria tur, Alexandria in Abeifuiiam mittt 

T folitus, 
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Cüläiäeae ergo fiomine| dhö^foc^ 
ubi illüd in (aefisP Itteyfe idegituFy tittättiqije^ com^^^ 

feu Abeffiniam, coloniam. -^ ^ ' j jnr ^ 

Ad Arabicam quod attinet, antequam argumentis 
utarj de (itu regionis dicendtiin,; in <}uo definiendö gra- 
viter erravit Bochärtüs» Culchaeos enim eosdem efle pu- 
tat, qui Saraceni dicantur, circaque Meccath et Medi- 
'narti habiterit ( * ). Quo errore foedior vix eommitti irt 
rebus Arabicis, a tanto certe viro (alirer enini rccentib« 
ra erränt philologiae Orientaiis oppfobria, äliter antiqüa 
decora)i jQörtimicti poterat. Saraceni enirn ficjüe maximfe, 
qui M,eGc;am et Medinarn inGolunt, Ifmaele (e prognätds 
proiitentur , nee fola traditione , fed tabulis» etiam genes- 
logicis natales ad illum referebant* Sunt ergo Abraharai, 
c}usque progenitoris, Semi, pofteri, non ßufehaei Cha- 
mo orti, Gufchaei aütem ; ut fupra ex Joanne Aßae epi- 
fcopo et Dionyfio chronicographö didieiftius, ultra Sä* 
naam, ad Oceanum habitiafbant* 

Demator ergo ex Bocharti argumeritis totaque dis- 
pmatfone, nece/Tee/l:, quidquidille de Midianitis habet, 
quos alio noriifne Cufdiaeos fuiffe contendebat ^ illo ma- 
xime Pentateüchi loco nixus, ubi rixatum cum Mofe frä- 
trem fororemque legimüs, quod Mofes Cufchaeam uxo- 
rem duxiflet (**). Hanc enim Cufehaeam.ßochartus, 

nee 

folittis, et quam illö tetttpore pä- Aratia tolel'ent, cito faciat certio- 

tuiffeexfinehiftoriae a Dionyfiofe- fem, atque ad llippetias mittendes 

ktaeliquet; petafit enim chriftiani, hörtetuf. ( Chrellomatb, p, 39,) 
wt patriarcha AleXaridrinus regem (*) col. 213. ^14. 

Cufchaeomm d€ adverfis, quae jtt (**) Num, Xll/i» 



necis folus, fed pkr^qüev Sipporam effe völuri^ Mjdiani- 
tidem (*), rixatos'que Ahamnern et 'Mariam curh M^ 
de conjngio antequadra^lnta et pluresannos inito. Qijod 
quörtiodo animo concipi pptueri't, aegre dixeriWiv JJt 
enim de ridiculis tarditate jurgiis yocem nqn mittam!, Cu- 
fchaei Chamo progenid dicuntur, Midianitae Abrahamo. 
GeneC:XXVi: 2.- . , 

Jam Cufehaeam, de qua et hoc loco Mofes loqukur, 
et fäepealibl Codex (acer, non in fola includendam efre 
Africa, fed late quoque per eam, quam, dixi, Arabiae 
partempercinüifTe, bis duftus argumentfs exi(^imö# 

1 ) Ipfi fe Äbeflini ex Arabia trajecrfle fatentur >: non 
ergo exdudenda Arabia, ubi amiquiffimus fcripto- 
rum omnium, Mofes v Cufehaeam nominat,idque 
in gentium priginibus ultimis exphcandis» 

2) Seculo adhuc poft Chriftum quinto Cufchitae 
( 1 .-•a^o ) in Arabia Fehce habitarunt , tedeDio« 
nyfio chrpriicographo. 

3) Nimrodum, Babylonici regni conditorem, Cu- 
fchaeum füiffe Moies tradit , hoc ipfo capite , verfu 
7. 8« Quod (i null? nifi in Abeffiniä Cufchaei , mi- 
rum fane , tani longe a patria Nimrodum urbeni re- 
gnumqne condidifTe, Mofe autem auftore, Babylo- 
nis conditores vagi antea in Arabia, quam Orientem 
(**) Hebraei dicunt, erraverant, montibusque Ära- 
biae planitiem eam, in qua fita Babylon, praerule- 
runt. Yetb^i ihm: faSium autem eß^ cum vaga' 
refitur in Oriente yUtinvenirent planitiem in ter- 
ra 

(*) Exod. 11,16. 21. Vm^ 1.0. Gener. XXV, 6. Job. I,J. 

(**) Jüdic. VI, 3. 53. VII, 12. Jefem. XLIX, 2g. 

12 
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ra SiHe^ry Miqmjj:ü7t^ GeneßXI, 2»; 

. Nimrodus ergo , Gufehaeus , fa£H auO:or, ex Ära- 
bia in vicinam egreffus eft Babyloniam; 

4) Nee omtliho nullius momenti eft , quod Mofes Cu-' 
fchäeam uxbreni düxfffe ' diamr : Nurtt. XII> l . Li- 
cet eriim ab illis difTenciäiti v qui Sipppram M 
tidem intclligurit , jd tarnen ex hoc faäo colligo ^ 
Cufchaebs ea tempeftate qüodamniodo vieihos If- 
rdelitis fuiffe» Q^is (enim fufpicetur, ex Abeflihia, 
quae lörigie ultra libftHem IQ^elitis Aegyptuin fita e- 
rat, tixörcm ä Mofe, et vero nigraihi expetitani 
efle? Hoe tarnen , ; quia et pdfrunt longinqua con- 
trahi connübia atque paradoxa , in opinabilibus ar- 
gumentis numero , non in ceftis. 

5) Ab Häbäcuco, capitelll, 10. MIdianitae et Cu- 
fchäeiita componuntur, ut de Abeffiniis eum loqui, 
non (it yerifimile. Viäioriis Hraelitarum, in Palae- 
ftiham ingreflorum, indolulffe^ mt^ tentoria Cu- 
fchaeorum^ et contremuijje aulaea Midiänitarum, 

Hae autem vi£toriae quid adferre terrpris äüt aegri- 
tudinis accolis fontium Nili , Abeffiniis, pöteram? 

6) Eodeni loco habendum, quod sPäral.XXI, t6. 
Arabes^ quijuxta Cufchäeos habitant^ in hoftibus 
Judaeorum numerantur. Cum enim Abeffiriia non 
finu modo Arabico, (ed vaftis qubque Africae defer- 
tis, ab Arabia diftineatur, vix intellrgo, quomodo 
hoftes Judaeorum ab aliis pacatiorlbus Arabiae po- 
pulishac nota diftingui poftirtt, qiiod vicirii fiterint 
Abeffiniis, Hocpou'us dicere hift»ricus videbitur, 
gentes Arabicas, Cufchaeis felicis Arabiae vicinas, 
Judaeis bellum intuliffe. 

7) In- 
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7) Infignei quod 2 Paral. XIV, g. legimus, Zera- 
eham, Gufchaeorum regem, Judaeam invafurum, 
cum ingenti exercituTviarerarn usque.penetrafle: 
qui, fi Arabiam Felicem ditione tenuit, neutiquam 
laborabithiftoriae fides; at fi unius erat Abeffiniae 
rex, non poterat ad Marefam caftra ponere, nifi 
totä ante Aegypto fubafta. Nee facile eonjeceris, 
qüae belli cauflae AbefliniaQ regt cum Judaeis efle 
potüerinc, (i nihil extra Abediniam poffidebat. 

g) Illuftrius etiam argumentum In Sennacheribi, His- 
kiae, et Taraconis Acchiopiaeregis, hiftoria. Sen- 
nacheribus enim innumerabili exercitu in Judaea 
bellum gerens, citato agmino, (ed reditum In Pa- 
laeftinam minirans, revertiife dlcitur ad AfTyriam 
defendendam , quod falfus rumor adferret , Tara- 
concm Gufchaeorum regem J3e(lum movere. 2 Reg. 
XIX, 9. Jef. XXXVll, 9. 

Hie enim Taraco {\ foli imperitaflct Africanae Ae- 
thiopiae, in Aflyriam penetrare nifi per Palaefti- 
liam non poterat: quam cum totam arrhis teneret 
Sennacheribus, non crediturus ejusmodi rümori- 
bus erat, nullo dum Aethiopico exereitu in Palaefti- 
na vifo, Quod (i hiftorici (acri verba ita intelliga- 
mus, adlatum Sennacheriho^, Taraconem non in 
Ajjyriam quidem^ fed in ipfam Palaeflinam caflra 
movere^ eiquefe hofti cum impatem crederet^ in 
intima Aßae fecejjiffe : primo quidem ratio reddi 
nulla poteft, cur tantis copiis bellum gerens AfTyri- 
us, tamque de fuis rebus magnifice (entiens, hofte 
necdum vifo de pratlii exitu defperaflet, maxime 
cumin eojamefiec, ut capta Hierolblyma in Ju- 

T 3 dae^. 



daea debel^a^ct. Neque enim diu refiftere pofl« 
Hierofolyma videbatur: Taraconem aucem, cui 
tota Nubia et Aegyptus peragranda, paucorutn 
modo dieriim itinere abefTcv rex bellorum peritus 
irtcerto rumori crediturus non erat. Aegyptus ita 
habitata et culta, ut facilc confbre poflet, ütrum 
in hac jam efTct Taraconis exercitus, an extraillam: 
quodii nondum in Aegypto hoftium caftra, non e- 
rat., cur fugeret vi^pr haaenus AfJyrius, nee po- 
tius in Palaeftina debellaret. Hierofolyma enim ca- 
pta, clauftraAiiaeatqueAfdcaetenubat, mulcoque 
erat tutius, ibi hoftem operiri, quam deferta omni 
eis Euphratem Afia fugiendo fuum in regnum invi- 
tare. Facetiam, dimfum praelio fugiffe Afryrium, 
quid ftultius his effa ejus minis poterat , quas Jefaias 
eap. XXXVll, lo. 1 1. 12. 13. rcferc? quas pa(fis 
in templo manibus literisque depIoralTe Hiskiam, 
nee potius ut inanes nüiikj mirum erit, 

\ . - ■ ■ , 

Sic autem rerum geftarum inftitue feriemj et o- 
mnia verifimilia agnofces. Ucramque tenebat Ta- 
ra coCufchaeam, Africanam et Arabicam, ex illa 
Aegypto, ex hac Affyriae imminens, quae illo tem- 
pore )am pene ad finum Perficum percinebat, Cte(i- 
phontcm (*) certein provinciis Habens. Cum er- 
go Judaeam pene totam armis occupaffet A(?yrius, 
Aegypto, ut Herodotus narrat (**), bellum illatu- 
rus, Ted clauftris antea potiturus A(iae, mentieba- 
tur fama > Taraconem ex illa Cufchaeae parte, quae 

in 

(*) Je f. X, 9. Vide quae infra (*») libr. II. c 141, . 

ad verfum lo. de n«3'7D fcribemus. 



in Arabiä fita «fl: j -per deferta Arabiae agmen dii- 
f ceritem intima Afryriae in vadere. Id vero credi r u- 

mori poterat; per deferta enim, quae felicern Ära- 
biam inter et finom Perfieum fütit y iter faeiendum 
erat Taracpni, ; ex quibus certus niintiiis fruftra e3f- 
fpcftabatur. Ad üium ergo regnum tutandum, 
nonfugam Ted iter, feftinabat Afiyrius, confe8:o ad 
Eaphratem bello redituruni fe in Juda^am, Hiero- 
(plyfflamqueeverrurum, jaranon rldicuie minitans^ 

9) Ad au9:ores fententiae devenio , in quibus comme- 
niorandis iniquus quodammödo fibi ipfi fuit Bochar- 
tüs. Primö eriirn folum riominat Pfeudo)onathaneni, 
qüi pro Cufch Aräbes pofuerit ( * ). Addi vero et 
alii teftes pofrunt: Chaldaeus chronicorum inter- 
pres, qui i Parai. I, g; 9« pro Hebraico v;p habet 
Diy , Arabern , ( verum illa verlio tempore Bochar- 
ti nondum typis vulgata erat): deinde Chaldaicus 
prophctaruhi interpres , verus Jonathan. Hie e- 
nim aliquoties \i;iD Indiam vertens, Arabiam Feli- 
cern intellexifle videtur, veteribüs, Syris maxime 
ac Chaldaeis, ita di^tanij ut infra de Jo£tanitis a- 
gens expönam copioffus. Exemplo dt^ JefiXf, i r. 
' et Sophon. III, 10. ubi pro Hebraico u;'^3 Chaldai- 
CQ'!\^HIndmkg\tur, Denique et Syrus 2 ParaK 
XVI, 8« eo quidem loco, ubi de adcoJis Indi ne- 
mo fomniet , i-^j_joi /«^ö#pro Cufchaeis repofuit, 

Deinde qui ex veteribus Aethiopiam nominant, 
nonideo Arabiam repudiare exiftimandi fünt; cum 

du- 

• ( * ) Poflerioretn t veUnhui, ^üöä pafaphrafi Genßf. X^ 6. pro Hebraeo 
feianti iOL\J9 Qjfouatkafif in cujtis ChüJi eß tir^^'^'^ Arabia, 



duplex fit, eis qt ultra finum Arabicum, Aethio- 
pia. Non bene ergo rem fiiam geflit Bochartus;^ 
hos omnes fuae fententiäe opponens, ac pro fola te- 
ftimonium dicere Abeffinia auturaans. 

Hae mihi fere rationes fünt , Cufchaeäfe nomine partem 
Ärabiae compIe£l:endl: quarum ah'quas et ßochartus com- 
memoravic, fed admiftis levioribus aut falfis , quare quae 
aliquid momemi fa£fcurae videbantur, eas repetendas, 
meisque verbis explicandas cenfui. In falfis habeo, quod 
loco Ezechielis, c.XXX^ g; 9; ibunt nuntiimvibj^ ad 
terram Qufchaeam , adfcripfit : ( p. 212,) de Arabia hoc 
commode intelligi pqffe^ in quam Aegyptii navibm per 
mare rubrum faepe commeent; deAeihiopia nequaquam^ 
in quam ne per Nilum quidem adverfum nävigetUr^ ob 
caiarrha£iaspropierSyenen. AtquiomnihQ ex Aegy- 
pto in Aethiopiam navigäri conftat, nee obftare catarrha- 
£):as: namqueaut rates terra portant, ubi ad catarrha- 
£l:as ventum eft, autillis Tuperatis pedeflre ünius diei iter 
emenfi, alia trans catarrhaäas navigia confcendunt. Le- 
gant, quivplunt, Nordenii commentariositineris per 
Aegyptum, ne mihi credere opus habeänt^ fedviro, qui 
ipfe eis et trans eatarrha£):as inferiores, Aethiopiam pe- 
tens navigavit, donec feritas illum incolarum Nubiae re- 
verti eogeret. Mercatores quidem ex Aethiopia j'n Ac- 
gyptum navigantes, fupra majorem catarrha^en ad ur- 
bem Jalac adpellunt, in Jsque terra Xll dierum iter Syc- 
nen faciimt, iterum ibi naves confeenfuri, ut Nubienfis 
geographus tradidit (*): vel (ic tarnen fupra Jalae et infra 

Sye. 

(*) CUttMtis I, Parti IV^ p. operis, quamquam IUI paglnaenon 
17. verüonls latinae, feu Arabici adfcriptae funt, vlceiima. Verbaad« 

fcribo 



iSyrendis navibus^utentei n rVerum i^^^ Nördehfo &rtum» 
iinius dtei itinere (bpra Syenem naves jam iceritm confcen- 
dipotle: quod qui faciunC) bisiüts; ad minores majores* 
que cätarrhaäas, ex navibus egrediendum^ uniusque 
dieikefterraiaciendum, ^ 

Wem autem Bomen ujvd » Atieffinlam quoqqc , feu 
Africanam Aechiopiam compleäi, his argumentis certum 
et indübitabüe habeo : 

I ) Primum locum daba infigni Jpfeplii teftimonio , 
(uoadhub tempöröAetbIppiam hoa ndnlijnej^ 
tarn adfirmäntis. PräefäcusenimvWi^ 
qpibus Charai ppfteros Mofes indigitet, ia defvetu- 
dinemabiifre, Ti^p et q^ülü ex hoe numero cxcf- 
pk: ji^ovtfoj/jw^vinquitj ovSäy iß^joctpsv 6 x^o-- 

poq9 ^i&ioirsg y^äpr wv f/^^ai^r ^Ti 7cpij vvv vn^ 
idvrwj/ "taKcif tciüpip i'y'A($I<^ Tt(hr(Jov^ x^^^^'^^ot 
Ha^övvtöt^V Chufo nihil tempusdetrivit, Aeihio* 
pes enimy quorutn conditor fiiit ^ vel in hunc iiS' 
qtiediem et ipsife Chufaeos dicunty et ab omni' 
bminAfia ita appellantur. L. L c, Yl. §,2, De 
■ ^i... ;. -:^ ■■ ' ■• Ae-, 

fcribp avifbons , diu mihi deÜderati, Uorumque Nigrorum naves ad iflum 

et quo nunc prlmuni uti inclpio, Nili loeUtn appulerunt , - - mentt- 

ex Glewberglana bibliotheca nu- tores de ventre navium ad dorfa ra- 
per admoidum emto. Naves l^u ; nulorum merces fuas convertunt, et 

grorurtty ubkad ^alac projeejferunt, per defertum tter faciunt ad urbem 

tfsque ad montem Ganadel , tum ner Afvan , ( Syenen ) ,. quae ab hoc mon- 

queant ulterius progredi ad terram te diflat fpatio XII fiationum. Et 

Aegypti, redire coguntur. - - Ca- paulo deinde: eadem quoque ratione 

.tarrhaftas deinde defcribit, pergit- Aegyptiorum naves iton afcendmt, 

que; quäre poßquam Nubiarum a-" fiifi üs'qüe ad urbem Afvän» 

u 
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154 GÄKESii^Xi 6i-m ^imA(0n:AßTmof:tH; 

• Aethiopiibiis Africanis eiim lofui ^ nemo inr dubmlKi 
^ i^i yoqaverit ,; qm antr reliquä , , guae (eqquntur, mit 
ea, quae de expcdidöne Mcii^s^^ 
gerit. Hanc ergo fi univcrra Jofephi tempore Äfia 
tü^3 vocabat V fi ipfi adeo epdem ie rioroi^^ 
bant: dubiumne efTe poterit^ quin ad Gufchaeos 
' Mofis röferendi fintv / . , 

2) Nee temcre id Jofephum fcripfifle, ufus lingiiae 
Syriacae GQnfirmat. r üt enjai ea nori. repetam, 
qii^e (qpra ,^e Cuichaeis Xiiebäideiti attingencibus 
exjSysfo (criptore retull; Candace, (Jupd nomen re- 
gmisMeröös commune fuifle riovirnus, femina cer- 
te Africanä , Cr^fchaeai ejusqüe eünuchus Qü/chae- 
\. -?/? eftSyrp Növi teftaineriti incerpreti\ Vi^^^ cum 
j AQt,y\\\y2']. ubi Graeca;^1:&;|^ ^^/'v^^ 

<:^r7Jg KapddkTjg ßßd£Aj(i(Sifg:^Ai3'w7rcvpfiQddity 

■ * 

qüibus Syriäcis Arabs, fuae gentis nomen non igno* 

i^afle crcdendüs , Habeffiiios reddidit. Ergo jn vul- 
! , gari.Syrorum lingua Cußhtvsit Abeflinia. Jjrbem 
> , Cufcha ( Ä-vä^Ä ) in Nubia fitam , et a Nubien(^ 

geographo commemoratam , non nifi obiter cona- 
' memprp; ad alja forte illa ufurus. Verba tameii 

adfcribo , ^^^j~^^ \^j^^^ xLsipv ^^^^ \ ^«x« L^jl«^ 

, r^iJi ia^; «jjy Q ^ adNtihiani peHinetu^ 
Cufcha y qtiäm inter et Nuvabiam urbem ßx äie* 
ruminiermtlum efli Non proctii abefi a Nild^ 
eßque ßtä ultra lineam aeqüinoÜiciknu ( Ip üno 
errat, quöd nimis facit auftrakm regionem.- Se4 
■ ■■■' \^ " " ■ ■' ' - " de 



de hac erxQtev dudM^Bra^ geographi§ caftigatoi, non 

3) Jöfaläs c» XVlir, T. iet Sephanias t; IlT, \o» flumk 

: «df ß^^^m^ (typ ^nrq) comriiefli^ran er« 

: go CliföbaeJi Arabiaöefie; neguit, flumlnibus, nullls 

■nöbilitat^eyßt in quftfVixalif^^^^ oftendi riyi ppfluHt 

iamar« intonices. i.- ■ 

Hute argurrientb qüöd repbriit Bochärtus' (') ^ 
terram intelligi meäiam inter Juciaeam et'Aegy- 
ptum^ cujus fliiminaßnty Befor^ inviaremedher* 
raneumy Rbinöcörurae torrem\ in lamm SirbO' 
fiidemy l^qjamis ämnisin mare rubrum et He^ 
roum urbem jnfluens, etCory^i e quo regem Ara^ 
bmntres aquarum elices in viam dedüxi£e\ qua 
Babylonein AegyptumieritCambyfeSy teßetur He- 
rodotm, vanumeft: pro celebribus enim et magnis, 
quos leäiOrurn exfpeäationi debebat, fluviis, igno- 
biles rivos, atqüe adeo- torrentes aeftate aridös , re- 
ponit, ä qüibus nemo Aegyptum, uc regionem ul- 
tra fluminafitam, prouti ßochartus vult, defcri- 
pferit, At Aethiopia Africana et Nijum, ingentem 
fluvium reliquoruingue in Africa principem , et ali- 
osfündic alitque, 

Hunc in Jefaiae locum cum inciderintv qnaeri ex 
me poffe Video, quid de eo fentiam, cum totus fic 
geogra{)hicus. Ac displicet vero ea Aeg>^pti defcri- 
ptio, qüamplerique hie inveniunt, Bocharto obni- 
tente , ■ terra tram fimnina Aethiopiae , i; e. trans 



' - Mluih. Nöh eft Aegyptus trans Nilutri, 1led ad 
Niium : nee actinebac, hünc flüvium in defctibenda 
rAegypto ab Aethippia denominari» ; 

Egoveronon Aegyptöädctoari «pr6f)heta pu« 
tem, fed Intimis ultra Abeffiniam Africae regioni- 
bus, fohe eo tempore pjtrumcognidsrfedlMS ad- 
clamaciones poetae amant. N4iintium de clade Air 
iyrii regis, illuftrique Dei faSto, ad omnes perferri 

. Primo ergo ad eqm audiendum adypcat, terram 
ti^?a3D b!£b!i> quam-egPri^ ter» 

ramtin^itmalamm: S^sc enim if/'w//»^/ iignifica- 
re,. quisiigqorat? Alas auteni et foJi-,,ct; aurorae, 
Hebräer dederunt , ut Griaeci aique Latini currum. 
VideMalaehjn, 20. PC CXX:XIX^ 9^,JHai^um a- 
larum acutum (jbridorem, qualis in fumrpa.c^^^ 
. audiri folet., in regjone orbitae fplis fqbjefta , perci- 
pi fingunt , fere ut T a c i t u s fonum emcrgentis fo- 
lis transSviones audiri narrat (*), (quamqugm ut 
rem fabulofam) Juvenall^que cecinit, . 

Audiet Herculeo flridememgurgitejölem, 

Haec ergo mihi verborum ihrerpfetatio: heüs ter» 
raßridöris alarum\ quaefita es ultra flüvios Ac' 
thiopiael hac fententia: audies haec^ ultima terra" 
tum , ultra folis et anni orbitam , atque ultra Ae* 
thiopiainfontesqueNilißta. 

Suphaniae verba eodem niodo accipio. Non ex 

Aegy. 

( ^ ) German. cap. 45, 
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Aegy ptQ , ut volunt , fed ex remotiffima ultra fon- 
tes NiirAfrica muhiera Deo etfacrificia promittic. 

. '4) Ex Jercmiae loco cap.XIir, 23. paret, CufchaeO' 
rum aliqm colorem efTe, quam reliquorum morca- 
iium, , cujus nigredo nulla aquae copfa eliii pofnt. 
Cufchaemne^ inquit, mutavit cutem\. auf pardjis. 
maculas/uas? Hoc unum praeviderat telum Bo- 
chartus (*), fatis fe yiolemer comorauens, ut illud 
exeat. Arabes intelligi jubet, quifubfurcifint, Ja- 
daeorum fimiles. Non ammadvqrtcbat, fuo fe 
jamcelojugulari: (lenim judaei eodem fübfufco e- 
rant colore, quo Arabes, non potuic Jeremias, 
homo Judaeus, hunc colorem in Arabibus tanquam 
peregrihum (ibi illisque peculiarem notare, Ted de 
popuiis omnino nigris loqui exiflJmandus eft. 

^r Ty» ^^ 

hnTip\ Et Aegypti/s. 

Cum de fignificarione nihil dubü reliaum fit, gram- 
inaticasmodo minutias, vacat enfm, perfequemur. Sin- 
gulariter nom'eri fcribitur, -^^y^Q 2 Reg. XIX, 24* Jei; 

XXXVni;25, XIX, 6. Mich. VU, 12/ ubique plene. In 
hüjus nomrnis forma errari a philologis, veteranis quoque, 
Video, ßochartus enim putat, munirum locum (ignificar 
re, vel etiam coacQ-arum, a ^la vel nia (**), niemor 
tarnen, ex legibus grammaricis ita nomen duale non 
t=D^-\SO fed D'^iao punä:andum"fuifle(\*): Simonis, 

no- 

(*) pag. ai5. uhum hahent, (*♦) Libr.IV. c. 25. pag. 259. 

quod opponanU (***) Misraßmputofaitumpef 

V 3 COtth» 



ijg Geizes. X, 6; i>e t:3^"^aö : 

nomen fingülaris hurrierr al iter concipiens ^ ; quaiti fcri- 
pttim legftur, i^fo , derivot täMen abdad^m-raclic'e r^-^jr , 

et, <5uo etymo vi>c aliud veridifllh^iliüsfiilgripbffi yer- 
ticj preßlönem matris geminamy i,e. äi/Mtyäque parte (*). 
Hoc quid (tc, ipfe npn expofuit : fi ad prelfiöriem em- 
bryonis in utero matris refv.Tt, (cire cupiam, aliine em- 
bi'yiones altera parte ex utero macris exfifhnt? ß de com- 
preffione rnatris a niarito fa8:a |{ magis etlam mirör ^ Cha- 
miiin, homlnem ut opinabirtiur fdpicibnibus iridulgen- 
tem, in diarium fuum faftosque retuüfle, quo modo gua- 
vis DoQ:e cum uxore concübuerit , utrum cum femKupi- 
iia, anlupina. - 

J i lÖbftat autem utrique d^rivationi angularis forma , 
^^iyp} quae, five a iia fic fiye a onK > non poterat ali- 

um dualem habere, quam t — ^■s-\\?n\ Mcforaim. Pun- 

Q:a autem erroris arguere, a<: nprnen;^liter quam Mis- 
raim rt— n^*>vnVappellare> nee per eos licet, quidiuan. 

te Mafor^thas Graecis Lätinisque literis nomen fcripfe- 
runt, nee per reliquas Oricntis dialeÖös. Syris enim 

^5^ Aegyptuseft, Arabibus ^f^ (iion fola , ut voluit 

Bdehartus, Aegypti metropolis): nomen autem. Hebraf- 
cum bis literis Graeci Latinique (cnhünty pt^fS^otiv LXX^ 
lJb8(Sg.ai^ Hexapla On'genis Hof. X, r. Mesraim ¥ulga- 

ta, ^£<^r^ Jofephus, isque praefatus, fuq adhuc 

tempore Aegyptum ita vulgo adpellari. Monens enim, uc 

cempendium eix Mefovajim; nam (♦) Onomafticoo, pag.294. 
ßngutare eßf Mas ob. 



4w fiipra dixij pkrorumque Chami pofl:er£)rum iiöttijlna 
a Mofö prodita intercidiffe / m alia, hör um exeih- 

plum tsa-^iüD ponit: ärrj^rfd-Tj^^. inquic , t^t^ Mf a'r^<:u/- 

itroy Mä<St^ri2/y-7ccti MEt^tpaiovg rovg h.i'^^VTtttovq ä- 

Maljmergo n'^üO averbonscD derlvare, ut fic for- 
mae '7'^n,x, cujus pluralem conftruQ:um facinius ^^liT, 

dualem d^Sia fa9:üri , ii dual! opus eflet. ünde ita 

diSfca regio ignorare me, non puderet. Gertum eil, 
C^■^l!fö Aegyptum efle, nee muküm ignprabo fi id unum 
ignorem, unde nomen habest. Gerte ne patriae qüidem 
gentisque mea^nomen , J)cw^f4> et 2)ewtfcl)laft6 quis- 
quam ita ad originesrevocavit, ut etyrnö hdef^J aüdeäni: 
Aegypti ergo nomen (atis habeo, fi vel fine etymb intel- 
ligam , donec de patriae nomine conftet. Quid? fi Ae- 
gyptium nomen fit, non Hebraicum? ile tum qaidem de- 
rivationem ab Hebraico verbo defperahinlus ? Si tarnen 
Hiebraicum eft, ut fonos prope ipfe et; InHexio prodir, 
fufpicari außni , Mem radicale erfe ; di<Starnque putem 
Aegyptum a termino, quem facit, Afiae Afticaeque. 

Arabibus enim ^^ terminmi'eulmes QÜy nee aliud fi« 

gnificare videtur adpellativum Hebraicum *i^üd Thren. 

1,73. Habac, II, 1. guaelocavectp, alter um i«^f?Ä^ojF 
eamßnes hpßes aßeqimü funt y. non amplius longinqi^a 
gerentem bella, fed Palaeftinae illacuna moenibus propul^ 
iähtem, alterum: infpeculaconßfto adfinesfeuterminös 
terrae ) procul venientem toßem profpkienSf Quod e- 

ftim 
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nim p^eriqäc In Threnis habent, i»fri cqßeßä SiMiin 
qffeqtiuti jum, im ped itius , quodque in Habacüco v ' ^'» 
caflelbconßßo etfpeculorf aliene diäüm videtur* Nee 
primus hunc (ignificatum HebFaico vpcabulo vindicare cd- 
nor, fed praeivitjam Chaldaeus, Thcen* i, j. yertensi 

Unde autem faQum fit, ut Aeg^^ptus dualiter ple- 
rumque t=i>i!£0 vocetur, de eo eönjicere mallm, quam 
fentenciam dicere. Perdnetne dualis ad Aüam Africam- 
que, quarum terminus e(l Aegypcus? an ad fuperioreni 
^c inferiorem Aegypcum, illam anciquam ec ei'bi cönditb 
coaevam/hanc olim Hnum, Ted limo Niii exäggeräcaniy 
ut ex mari medicerraneo eraergeret? 

Nomen ta^^nsco non viri, fed rcgionis eflc, ex 
ipfo duali numero probatum ivit ßochartus, vere ilie) 
hec tarnen re£le argumentum inftruens. Apertum enim 
latus dedit Relando, Ephraimiilli nomen, quod ipfum 
duale eft, opponenti (^)/ Quod fi ita diTputationem ia- 
ftituiflet ßochartus, Aegyptura jam iingulariter Tso, 
jam duaJ/ter tsanifo dici, idque in virorumnomirtibusi 
ihfolitum effei vix futurum Relando fuifleti qmd ei re- 
poneret. 

... ^ *• . *. *■ 

lä\S) Et Phui. 

Primoadle£lionemquodattinet, Vau praefixumo^ 
iniflt Samaricanusy paria gentium pro more fuo copulans, 
cui hie confentiunt LXX, 

Prae- 

(*) p, 6%, PiUeftinte* 
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/ Praeterea per D fcribunt LXX <DOTÄ, non hic 
fölum, Ted et in libro Judithae, eil, 23. bis ehim duo- 
bus locis nomen Hebraicum Graecis literls fGribünt , alibi 
ihterpretantur. Nee tarnen boc ad varietatem leßtionis 
refcrre aufim : accidere enim potiiit, utinterpres d Ara- 
bummofe, ubiliteraepunQ:um inicribunt, (i^) moilius 
effcrcet. 

Libyes funt Alexandrino pröpbetarum interpreti, 
Jerem.XXVI, (HebraiceXLVI,) 9. Ezech.XXVIJ,io. 
XXXVIII, 5; quarto auteni loco, quo idem nomen in 
prophetis occurrit , Nahum» Ilf, 9. adpelJatiVe reddidk^ 
Ovyf/g 5 videturque ü"^Sa , pro \ß^t legifle. Compara 
Hebraica, ü;is3 mp j^^N , Graecis, dm ^(STtj Ttipocg rf/g . 
^fy;/^, et mecum confenties. Libyes etiam latine vef- 
turitur in Jeremia et Ezechiele : uno autem Nahumi in Jö- 
co, c.111,9. ubicum^'^fi componuntur C-30i4, fbnum 
Libyae refercntes, non aufuseft Hieronymus, Libyam 
et Libyam componere, idebque na^nihi Dia vercir, A' 
frkam et Libyes^ Afrieae nomine pro Dia ufus. Li- 
byam hie Africam efle circa Carthaginem, non, ötArabi- 
cusjeremiae et Ezechielisrnterpres voluitNübiam, geo- 
graphiae antiquae peritos docere non eft necelfle. 

Hos auSores citare placuit, quia yideo a ßocharto 
omitti, licet cum illis confentiat, Africamque ultra Tri- 
tonidem, Ted argümentis dü^us quae nihil momenti fa- 
ciunt , intelligat. Nempe in quaeftionc hiftorica minus, 
quam parerat, teftibus, plus conjeQruris tribuebat. U- 
nüm tamen pröbo , quod Jofephum fententiae au9:orem 
citat , cujus vcrba leÖu digniffima , quoniam de illis con- 
fulere eruditos, eosque oriines qüi Africam Occidehtalera 
adeunt, lubet, praeter morem meum adfcribo, poft- 
quam ea Bochartusd^feripßt: UTcmsa da Tcuf <^ovr7jg f^jp 



'"E^^ri Sä 7ca^ Ttotc^ßdg iP' ry Mav^wv- x^94 t^^'t^ ^"^ 
^(jovrdovofjLcz, ^'O'S-ey Tcpi) rovg7t'Ä8i(irovg '7'd;y'£A/l?/r 
yi7C(J0V l(ito^idygd<püovMäriy. ISeiT/ ^sfJLvrjixävQvg.rQtv itor 
rccßoD^ Köt) irapotxcif^iPTjg dvrcp x^pccg^ (pov^7/g Af* 
yofjiäPTjg. MeräßccÄs de o vvv ä(Srip ovo^xot dito rm 

Msdtfai^ovvicüP ij^ög; Afßvog Xayofiävoif: 1 6, Phu- 
tes Libyam condidit.^ cüpisincolae ab illo Phutaei vocak- 
$ur, Superefl fluvius in Maüroriim regione ^ hoc no- 
m^n habensy cujus et multi mentionem faciunt hiflorici 
ßraecorum , adjacentisque regionis , quam f hüten df- 
cufit, Nomen aüiem mutavit^ illudque^ qtiod nunc 
efl , fortiia efi regio ä Libye Mesfaimi film Ad quac 
verba haec mea notata numeris di(linguam: 

1) Jofephus nomina gentis , regionis, fluminis, 
Ö>QUt . (cribit, unde liquet , Hebraica eum, noa 
Graecä confuluiffe, alioquin eniiti ^oi/ö per D 
icriptjurus erat* 

2) Verißmileiii Jofephus conjeauramracit. In Afri- 
ca enim Phucaei^ poft Aegypcios nominati, quae?« 
rendt videmur, quos ubi nomen concinens arguit, 
quis repudiet? 

3) Fluvium cognominem demonftrat, (pövtTjv, 11- 
labitur ilfe exregno Maroccano \n mare Atlänticum, 
ütque a Plrnio his verbis defcribitur (*); rfidigenae 
tradunti • • - amnem^ quem vocanty fut^ ab 
eo ad Dyrin (^hoc enim Atlanti nomen e]Je eorwn 
lingua .^onvenit}^ ducenta milUa paßuum ^ inter- 



Ijus itiari^ r^gi:?i Maro^^ ftuyiam uitelligit , ad gü- 

i if ) r Mqltos öra^cprum hujus iummi^kk gfentis mentio- 
i; neiiilaQer«i((a;äbäCi^^ldqae ex 60 irepööc Hierönymos^ 
Hi veroquffunt? Utmam eoscönfül^rW ipföspoüe* 
musl Penifle videntur illi, in quibusPliniusJd le- 
git: qui etiim in Mauretänia aefcrrbenda 0OT0 
irotccßov ixßoMg, h}^^ (*), eun- 

diem qüidem fTü viüni detignäre videtur, libraripruni 
erriö^e feik ^OT0 in ÖÖTf®- niütato nöiniirte,, fcd 
PlmiÖ jühjor äiyicp legi h 

K^nc ecgo uldmam ad mace Adanticum Africam Phu- 
taeani^ e&>.\ Jöfepht tefltimpnic^ et argurnenüis credo, dcjr- 
ijepceriiius qjuld adferatur. ; j(3öae de et)knio Qonfiihis ila» 
biliQndae &ii^ni:iae addiilc ßdchar tus^ , di'sperß)s ac vagö9 
^umid^s f pa di^los aucamaiisv ea m quäeflione geo^ 
grapbicar utraepeprQfelTusfumr displicent/ Alii aliud 
ec^ümoo «ommeiüti, öt Simonis p. 45. Onomaftici, a 

Q^x^mntm nobiSAfpbndebit , remptiffimum ^xtremae A- 
frieWipopulutn nofnßnrfibi ex lingua Hebraea adfeivifTe?' 
Qt]Qd,fi omninoluhebatv inütileni de nominis ety^mo dis-^ 
pucationem ruCcipere> de eofuißec ante omnia diGenduni) 
qwQd Hi^roftj^niusMEzqckiiö^VlIi roi ippödidit, Phm 
OS fonare fcribens. Libyes^ inquit, f»/' Hebrakö fermofie 
PHUT appellantur^ et vertu^tur in OS, {ak Öre^ non 
abQ£¥).i Id verö' cum'iöia neudqüam iigni^^^^ 
doni" locus effe poteftj irais eüm in Ezeehiele legjfle,. 

aa 

(*) geogr. L, IV. c. V. pag. 93. 
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aclatine qu()qüe i^hum (bl'ipfiflc^ fedVferte 
fionbm rec^ptafn lätinarri niutaw efle al libräriisv "Quam- 
qiiam ne de hoc quidem aliqüid ädfeveraverini, fieri e- 
nim potuit V ut Hierony rriiis vpcabula forib cognata qon- 
fUnd^ee : {ulpicionieiii tanien ym^p ieäionis > ucin^ridca 
icriptiönei indieandani, putayi« 

C^eterum et hoc nbtatu dignum, Phutaeos a nullo 
illorumTcriptorum, qui aMofis tempore usque ad Hls- 
kianii vrxerunt, nominal, rüt, pene interii(Ie viäeantur: 
brevi atütem poft ti^qjuf m p)j inferis rexfifterC;^ atqqe ali- 
quötiös ä propheda, Nal^^ jeremm et^echjeje) no- 
minari, et vero femper ut mercenariös ali^^^ populo- 
rurn milites , Aegyptiorum maxime et Tyriorirm. Vide 
Nahum. in, 9, Jcreini.iXL^^fr 9. \Ez^ehwLX^VJI, löw 
XXXVIlf, 5. Videntiir ergo illo tcmptkefÄKpei^ 
exterps faQ:fs in Oriente jncJaj^uifle:! nee i^c^ MaurorttirtJ 
ingenio V quäle bellis Ronranorum et fGartliaginienffarti^ 
cognitum habemüs> abludtt. Aegyptii ergo et Tyrii; 
cum condu£tum ex Mauretania milkern haberent, ad öai ^ 
rum exemplum Spgo quoque, undlqüeexerieftös cipnfcrir'^ 
behci, Ezeehiei tribuitv fiituri pöpuW- mores^ jftri tempcfe^ 
ris mpribus adcomraodans. ■ No» haec obfe^väca filtere 
pretibus, (ed de bis locis dllTeremeSy abt arcum aut cly- 
peos laudant Africanorum , quaß vero arcus aot dypeus: 
in Indiens populi numerari pofBt , ßec fiierk ßlef rsi|ue aft^ 
tiquis gentibus cömmiinis. • ■:''. 

,■■■.'. ')■'.■ .■ ■' '.' »•'■ ■ - -■ 

Siqufd pcrtius et exploi^atius fperari poflTt, c;s Sy:- 

roraiii iHud monumentis erueriducin arbitron Syri enim 
et Chaldaei ubique .lioiDfen PhutaeoruH) > ceu i^otum in 
fualingqa, recinenc. 

"^ " In 



Gekes, X , 5* Ü1B Marocco. ri55 

In Judithae libro c. II, 23. Phataeorum ndmeii 
GraeceetiSyriacelegitür: fcd qui illud infeniit (abeft e- 
nint a Latina veffione ) , (itus regionrs ignariffimus homi- 
na credo gentium , viStöris Höloferrits cürrui präefejreii- 
da, undecunque conquirebat. Ad Phutaeos emm, qui 
iilicunqüefint, Holofernes in ea, quae narratur^ expe^, 
ditione pervenire non potuit. Qiiod ideo monendam ar* 
bicror, iie quis fllo loco in difputiitione de terra Phiitae o- 
runi) aut ad novam fnveniendam^ auc ad refeliendam 
Jofephifentendam, utatun 

Arabiens Mofis Interpres in pofygTotds excnfus 
AJLi" (72?^/) vel, ut alii fcribiint, aJLj (Taft) vertit, 
qubd quid fit adhuc fe q uaerere aj ebat Bochartus. Equi- 
dem invenilTe mihi videör. Cpptos volebat Arabs, non 
hos|quf nöbis ita dicuntur, fed fi/perioris Aegypti inco^ 
las, in qua et Coptum urbem habemus, noftro tempore 
KiPT di^tamC*),? et nomum cognominem. Scripierac 
ergo, nifallor, «::uL5, Ted a quibus Jiteris f acilis eft , la- 
pfu librarii et punäorum orniflione, tranfitus ad cülj 
vel cXJp„ Soient enim a libri^riis pun6ta, quibus Ute- 
rae Äfäbicae diftinguuntur, (äepe omitti, atqiie abalüs 
proarbitridpraveluppleri: literae autem, cJ et to, in 
manufcriptis ita fimiles, ut nonnunquam discerntre eas 
difficiie (it , faepe a librariis confunduntur. ConJeQiuram, 
quam feci, conHrmat Arabi(;us cbtonicorum interpres> 

Phu- 

{*) BEji'BtLot.Ubnotheqtte O- qumiqüe In Geneß «SoU, unirm i- 

rieHtatep. 1003. et loo'4, Tub Kibth demque nomenhabeGdum. A Nor- 

et iTi/f/ «troque enim modo notiiea _ ., .^ r;i- > -u-* * t 1 - 

%& Armtbna tcnhi memoYAt i unde* .-,. ^ . ^. -. „^ ^ /* 

, ^ ... itmefariöadjem, fub hor» navig»- 
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Phutaeas la^ ^ id eft fine dubio. Cop«)S y et ten|.: Ut 
ergOi prophctarmn interpres Arabicusin Nubi^m^ 4%Saji< 
dias, et qui libros chromcorum Arabieps fegit,^^^^ fuß^e-* 
riorem Aeg)^ptiim Phutaeos deduxit, . : :^^ r 

Mira efl: Jönathanis hoc löco, et Ch waici chroriiCQ-; 
rum interpretis , verfio, incognitam nobfe gentäti 
pSn'^hN {Aijachrak) habentium. Ex artlcuTo Al^^rsL- 
bicum nomen facile aghoveris. Matthias Beci^lus prirnö 
tentabat ^ AI ■ Irak , Afiae regionem , f ed mem'ör , ejiis 
nomen per Am (cribi, öi^J , hac repüdiata iconj^£lcira 
fiifpicari coepk, pio'^N rereribendum, regnuinque Ma- 
rocco intelligendum ede. Sed ethuic conjeäurae obdare 
arhitror , quod Marocco non p"vp , fed u?3nid ( ißSX^^J 
fcribitur. Regionem ergo 4ö<^cÄr^S adhuc m^ ignor^VM 
fateor, ah'us forter ^liud agens, in fcriptl^ Ara|ü^^ 
reperiet.. ..,.',> ; 'rr",-^' 

\^^^ mCmam. 

Canaanym nomen effe, qui gentem fibi cognomi- 
nem condidit, ob hiftoriam GeneCiX, ig • 27. credb. 
Certum qupque, cos qui Graecis Latinisque Phoeriices 
funt, ab Hebraeis Cahanaeos vocari, quo de argiimento^ 
quae Bachartus di(putavit(*), nominis quoque reliquJas 
apüd Graecos colligens, non repetö, ad eä feflinähs, 
qdäe Bochartianis addenda videntur. 

Pirimo ergo non ab Hebraeis modo, Ted fua qpoque 
lingua Cananaei di^i fuerunt, qups Graeci Phoenices ad- 

;;-^-.,-pek 



peflaiiti Conftat id ex nümmis Phöenidas 
tibiis^ quosGdnruleteBochartononduiti liGuity nüftrode- 
mum tempore legi et intelli^i coeptls, Joannes Smu- 
ton^ Phoeniciaeliteraturae reftaurator, ante hos novem 
annos nummum et delineari curavit ( *) , et interpretatig- 
neilluftra vft^ Amiochr quartr tempore cufüm, in quo 
haec liceris Phoenieiis leguntur, ]wpa tsas ndisHS , 
Laodkeae matrisin Canaan^ id vero eft, primariae Phoe- 
niciae üirbls» Non ergo, ut voluit, Bochartiis, Pboem- 
ces ideo in Qraecorum ntonurmntis misquam Chananaei 
vocantur^ qtiod pudiiit illos fui nominis^ deßeruntque 
ita appellarly ob anathema contortum in patreni fuufii 
CÄ^Wö^w (*"*): fedipficonrtanterfatis, ac diu poft Ale- 
xahdruni Magnum , nomen paternum retinuerunt, licet 
äGraecis, öbubertatem utputo palmarüm, regio Pho^- 
flice, ipfique Phoenices dicerentun Displicet certe, 
quod Bocnartus (*/) habet de nomine Graeco ab Hebrai- 
co P3JX ^:n {Bern Anak) magna literarüm ftrage orto. 
Nimis ille HebraicJs gaodebat etymologtis : nee memine- 
rat, non paucas gentesapüd exteros nöminibus vocan , 
fuae linguae ignotis, üt cum Germani Slavis Nemcyihr 
'jfnus, aut Africae regionem adventitii Arabes ob ean- 
dem palmarüm abundantiam, Baladulgerid (^^^ ^) 

.vocitärunt* Sed haec obitcr, etymologicas enim quae- 
.ftionts in geographia non magni a me fieri memineruQC 
forte lc£lores, ac commonefaciunt. 

; Cenum autem habeo, quantumvisabnuenteBochar- 
to, quod Herodotus tradiüit, primas Phoenicum fedes 

non 

_,, . (*) Gentteman*s Magazine, fov (***) Pars II. libr»I. c. i. pag« 

Decemb. t'jöo. p. 560, 346.347. 

(♦*) pag, 3or. 



Genes. X, 6. tv»^. 

non in Palaeftina et Phoenice, fcd in Arabia ad ms|reEry. 
thraeum fui'flcy unde inercaturäe oppor^unicate alkäi, 
cblonias in Paiaeflinam dimifenni:| et condiderinreniporia, 
läctota deinde regione pocici (int. Ipfius vcrba ad(cribo, 
. qiiibus ftatim in operis inicio utacceptum a Perfis refert: 
■0oij/i7cccg äTTo rrfg ^EpvS-pf/g TcctkeopLämjq S-aA.oia^Tjq 0!- 

tiXiT^cSt ^öi7cpy(Sii/ ä7ti^ä(S'S'ou: i.e. Phoenicas a mari 
rubro ad hoc noßrum profeSios^ eamque regionem^ in 
qua adhuc habhant\ occupantes^ longinquk continuo 
navigaüonibtis fe dedijje, Similiter Juftinus,L. XVIil. 
c# 3 . T^riorum gens condita a Phoenkibtis fuii-i qui ter* 
rae, motu vexati^ reli6fo patrio foh , Aßyrium ßagnum 
(lacum Tiberiadis) primo^ mox mari proximum Htm 
incoluerunt^ condita ibi urbe ^ quam a pifcium ubertate 
Sidona appellaverunt» 

Haecaliquidamnarunt, Mo(i$ fe auäorltatem fe- 

3ai putantes: ilie vero non folum nuspiam contraria tra* 
idicHerodoeo, (ed et aliud agens magnopere et confir* 
ma Vit, quae Herodotus habet, et illuftravit: qua de rc 
Copiofius in commentationibus de troglodytis Seiritis f» 
3. 4. 5.6. et de Nomadibus Paiaeßinae §. 4, egi, hie 
P'4uca repetam, novumque rei teftem ex Oriente addam* 

Ipfe ergo Mofes, bis in vita Abrahami fcribens, Ca- 
nanaeos tunc in Palaeftina habitafle(*), neque illud 
TU N c fuo tempori opponere putandus, quippe quo tota Pa- 
laedina Phoenicum erat a JoCua demum debeilandoruniy 

ut 

(*) Gentf. Xir, 6. Xm, 7. 
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m nomm fumit, alias olim Cananaeorum fedes, aliosque 
Palaeftinae incolas fuifle. Deinde troglodytarum aliquam 
defcribit antiquiffimam gentem , quae ante Efavum in I- 
dumaea habicavit (*), memoratque, ex hac gente fuifle 
Oholibamam, Anacfiliam, nepcem Sibeonis (**), quam 
niatrimonio Efavus duxerit (V)« Haec autem Öholiba- 
ma finc dubio Cananaea: namque et pater ejus, Chiv- 
vaejus , aut potius Chitthaeus dicitur(*^^*) , et Mofes ipft 
narraverat, tres uxores duxifle Efavum, duas Gananäe- 
«s, unam Abrahami ex Ifmaele neptem* Genef. XXVf, 
34.35. XXVIH, g. 9. Jam cum nemo Oholibamam, 
cujus ftirps Troglodytica , pater Ana i avus Sibeon , pro- 
avus Seir, memorantur, Abrahami neptem filiamque 
Ifmaelis habicurus (ic, fequitur, ut üt ex duabus Cana- 
naeis Efaviuxoribus altera. Quod fi eft, Troglodytae, 
qui ante Efavum in Idumaea habicarunt^ Cananaei erunc. 

Haec (cribenti novus fe ofFert, nee antea auditus te- 
ftis, Abulfeda, ex cujus infigni loco conftat, in ea Ori- 
entales opinionefuide, ex Arabia egreflbs Cananacos eas 
Syriae partes, quas deinde habitarunt, occupafle. Syria 
Arabice ^Lä {Schani^ ^ i.e. Sinißra^ \q\ Borealis, di' 

ci- 



(*) Genef. XXXVI, 20 - 30. 

(•*) Genef. XXXVI, 25. 

CV) Genef. XXXVI, 2. 

(V) Genef. XXXVI, 3. vocatur 
?^yr[, fed pro quo "^Ih (^Troglodtf- 
ta ) legendum fufpicatus fum, quia, 
flui Chitthaeus eft, non idem et 
Chiyvaeus eSe poterat: duae enim 
diverfae Phoenicum gentes. Chit- 
thaeus autem pater alterius uxoris 



Efavi fmffe dicltur Genef. XXVI, 
34. quamquam ibijuditha alio no- 
mine vocatur, quae hie Oholibama, 
errore librariorum? an quod duplex 
erat nomen his feminis, quorumal- 
tero Arabes utebantnr, altero Ifra- 
Ülitae ? Multi facris literis celebrati 
ita binomines, aliter eos Hebraeis 
vocantil>uSf aliter Arabibus. 



t68 Gehes/X, ö/tW3t^ 

nort in Palaeftina et Jhöenlce^ fcd in Aral)iä ad mafeEry« 
diraisurii^ fiiiOe» unde merca^räe op(k)^ahicat^ 
cbionias in Pataeftinain dimiG:nni:^ et condiderint emponay 
llie tota deinde regione potki ßnt. Ipfiüs vcrba adfcrife, 
quibus ftacim in operis initio ut acceptum a Perfis reförc: 

mnöpjiVovqiltlriji/ för^-)?<£totf^eyV 7cccfdmy(ic^ro^ 

Tiki7;idi fJb(^y(Siv iiti^'^d'cy: Le. fhoenicas a mari 
rubro m hoc nqßrum profeaöSy eanique regionemy in 
qua ädhuc habitant\ occupantesj longinquis cöntinuo 
navigauonibm fe dedijje. Similiter Juftinus , L. XVIII. 
C# 3. i^riqrümgens conditaä Phöenkibtisfuify qüi tet» 
tae. motu pexati^ reli^o patrio folo , 4ffyfiumfßägnum 
(iacüm Tiberiadis) primöj tnox mari proximutn Ihm 
incolueruht^ condita ibi urbe^ quam apifcium ubertate 
Sidona appellaverunu 

Haecaliquidamnarunt, Mofis fe au£ioritatem fe- 
dttiputantes: ille vero non (bluin nuspiam concrana cra* 
didic Herodoco, (ed ec aliud agens niagnopere et confir- 
mavit, quae Herodotus habet, et illuftravit: qua de re 
Copiolius in commentatiohibus de troghdytis Seitiiis % 
3. 4. 5.6. ^t de Nomadibm Palaeflinae §. 4. egi, hie 
p'4uca repetam, novumque rei teftem ex Oriente addani» 

Ipfe ergo Mofes, bis in vita Abrahami icribens, Ca- 
nanaeos tunc! in Palaeftina habitafle(*), neque illud 
TüNC fuo temporiopponereputandus/quippeqüo toca Pa- 
laeftina Phoenicum erat a Jofua demum debellandoruniy 

ut 

(*> Gentf. Xn, 6. Xm, 7, 
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43t notumfun^it, alias olim Cananaeorutn fedes, aliosque 
Palaeftinae incoJas fuifle, Deinde troglodytarum aliquam 
defcribit antiqüiffimam gentem, quae aqte Efavuin in I- 
dumaeä habitavit (*), memoratque, ex hac gente fuifle 
Oholibamam , Anacfiliam, neptem Sibeonis (**), quam 
matrimonio Efavus duxerit(*/)* Haec autem Oholiba- 
ma ßnc dubio Cananaea: narnqueetpater ejus, Chiv- 
vaejus , aut potius Chitthaeus dic|tur(*^/), et Mofes ipf^ 
narraverat, eres uxores dü^xiffe Elavüm, duas Gananae« 
as, unam Abrahaini ex Iftnaele neptera* Genef. XXVf, 
34. 35. XXVIIIj 8» 9* Jam cum nemo Oholibamam, 
cujus ftirps Troglodytica, pater Ana^ avus Sfbeon, pro- 
avüs Seir, memorantur, Abrahami rieptem filiamque 
Ifmaeüs habiturusfic, fequitur,.ut fit ex duabusCana- 
naeis Efa vi uxoribus. altera. Qüod fi eft^ Troglodytae, 
qui ante Efavurn in Idumaea habicarunt, Cananaei erunt. 

Haec (cribenti novüs fe ofFert, nee antea auditus te- 
:fl:is, Abulfeda, ex cujus infigni loco conftat, in ea Ori- 
entalesopinionefuifre, ex Arabia egrefibs Cananaeos eas 
Syriae partes, quas deinde habitarunt, occupafle. Syria 
'Arabice ^U; (^Scham^y i. e. Sinißray vel Borealis ^ di- 

ci- 



(*) Genef.XXXVI,20-3o. 

(**) G^nef. XXXVI, 25 r 

CV) Genef. XXXVI, 2. 

(V) Genef. XXXVI, 2. vocatur 
,^^H > fed pro quo ^IH (Trog/orfy- 
ia ) legendum fufpicatus fum, quia, 
flui Chitthaeus ,eft, non idem et 
Chiyyaeus effe poterj^t: duae enim 
.diverfae Phoenicum gentes. Chit- 
thaeus autem pateralterius uxoris 



Efavi fuiffe dicitur Genef. XXVI, 
34. quamquam ibijuditha alio no- 
mine vocatur, quae hie Oholibama, 
errore librariorum? an quod duplex 
etat nomen his feminis, quorumal- 
teroArabes utebanttir, altero Ifra- 
Ülitae? Multi facris literis celebrati 
ita binomines, aliter eos Hebraeis 
vocantil}USy aliter Arabibus. 



cfeur, teptentflonem enim a laevJa manu habere olim fibi 
yidebancür Äräbes> facieih oriehti foli obvertentes (*). 
Hujus ergo nomfnis rationem redditurus Abulfeda , 
ica diäam putat Syriam, quod Cananaei ab Auftro in earti 
incrarjdc, utpote übi antea borealem, fitam enim Arabiae 
regionique Mecc^iiae yerfus fepj:entrionem» Verba ip(i- 
US, pagina 5 (iefcriptit)ni$Syriae, haec funtv^^<^^ l-<-j\, 

|j -rJMUJf tfl V^'^-^t I^^LÄ-J ^^^JJLjUkS ^^ (M-* ^>* (jj^ ^^ 

3UJÜJI ^U* ^_^ L4J^ W-t^' y npminata efi schäm, feu 
s INI s T R A>. iquodcoloniae filiorwn Canaan ßhifirorfum 
in ill^m migmrunt ^ utpote Caabae X^) afiniflra (Cß- 
ptencrione^ j&am 

Hie quoque locus eft de Amalecitis fp^v) dicendi, 
populo facris Jiceris celebratiffimö, qaenii eundem cum 
Cananaeo cfle arbitrorj hoc uno discrimine, quod qui c- 
}us ftirpis PalaeHiinani Syriamque incolebant, Canaan ^^ 
quiArabiam, /4w/i/^c dicerentur. Nee fola Amalecitas 
nominantHebraica monumenta, Ted faepius etiam atque 
honorificentius Arabica, quibus ui^JU-e (/w//c), vei 
pluraliter üLxJl-^ {Amalk) vocantur; hiftoficis, poe- 
ds, ppetarum fcholiaftis, et geneäldgiis Arabum^ pluri- 
mam eorum mentionem facientibus: fupereranc-que 
feculo poft Chriftum quinto, atque adeo feptimo, quo 
Muhammedes onus ef^^ non gentes quidem^ fed tarnen 

fami- 

( * ) Vide patris mei , Chrifliani teliquis ejus differtsitionibus junftiii 
Senedi&i Michaelis, diff, de anticä recüdi facjath. 
itpoßica,dextra et ßnißra apit'd (** ) Gaaba proprie eft templum 

J5?irÄf;Ä«<7J, quam,fifieripoteft,multis Meccanum , deinde tota regio cir- 
Ä\iftori3adnotationibwiauä:«nn,cum cuitijefta. Syriae^ oppofita eft Ar»» 

bia, aut pars ejos Oceidentalis, 
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famillae Arabum Amaledtlcac , a caeteris fatis diftinöae, 
ex quibüs aliqui infighes viri memoranturr 

Ante omnia antem refellendus error, aliis jam, et 
maxime Relando (* j, bis rüfpeQ:qs, Ulis damnatus, qui 
Amalecitas ab Amalöco Efavr riepote, ((Jenc^r. XXXV/, 
12.) ortos fumit , eädem prope fidücia, qua quis aliquginfi 
do Francorum gentem inclitam fuiffe legens, et Augü- 
ftuin Hermannum Franckium orphanotropheum Halenfe 
condidifTe, ut certum fumet, Franckium illum Franco- 
rum> qui Galiiäm Romanis eripuerunt, progenitorem 
fuifle, fuoque artificio gaudens, Svevis quoque, et Sa- 
xonibus/ etPolofiis, et nefcio4:ui non gemi, aliquem ex 
Joecheri indice eruditorum eognominem patrem inve- 
niet. Quäle (i quid äliquis noftris in rebus tentaret, ri- 
derejEur fane ab Omnibus : fed eo valuerunt prava eorum 
exempla, ia quibusHebraicadireimus, ut in facris Jiceris 
illuftrandis talia primarij quoque interpretes errent. 

Amaleeitanim diu anteEfavum, atque adeo ante 
natum Efavi patrem Ifaacüm y mentio fit , Genef. XI V, 7. 
libi reges ex Oriente venientes omnem Amalecitartim 
terram cäedibus vaftafTe dicuntur. Prolcpfin praete- 
xurit interpretes y qüi AmateGitas ad Amalecum Efavi ne- 
potemreferunt, denominata ab bis regione qui ea.m Mo- 
(is tempore incolebant. Non is fum, qui nullam prole- 
pfinpatiar: haec autem vix videtur ferri poffe. Si enim 

(*) Palaeflinae, .libro .1, c. XIV. , diffentiam, quid ex eo fatrani, quid 
^uod tbtum Caput" legi ab hls, qui addarri. "Non enim licet omnia ab 
mealeguntcupio, ne femper opus co difta omittere , quibus fi ubique 
habeam iponere ,. quibujs in rebus Relandi nomen adfcribam, oiole- 
c\]liiB:elahd9cohr«ötiam, in quibus Aum erlt leäiorlbus. 
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per prblepfin ager Amaleckarurti dicitur, omnmo non 
adparet, qui homtnes, cujus gentls, vi£ll äut caeß ßnt; 
Id vero non folum.fua fponte eft bqno hifton'co indignum; 
fed et a reliquo totius narmionis tenore abludit, non B- 
ms modo locomrn^ (cd et hqmim gentium yiäamni, in* 
dicantis. E reglbrie haec pönam, ut ftatim in oculos in- 
curränt. JViQA dicuntur 



Ripbaei - 


in - AfchtherotbKarnaitn 


Sufaei 


in > Harn 


Emaer , - 


in -rr Schave Kirjathaim 


C^oraeiCea 


'■/'. .' . ■ '.-■'■'■'. ■ ■ 


Troglodytae 


- in - nwnteSeir 


Amoraei 


in - Chafafon Thamar^ 



Quos inter medios cum legis, vi£feorcs perveniffö ad fan* 
fem Cades, omnemque percuffiße agrum Ama/ecitamW, 
pbterisne dubitare, quin fitum loci per prius indicet fcrr^ 
ptor, gentem per pofterius? Scd fae, prolepßn admitti 
ppfle, tarnen Amafecitae referri ad Edomitas nequeune. 
Cum his enim Ifraelicae per deferta Arabiae iter facientes 
jpacem coluerunt, iines illorum non attigerunt, Innpxiuni 
quidem tranßtura petentes, Ted itlo negato alia via in Pa? 
laertinam euntes: legeeti^m hta hancßnium fraternoi^qni 
abftinentiam Deus praeceperaty'nulkque relaedi Idumae* 
OS voluerat (*). Contra AmafeciEae primi Ifraelitarum in 
deferto hoftes, extremurn eorum: agmen popuJante^, td- 
eoque bello a Mofe impetfti, ac Jofua duce caeß (**): um 
de lege lata aeternum Amafeckis ^tque in ^ernecin um bel- 
lum decernitur, nuUa tiitqdam pace= finiendum ( */ j* .! 

• Acce? 



" IDEM, QUI AmALEC. 173 

Accedit aliud argumentum, quo, quantum equi% 
dem fcio, nemo adhuc ufus eft, licet intnedio poßtum 
füifle videatur. Mofis tempore amiquiffima >am habeba- 
tur gens Amal^citarum, BilQ^mo y primitiae gentium di- 
öa: (ä"^tJf rr^w^n Num. XXfV, 20.) ab Efavi autem 
nepote conditus populus, ü modo Mofis tempore populus 
jam fuit, antiquis accenfen non poterat> Ted recens vi^ 
prima pueritia pubescebatr 

Nee minor Amalecitarum antiquitatis glorfa apud 
Arabes, ut non Ifmaelitae fobm, fed et ipfi Jo^anitae re« 
centes iliis videantur, Amalecieis comparati. Primo e- 
nim cum antiquifßmis Arabiae popuh's, Aditis et Tbemii- 
denis , Amakcitas componunt: deinde cum Arabiae inco- 
las in duo genera dispefcant, Ar ahmt Aboriginum 
( ^/^jtJ\ v/-*-'^ ) et Arabum jfa&orum^ ( a-j^jUUJI) 
ineo omnes confentiunt, ut Amalecitas in Aboriginibus 
numerem, Ismalitas in faäis Arabibus y quin aJiqui ita dim- 
fioriemgentis inftituunt, ut feptem modo tribus, in qui- 
busAd, Tbeniud, etAmalec, Aborigines dicant, ipfos- 
que Joäahitas ad faftos Arabes referant ( *). Jam ü fs- 
map litis antiquiores Amalecitae, noh pof?unt nepotem ß* 
favrconditorem habere: JoQanicas autem fie demum an* 
tiquitate vincent, fi Cananaei ^\t : Canaan enim tertius a 
Noachoeft, JoStan fextus. 

Denique fi quid Arabum hiftorrcis fidei rn populo 
Arabiae indigena, non poflunt Amaleeitae ad Abrahami 
poderos reierri: a Ghami enim filio Amaleeo, progeniti 
feruntur(**). 

Hos 

O Vo^oKn Spgcimm Mßorläß tliotheqtie Orient, p.ira 
jirahirtif piig. lg* KeÄiifci,otbJ* (*♦> Herbelpt, bibliotheque O^ 

y } rien- 



^74 Genes. X, 6. jyoD . : 

Hos ergo Amalecitas, Arabiaeabongines, Cana-' 
tiaeös fuiffe arbitror, his du£tüs argumentis. Primo A- 
rab«s incolas Palaeftinae, quos Jfraelicae expulerum, Ar 
maleciras vocant, quorum et volunr Cübniam jn Africam 
ad niare mediterraneum nffe (*), quod de Phoenicibus a 
Jofua fugads Procopius memoriae prodidit. 

Deinde pro rege Maachae ( riDyo ) feu Epfcaeri, 
quam urbem Cananaeorum fuifle ex Deuteron. III, 14» 
JoC XII, 4 5> XIII^ 11.13. certum eft , LXX interpre- 
XQS regem Amakcharzim ponunt : quod indicio eft, Ca- 
riartaeos qui ibi terrarum habitabant, Amalecftas vocatos 
füiffe. ConcinitpfalmusLXXXni, in Jioftibus Davidis 
Aiii iiecitaS riumerans, non nominatos ab hiftoricis facris, 
ni(i Maacbatertfes fint. Sed id uno verbo innuifle fuffici- 
'a»-* copioßus expöfitüm in hiftoria belli Nefibeni §. XV. 

E(t hic qüoquePhtlÖnis facienda mcntio, cui Artiäj« 
lecitas Phoenices.vocari Reländus fcripfit. Exftat locus 
in libro de vita Mofis, pägina 11 5» Tomiil. editionis 



•fientate, pag. iro. Amtak, fiis de mgnt de quelquesuns de'^os äuteuri, 

iCham, fils de Noe,' fire d'Adf qui farlent £ une colomne trouvit en 

et Ayeul de Scheddd, Barbarie avec nne Infcription qui U' 

. (*) Herbelot ibidem: les^Mu- tfioignoit, que ces peuptes etoient de 

fülmdns donntnt ie nom d'Amalßca ceux, qui avoimt M chajfezpar ^o^ 

'ou ^d'Amaleätes aux Geans , qüi fuS le Conquerant de ta ' Fateßine. 

4täbitqient la Fateßine ou terre' de Vide et.Rekndi Palaeftinam p. gai? 
ChanaaHf tofsque les Ifräelites en ;. , 

Tpnreni la poffeßon. - - Les Orientaux ( ** ) Viele commentationes meas 

pretendent, que ceux qui hahitent la Societati Scientiarum annis 1765 - 

Barbarie defcendent duffi desAmate^ iröSvpraele^s, pag. 99, loj* J04. 

cites* Cela eß conformi au Senii- ^05. ,, 
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MahgeyanaCv ubi bellum cum Amalecitis, quod Mofes 
Exod.XVIi» narrat, allegonce interpretatur. IJi: tarnen 
candide agäm, nondiffimulabo, pofte verba Philonis all- 
teracdpi, illosque Phoeniees intelligi, in quorum terram 
Ifraelitae comendebant. Nee enim cum Phoenicibus pu- 
gnaffe Ifraelicas, Mofe manus ambas ad coelum elevante, 
harrte, fed, ijhTjTtoAXrjv , inquit, nctj dlto^evtov diB" 

vrjgy xoCj irpod(3rcicc x^pag, iig tjv ^B'S^oogyLiiopro" 

piiiioprcuS' dvt7]p ß^o^pi^e^t i. e. mvm locis diu per a- 
gratis^ fines tandem adparebant terrae cultae ^ ( Amale- 
citidis ) et tanquamfuburbana ill'nis regionibiis^ in quam 
migrabant: habitant autem illam Fhoenices, Dubi- 
um hie, ucrum, habitant Jllam Pboenices, Sid terram 
culcam quam in defefto inveniebant, an iad regionem 19 
quam migrabant) referendum (ic : quare hunc teftem ut 
incertum cito. 

Sed majorem forte fubftituere licet, Mofen, qui 
Numer. Xllf, !29. exploratores Palaeftinae haec de ejus in- 
colis retMliffe fcribit; Amalecitae habitant in terra Au- 
ßralh (aJiJ) Chitthaei^ Jebufaei et Amoraei in monta' 
notraäuy et Cananaei\ ^inguüms fumto nomine, de 
quo videndus Relandus pag. 139.) ad mare et Jorda- 
nem. Hi vcro omnino de Plioenicibus in plures gentes 
minores dispertitis ioquuntur, nee enim vicinos Ted inco- 
las ejus terrae , quam Gananaeis erepturi erant Ifraelitae', 
exploratum mifli fuerant. Quin eundem illum auftralem 
traäum, D3J di£i:um, Cananaeis eripuit Jofuas , tribui- 
que Judae alijgnavit. 

De- 
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Denique; quae de Amalecids tradunt Arabes, bp^i- 
me Cananaeis conveniunt. Aborigines illi ferutitur Ära- 
biae, qiii eam ante irrtiaelem, atque adeo ante JoÖanem 
habjtäverint. Veriflimüm hoc de Cananaeis, quorum pa- 
triam et primaevas fedes Arabiam fuifle, fupra mihi per- 
fecifre videor:. Canaan autemi tertius a Noacho, et Joc- 
tarie, fexto, et Ifmaele, duodecimo, muko antiquior. - - 
Amalecum Chami filiura faciunt Arabes , Möfes Canaa- 
nem. ^ ? Philiftaeos ad Amalecum refernnt^ Arabes, 
ipfurrique adeoGoliathem (*). fd quidcm Mofi contra- 
rium, qui Philiftaeos ex Aegypto arceffit: Ted tarnen vel 
€X hoc ipfo errore adparet, Phoenices Arabibus Amaleci^ 
tas vifos effe, ad hos enim verifimillimo errore Philiftaei 
referri poteranc. « - Licetne et hoc addere, cum Ca- 
nanaeis et Am.alecitis , nee uija alia cum gente, bellum 
ytiüHo fecuJorum dficurfu finiendum a Mofe fanciri. 

Ortos autem a Canaane cum dfco Amaleckas, noi> 
id volo, nihil omnino discriminis Cananaeos inter et Ama- 
leeitas füiß^', quod loca NumrXfV, 45. 45, arguere fa- 
teor; Ted cum una origine gens effct, puto, eos qui in 
Sffia et Palaeft/na habicabant, Cananaeos , qui in Arabia, 
Amalecitas appellatos eGh, Nuspiam enim Amalecitae 
nifi in Arabia : nuspiam Cantnaei nifi in Palaeftina et Sy- 
ria, folis Efavi uxoribjus exceptis (Genef. XXVIII, 80* 
Qiiae forte nominis diverfitas inde orta, qüod ipfe 
gentis progenitor ^üplici apud pofteros nomine vocaretur. 
Multi enim ex illuftribus viris, in facro codicecommemo- 
ratis, itafunt binomines, ut aliter ab Hebraeis inque pa* 
laeftina vocentur, aiiter ab Arabibus: qua de r« forte ent 
agendi locus. Hie obiter, raonere liceat, quac de uxori- 

bus 

{*) Herbelot pag. iio. 



§ü$ et foceris Efavi Möfes fcy^efej cöntradii^ete fibi vifij 
Geneß XXyi, 34. ^XXXVJi i; 3. con<:iliam inter (e facil- 
lime pofle, fi fumas altero loco nomina poni apud Hebrae- 
öS, älteirö apud Arabes üfitätiöfä^ v 

■■'■••■''•. •1' • -' • . ~-' •." 'i( ' ' • ■ .' l. l. ■■■' '■ ' l .':.;■ ■.,..• VI'';.-';, .' . ' j > , 1'.' C I 
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JUe bis Sabaeis ita egit, magnus multisin rebus, Bochar- 
^us, libr.i\^<?. 8? uteum Jegifle poeniteat. Nihil eniiii 
.omninp dixiöe videtur j nihil leerte, quod ad qu^eftionenii 
quaeihic traStaiida ert , pertiiiere poffit : id unum pro cer^ 
to fumens , nüilam Cürchaeoruni coloniam in Africaquae? 
rendam efTe , , qi^ia Cufchaeos ipfos AfriGae abjudicaverat. 
Hie illumprimuf error, ubiqu^ 

isfempe tres in hoc uno capite memorantur Sabaeo- 
rum popuh', 

l) N3Ö qui Cufcho filii affignantür, 

.; i) ^D^y hoc ipfo in Verfu, Cufchaei illi quoque, Ted 
Rbegmaeoruni coionia, atque, utitadicam, nepo- 
.,tesGiifehi^7 /.' ■' ■ .^ 

*3.) sntE7 verüisgj JoStanls pofteri, quibus (ine dubio 
in Arabia Feiice patria eft concedenda : 

hiqufi pöpuli in lätina fcriptione non a fe invicem digno^ 
fceridii tlifi iubeat ^ Germanorum more sch fcribere, 
Salomonis adhüc tempore nominum divcrfitate nofcita- 

Z ban- 
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bähtur^ Teffis eft locus pfalmi LXXH , i tw «äu^ -ohö 
»öol , reges Schäbaeae et Salraeae iHuneraoffefeht, ^ 

Haec cum ita fint, noftro populo, sa^ a Cijfchae- 
is orco, fedes Bochartus in ea Arabiae parce fortitur, quae 
ad finum Perflütlih pörtinet; geographisque Arabicis 0- 
7/2^» vocatuf) nullo alip düäu3 argumento , quam quod 
Omanitae vicini (int Jemamkarum , Jemamicae autem, ce« 
fte Camufo, gehüs ad S^am Chufi filium referant (')• 
Fac, id yerurn efle, confeqtiens erat , utjn Jemama, 
noh ut In yidha ' Jemima^ Ömahitide Sabaei nö^ quae* 
rendiiint. Verum teffis a ßocharto excicatus nihil omnf- 
no earum rerum dielt, quas referre perhibetur. Haec 
cnim ejus verba ex Giggeo defcribit Bochartus: ndd v/r 
quidamy qüi tribm Jemamiiärum collegity quod ipfe 
proarbitrio interpretatur, qui gentem eorum condidiCr 
Ego vero facile concefrerim, aliquem in Jcmämitis Sa- 
bam füifle, qui tribus eorum collegerit: isnc vero condi- 
tor gentis? isne progenitor? Tribus difperfas qui coHi- 
git, eo tempore vivit, quo populus in plures )am tribus 
crevit, unde progenitor populi neutiquam eße poteft, 

Ve- 

(*) Verba ipfa exccrpo, necon- „,„,. sin Arabum ( ü*. ) cum Sa- 

fingere videar, quae Bocharto excU ^^^^i Hebraico contulit, lice^ ea lex 

dere potuiffe vix eft verifimile. O- fit mriusque linguae, ut mütatis 

tnanitis, quorum fedes eß circa Om quafi ftationibus Sin Arabum pona- 

amnem, - - confines effe ^emamu ^ur, ubi Hebraei Scbin liäßcnt, ac 

^as, NubieHßs doceU ^ ^ Hi genus contra Schin ponant Arabes pro Sin 

futtt» referunt ad Sebam Chußßli- ^^ Samech; quae quidem uon fine 

ntn, cujus nomen fcriptum per Sa- ^xceptione, fed tarnen regula ift. 

meck Hoc quoque, quod do fcri- j^ ^^^ obfervaffe multis ac magnis 

ptionehabet,erroriseftgrammati- ^j^i^ fraudi fuit. 
ci , ac forte fons reliquorum erro- 



Genes. X, 7* wab Meroe. j^^ 

Verum haeceftHiainoleda ratio, quam non Bocharcus 
fölüm, (ed plerique in Hebraicis teneiic , uc, H de populo 
disputetur, ftatimaliquem quemcunque arripiant eodem 
nomine appeliatüm, nuncque pacrem populo praeficianc, 
Amalecum p ut fupra vidimus , Efavi nepotem, mulco an<« 
tiquioribus Amaleeitis. Ego vero in canca geögraphiae 
antiquae Aräbicäe obfcuricace ignorare mallem^ ubi Sabaei 
Cufchaei a Jo6fcanicis diverfi habitarintV quam fatuiignis 
JndicJa fequens deludf. 

nie tarnen unus> quem adeo rprevic Höchartus, ut 
ne verbis quidem ejus relacis ^ nee refutatum, repudia- 
ret(*), Jofephus, inäliqua veri veftigla du^burus vide- 
cur: nee eo quidem loco, tibi origines gentium explicat, 
capitisque decimi Genefis interpretem agit, Ted obiter» 
vitaih Mofis ac faäa exponens; Aechiopes enim beJlo ab 
Aegyptüs Mofe duce impetitos» ultimum confugiiTe nar- 
r^tinurbem Sabam, quam pollea Meroen in honorem 
forprjs Cambyfes adpcllaverit. K07 räAo^, iriquit L. IL 
J^htiqu. c, X. §. 2. övpeM(&ävTS9 itg Xocßä, iroÄtJ/ßoe^ 
(fiXciov ovdccy ri}g ^Aid-ioiriccgy ,7V vdrspop Ka/ußvayg 
MapoTfy fiEra)v6^cc(Sct.f d$sÄ(p7jg idie^g ovrcp jcctAov^ä^ 
vrjgy iiroAiopHoOpro, Hie, ut conccdam, atque ultro 
largiar, bellum illud Aethiopicum ad fabulas Judaicas re- 
ferendum eOle, et ad interpretationem loci Numer. Xlf, 
I. confi9:um (quia enim Cufchaeam in matrimpnio ha«* 
buifle Mofes dicitur, Tharbis ei apud Jofephum nubitj 
regis Aethiopum filia, amore hoftis regiam urbem oppu- 
gnantisdeperiens), id tarnen vel exfabula liquet, Judae- 

■ OS 

(•) Libr. IV. c. 3, in initio. 
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PS pa^i^em Aethlopi^e . ^ypic^a^ intimarti > Mjöro^ 

£tam ^xterls , iSabani^pp^llaffe. > J^ec M^H A^ 

thiopcs Äfricafios i ; qui exf ArabiartrajeGerarit , . (barji^u|c>- 
que Sabam habuiffe, cogEipnilnem AraJ^$^^ ü^M^ 
loni urbibus y regfonibus , Anmmbuf,^) noipina dunere 
ab hi$v quibus in patria adCve^eranf. i4quJdei^ ccFtiim^ 
ut Arabes iSab^eae luae, iriA^iQ^limnöbilicat^^ai^t 
primäriam Urbem Mäi^ibäin.dicunjci^lta et Af^Chiopes; fpuin 
Maribani, fluvium arenis hauftum^ habere^* )^1 ;i»Ni^ 
ergo veridiffimile cum narret Jofephus, nee yideri pofc 
fit , noftri loci explicandi gratia^aliqjuid cohfingere i fed a- 
Ifud agens tcadat , Meroen^ blirfi Sabäm f uifle: quid cft ^ 
cur illifidesnon fitbäbenia? Quöä ^fiautemialiq^ä Ae^ 
thiopiae Africanae aut urbs aüt regiolSabäe nomeo haliurt,^ 
eam hie intelligendam efearbitrör j übi eolönias Cufthae* 
örum Mofes enume^at; quos ex Arabia in Africarh trajc? 



Jen euni'Sablni fti)0e Jofepfo crcidijijri^; nön 
öoffiim oninino de ejus ! fitu -ä^^^ 
aisputätfoiiem haüd lübeaC . Nötüm ex veteribüs , Sle- 
röen (iriWiam Nilr dfcurit),^ parulfle, quafunt 

commune ac pc^rpeeuuni nome^^ Qmdace bxit^ unde eii- 

■^ ' i-^^-'- ■'.: .5; ■ :....-:'^V:;v :;;.: .yj^v^ ■'{•■■ ''-■:■: ' V 'nU* 
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; Xf)ypy2t^<^M&oxi(iXteSi'Al[>im' ■ U pritict'ßtt eours e0e tes ftovineet 
nie du R, P^. Jeföme töbö^ par Er, le : diSaroa ''et -WÄffdi' ^ Bar^t dt 
Gra'na-, T. 1. ^\ h^ -Li^Marelr, verb» fooat, jpaffe äu pÜd - du moHäßert 
funtpatti»pchae':^Iexiaiidffhi,a Graft- d^AUeiuyat et apres avoirt pareourig 
AWtn cöm^endramteddfitW^^i'^mf /öl ' fine pariie de eeap^U barbünfe.r V ß, 
famct ä. den^« limx de "ßeifcstm J 'f^ % 'p.erd» Invemes eum in dfeHpfeafeian^ 
Mpres un alfeü tong cours f ii iombe Abeffiniae ei libro adjefta, iougifc 
d*unrocher äe trente cmdies de kauft 61 - 70, iatit« 15« lö, 
fife Cache ßus tene, Mais i'h^tr 
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nuchum Gandaces reglna^ Aerhiopum, cujus Ädt Vllf, 
2% meritip fit , Meroenferin fuifTe conftat, Jam Jobus 
L^dolph^s in hiftpria Aeth'o^^ negat, eunuchum illuiri 
Abeffinum fuife, quod Abeffini fem non 

paciantur (*)^. Gpr^tra Telle?:ius, ac noftro quoque tem« 
pore L E GfiA N»iu^ in diflertatione quam Lupi itinera- 
rio Al?effiniae rübjünxit (**), in^ea funt rentent!a,Äleroea» 
ififularniantiquis vifam, eam efle ipeninfulam, qüanJ Ni- 
lusa fbnte (uoree^nsefficit , ac prope totam iiexuum am- 
bagibus comple£tltur, quaeqüe unum eft ex Abefliniac 
regrijsi uni jam Negüfa^fubjetej Gbjam di£lum , quo 
deargümento dignus eft, qui ab oninibus harum Jitera- 
rum'cöpidisJeS[atür. ' ^ 



MIIM quidem häec tota lis menrurando ac compütan- 
do comppni dcbere videtur. Peninfula Gojamy neun dubia 
pars Abeffiniae> in delineacione gecrgraphica Lupi kineri- 

.,.V\-..,.'-.. :■,:■,;■',..: ' ■ ', ,.,;, ' " . buS 

(*) Ij, Jl, c,'^. ■ Sub SaXeno ininc in plora fegna dividatur, ita 

&iHßutii natjxfh mmüs- ambigitur, forte olim et plüres reges habuiffej 

NUli'ä'hkmentiofiireginae Canda^ ex qüibtis Bazenus tinns faerit, a- 

ees,quiafnj^fthiopumnonfrutll.profKa iiaXandace» Meroenfis Abeifimae 

agnofcuntf in eaßbi cotttrqrii, cjuod regina. Quid? fi recentior fit iila 

tlutlam feminam fißiptri Atithiopici Abeffmorum lex, feminas regno ar-» 

fjapdcem ex ftatütcf fupra aHegiata cena? aut unius modo ex illis re- 

tßnfent. Potius eßift focurti ilfum gnis, qiiae pofteain tthum coierimt ? 

Jidt, Vtlty si^, de ätia Aeihiopiae ' ' ' . 

parte Aegypiocoktermimtfpedätim (**) Coproiius hoc argumentum 

deinfiita Wero'S acäpiämufi-^ in ea' träftat, fententiamque d{<a:am con- 

tnitn qiiondam regmffe' ■ /emnani tfa Telle^iam defendit Ludolphus, 

CandaciH Ptinius 'ttßaiüfi ^Grav^ev; 'in eommentdrio ad hiftariam Aettiio^ 

»Gudiffiteor argumentum r refpon- pieam anUaiäifam, pag,88 -p}« 

d^ri tarnen poterat , Abefüuhm, nt - 

Z 3- 
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busadje£^a^ atque ex Jefuitarum obfervationibus^ ^ gi'A- 
du decimo usque ad 12^ percinet^ tota äutem Abeffinia ä 
decimousque ad decimum quincum porrigiturj fub quo 
gradu limices func regni Sennaar. Jam cum Meroe ad 
NJlumtic, id unum quaerendum , in hosne gradus latku- 
dinis ex vecerum narradonibus incidaty de longitudine t* 
nlia prorfus non laboro, quam veterumlibris, Ptolemae* 
öque, ubl de intima Africa quaeritur) nemo credideric^ 
Jam haec occurrunt ladcudinis ac climads indicia : 

i) Plinfo au6tore conftat, 873 pafRium millia fupra 

Syepen (icam fuifTe Meroen. Sic iile, praemiflis in^ 

certis aliorum relationibus, certa et explorata dacü- 

rus(*): verum haec omnis nuper finita äifputatio, 

quoniam a Syene DCCLXKIU miil, Neronis explo* 

tatores renuntiavere y bis modis, A Syene Hieran 

T4 SycaminonLlVmilUapa£uum, Inde Tama LXXIV 

74 millia pqffhum. Begionem Euonymiton^ Aet/jio- 

^^^ pum primamCXX. Acinani LlVmillia. Fita* 

^J ram XXV^ Tergedam CVI millia, Infulam Gar 

106 gandem ejje in niedio eo tra6tu, Inde primum vi* 

Jas aves^ pßttacos^ et ah altera -^ (^quae vocatur 

Artigula)^ animal Sphingion^ aTergedo cynoce- 

go phalos. Inde Napata LXXX millia, öppidum in 

parvum, inter praedi^afolum. Ab eoadinfulam 

^60 Meroen CCCLX millia. Herbas circa Meroen die^ 

mum viridiores y ßlvarumque aliquid adparuijjey 

-rir et rhinocerotum elephantorumqiie vefligia. Ipfum 

70 oppidum Meroen ab introitu infulae abejje LXX 

— - millia pajjuum , juxtaque aliam infulam , Tadu y 

^^^ dex' 

(*) T. I. edit. Harduin, p. 34 j. 
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' dektro fulfeuntihts alveo. Aedifida oppidipauca, 
Regnare feminatfiy Candacenii quod nomen mul* 
tkjam annis adreginas tranfiiu 

Haec fi ad gradus mathematicos referas , ac (a- 
mas, hullis viariim ambagibus re6l:a femper via ver- 
fus meridiem iviffe Neronis exploratores, regno 
Gojam conveniunc. Octingenta enim feptuagiti' 
ta ai^ tria pqffuum millia^ (87300o), qiJi- 
biis ab initio infulae abefle Syene dicitar, undecim 
arcitet gradtis ac dhmdium (ii^) faciuht (*}: 
cütnque urbs Meroe LXX millia pafTuum ultra ini- 
dum infulae, atqueadeo 943 palTuum millia fupra 
Syenen fita fuifle dicatur, Syenen inter et urbem 
Meroen duodecim cfrciter gradus ec dimidius (i 24) 
iriterfuerinc. Jam ü Syene, ut fere a geographis 
fumicur ( neque hie nifi perquam modice errari (**) 
poteft, cum fontem habuerit folftitiäli die totum fo- 
fi patentem, nullaumbra), inter gradum 23 et 24 
pofita: fubtraftis 124 et iii gradibus, Meroe 

pen- 

('') Meis rationibus cuminmen- Intervallum Syenen inter et Me- 

furis non conliderem, nee vellem roen urbem ultra Nilum in media in- 

folum Hafaeum fequi, 75 millia paf- fulafitara, ficomputes, 945 millia 

fuum uni gradui adfignantem, illu- pafluum facient lajfi^j- gradus, id 

ftrem Käftnerum interrogavi, etvel vero circiter redit ad XII gradus et 

fie intellexi nihil magni erroris in dimidium. 

II5 gradibus effe. Docebat enim ( ** ) Modico errori locum relin- 

mille paflus Romanof aequare 767 quendum arbitror, ob fraftionem 

put7Ö5 perticas Parifienfes (toifes), radiorum, qui in puteum humores 

gradui autem modici erroris pericu- exhalantem incidunt, quod a nemi- 

lo dari pofle 57107 perticas. Ita ne geographorummoneri mirumeft. 

prodibunt, fi curiofiijs quam opus Confuitus a me hoc de erroris metu 

eft Computern, II Ifi^ gradus. Käft- 



i84 GäMES* X, 7. w ^- - 

peninfüla ubi incipit in duodedmum, ürbs Meroe in 
utidecimum gradurri incidet, id vero eft in ipfifli- 
miim regnum, peninfulainque orientis Nili, Go- 
jamam. 

Ätque haec quidem pro Gojäma dici ppfff^^ ve- 
rum non eo perdnent, ut Meroen Gojamajii effe 
necefle fit , fed ut poflit Goja ma effe , nifi aliiid quid 
obftet. Quis enim tarn fit audax,,utnuilo teile fu- 
mat, primo, Meroen fine ulla deplinatiohe perfekte 
verfus Auflrum fitam , feii , ut aliis verbis mar , fub 
eodem merid iano pofita m elfe , fub quo Syene ( * ) ? 

,. ^ deinde exploratoribus Neronis nullas unquam ornni- 
no viarum iambages faciendasfuifTe, idque in horri- 
do et in cuko defecto , nunquam eprum iterjä re£la 
Jinead^flexKTe? Hqrum autem fi alterutrum ^eft, fi 
ambäges in.deferto faciendae füerum^ necvja,aiiqua 
tanqu^mad regulam munita fqit, aut fiMerpe ali- 
um quam Syene meridianum habuit, :Omnirio ne- 
queunt illa ^^73 et 943 mlllla pafTuutn. certa aefti- 
matione ad gradus fatitudinis referri. ' Cogita tibi 
Africae intima, jam abrupta mpntibus, jamalia ra- 
tiöne invia, et per quae proficifcetitibus necefle eft, 

.. magna (aepe deciinatipne loca exquiirere, in quibus 
fcaturigines, autaliqüid pabuli, aut homines: ac« 

Käftnerus jnftutn illam effe cenfe- <♦) Ne veteres quidem id di- 

bat-, quod addo, ne leftores mathe- ciiht: Ptolemaeo enim pag. log. et 

matum expertes, eutn protums da- ir;. Meroe" eft fub longitudine 6i 

mnent; idem tarnen confirmabat, grad. 30 min. Syene 6a graduum.^ 

non nifi perquam modicura effe Ac forte majiis etiam discrlmen. In 

poITe. longitudinibus Ptolemaeo parum 

tuta üdeso ' 
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que fufpicari incipies, mägnisambagibus explora- 
tores Syene Meroen ivifle. 

Ergo quae exploratoi-es de 873 et 943 millibus 
pafTuum habent, ea (itum Meroes non definiunt» 
Potuit in Gojama fuifle, potuic ec extra illain. 

2) Glimaprimum, fub quo dies maximus XIII hora- 
rutn eft, Ptolemaeo aliisquc vetqrum AlA ME* 
POHC dicitiir, quod perjjrbem Meroen ille trans^ 
ire circulus credebatur j poli ergo altitudineiu cum 
ex dierum longitudine rationibus efficerent, urbide 
quaquaerimus, akitudinem poli, feu latftudinem , 
16 graduum et 26 minutprum adfignaruot. Sic 
quidem non folum Gojama edenequit, Ted omnino 
extra Abediniam quaerenda erit: fub gradu enim 
circiter decimo quinto Nilus ex Abeffinia in regnum 
Sennaar influit. Sed falfas illas efTe Ptolemaei ratio- 
nes mathematicorum nemo ignorat, maxime quod 
r: refra£tionemincalculisruisomitteret(*), undeJRic- 
ciolus ita correxit, ut fub gradu 15 , min. 36. fita 

Me- 

(*) Ricciolus, L. VII. geogra- die eo njagüsdiffido obfervationibns, 

phiae reforinatae, c. 8» erroneam, quod ignoti, mathematici dicam? 

iiiquit, inde altitudinem poli dedu- an hominis? funt, paucique Meroen 

xit, ob refradtionem omijfam, ufwn- adierunt, de quibus Plinius eodem 

que horarum pritni mobilis potius in capite, cujus partem fupra ex- 

quam fotaritmt f ei ob affumtam ni- cerpfi, retulit. Simonidi minorf, 

fniatn obtiquitatem ectipticae; präe- quemqüinquenniumin infulaMeroS 

ter errorem qui faepe tatet in obfer- moratiim narrat, cum de Aethiopi« 

vatione diei maximaet craffiusmle fcriberet, uni omnium maxime cre< 

qbjervatae, l ; derem: fed quid ille' fcripferifc/ a-» 

, In longiffimp :mt:fm.]MerQS|iüi«ii -i mnino ignoramus, 

Ä a. 
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Mero^ videatur. Sed vel ßc Gajama efle neqojt, 
gute ante graäum 1 3 dcßnit : poffit tamen ff vclis in 
vicmfa Abeffiniae illa 1b peninfuk fita IbilTe, quam 
Mäleg fiiiviüs ab Occirfente in Nifütn influens circa 
graduin decimum ^uimüm efficit, aut ad Suvium 
Manbam* 

3) Älter IqcosPlmuL.IK ayo. §»71. quIaKqufd a* 
llronomici de ßiu Meroes promittft , rta vagis conice- 
ptas efl verbts, üt mäthematicö lätitudincrn inde 
comparataro, defperandum ßtr m Meroefolßhio 
Qampits vefperi paulisper adparet , (hoc, paulisper, 
quid eCt? qaod tempor rs fpati um exacte ßgrrificat ? ) 
paudsquemteexortHmArBüridiebi£sparnercum 
drecermtun Corifüluf tameov ne qtriä interttatuni 
omitterein, iIhRrem Kaeftriero myied fdeiti me- 
cum de deHmenda Inde facleudme d^fperabatr At 
fuppedkavit 

4 j alium Plinii focunr, obrervationem aftronomfcam 
Meroenfem habemem, quae, licet rpfäfibl qao- 
dammodo concradicat ( Pfinif cüfpa? an fibrarir?), 
aliqua tarnen fervare videtiir verr veftigia» Rurßts^ 
jnqoit fibrolL c. 75V §/75. pag. iio. in Mero¥, 
( injulct haec capittque gentis Aethiopkae , qumque 
^ mtllihis ßadiorttm a' Syene in anme Nilo hahita- 
niri ) bis anno abßimi umhrasj fole duademcefi- 
mam tauri partem j et qmrtam decimam konis ob\ 
tinente, Monebae me Kaeffneras , ff priös de decfr 
maoStava taun parte veroniffr, predrreinde lajtFtq-t 
dinem pauIo majoreni quain XVll gi'adtitim, iint 
poilenus de decima quarta parte teoDis, fequF, tfe 
ftib latltadine X¥l graduam cit XL minutoroni Me« 

roe 
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roc fita f uerit, Suimm , fi licet pofterius, quia ob* 
fervato fecundo de iongftudine folftidalis diei conve- 
nit. Videbitur ergo liiodlci errons cum beneficio 
fub gradu deciiiio fexto Meroe quaerenda efle, 

Jam ex bis quid efficiafn exponam. PrJmo peninfula Go- 
jam , a gradu lacitudinis XVII, XVI, atque adeo XV, ni^ 
mis remoca, atque ne ad gradum quidem Xlii pertingens, 
non potefteffe Meroe, (i qua fides deiineadonibus geo- 
graphicis optimis. Dabo, delineationes Abefliniae non 
ubique adcuratas ac veras efle; nimis tarnen magnus er- 
ror, (iGojama, a 10 usque ad I2i gradum delineata, 
decimoquinto, auc decimo fexto, (ive adeo decimo fe- 
ptimo gradui fubjeSta (it. Certe ii ipfi Jefuitae, qui Go- 
jamam voluntMeroen effe, bis eamgradibus non fubje- 
cerunt, fedaliam a fuis latitudfnem obfervatam memo- 
rant, hac parte dvroocardKgirou Sed haec mea dubia 
confeflim damnabo, (i quis nie doceat, alium Htum re- 
gni GojameOe, quam qui in ipfa le Grand i i delineatio- 
ne expreffus eft, Sed leGrandio aliis omnibus argu- 
mentis pro Gojama ufo, ne in mentem quidem venit, gra- 
dus latitudinis Gojamae cum his conferre , quos Meroe ex 
obfervatlonibus a^ronomicis habitura erat. 

Ipfane Axuma poteft alio nomine Meroe efle? Lati- 
tudo non multum abludit, eft enim, ut habet Ludolphus 
L n. hiftoriae Aethiopicae, c. II. ßtain decimo quarto et 
dimidio gradu lathudinis. In vicinia ejus fluvius efl, 
Mariba , ut Sabam Africanam hie fperare poflis. At non 
eftinfula! nee peninfula ! Fateor, fed hoc me in Abefli- 
nia dubium parum habebit folicitum, Magna enim Abef- 
finiae pars, advenisex Aegyptoinfula videri potuit,quod 
aeflivis pluyiis innumeri rivi in flumina crefcunt: ipleque 

Aa 2 ille 
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ille Mariba fluvius, ü aeftivis pluviis tumidus per aliquot 
menfes arenas , quibus plerumque ebibitur, fuperaias, in 
Tacazamihfluerec, pieninfula foret illa regni Tigr pars, 
in qua Axuitia fita. Nilus non alJuit Axumam; et hoc 
feteor: Ted in Abeffinia nullus , ut ita dicam, Nilus, fed 
plares fluvii in unum Nilum confluentes , monentque » 
qui eam defcripferünt, extra Abeffiniaiti demum hos flu- 
vios omnes in unum majus flumen confufos, Nili nomen 
accipere. Sed hoc utcunque fit, Axumam a Meroe di- 
ftingüunt veteres, e/lque apud Ptolemacüra, libro IV. 
c VIII. p. II 3. 

Longitudo Latitudo 

Meroes - 61 - 30 - - 16 • 26 

Axumae - 65-30 - «• 11. 
ingenti utriusque urbis intervalJo , fed latittidine Axumae 
fine dubio vitiofä, (i quaenunc id nomen habet urbs re- 
gni Tigr Axuma veterum fuit. 

Nihil adfirmo. Forte in ea, quae nunc ita dicitur 
Nubia , nimis nobis incognita, quam ut negare quidquam 
autadfirmare audeas, autin regno Sennaar, fub gradu 
15 aut 16, aut (i mah's 17, fica illa Meroe fuit, quam 
Jofephus Sabae nomen habuiffe volebat. Nee obftrepo 
Voffio, qui urbem Bar 00 fub gradu iatitudiriis 16, et 23 
minutis, Meroen volebat: fed in tanta geographiae illa- 
rum terrarum obfcuritate et ignorantio, dubito, donec 
aliquid certae lucis adfulgeat. Nee tarnen nihil aStum 
puto, error] bus refutatis, exciufaque Gojama et Axuma. 

Ad NSD revertor poft longum divergium. Pfeu- 
dojonathan in Pentateucho, atque Chaldaeüs chronico- 
ruminterpres, Sinraeos (-^kij^d) vertJt, quod mendo- 
fum, atque a ßeckio &\iQ\ eonjeftura reititutum eft, 



/ ' 
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■^i^irtj 5 Sindi, Soleiit hempe Örientales Sind et Hind 
comporiere, eoque nomine Indiara complefti ab utroque 
Indifluminis latere fitam(*). Ut ergo Hindkm et Sin- 
äiam Orientales componunt, ita hie ftatim poft '^n-i^'^ö 
iapud Chaldaeum Interpretern feqüuntur N-^ipnjn Hindi* 
coje^ i.e. Indi, ut facile agnofcas, non ignotos eum Sin- 
racos, fed Sindos , nominade. 

Nulla quidem ratio adparct, curSabaei noftri, Sin- 
di, et qui feqüuntur Chavilaei , Indi haberi debeant. 
Sed in fequente etiam verfu videbimus , plures ex Orien- 
talibus in eo confenfifTe, ut Sindös Indosque Cufchaeorum 
colonias facerent, in quo nigredinem coloris eos fecutos 
exiftimo. /Ibulpharagius quoque pagina 17, hiftpriae 
dynaftiarum, Chami filiis ceffifle ait, quidquid verßis Au- 
flrumefly traSimnempe Africae^ et Zing^ Aegyptum* 
quey Nubiamque^ Abeffiniamquis y atque Sind et Hindi 
( jsjL^i, ja*J|5 ) jdque, ex eo? analiunde furatuni?,Per- 
fici quoque fcriptores tradere folent. 

<a* dK: .jtf. 

* W * 

HtTO Et ChaviJa. 

. Duplex epdem nomine populus, nofter, aliusque 
Jo£^ane ortus (v. 29.), in genealogia gentium Mofaica 
memorütur: neucerautem illam habitaffe Chavilam vide- 
tur, quam Phafisparadififluvius circumibat, atque a re- 
liqua (cjungebat Aiia, Genef. II, 11. 

Jonathan in yerfione noftri capitis, ac paraphraftes 
ehronicorum, ut jam antea dixi, Indos intellexit; par- 
tim, 

(^) Heäbelot bibliotb, Orient, p. 447. et 804, 

Äa 3 
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dm, ut videtur, cutis fitnilitudinemfequutus, ac credenSi 
omnes NIgritasejusdemftirpisefre, partim locum Ge- 
nef. II, II. explicare cupiens. Cum enini Ghavilam pä^- 
radifi ut auri ditiffimam, magnoque praetentam fluvio 
Mofes defenpiiflet, Arabia autem fluminibus careat, de 
India ibi Jonathan cögjtavit, yertitquc: nomen flumink 
primi efi Phifon^ qiii omnem Indonim terrain {^'p'^'^^n) 
ambity tibi auf um efl. Aururn vero itliiis terrae effl le* 
Uißimum. Conje£tura non inepta ^ et plerisque teh'quis 
pracferenda: Indus enim ^x eodem oricur nioncium jagö, 
auri diciflimo , ejc quo et Gihon , \n flu viis paradifi nüme- 
ratus , erumpit^ Öbüat tarnen primo quod nimia futura 
fit paradifi magnitudo, ,fi Euphrate etlndo dgabatur: de- 
inde , quod null um nominis Chaviiae in India , ac Phifon 
in Indp , veftigia hucusque reperta funt, aifi forte Hypha- 
(in^ qui in Indum ab Oriente iliabitury Phi(bnem fäcere 
tentcs/ ^ ■-:'■■■'"' 

Gaetufos intellexit Jofephus, in qua explicatione 
praeter conJcSturam quidquam effe riöri video. 

Arabicus interpres, cum nofter- tum chronicorum , 
Zavila ( »^^j ) vertft, quöd honien' et Genef. II, 11. 
XXV, 18. pro Hebraico Chavila pofuit. Quam autem 
Zavilam inteliexerit, pro certo npn adfirmem, Eft ali- 
qua NigritarumOccidentalium Zavila (*), de qua cogita- 
re potuit, Cufchaeorum coloniis fedes quaerens: 6ft et 
Zableftan (**)> Indiae interioris, quam Sindiamvocant, re- 
gio, quam fi voluit Arabs, cum Jonathane Chavilam in 
India , ejusque amoeniflima parte , paradifo apta , quaefi- 

vit, 

(*) jK>f&f/oi p. 924. neatione Afiae d'Anvilliana inveni- 

(♦*) Mtrbelot p. 918. In deli- es fub gradu long. 85. lat. 35, 
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Vit. NecQbftat^ quoä Zakleßan per B fcribitur: faepc 
cnim Vau et ße Arabibus permutantur, ipfumque iver- 
bura Arabicum, föno proximum^ prdmifcüe 4>/ et 
^^^ ■•fcribitur*;'- -■■-^' ■-.'■■■ '■■:' _, ^ ;. 



Bochartus L. IV. 9. XL Chaufataeos Arabiae fnteile- 
xit; ne ipfe quidem certi quid adftrens.; llt,enim .cönce^ 
dam, Chaulotaeos ad Chavilam pertinere, quis quaeCo 
nos; docebit, utrum üd Gufchäeorum ^cploöiäm , de qua 
hie ajgimus, an Chavilam Josiane ortüm (V. 29.) rG% 
rettdi fint. Id vera utcunque ßt, verifimlliora reliqufs 
Bocharturn difpütaffe arbitror, ac malimquoque Chaulo- 
taeos ad Gufchr pofteros quam ad Jo^anitas referre, quia 
Chaülotaea extra felicem Arabiam lita. 

Gerieft XX V^i8.;e^ Chavila, regio 

Arabiae memoratur,red iteruoi incenum, utrum noffra 
ißt, an Jo^J^itico. 

!nn2Dl Et Sahtha. 

: Samaritanus pro more fuo, nnao omiflä alternis 

De^hi^snaminisnon (()!um vera exp^ 
ro, dum hae funV g^ographiae Äfricanae tenebrae, Ted 
ecilabo^o m intjpitrgeödisr jnterprötfbu;?^: , > - 

jo(epbu5, SähaiMsi i^^i^^t , Sahatheftos: proprea^ 
vftf qui a Graecis Aßabari CA(Stccßcigoi ) nominan- 
tuv, ,.pi yero Äftab^ri quipam? aut qbinaai ? N um for- 
te^ 4"M4 ^toboram cqlunt, Äet^ioplae fluvium, cuni 
Kilo conftiientem? Id ß s^oluit, corijeauram fecifle mdQ- 

tur, non pro tefte dfxißet 1 

Qua«J 
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Quae regio fit 5|,Lr^ {Zogava) ab Arabicö inter- 
prete pentateuchi et chronicorum nominatay adhücd0«i' 
ignoro. ; Scripfitne j^/^M/ , Zogara? eoquQ tiommQymt 
antiquos Sodomorum incolas intellexk, aut accolas nia^ 
mortui? regio enim circa mare mortuum, a Zoara urbe 
Arabum geographis ^/ et ^U^ dici fölet, u<:, in Abul- 
fedae Syriä p'ag. g. 9. 

Pfeudojciiäthan et Chaldäei chronicorum interprc- 
tes, "»NiDO habent, id vero eft, qui circa urbem Santa- 
tarn colunt, Ed autem Samara^ feu alio nomine Ser- 
menraiy urbs ad Tigrim, üib gradu latitudinis 34, quam 
Mota(remuso£i:avus, Chaiifa, regiamflbi condidit, cum 
Bagdadenfium civium moribus et adfe^lu parum dele3:a^ 
retur. In hu)us autem Samarae vieiniayfunt, qui turrim 
Babylonicam conditam putent, magno quidem errore, 
cum ßabylone ingente intervallo diftet; fed videtur inter^ 
pres Chaldaeus , eodem errore imbutusy viciniam turris 
Babylonicae uni ex pofteris Cufchi adfignare voluifle, quod 
au£lor ejus turris aedificandae, (imulque totius populi rex, 
Nimrodus Cufchaeus fuit. Vide Herbeloti bibliothecam 
Orientalem pag. 752. et goS* atque Abulphäragii hifto- 
riam dynaftiarum , p. i g. conditam turrim ajentis , o^^U 
s^U3\ ^^ ^Vjcj^ in terra Sinear i quae eft Samara Q*}» 

Bochartus c. X. Sabatäeos in Perfiam ' traducit > mu- 
tationibus literarum ufus, et plura de transpofitione lite- 

\ rarura 

,^ (*) Aliquid vmemtefpretatio- le ad i Paral. 1, gl' ^i^SlDÖ Cttm 

ms per tranfennäm vidit Becldus, 'Refch, Jonathan '^t^'^p'O per Pa^ 

in eo tarnen falfus , quod Samarae- letk. Sed melius noflef legere 'vidk* 

03 putavit eiTe Babyloulo». Sio ü« tur» Caetttum qtmle hoc nomm jU; 
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irlfömvfde^i^e Feffis^t^üttänäi p^eritfa nobilttatis, quam 
deSabataeis, commentatus. 

Mälini Siabataeibs ignorare, quam illös ita fingeret 
.Iff rtieiitibni mihi venJt caftelli felicis ArabiaeV Sabtani a 

iBüfchiilgio p/548, memorati; ifed non recordor , illud 
,me nomen Arabicis literis fcriptura unquam legiffe, unde 

nee exiftimare poflum, fitne cum nomine riroo/confe- 
Iferlcium. Iirvita enim orthographia nihil tentaverim : fo- 
1)^5 Vöcabülörum iphiis JnOriencalibusfaepe deludit.i 

nüj^lt Et RagfUdy vel , Rämn. 

. ' Efe hoc homihei in Ezechielis quoque capite XXVIjt, 
V^' 2 il bbyiqV ne dilpütatiöne quid6in opus; futurum mihi 
videbätur , dum de co cpmmentari inciperem. " Certifli- 
mani enim et ünice yeram ferttentiam a LXX interpretf- 
bus dMüm yiSam^ atque a Bocharto ornatam, arbitra- 
bat: iIHs'H¥entüt&cho Tf^ vertentibüs, et hoc eam 
i^rfioninxljbfalVyc. Vijdefe^ Rhegmamqqe, A- 

täbiaö urbem ad (inunj Perficüm illuftrante. Concinunt 
orania , fitüs in Arabia in qua Cufchaei habitarunt, et no- 
uien, nee artificio ahquo graramatico depravatum, fed 
plane illisGraecis h'fens feriptum, quibus nnyi exprimi 
fas erat, (jya dö uirbe utinam plura ex geographis noftri 
niediiiqüe aevi rcirehius 1 Qui ex antiquis ejus mehtionem 
fäciunt, (quamquam ipfi paiici Tunt, ac fruftra evölvas, 
■■••■ ''^' : ; • ' qui«, 

i;'-r;r :.;; ' ■ . ' . . •. .-..■ ■■■■.^-^ :^, ' ' ; :' . ■• ' ". . -u * • 

apa^jtteminem expoßtum videot niß nomine *^V3U? dkit. Ex quo colli" 
quod Abül'pharagius^ turrim Baby- go Thargumijiat huc quoque colli^ 
toiiHf^rigwhe qÜädam^-T^^ neare, et per '^N'^00 JScib^loHios 

irfiff« excitatam fuijfe, quam aliö figHlficare'vtllt, • ' 

ßb 



quibus forte adfvevifti, Straboneip ac Plinium) eos Bc^ 
chartus nominavir, 

ignoradeRhegmam, vel, ut alfter (crlhjtqr^ rRhega- 
jrtrarn, pferfque etiaiit veterum videntiir. Certi LXX in 
E?;echte]e *Pä^^^ reponunc, fofas^ literas Hebraicas qua- 
Ifcunque fcripciönc reddituri' , cum quac ifta efle Ramina 
igHorarent. Torephus quoqüe, Rhegmae uc videcur 
ignormom j'Khagmaeosypczyki epqiie nomine Airicae 
aliquerii poputum ihtellexic, qulppe cüi extremos venfuis 
Öcdderitem Äethiopas pro cöloriiiVadiignavit/ ^Pöjy^S^» 
inqcift, pocy/itcciövg qpKi<S£^ noüi hvo itaiSocg k'(^Z^^9 ^^ 
"lovSccdccg ßau ''.lovSaBaüvq ,, ^AiScoitcH^j/ ir^vog rdüv 

i<spegLüoy qcKCMQf ' ä^düyußoi/ .dvtov narß^wmß} i. e« 
Khagmim Rbagmieoyc^^^ auoquefilhi habüttf esp 

qräfjjis Jüdädas Jüdadaeoij gentet^ ocadeptalium Af^ 
thiopum^ ßbi cognoniinem reliquiu Jonathan "^kdi"? » 
Libyes habebat : chronicoruni parapfiraftje^ , , primp pt 
byam, ac deinde, ubi in eodem yerlti jpejJöjrriiy i'iLii 
R A G M A E s ü N T , Mauretaniam ( *)',^ «traqü^ verfipne 
unam fundenre fentenciam« 4^^^^^^$ cum pen^ateuchi 
mm chronicorum imerpres obfcurum norhen ,, >» U 
(^Fhakü) pofuii:, quod quam gentem fignificet, ignorp, 
ne le^ioni quidem facis fidens. Phe enim etKuph in nomt 
nibus propriisArabumfaepqvitioponuat^^ inter fc 

permucataejam'pro «41, , w-, aliisqu«? fcriptae. Spfpicabar 
alrquandö, urbem regnumquie Eucu,' qupd füb ipfo cancri 
tropico ad occidencem Nubfae et Aegy pii invenies, intielli- 
gendum, corrigendumque eile, ^-SL* ; ied Nubienfem 

•.•••.; geo- 

C) De yarietate Je^iohis prae- tioneiö coßfule, Oy^üN'^'^TjO hft» 
ter Bi^ckiinotasetkmWiliuiiiUedi- hent^m. 



geographam nqpernaö^usMxpag^^^^ i6. tfextüs Ärabicf 
ferfpdöriem iHü;« nömin'is ^;^ [^difcens , cohj^Qtüratir 
meamftättodamöövij " ^'^ ^ ^ 

h; : ^aflTj«rgö 3pehactii& habet Rhegemamvea pleris* 
queiantiquorumbiinciiocuiii interpretantiqm fgnota füide 
videtur.L >Qsiin ; Hier«y^nius ad Ezech ■ XX Vli, 22* Rea» 
piay inqmty ßvejuxiarfeptuagiktä Rke^ma^ in- null» 
^U6£criptm0rtinL Itxcodmmirepotuiy necquaithgioßt ^ 
^uiäveßgnificet; nifi:qmdmamfeßumeß\, ete'x^eo quod 
jungitur Sabay mcinamhuic provinciae effe regionem^ 

'., j Haec poftqua^^ Tcnpferaiti^ . pirlmum riä&us fum 
Büfbliirigli geojgrap^^^^ 

urbii^ Jpfef^Qjgiß^ JgnQra^m^, :et ä paucis^ 

nominatam geographis antiquis, quaerb, fcire cupjdas^ 
quo loco fica fuerit, Idemne adhuc nomen an aliud habe- 
ac, urbsan rudef it Cuperlinc : nihil horükiomnium inve« 
ni. Nuilam ad %tini ^er(i(^unv,8.J)^gnii^m habet, non 
magis quanidelÄeätiöiä^AnViHü: tit profte dubitare inci- 
perem, de urbea Ptolemaw et Scepharlo prodira , ac 
certe vereri, ne aut in nomine defcribendo lapH eflent li* 
brarii, aut p^^y^fl^ ( (i<: StiBphanus (cribit), Graecum no- 
men füeriturbis Arabicae,; iatiter ab indigenis, antiquiori- 
busqüe appeljatae» \ Qiiod autem non quaerebam , id ul- 
tro fe niihi obculft, conje^ura , quam de 7iDy\ pag» 55 !• 
fecit, veri adeo fimilis, ut de his (ubdubitarq inciperem, 
quae fupradeRhegma, afleverantius prope quam foleo, 
fpripferam (^).^ Surpieaturenim, Reamamy Ärabiae fe- 



(♦) Scripfetam/pHttium: de hoc nomine vlx ulla äiffutatione opuSo 
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;|9^ GemE'ScXj 7,:^HDfpo >S4iB'T«[lCA, 

licls urbeni) quamBarihemadefcripnt;^ iit^ügriftm m 
^aturam faciencem , iiigplAsque 'valde: nigiros habentem « 
efte Moiisilaamam. Probabiliter iUerfanejöfive fitumiir^ 
bis (pe6tes, üve colorem Cufchaeorum colonia dignum» 
live deuique] mercateae edebritaceirii^Jftrqöa jS^^^ 
Raamam iaudatc ac poteft noyn ab Europäeo aöque i^e^ 
äe JR^^?«?^ et Rhegma^WQtru Qood fi Bornen ufbis hü- 
jus Ä-«Ätj. per Aiii Arabibus föribitur , rem explörataift 
puto : (ed: de orthogrräphia Ariabiea Barthema V' W p^^^ 
que , fijet; Forte ubi prodierint^ommelitairii icuieriS'Iö 
Arabiarn JFel/cem juflu Regis Daniae füfcepti, certi quid 
habebimus: urbem enim Remam , non procul a VSanaa 
verfus Auftrutti , fub ladtüdine I ^ gbädüs y Niebuhriura 
invenifle Icio j : eodern^ cireiter loeov^iqüo /Bärrijeiiia Rca* 
mam habet: icriptionem nöminis Ar abifeÄ^^ 
bueignoro, /-• -' , \.h'i'i:, v^;-'-;': ■■/■'■-■■;.:.•■ 
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cinente Onkelofo. Sitne et hoc ad v^Hetateb leftionis 
referendufn , q tiod Jofeffhiis Saba9;im; vocat , ( 6t7c(iei 
Bs ^(^§UHrä^^£ißtbmjiJoiJ^ ^c^^fi efTet Nnsdo'i^/'aif 
ribus Gräccis id dedMc, iocei^ttjjti* Extra band pöpulo- 
rum günealögiarn ndrhi^h nuspiam in* codice Hebraeb oc- 
currit: unde non poteß rion valde obfcurum efTe. 

ConjeÖiura i^t lltefarünri permatatiGne Sabateaeos in 
Garämaniamj Perfiaeprovinciam, migrare juffit ßochar- 
tus , L. IV. c. Wp in qua Stephanus urbem habeat Samy- 
iaQen. Ego, ut faCile ConcedQ> feepe ^yrabes M et ß 

per- 



fÄrhlüfitärej tarnen' hiallö ^lio indidö , ac cum ne conftct 
quidöih CuTehaeps in E^rfia hafajfaf^^ firmam hanc 

puto ßn# teftiBtöhJe€türamf cüi-duplici liteiraruoi permu^ 
Utione^lB^iiiM, etO?h ihD, bpüs eft, ^ ! 

Jonathan •'Njsjt , Zingitas^ verti't, et paraphraftes 
chronigorum "^jj^a^n , ßingitas , quod eodem redrt, nee 
eft njfi qrthographiae Ar^bicae et Ghaldaicae diverfitas. 
Abuipharagiuiquoqüefpag, 1,7; ^^i , Zingitas^ Chamo 
pollecos affignat. Sunt autem Arabibus Nigcitae ad mä- 
re , Indicum , quorum patriam Zanghebar dicimus , ut 
Nubienfisgeographus docet in climatis primi parte fepti- 
niä ftatim ab iriitio; ^ Ptfefleifhä^ö quoqü^ (Libn IV. pagt 
117;) ZingiSf.urbs (^ft t^xtr^inae Aethiopiae jOrientalis ^ 
quae Aegypto fubjac.4|. 'Hiquidemi fipacum certi, m\ 
hil tarnen inepti tradid^ruät> cum l^anguebar vicina £(; 
Aethiopiae, 

Arabicus chronlcpniin ra^ red» 

didit j quod riömien qüiäiri geögfaphfä (Ignificetv ädhuc- 
dum fgnorp: Appellative iJ^/^i tefiehras (oÄ Succur^ 
rebat , Oceanum Occidentalem , riobis Atläfiticum , mä- 
re tentbrarum ab Arabibus vocari: veriimnon nöhi ine 
Dams ucuntur, fed Tlmltmiath ( 6t:;JüaJi ^:){ ut ye» 
Kear illiiLis nominis comparationi iblaH' ignoraiitiarit»" ' '' 

■'\y\ \■^^^■ V''^'A.\ .'' ^':'- ^ ^^. ■-.'■'■■■:■'•"•"■■•• ''•" ' '■'''■■■?'"■■■ ^'''^ 

: u. Hos^Säbaeos^ad finum Perficum qbäerit BocJiäriusy 
quod ibi montes ifint Sabo difl:!, auty ut ab aliis'Teribun- 
tuf) Afabo vel Pafabo. Hoc vero ß iufficiat Sabaeis in- 

ßb 3 vg* 



yenicndis., quae,orbis terraruni.rc!g^rülOi^*?«n<noiV;p^ 
ctit? Evolve V cüjuscunque JEump^^^ U^ 

ü^i ribn in Sj A^ «t B:i|ick|a$i !|(M v^ärbn com -ilk i^ 
Iiteris ludendi temericar di^plicec^ cuni ipta non omnino 
probatuc ßacharcrdiligentra et (^ 
Sabaeis fob Gonjefüira disp€Ftl(BTidfe: qmü vero' nihiritti 
quöd^igiiorare vitixäi do^tumideceat^^Äc^ui Vifi '^Öl %i 
ipla Feliee^ Acabia duplex i^M^mpttilrair^tur SäbaeÖiPiiWt 
gens , tamer^iniii alia äccbderent argumene^^vlx dighöiTcä«' 
rem^ ucra m Ragmaiii teferettda^fic, utra ad Jo3:arieQu '] 

dem Sabäfeorüi|fi iU^^^ ^joQarieni, ^liae Rajg* 

tionem Mofis verba non abnuunr. Nee equkfem quid« 
qpjiacn;>acl6r^Q i föd i'a ^^^iii|^p,|pp.yae^ i^terj^ecad^^^^ pO« 
no, H^ai^jfiithae^^ 

feis Sätiafeis e3?irä Sa&a<6äni Jöara^ftaräin a& 

fignandas eflk Qjio magis abliprret a verecundia hpitii^ 
nisifplum verum quaer^ntis , äcljfeverantius pronuntiare, 
inaxime ii pro teftibus et argumentis fatis dißpnae vpca- 
bulorui^Xiint coritön^n^me. Äihil ergo ipfe aut ()batueEi% 
aut conjiciehs, Bodiartique fine tetteiententiam nee re- 
feiiens nee veri(imilem putaiis, ad antiquos interpretes 
pergo, qui de nofl:ris Sabaeis fentendam dixerunt. 

Arabica verßo in polyglottis eyojgatai ..xj^ , Sindos^ 
hie habet, ut poftea pro Dedan «xxi , hidhs. Jam fupra 
^ixi, plvires in ep confentire interpretes, utlndosvelint 
in Gufchi;pofteris nuraeräri. 
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^ Pfeudojonafhan lA'ißT SmaragMm habet, pro quo 
nomine yerijp Chaldaica ehronicorum vürofe sr\t\ ih 
BepkJana, et nrücaitö ad Chayäicani regulam nomine 
nriö"I; in Wilkinfi^ria häbetv ;Nomen WßT «ein Jobi li- 
^brGi-iC.'jyKi:5, ¥Ij 19. pro >ö^ pörtii n1dn«t BeckiüS?, 
incer^Sr qiiae' fit, Smaragd! i!lar%^ 
dem , recordanti, Orientalibus Smaragdes Aegypti praie 
r^liquis Jaüdätbs fiiifle (**)v quös vindiores et duriores 

f...w. '■.■.;.-:. ..= =■.;.■.• / - ; J ; >;.■..'.: ^ ^ • ■ - , rell- 

, (*) Sic ille: «fabi terrarn^liaec i^gdum montem invenerit Bochap- 
,,e3^ftiterit, deeodivifaefuntaufto- tusj nee, ipfe prodidit. Locumne 
,^um (ententia^, Car. Stepbni|S StraWs> libr..XVn^^^ 1125. 

,,in diftionario geo^raphico fcribU ^i 7^9, fpcftatjatr^^^ver«/ ?t«/ '^Mn 
,, Srnaragdites 'eß nome» juxta Cär-' ' 4 fffjM^xyioi; »«/ 9 ßT^fv>dog iv toTq 
fichedonem; itbi Sniar'a^dus giimma 
fftegiiur, Phiutvs." { Irittrpeila- 
re liceat. Locum Plinii invenies L. 
XXXVII. cap. V. §. 18. päg. 775. 
lin., 35. Se.d pro Carchedone, quae 
f jarthago eil , libri mannfcfipti hai- 
bent Ch^lcedoriem, Bi^b^nr^e ur-- 
bem, ficqae edidit iHarduinus. Jam 
ergo hie Srnaragdites nihil ad nos: 
in Bithynia enitn nemo SahjRtos 



'" tpö' xpvcrtdv'i~p>6f^\X^i(;^'iyylvfkreij\ 
' fertur (in Arabia Y ßharagdufii H- 
beryllum in auri minera nafcu 

(**) Chardin T. IV des Voyflr 
ge$ en Perfe , p, 69. 70^ edition en 
J2, de 1' antike 171X. ^*ajoute ^ 
ee ehäpit^e\ que Us Perfans f out une 
diflinkion entre tes Etneraudes,, com« 
tue musfaifons entre tes Rubis, Its 



quaeüverit. Pergit Beckius ) : "Bp- appelleHt ta plus belle forte, Eme^ 
„chüTtaä vero, Smaragdum mon:. rmdei d' Egypte , ta forte fuivante , 



yjtent ejfe in Ichthyopfiagis , Arajnae 
ppopulo, fpribit P. I. geograph^ S^ 
„L. tV. c. 5. Quaeppfterior fcnten- 
„tia ideo, magis placec, quod Sma- 
„ragditidetn, perinde atque Jona- 
,,than Job. T. et VI. Chaldaeae et ü- 
„iitidi vicinam facit." - - Mihi non 
fuccurriti ubi in IchtbyophagisSma« 



Einer audes vieitles f et ta troifteme, 
Emeraüdes nouvelles. Avant ta de- 
couverte dt* nouveau monde tes E- 
meraudes leurs venoient de t'Egffptes 
plus hautes en couteur , ä ce qü" its 
prHendent, et plus dures, que tes 
Em eraudes de l' Occident.. Its tn-oni 
fait voir ptußeurs fois de cea E- 

tne^ 



reliquis pmmt , voluntque , . circa Syenen ihveniri ; Pli- 
nium , praeterea , Aegy ptios laudare Smaragdes , qui circa 
Cppton, pppidum Thebaidis ex cautibus eruantur (*), 
aliosque Aethlopicps acritjer virides, triani dieruni idne-^ 
re a Copto, iaventos j denique Nubienfem /geq^raphuni 
lodinam Smaragdi circa Syenen impenf© laadare ( ^* ) * v«- 
rifimile videtur, Smaragdi nomine Cha;l.dae0s regionem 
iupra Syenen, id vjpro eft, Nubiam, inteüexifle, cönfen* 
.ta^eeeertc, cum noyn Libyam verterint, reöene vcro 
an fecus ? an omnino quo indicio ? nemo dixerit , apte« 
quam Nubiain cögnitam habeamtis. Uli tanüen noniinis 
riDyn explicationi , quam fuprä probayi , iriagis confentä^ 
neuni, Sabaeos a Ragmaeis örtos in Arabia, quam ih 
Nubia qüaeriere. Non ignoro, ruillos hoc tempore ek 
AegyptöSmaragdosadferri, hec id quisquam mirabitur 
ip tanca rüperioris Aegypti ac Nubiae perturbatione ac va- 
ftitate, At Profperi Alpini tempore fmaragdi adhucpre- 
tiofiffimiin Gait, Aegypti meridionalis provinqia, ex fo- 
ditla ß/lr etSinerud diora effodiebantur, quibus de divitiiS 
jCöpiofe in y^r«;^ Aegyptiäcarum libro III. cap. iV. retii- 
jit, Non irgo erat ^ cürChardiniüs de v^ritate ebruni , 



werc^udef, qu'its appiUeui, Zeme- (*) Libr. XXXVII, cap.V. §. 

roud Mesri, l' eneien nom de /' jE^y- XVII. pag. 774. lin. 2io. et§. XVllt 

pte, et auffl, Zemeroud Asvani, pag. 775. lin. 15, 16.' ' 

4'MvaK, vUle de la Thebaidit nom^ (**) p. 18. verfibais latlnae: 

wh Syene par les anciens geogra- nonprocul ab urbe Asvan ad latus 

phes, Mais quoique elles me paruß- Nili meridionah ejt etiam mons alt' 

fent trhs - helles y d'un verd fort ««- «J, cujus in radicibus exßatfoditta 

fonciy et d*un poliment fort vif; U Smaragdi in deferto ab aedißciis re' 

nte femblolt , d' avoir vü d' aujji bei- woto. Nee reperitur iti ipio terra- 

Us des Indes Occidentales* rnm orbe Smaragdus,, quam ex hat 

fodinä, 



quae a Perfis audierät, dubitaret, fufpicareturque , Ae- 
gyptiisSmaragdos, quos deinde al;is vendebant , per mä- 
re rubrum ex Indfä, Perßs mulco propinquiore , allatos 
fuifle(*). 

NonineptahaecChaldaei fententia: Ted teAis nimis 
recens acminutus, quam uc ei fine argumends credi pof- 
üu Ergo aut hos Sabaeos et v» 28* nominatos unum po- 
pulum putemus 9 ex duobus concrecum Arabiam Felicem 
habitancibus , aut ignoremus Sabaeos Ragmaeis ortosi 
donec aliquid novae lucis adfulgeat, , 

, ■ p ■ * * . 

p"^) Et Dedan: 

Idemnomen quater adhuc occurrit, Jerem. XXV, 
23. XLTX, 8. Ezech. XXV, i?* XXVII, 15. Sed ex 
his locis duo , Ezechielis c. XXV, et Jeremiae c. XLIX, 
nihil omnino adgencemde qua quaerimus: qui enim ibi 
memorantur Dedanitae nonCufchaei funt, fed Abraham! 
pofteri, incercum, utrum natalibus Idumaei, an ab illo 
Dedane, qui Genef. XXV, 3. Abraham© nepos rcribi- 
tur, orti, et cum Idumaeis confociati» Primus Jere- 
miae locus c* XXV, dubius. Ezechielem autem capite 
XXVIF, 13. denoftrisDedanitisloqui, ex mercium enu^ 
meracione coUigo. 

Sed 

fodinat (Nempe reliqnis fmaragdis hac enim edti&us distrahitur pofleot 

nomenhocabjudicatNubienfis, quod in partes univerfas. '' 

aut minns virides , aut molliores 

fint, aut alia de cauffa vifciofi. ) (*) loco citato, i. e. T.IV. ifei- 

quae fofforibus ptrfrequefts ßßy ex nerutn p. 70. 71. 

Cc 
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Sed antequäirn qui um höftri Dedanitae ekpediam, 
dekäiönis varietatenöbnihilpraeiiiittendum. Primo er- 
go S)^üsDbRöN(cribicj'(\Jf ) ic fi e(fet jM (*), tiec 
hoc rolum loco, Ted ubique. Nuliam autem indö pütb 
varietatikn leflioni's Hebräicaci exrcuipendam: irr Syriacls 
D et R mulcofaciliusqüamin Hebraicis confunduntur> 
Quiafolo punäo diacritico discerni pofrunt} cui omitteii- 
dö librärii pcne adfireverunt; videbimusqiae infra,r inlfu* 
lam Daden in libris Sf riäcis > fcripcionis uc credö error e^ 

frequenterDiRiN ( ^^4H- ) dici, 

At pro p-n V omjflb Nun , Vau |)ro parte vocabuli 
habito, et Jod praepöfito, -nr legifle in (uo codice Jofe- 
phus videtur, aut, fi minus mutari lübeat, p-t^-^ , Sic 

eniiti ille L. f. c; VL $. 2. %v^ccSczg'/ae2^ 'lotfiadaiovgp 

(*) ittVörfam leiSUonis varieta- rerbis Hiferonymtis: ngfdoquidyii* 

tehi ifiEzechielis loco, cAp. XXVIJ, hntes LXX fitios Rhodiorum intet-' 

J5. ex verfione Graeca LXX viro- pretati fnnt. Hiß forte primae litt^ 

rüm äifcimus« p") , feo, utingra- rae fatß (^^cepti) ßmititudine , ut 

tiam eomm, qoi Hebraica nbn le- pro DAoxii tegerent fihHAVf , quae 

-gunt, latmis literis exprimam, o- et ipfa Cyctadum maxima efl, Id 

miffis tarnen vocalibus, RDN. Cum quidera certofn ^ Rhodi mentionem 

enim, reiiqui omnes, quos habemus, ab Ezechiele exfpeftari hicnon pof- 

Graeci interpretes confvetae leftio- fe; merces enim e^s laudat , ex 

ni pi concinant, AquiJa, Sym- pn Tyrum aliatas, quas Rhodos 

inachiis,Theodotio; Hieronymusque nunquair) Tyriis miferit, Indicasat- 

eara literis qnoque Latinis dadan que Aethiopicas. Ell ergo manife. 

cxpr^iTerit: LXX ihterpretes foU ftum fpbalma ejus codicis Hebraicis 

Jlhediorum C^o6(u}V') npmevi ha- quo in vertendis^EzechieJis vatici- 

h^xitn Obfervavit; cafligavitquehis siis ufi funt Septnaginta. 
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ävrov KCtfi^msP^ ex ^«/^wj( Ragmap filiis) Judadc(4 
gentemßhi cogligminem Judadaeorum^ quae Aetbiopiae 
Qccidentalis- ^ , a fe cpnditam reliquito Hos Judadae- 
os » üt alids non paucos Africae anciquae populos, Ignorpi 
id unum ex todusparagraphi feriejCplIigens, nomen gen- 
tis Jofephi tempore adhuc viguine, Graecisgue fcripcorj- 
bus fuilTe frequencacum* Conrencienc mecum, qui ipTum 
Jofephum infpicient* 

Arabi Folyglottoru^m Dedanacos Indos eflc, ( ^s:^^ ) 
jam fupra monicum. Preudo|onachan ^to viercic, Chal- 
daeusque chrom'corum interpres 4jto , de quo obfcuro 
nomine conjeäuras tentavitBeckius, nos cerci nihiiha* 
bemus. 

Veriffimam dixifle fententiam videtur Bochartus, L, 
IV. c. VI, p. 2 19» urbem Däden ad (inum Perficum intel- 
ligens: quam in tabula A{iae d'Anvill/ana inveni'es extra 
oüium (inusPerfici non proculab ipfo mari Indico/ inter 
Baban^tKou^fekiany auStore fitus Odoardo Barso- 
SA. . Id unum moktom initio videbatur, quod minus de 
had ürbe, , quam vellenj , a Bocharto edöcerer , filerent- 
que de ea Abülfeda, lexica Arabum, et Herbelotus, 
Confültus ergo a me per Ifteras Büfchingius, in eadem 
mihi bibliotheca Anemani Orientali , ^uam toties citatam 
hie tiegleket^m , eam ipfan^ , quam cupiebam, Dadenam 
demonftravit; jam in Afiae geographia pag. 456.457.ita 
de eaegit, ut ablegare ad eum le^iores poffim. Sed quia 
paucis Ailemani bibiiotheqa ad manus e(l, praecipua ex- 
cerpam« Habet illa Dadenam, h'teris Arabicis (^abfcri- 

ptam, T.IIL P. H. p. 744. dicitque, infulam effe maris 
Perfici, ab ArabibusCatarenfibus habitatam, Syris diQ:ara 

r-*t-i? DiKiNi Tomo Ilf. P* K pag, I45, 146. Thomas 

Cc 2 Mar 
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M&tQgQnüsmrt^it yAnanjefum monachum tegumenta 
altari attulijje texta in ßirin infiM Qatarenfimn 
( U*i-^-0 £u*-o? '^' W:^ ^r-'ps» ). Idef#päg. 5 1 J. itc- 
tum iegftur. T. HI. P. ifc p; i :84. epifcopus DjVina«, infu- 
ke^Cataren(ium, laudatür, iubjiingiturque^ iearil in qui« 
büsdäm codicibus riiahufcriptis D^i^ää»; dici. • Eft au- 
tem Catara, ut ideiii docet T. HL P. IL p. 604. y Jemen- 
dans quaein parte prima fcripferat, ürbs meditemnea 
ArabiaejFelicis contra Perfidem^, a qua Pliriio populi Ca- 
tafaei diftiV Quod autehi D/ri?» Syriace vocatur, non 
duplicfs nominis efle putem, Ted vitii librariorum, o^v 

punctum dlacritfcum, male pofuerunt , cum r-'r*? 
fcribendüm fuiffet. Scriptio Arabica y^^^^^ fufficitnac- 
vp Syriacae corrigendo, quod apud Arabes D et R a 
Jibrariis corifundi non facile poceft* 

Aotequam hanc difpiitationem finiam, de mercibuis 
dicenäum, quas Dadena Tyrios petiifre Ezechiel narrat, 
"c. XX VII, 15. Ac de ebore quidem, fif^«?e ( [«; ) .dl- 
apv res manifefla eft. Ex India illud adyerititium Tyhj^^ 
Dadenenfes yendebant, exque löco Ezecjiielfk adparet;, 
Dadenara illo tempore mercaturam Indiae ifecifle, oppor- 
tunoficu, qui diu poftea Ormum ditavit. v Ät de nwp 
et t=3"^J3'\Ti ,, iquid fignificent, dubia fane^^ii^aneeps dis- 

putatio. ,//'•/•.:'■,.;,:. -.•■■ •■■'n":i7-' ■■"■.' ■■ 

n'iJip ,■ cornua , -non pauci cum requente jt« con- 
ilruunt, voluntqueeburdicirör^«^ dentis, Praeiverunt 
illis, LXX , Vulgäta antiqua , Hleronymüs , Arabs, 
pKimcHius. Incohcinna diOiio., ac mirum, ii'ita et reduii- 
danter^i et yiciofe , et contra ufum Hebracorum deeb^ife 
%ipfiC; E^echieL Ebur enim fi quis ]äememdic&t , quod 

verum 
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verum eftjCt naturae confentiens rei vocabulum , lani'arii 
enim dentes exferti elephaptorum ebur üint, quid eft, 
cur eodemhalitü^ör««^ vocet? idque ea in lingua, quae 
dentis nomini jdiVeverat? Nee vidco, quomodo illa de- 
feudi verßQpp(Iit,ni(i forte Jipe discriminis inter ehur^ 
et, cornuaeboris^ fingamus, utillud fit ebur faQium et 
elaboratüm, cornu auteni eboris ipfi lanlarii dentes, non- 
d!um mänum artificisexperd, Ted qiiales a natura cornua 
rudi plebeeulae fimulänt. 

Cornua alii, et dentes diftmxerum, Ita aliqui Grae- 
corüm bibliorum Codices, aliter quam irapreffi exhibeh- 
tes: Theodoretüs enim haec textus," quem explican- 
dum fufciplr, verba habet, u^gofjrctuc^ohbv'taqtX^^öLV'' 
tivovg^ cornua i dentesque elephantinos. Nee tarnen 
qüaehäecfint cornua, ab ebore diverfa, fatis adparec. 
Chaldaeus interpres discrinien fignavit , cornua ibicum (*) 
interpretatus. Sequitur illum Ralchii Non inepta inter- 
pretatio, nee tarnen, me arbitro, verifimilis. Ibices e.- 
nim cum Palaeftiria et Syria haberet, frequentemqueadeo 
mentionem codex facer injiciät, quid opus erat, cornua 
ibicum longinque ab iisdem Jitoribus adferri, quae ebore 
abundabant. 



W»l»* «^ «« «a ^« 

\ 
1 1 •■ 

Probabilem conje&uram tentavit, confultus ame de 
sßüttnerus, cornu pKcismoriocerotis, <i\XQmNahr' 

rpal 



hac re 



-(*) VB"1 r^T pSy^l rJ*^p. . iibicem,: Helvetium atiimal, domi 

De Ibice X Steinbock , Etainbouc) fuaehabnit, moresqueetfiguram ita 

vide quaeftionem gl., exploratoribug defcripfit, utuni, quod me adhuc 

Aräbiae propofitam : ad quamrefpon- urebat , ^ dubio , fit fatisfaftuni. 
fum illuftris H^leri twli , qui ipfe 

Cc 3 
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jpalvocttity defignari, quod ebori ßmillimum eft, inven« 
tumque ac venditum fabulae df monocerote terreftri , Co- 
lis noco antiquis et a reqencioribüs übique f ruflra quae(itd ^ 
dedit occa(ioneiii. £(1 iile pifcis marislndici iridigeiiä« 
Non didimulo^ haue mihi expIicatioRem venfiinilliinam 
yidcri. 

Nee tarnen licetTolum verum quaerenti variae le* 
Qiionis mentionem omittere, quam vis eam non probem: 
fas enim eft, nihil eorum, quae dubitaturüs fcire cupiat, 
Xubticere. Syrus habet, ],*>, m ,^o? ?AJi-i , cornuaun- 

guenti^ feucornuaunguento plena> ac (i legißet^ t\vi'? 
ptü . Phrafin Hebraicaiti invenies i Sam. XVI, i. i Reg» 
1, 39. ubv vas unguento plenum cornu dicitur. Indica 
ftuc ArabicamerceSy unguenta: Ted unius interpretis Hde 
noiim in textu Ezechieh's contra reliquorum omnium con- 
fenfum verbum mutare. 



:'^:iy\n , vel ut cft in Kcri, cza-^^an, hebenum 
in^elligunt r«centiores, Fullerus in mifcellaneis facris libr. 
VI. c. 14. eoque multo copiofior ßochartus, P.II. hiero- 
zoici L. 1. c. 20, p. 140. feqq. Ducuntur illi et foni eon- 
veniencia, et quod hebenum ia Indicis et Aethiopicis mer« 
cibus laudatur, Virgilius: 

fola India nigrum 

Fert hebenunr. 

Nee obftare pluralem docent, in lignorum nominibus, 
ut ca^io^ "^sjy alüsque, frequentem. Laudant quoque 
tutlores fententiae antiquos , Symmachum (*),-« Hiero- 

ny. 

(♦) IttMontfaKCQnüqwidetnHe- difco, enm de hebeno CQgitafle. 
xaplis Origenianu mhil de Symma- ' T« nipuTn, inqmt ad h. JU o' St/^ 
cho notatHra eft: «t ex Theodo/eto f^X^s ißivwf ijpfitjvBvcsv , »f &v 
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Dymüm ('). Wem fenfit, et ex Arabica lingud probari 
pofTe pucavie, Eimchius, (ed hac parte lalfus , quod Ara^ 
bicam vocemexiftimat, quae a Graecis adventitia exter- 
minacione intelliglHir: dv3n -^a-wa Nip3^ \my Hgnumi 

quod vpcattir Arabke Ebenos ( u-^JüJ ). 

Equldem non obnitor; parutn tarnen certam inter^ 
pretationem, nee gravia argumenta puto. ^'Eßspog c- 
iiim, noraen mere Graecum, et Unguis Orientalibus igoo- 
tum, non poteft illuflrando vocabulo Hebraico adhiberi, 
Difi et velis, Hebraeos, ipfosque adeo, Tyrios, prima m 
hebeni notitiam, cumqueea nomen, a Graecis habuifTe: 
quod huic ip(i Ezechieüs loco, de hebeno accepto, con- 
tradiceret« Neclndia^ hebeni locus natalis, mukum ad 
rem faeit, namque nee Daden in India (ica, Ted in finu 
Perfico, unde et alias merces praeter Indicas potuit Ty- 
riis mittere, et India, hebenum habens, alijs praeterea 
naturaedonisdivesed, quae t=3'';33in<^ße poflint. 



I'acile tarnen hanc interpretationem praefero Chal- 
daicae, pavones mtdhgQmiy nullo, quantum mihi liquet, 
argumento. Sequitur eam Rafchi, et piures, quos Bo- 
chartus nominat. 



Aliam leQionem, ca"':3hl, vel potius, n^nh't re* 
perif?e videturSyrus, thus vertens. Thure quidem ni- 
hil ad hunc Jocum äptius, cum Daden emporium fit Ara- 
biae, quae fola thus habuic: atque etiam hoc accedit, 

quod 

TÖc ißiviK nxUvftßv» y/vßro/, in hoc verfu apüd Symmachum le- 

i, e. cornua Symmüchns ebenos in- git, fed male ad m^Hp retulit, 
terpretattts efl , ex quibus fic di^a e- (*) ligna hebenina, quae nigri 

tenina fiunU Brgo hebeni nom»n eoloris pretioßßima Juni, 



i08 ÖENES.X, 7. fhl DApJEMi 

quod in totacapite alia thurls exprefla mentio non fit, vi- 
derique poffit, in mercibus illud Tyriorura omitti non 
debuifle. Eft ergo leQiio non fperncnda, 

Sed non uno liiodo in hoc vocabulo codjces anciqui 
diflidebant. Graeci verterunt: KOij rolg ii(SayoiJL^2/oiq 
dvrehC^ov.q tovg fjLi(Sd:ovg <SqVy i. e» pro iilatis mercih/s 
alias dedifii^ ac paria cum mercatoribm fecifli. Negari 
nequic^ fecus eos legifre, quam nunc Hebraica editafunt: 
nee tarnen, ut Fullerös Bochartusquc volunt, tza-^wn^n > 

quaenevoxqüidem Hebraica eft, debuif?etque ta-^ND^b 
fcribf. Legeruntne, p.i'^n cz3">N3bi> et ingredieutibm 

reddidifli? SicetLamed, quod Syrus in Hebraico textu, 
iidem repererint. ComparemusleOiiones, 

Hebr. - - - la^^n ca-^jam 
Syr. ' ^ - ". - 13^OT r-|J::3'?T 
LXX, - - - T^'y^TX tza-^snSn 

ut rententiam de illis ferre certiorem, aut verifimiliorem, 
detur. 

Nee duplici hac varietate contentus, tertiani quo- 
que, fufpicioneni , quae animum folicitat, expendi a le- 
acribus velim. i Reg. X, 20. m fimili argumento , 
merciumque Indicarum aut Africanarum enumeratione, 
C30n3^ iegitur. Eftne noftrum tza"*jam j^ idem 
^um ill©? locusne libri regum ex Ezechlele, an Ezechie- 
lisex libris regum corrigendus? Ucrique vocabulo expli- 
cando nihil adhuc praeter conjeäiuras adlatum. Non 
liquet! 



Genjes* 
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r oiTem huac verfum^ i nihil geograptilöi continetiteiti prat^ 
terrai(tere: Ted quia cotiimreliquuni Caput mihi pertra/ 
äandqm e(i:> iiolim hat: una lacuna ejus interprecationem 
divelli, maxime cum hiftoriae anciquae nönhihil lucis ex 
philologia» eaqueipfa, quae aha? tnihi miitutaVidecurf 
etymologia adnindi pofltt, ex qua n vel hoc unum didice« 
rimus, Nimrodi nomen adfcititium^ et ab Hebraeis tf* 
ranno iiiditum eflei fufBcit. 

Et Cufcb gemit Nimrodem. 

Pro ^-ih^ Samaritanus codex habet n"»^"\n magfspro- 
priam conjugatjonein ponens. Ica enim nonBunquam dif- 
ferunt hu)us verbi Kai et Hiphil , ut illud fit, parere, di- 
caturquede matribus, hoc, gignerCf qu^ü diceres, fa- 
cere, ut femina pariat^ gravidam illain reddere. Nee 
tarnen ideo reprehendenda aut damnanda Hebraica Ieä;io: 
perfaepe enim> quod docere ßuxtorfii concordantiae 
quemque polTunt, ifT^ in Kai latius fumtuih de patribus 
ponitur. Mihi le3:io Samaritana fufpeäa, grammatici 
cörre3:ioneni , ut multa in codice Samaritano, redolenSt 

Pro n*n03 plene -nnba habent Codices Samaritanf ,' 
et ex Hebraicis nonnulli, de quibus vide varias lefliones 
bibliorum Halertfiumu Scriptio indifFerens. 

Hie demum aliquis non populus, fed homo unfcus,' 
ae proprio ita diSus dve filius (ive nepos, Cufcho proge- 

Dd nitori 



nitoritribuitur; isquf ita äreliqpiSriqiii verfii praecedentc 
nominati erant, a Mofe ipfo diftihaus, % ve! ex'hac fi^ 

pt;iö verBiifenfu fifiosvfredipopu^ 
enim eodem modo ^ iqao Nünrodus j Saii^iq qojgue et refi^ 
qui filii Gafchi fuerunty quid eraV,' cur non fta potius Mo>- 
fes feriberet; ßf Jf7/i7 ^GußM ßmt^ Sabin,. ^t^Cmviia , ^if 
Sabfbc^m "Rag^ifi^tuSabthec^ Non- 

pjacent ergo, qui MI; Gufcho filios. tribuunt , nee, qui 
ilfls Ant. r. c. VI. 5. 2. praeiviti Jofephus. Qu/nrqüe po- 
pulös ab eo ortos fcio , Nimrödum Cufchäeum fui(7e fciO) 
Mofe utrumque tefte: qqot autem 61ios habuerit Cufchus, 
Nimrodusne filjgg* ejusy*|l{eri6!:, -an jiiepQs, an pronepos, 
ignoro, deque ea glorjor Jgnöranö% . 

De nqminfe etymo fupervacanea y^^ 
pbffec , nifi it loquabes' hjc enent veteres , eaque fcripfiP 
i^nt y quae pafli^n % riecentiorlbus inöpia linguae Hebrai- 
cae «on Intelligiintur , btque injiifte^dämriantur : et verri- 
fimile e(Tet, fibrnin Nfmrodo non a parentibüs impofitam, 
fed indkum ä pbft^risi Soletlt enim Onentales non pau- 
cös noblles viros nöminibüsiconipelläre, non quae düni 
yiverenx gefiföruntv ied pofl: fata m unde tnirus nbn- 

huncjüam infer ; nomina et res geftäs corifenfus. Ex bis 
ergo homtnibtis Nimrod^^ lufpfcbr : qüöd eö 

pertinebir, ütmiruni v/deri nöii debeac altum Graecorüm 
Latinprumqqie fcriptorüm de NimrodOjfilehtiumi maxi-' 
)ne fi hoc nomen ita fit contumdiofum, ut non a civibus, 
fed ab I11S5 quibus odio fuit ejus tyraiinis , inditum v/dea- 
tur» Quod fi eftJiabuide quidem l^imrodüm, fed alio 
Ibb nomine j Babylöniorum vidcbkur JiiÄoriai / 1 

Omitto 
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Omitto autj^m ety ma^ reeentippjbus excoglm^^ • ut^ 
cum Siinonls, invita fane grammad9a, nw j-g ,.j!?/jw?« 
*^^//fwinterpretatur(*), aut.Perizonius (**) fiomen ei 
düößni putat, gu^^^^ TnOJj rebel- 

ßmf^contjyi^aiiii^bof^ eredat > rebelliörife 

iVälbrem atroci hac vode udirrt* Sie ?^ Äcctrfatbris ijli v Ä 
cbhtra r^elltönemdiceniiis föiflet: magnraütem et inimai« 
njs fceleris auarores moiy^ Slüd verbis, nöh in invidiam 
,addtic|ere;folent;- ■■''■' ^'^ .-:-;:•/:,.. 

-■■■■■ ■»•■""'■ t . .;.■' — ;.' .i , , ' ^ , ■ .\ ■',•■.'.■,■- '■ 

^^mtebellare Qflky nemo ^^rah^ :i^ refaell/one fi 
nomen Nimrodo duxerünt Hebraei, reb^ilem ß^ö nomi- 
nale videntur, quod et turrim Babyiomcatn invito Deo 
exftf aere eoriatüs eft , atque, ut narrar^e Orientales folent, 
iddröfätriae äuäor ac promofcOD fult» Talem Jofephiiy 
L/l; el4. §;2; Niiiirodum defc^^ fuiiita forte ex 
nomine viri hi^i?ia;^^^E^;7fay, inquit, ävtovg npog t^y 

vßpi2/ rov Qaov TCCi^-'i^^c^poyTjcii}/ ItiaßpcvdTig ^ - • 

og-ä7tei^2/v (kirovg^^ fiy rcp Qecp Mopoif rd 81 

ia 'Ttap&XBiV ävfbig rjyWMcif, Ad Bei autem cöntem* 
tiiih animum H(is addidit Nebrode Sy - - docens^ non 
Deo acceptam referendam felicitatem^ fed cuique fuam 
^rt;^em praefiare ofnnia, y,Adäk ftatitn, fperafTe eum, 
Pfjcupiata tyr^nn\df.ä^p(Sr7f(^£i^ rov'(p6ßov 

TPV; Itapd rovQ^ov, äkdti&urumfe homines^ quo minm 
a t)eö qiiidquani meniefent^ ipfb eo verbo ufus , quod 
ftepe LXX pro -Hebraico inio ponunt : quin et fabulas 
Orientalium fequutus addit, Nimrodum eo confilio tur- 
timaedificalTe, iit Deo bellum indiceret. De quo talfa 

(*)Oi5Lomafl:, Sache *^.)47Xi (♦♦) Origlnes Babylon, (?. g» 

D d 2 
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ft^irol, iion miirpm* ^^ ^ ^^^^^' --^ 
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^ Ad rebellionem r^j^Jlppd Ijßw nominufli jfife* 
hx^icoiiim in opöritius^^fiieronymi edf aim päg^ 2 27. pH" 
.monibety^^pfa^(fi2/^,i^^ ac deinde, az/* 

rofjiokTidiv^ ^garn ^ yäI y j^q^ poftQ- 

riusi ex Philohö, qui in'llbrp deg^^^^ T» I. editio- 

nis Mangeyanae pagi 272. reaclitür^ i^quiY, ..^f&r^ 
dvto^oÄTfdig, Nee enint miferae anirnäe füfficie'bäi^ 
neuträrüni^artinmiejj^^ cfid nccedensr hoftihm manife- 
ftümcuM amim bellum gejjlt. Forte,' haec (ignificacio 
pröfugi vel trarisfügae non fpernenda, eximie äpta Jobi 
|oco, cäp» XXtV,. 12. Quid ehim in Jceleratos y^riü^ 
ijiis dici'poteft: fugiunt a Mce^ nee ambulant in^^iiWfr 
jm^ Ghaldaeis onagri ("^"no didi, iticer^uni, utruni a 
füga hQiiiinuin, quae in hoc animali Inai^lma} an quod 
liht contumaces et indomitf. 

''**■ ' *^' f, ■ " ' .'■,-'■"■ V : ■, , 

.' ' ' . , '" ' ■''*■' I. 

Lexicon Hieronymianum tyrannum qqoque reddl- 
dft. Ncc id ab ufu linguarum Orientaifum f hiftoriaque 
Nfmrodi abludit, Jicervogabularia recentibfuni illam d' 

gnificationem ignorent, Arabibus enim iy^^ qü, val- 

de contumax ac fuperhm^ inque hiftoria martyrii chriftia- 
norum Syriaca tyrannus JudaeuSj qui rhultos chriftlailös 
Nagranenfes faeviflimis fuppliciis adiecerat, vocä|üi*i 

^r-'i-?^ ^-^^ ^°^ > rexhic crudelis. X^^^mMhlO^^ 
T. Lp. 369.) Primus autem mortalium poft diluyJum 
regno per virri potitus Nimrod iegltür, feu ut Hierony? 
mi verbis utar ajofepho mntnxs^ arripüijfe primmjn^ 
fvet^m tyrannideini eundemqjue ut crudeJem, qulque 
v^i Dei cultorem Abraharaum iaibraacem ignis conjcce- 

rit, 



DE NiMRODI KOMINE. ^1^ 

nt> Orientalium fabulae defcribunt* Quin et Nimrodus 
nomen fuum tyrannis ica commune reliquit^ m, V 



Nimrodir, Idem fit , quod , j Tyrann!, teft« Herbeloto p, 
^69» bibliotliecae Orientaiis. 

;; Haec ergo fenteiitiae meae fumma, Nimrodum alio 
jptHinüm nomine fuifle , fed (i vc ob Der contemtura , (ive 
ob arreptam tyrannidem, ab hiV^ -qüi idololatriäm ab eo 
Inveftam, aucregnurnoderant> Nimrodum diSrum fuif- 
JTe^ iÜQ dubium , quin alio nomine nihil ppprobrii ha- 
bente in Babyloniörum olim annaiibus vocacus iit, quos 
fequuü fcriptores Graeci Nimrodi nomen igrioranc. 

w ■ . ^ , , , ^ . 

Jßc coepit tyrannus ejfe ift terra. 

! !. c, hie primus per vim tyjrinnide potitus eft, hu*- 
manoqüe generi, quae hucusque fr^trum aequalium fo- 
cietas erat» libertatem eripuit. Verbis Jöfephi eandem 
repetere fentcntiaiti lubet: ro/l^^/po^, ■ ua} 7cccrcc/^€ip(X 

TtpdyfjLccru: audäx manuque promtm x^vipublmmin 
tyrannidemmuiavit,\ 

naü, feu ut iterum pro jnore fuo plene fcribjt Samä- 
ritanus, niaa, ut notumiuaquelingua ufitatum, Onk^; 
los, Syrus et Arabes retinuerunt, mterpretatic^ne iii fü* 
pervaeaneis jhabita : lei^icographlnoftri /ör/^w ^ iialidunt» 
reddere iblenti Non male hi quidem, alia loca ü fpe- 
CteSj led hujc yeTfui ea fignificatio parum apta» De ge* 
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nere enitn humano quis tarn male Tperet, qt pmet, pri- 
tnum Nimrodum virunifortemfuifrevomnihus ante ü^ 
qui tot. diluvii pericula emenß erant, ferasque edomue- 
ranr> autcümtlus» atnec^ffe initib fuit , pugnaverant ab 
bella geflerant , imbellibus? fncogitantius Abenesra vtrlfc 
eum primum fortitudinis humanae fpecimina edidiße 
cowtra/^r^; fine qua fortitudine ne falvi qujdem efle 
potuiflent, gmant^euranätituht» 

Tenendum ergb , •^'^laj; vitupcrii quoqqe efle, et ad 
vim injüftampracdonis, parricidae, tyranni referri; A- 

' f ablbus .qiiidem r /If^feü et parricidqm et praedpnem , Xo* 
nat: utin Sur^ Corani XXVI, v. 130. cüminciditism 

viatores^ prehhditif iüpy \^j^,^i^ praedones fa^i^ 
etSur. XXVIIf, 1%. visneme occidere, Moßs^ ut heri 

aliquem öccidißii visne fieri ^t^^ parricida in terra? 
anböfi7is? Undeet GqIjus, praeeuntibus AraJjumJexieo- 
graphis, yortkf [ßpierhe ß effiirens ^ c6ntü%ia3c y quem 
ira ad caedem impetlit. -^ ;> . ü : - r: 

Nee haec fignificatio HebraSeis inufftata. Pfalmus 
LlTj 3. Doegum, nuUa lörtitudineinfignemy Ced:ex dej^- 
torie carnificeni inermittTÄV na^ eompeliat : qmjdjddm^lo^ 
inquit, gloriaris parricida? Pfalmo CXX, 4* verba ob 
treOiatoris dicuntur, npj "^iffi , fagtttaey non fortis, 
quis enim fortitudinis laudem obcreä:atbi*i ut criitiidi pro- 
pjtiam concedat? fed, praedoniSi vel ßcariU Nee de^ 
fuerünt, qui niax in deterius iacciperent interpr^tesj ut 
Ghaldaeus Pf. LH, 3. fortis ad effuHdendmifanguinem 
innocente7fh ßt i Paral. I, 10. cdtpitejßßft^inpeccato^ 
effuditßnguinem innocenteniy etrebeUavit coratnjeho- 

. ' va\ 



NlMRODUS Bt PÄAtiÖI^^ TYRANKüS. 5il$ 

1)^: iqlÄrtl^ Tin e^ö' filtirft pötö^ löräftiphis^^^uaifi iinguat 
antiquae-netitiani; hos intei*pretes fequutos fuifTe, fi quB 
dixerit, non pbiiitan Clariti$ enim et fiiie iftis ambagi- 
bus interpretatlir[ei:ant,. fi^ ufu Arabici 

/Uu^ (atis cogftitatrihabüiifleni^ "^ *^-' ^-^^^ 

Haec ergo, nilfällor / (ehtentiä ; vi et caedibus in 
ifrätrjer graffatuin Mirrirödüm , armätorumque ftipatutn 
ihanbreÖperveriilfe/ ut if)rihiüs tyrannide potiretl^'. 

AJ t;XX mtQrprQtibiisgigasQd) quo et nomine GeneH 
v^^. JHfefefäi^m -n^rli red^ Flgurate acciperem , 

äe viölento ac crudeli , tyrannidemqiie faeviüs cxercen- 
te (*), riifi^ertürti effet, Orientales Niifnrödum ad gigan** 
tes refeüITffe (**)^ aftique etiäm ex ufu lihgiiarum non omni- 
•nö bae^^ßpificätiö vocabulo ■i'i^jf äbjudicanda videretur. 

Anb'ihus enim procerior palma ^uli 'dicitur , verbüm- 
que HebraicumGener..^Iya8. 19. 2Qt: ,de altitudine in- 
valefcentis aquae ponitur, Sed q^aidquid fit, gigantis fi- 
gnificatio jipftro locd non a^ta; quid enim, coepit gigas 

^ effe? 

.(•) Prsinss d« Chosroe' apud <j;jj,, C>^12a a Judaeis, 1i=a^ 

Svidam: y*y«vrj« ae, »«/ rt/fav^^-- ^ 

<ra/ 3-4^« , gigmtem agebat, tyrau' Syris , j-^>^V . Arabibus ) jam 

nidemque exercere mdebat. sb'^Si , gigas. Vide Caftelli lexi- 

(*f) BaalHatturadhunclocum con fub "^^DD , Kireheri Oedipum 

mbnetj verbiim""\DN^ terponi^ v. \P. H. *p/J302.' et Hydii notas ad U- 

p. de Nimrodo, et Pf. LXXXyiF," lugbeigh tabulas fixarum p. 44. fqq. 

,5. de filiis SioHÜs , propterea qnod tabula qiioque,quae montem intre- 

vmnii:' in^mmtus ßt y^^^i et ftatu- mmfle tradit, in quem Nimrodus 

ra arduuSf ut Nlmrod. In aftrono- excufliis erat, ab Herbeloto' p. 669. 

inia Orientali Oxioiiis Tidus ad Nim- bibliotbecae relat^j fumit, gigantea 

rodum wfertur; vociturque, jara eum ftatura fuiiTe. 
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efle? idqae» in confpeä^Dei ? auC| qui$jf^«P mmiß^ 

nkl \ ■ \. .. -r 

l«e. vidente et indfgname Deo. Nempe ed peni- 
ntt, min confpe^u omnifcii numinis, excuRö ejus liiecti 
ac revarenday^ vi fräternum opprimere genus äudercc. 
Vidc cap.VI, ii/n. 

Male hie Abenesrafingrit, Nimrodum altaria aedifi? 
cafle^ inque iilis feras, quas capiebat, Deo immoiafTe, 
atque hiac de cauda forcem in confpeäiu Dei dici. Feras 
immolare, icaHebraeisiniblitum, ut (iid fa3:um aNiiar 
rodo eßet, velletque Mofes intelligi| lauko dlcen4i}m,cl||:; 
rkis et expreffius fuiflet. ^ , 
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Hie ex venatore faSbs efl tyramus iii cön^ 
Jpe&u jfebovae. 

Antcquam ad fententiaJm accedam, de verboruiii fe^io. 
ne atque appellatione haec praemitcam. 

i) Nolifufpicari, pro n^n vm Latinum iHt^pretem 
legifle , rr^TVi ♦ . Vertit quidem, et fuit: cum autem 
folus omnino pro ille habeat et, libertatis id po- 

dus 



eftx^ii^ iß^£i#iot;rE. ii7 

fijüs J qua intcrpretes utf diquahdo (blent, quam 
variae leäionls efle ptitem.; 

2 ) Pf i3j{ iterum picne «n-iaÄ habent Codices Sama- 
' ritani^ iaque fine verfus niiöjD . 

3 ) T^!£ (Said) habent biblia maforethiea ,: guod ver- 

ttn^mavpraedo^ vel, tyrannm venatiönUy id ve- 

V rö eft, ex venatore praedo vel tyraiinus fa£l:üsi Ea« 

dem fententia , fed diverfa fuifTe vidietur - fHcrörum- 

que ex vetcribus appellatio, i^jf {Sajjad) praedo 

venatovy in quam plures pene confentiunt, quam ut 
ad merum cafum j interpretaifidique libertatem re« 
ferri poffit. P^«^^ö^fwenrm habjent, LXX, Vul- 
ggta, Syrus: alii non venator/squidem, /cd, tarnen 
perfonae nomen ponunt, non a^ionis, uc Onkelo- 
fus, *|"^pnj fortisy anonymus Graecus ß/uiogi 

viotenti^y Arabs polyglottörum ö^=ss^ ierrorem 
ihcutiens, Quas fignificationes nefciö uride arri^ 
püferünt, id tarnen certum, nomen eos concretumi 
-jh^i, non abftraOium -i«<sf , in animfs defüxum ha- 

buifle. Pauci abftraQ:um habent, et retentiores,' 
Pfeudojonathan , Arabsque ab Erpenio editus, 
( «iLA.-iaJi ^ jLj^^ fortis in venatione^ punQ:is 
confentanee. Non magna lis eft, nee ejus mentio- 
TiemfecifTcm, nifi notatu d/gnum v/deretur, anti- 
quos interpretes omnes punCtis contradicere, idque 
eo in loco, ubi vel pun£ta nullalegens tarnen curail- 
lis confenfurus fuiue videtur; auriura enim )udic/o 
-i^ü facile vincit. 

Ec 4) Poft 



tiam interpretis refef am , kri ad varietätem leQ:ionis , 
X ]•; aaBlbi^Oi; iS^ep^ qpidem in GmeqplpiBSiiai^^h^^e- 
cürrit, nee, licgp^; f^fu eOäem maötm^ ^jalU^smo- 
menci eft, varietas, poftquam nomihum divinorum 
-^^- iMfeio ffiVeilJfeäfle fibi vfftjs eft AlfriMti&foistes,^ 
iguibusi]\|5^fes hiftoriam hau,fic (^>5^,v^§eje|r€Ju^ Oimnes 
l^tiqines %ae€us pent|teuqhus>t |^ ,qMo npn cogita- 



Sedhlsomfäisad te^tionem confveiäih eJH:plh^^^^ me 

rodus,; id vet^e!^^ 'iM^the^öi^ exWimtore 

deinde noillines döniare dfdicfty cftl enirn förtiiüiclinis bel- 
l^ae ri^diifiemütti venätio: Jämqtte fürinidatus äliis, ec 
cas^Q^ aut fei^\(orUiiii ^gt fui fiiniliüip maßu^^^^q^^^^^ 
fbrtcm di^c^nj^^feqiieiientur, primp latroeirim f t eaedips ex- 
e^tcük^ ^kimumq^ tyranpidieimiinva- 

f|C^; Alioru^ e?{p|(£acipri<^^ jamdudum cupiens^ 

ad gepgraphica e^ 




. 5 JPropterea dkitim: itt Nmro4, ex venatore 
tßrmnm y in c(mß)eiiu Jkifovae. 

(*) Conje&ures für les memoires la Genefe, ,Vide relafeionDO^. de H- 
originaux dont U paroit que M'öyfe bris novis fafciculum XI. Jimn, VIII. 
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Plerique proverbium citiiri pueant^^ ui!, Vülgata, et 
ex JudäeisV Rafchli, Abenesra, aliique. Mfrari autem 
(ubki^iß < provechiiiin iJIud ; iiiit , niäspiam. in iacris Hteds 
occi^r^re^ ;( reliqufs ^iiH^ngiiis Oriencalibus quod igno- 
tum e(l, anciquiiati fprte rerum cribuecur) nee videö^ in 
, quem dici poperic. Pauci enim praeter Nimrodum a ve- 
nadone ad tyrarinidem gradürri fadunt. Noti cafus ra- 
fiores domgleät prov^rbiä, fcd de quöcidianis loqlii 
folent. 

Jonathan aüdäaer (üpplet : propiefeii dicitut: a die 
creationis mundi nonfuit ut Nimrod, 

, ,.|4plifaemOi&?jmui^e^ 
4ft^r?giPHi;i^äjf^^ ergo partem ac- 

cepTt ( *^^^ iomiä, ijj: illa Mefopotamia natusy in qua plim 
Nimrodi regnuni fuit, mitiusque adhuc de eo fentiebatur. 

Mihi verifiiriiler,^carminis hiftpripi , npti IfraclitiSi 
veitoi citifij in qüäaHusl^tarinüs, neß^ip^^ Nimrö- 
db 0mpai:^batbn^^^ ' ' - ' 



Etfiiit initium regni ejits^ Babylon etc 

Vi imperium fundavit Nimrodes, guod ut notura fumit 
Mofes, initia ab incremcntis diftinäürqs, 

Pri- 

(^) Duplicem habet interßreta- primoenimac bi*6viofe in Genefia 
tionem locutionis, l^a "11 JA . In commentario, veoatorem Dei füif- 
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Primo loGO ürbs pönitur ex rcliguis maxto^ 
dionalis, Babylon; de qua non 3ispucabo. Antiqua enim 
fatisnota: hoc tempore quaeurbis (int rudera, acdefitu 
ejus certiprä V ex Nieburii , qui Öabyloriem adiit , itinera- 
rio di(cere aveb; N^i ; 

Vülgari errore Babylon cum Bagdad confundi folet: 
hinc faftum, ut Arabs Erpenii , et Perfa , s^^ verterent. 

m # ■ t . i 

TQ^ Erecbi i. tJ Edeßi.' ' 

Nötinifihoc uno loco npmen urbi> occurri(:: genti- 
litium tarnen, EdeJJenm^ Ezr/IVy^, legitur, interpre- 
tibus noftri loci non obfervatüm. Vtfie »bi rcribitur; in 
Cthib» "^piN, in Keri n-^isin , iftl cödice Caflellaho 

■^■^^3"^« , et a iSyro interprete, cujus in nomine geogra- 

phico Mefopöcämiae praecipuä auStödtas , i^a?!' . Edef- 

fenöis Syris \^ dici) ihfra mpnebo, nee in vocalium 

exigua diverficate Jaboro : vocales enim bibliorum Syria- 
corum non funt ex cotfitlibüs ff3e1iter defcriptae, Ted ab 
editore correäae, quo in negotio faepe imperite verfatus 
videcur, 

Ipfius noftri riommi$ ?|in Vocales diverfimode abin- 

ter- 

fe ait NittlfödOffi, qttöd öloftales, iffe. At in fecufido cotnmentario 
und in loco cönfidöfe cttplehtres > (T*!. p. l530vetlationevifl:l!mquae- 
coegerit, eas tetras occuisafe, quas iivilTe ait NimfotJum turris BaJ>ylo- 
c^iqlIe familiae Deus öttribüefat 5 üieäe conditöritus» 
folum ettlm Baby-lone regnare volu« 
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terpretibus antiquis efFeruntur. E r ec h Maforethae vo» 
Juerunt: LXX.'Op£;^f habent, Arach Vulg^ta^ et qui 
eiconcinit, Syrus* Hic-eßim ^5]* habet, quod ex O- 

ri>nta]ii;im Syrorumpappefe A^^^^ ^^> ^^ fecua- 
dum Occidentales Or$ch, fn Aramaca urbe cum Sy- 
ris credi fas (it^ accedatque Vulgata, et quodammodo 
Graeca Verfio, in prima fyilaba O habens, ex Occiden- 
taiium illud Syrorurh appellatione: praetulerim pun6):is 
marorethicishancnorainis fcriptionem, «n-^N > inque Ezrae 

loco, N"^ii3'^i< I Sed de his appellatiohis punQ:orumque 

minutiis nonmiÄ!ti?m labörayerim,, fi quis forticer neget: 
quae urbs a Mofö) "rpH diäa fuerit, id vero eft, quod 
maxime quaerkur» ,-!;;, 

Edeflam, nobilem Mefopotamiae urbem, ii omnes 
in •^n^< in venerum, in quorum aut fentejatla aut teftimo- 
nio aliquid a)4Q:orit^tisr!pfidet,quod regiones circa Eu- 
phr:aten^ adcuracius eognitas habere poterant. Solet au- 
tem plui:jbus Bäefja nominiWs vocari, quod ideo mone- 
re necede eft, quia interpretes jam hoc utuntur jam illo, 
EcieffamGraeci dixerunt, ab Edeffä Macedoniae, iidem- 
quecbvicinos fdntes rivosqucj KccAAippoTjp ^ quod no- 

meadetruncatumSyrl in t^^ -»wo)) Arabes in Eh 

jrabay ( Ltf>p! ) mucarunt., ; Reeentioribus plerumque 
Orfa ( Lipf ) dicieur, quo de nomine placet conje£tura 
auditoris mei, cum geographiam antiquam traOrarem, 
Schulzii, Wertheimenlis , Orfa ex OrAa ortum more 
Aeolum fulpicancis, qui et pro (piritu Graecorum F Lati- 
num poriunt, atque in med 10 quoque vocum aliquando 
hoc fpiritus labialis fignum inferunt«. Quibus de nomini- 
biis, (i placet, cönfule Affemanum T. IL bibliothecae 

Ee 3 Orien- 



1222 '■ QEKEStffX^^O. flH Eüt^SA. 

Orieritalis. Nulluni eorum Alexandro Magno häberi pot 
eftantiquius: unde f^uitur, ii^nteillum aliud urbi nb- 
inen^ Syriacaeoriginj^-, fuerit* ii , ^ 

Jäm ergb utrumquc l^amimr födüiöris ä^ 

Eäeffam vertit. Ephraemus Syrus , <jui ipfe Edeflae vi- 
xit, nee nqmen urbis fua« ignorafTe V4^^^^ 15^ 

nominiadfcripfity; ^q»o1 öi^aJjm '^^ff^^i^ö/^ etp. 58. 

Ji))]' cujä—I? ^'JÄ , inOfochy quateß:Mäilfa, Hierony- 
mus r qui a niagiftro fuo, Judaeo, difcere potuit, quae 
urbs Mefopotamiae^T^s diceretur: in Arach^ hoc eß^in 
Edeffa, Abulpharagius quoque, fed is fine dubio Ephrae- 
'mum (equutus, pagina ig.- ftiftoriäjB dynÄttiaruin m^ra^ 
ham (^ u>^-^\ ) imerpretatus cft. • 

In taiito veterum, et vero Syrorum, confenfu, pa- 
rumme movet recendorum , in quibus maxiitiä qüöqüe 
homina Salmafii, Bocharti) Hydii, Bayeri, diflenfus: 

Bayero tarnen largiente v' Edeftenos ;jßfö5 ijt^^i^ 
(^Arachenfes vd Orocbenfes) vocüte. Ätque iilorum 
quidem, qui ante editam Aflemani bibllothecarn fcripfe- 
runt, difrenfum nee miror nee acgrefero; foli enimHie- 
ronymo, et fequioribus Chajdaeis credere, intutiim pü- 
tabant: Bayeri, qui ex Aflemano didicem, ipAini itä 
prodidifle Ephraemum, pene invcrecundä eft cum veteri- 
bus pugna. Nee argumenta iJlis opponit, Ted fine argii- 
mentis adfirmat, de Edeßa eos, Ur&oi diOia, fcripfiffe, 
quae de aliaurbe cognomine vera fint, fcribique debuil^ 
fent. Miror, eruditiffimum hominem tam fui in initio 
elaboradflimi operis fieri potuiffe diflimilem. Nulla us- 
piam alia t/r^ö/, quae cum noftra confundi a veteribus 
potuerit, niß quod eam con)e£luds et literarum permuta^- 

tio- 
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tionibq^ Uy4mi Jayerusque creaverant: fed fac {mG. 
fcj fuipjc^ri li^^^^^^^ veteribus confuhdi 

potuiflqi . ^on d^bebat (ine argumento edici' , effe con- 

^m^r^^l :' ■; ■.;,^v::, j/:: ,;:.,■;., :,:,:..:; \ ; . ■: 

Böcha^tus e^go^ ^qut quantique viriT^K Edeflam 
fuifle teftarencur ighoräns , argumentis tarnen uCus e(l, in 
hac c>pink>nöüreßllenda^ A'i?^ nomina convenirefUltf 
nee fitumX*), «^ SitüiS'^erö jegfegie cönvenife yideturi 
Habemus urbem Mefopocan^jae : nee obflat:, quod illa fic 
i^mßii^müshd^ remotiorf Nee enim 

fi)li i:ir<iaf ÖaBylonem traÄui Nimrodum impentade , qufs-^ 
qüän^äd||:mkVii:j, velicqüerBochaftus: quaeque verfii (c- 
qpeirfi^Miß'^griiti qud^uejcöndica diatur Nfni^ aii- 
a^^Öej^ftyriafe'ürbes ,> cii'te pori üiÖurbahae ISaby^ 
tM^' Ob 'mpiheininü^ ha- 

bens. Gonrt^tenim, mültas Oi'femis urbes pöft Alexan- 
df f vläöriäs ftomina mucafTq; inqiae hitfine dubio Edelia 
cenieridä. - Edeffa efrlm^ -et CaliirrMe^f -Gr aecam origi^ 
nemultrofatenmr: ex Callirrhoe, UrboiiiRahaAQpt^'^ 
vatd ftmt', rjfi^ naroen prorfas recensf ae;yet^^^^ igno- 
tumi et tarnen ame- Gra^corumtempora aliquo npniinö 
barbaro Edeflam ^^ fi qua ibi locorum urbs feit , appelia- 
t;aai fuiffe nwfl^iveft, ' .Quidni ergo et pjqribus teftibus, 
et vero civi E^tSmOr^^hv^mi^ynm^^ ei 

nomen fuiflö:? ,Sed nee. qornipis .fnopjq;n,ei)tis caretnius, 
Gunt. ipfi fibi Edefleni; Aracc^ni ( ^^ ' ^ ) fint. 

Vultautem Bochartti^,^Safniafiurn, ut dixi, fequu- 
' i^^ Uhr. tV.c:i6: "^':' '■'■'■ '■"' ■-■-<■''■.'■■' ■ 
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niae confinio fitähi^ Nee öbftrepe^rem , (tjgtiijrn; öc Ütiti^ 
quis teßem haberet, riecf pödus'(imnipm teftiüm^auOrori-^ 
tati^lblam ppppneret ex cpncentü: n^ifhinfS duCtarii ionjc-^ 
Öruram. ; Hae jfenW^fölä, fn t^tSlnpriim ^röprigtürti^ 
mukitudine, quörum aliqüa cäfu 'cönvenire necel!^;' eflrj^: 
uti periculofum, maxime, (i nomenvOrienj;ale habeäs la- 
tine aut Gracce feriptum, cujus Orientale^ Orthographie 
am ignores. Forte enim ^4 wc^e. 'nonien illis liieJi^ ) feri- 
bimr, quibusparumcum i?)iN.e0raniarie..f"'; ^y\m 



^■0'}'-/.. ■.■"Q■i'^■p'l'!\ 



Haecvero> mödefl^adhapjctverecün^i^jp^iij 
riset literarum mutationibus mire auxeru^t fjyd^ eiv 
Bayerus. Areccam Babyloniae primo confert ^. cuni . /w 
( o^^) regionis^ nomine r deind^^^^^^ 
daeorüm, ( ca'^-iwD niN ) AbräKaiiiipatriajcnjj^ al^^ 
äam, quod ignicolae eam Chaldäei habitayeSriht:} tertipi 

nullo auQ:ore, narrat, n^s Syriace -w7o| di£fcam fuifle; 
idque nomen tandem ita detgrquet, ut ''Op;)^7jml Strt- 
bonis inde prodeant. Hie y erp quot fentennae , tot rui- 
nae. Namque v- - 

i) öi^ (p)^*^y) nomen provinciae eis ac trans Eu- 
phratem, per Ain feribitür, noftrae urbis nomen per 
Aleph: nee habet omnino h'teram cum noftro nomi- 
ne eommunem praeter R. Compara ftAUf et y\Uf 
intelligesque eonjearür-a« tcnieritatem. 

2) Ex -n« nünquam "^H« 3 nee ex »|nN ifieri -ni^i pot- 
ed, quia h'tera Caph non ex his eft, quas addere 
aut demere Q^ipntales folent, 

3) : Nftc nifi conjeStura e(]b etymplpgics, Uram ab igni- 
colis nomen accepifTe. His autem eonjeäuris fide- 
re, hiftoriamque aut geographiara ex etymologiis 

hau- 



haurire, imutum^ cum plerorumque nominum 
propriorum origines cauffasque ignoremus/ Certe 
nonChäldaei ignicolae, fedPerfae: nee ignisculcus 
in top eodice facro commemoratur ante Ezechie- 
lem, ut veri diffiniile fit, ignicolarum rdigionibus 
Abraham! majores innutritos fuifle. 

4) Nee "ni« in ^ti^ik (UirM) mutari poteft. Fin- 
git quidem, totus jam etymolbgicus, Bajrerüs, -^n 
efle pronomen pro verbo pofitiim, ignis est: 

fed ita -»cn^oj (Üir/) dicendum fuiflet: nee nomen 
proprium geographicum eodem modo compofitumj 
totus nobis Oricris dederit, 

5) Nee üllö tefteconftat, aliam urbem praeter Edef- 

Tarn, ^o^'^o] vocitatam fuifle: Areccae en im hoe no- 
men (ine tefte, folo ihgenio et benevolentia largitus 
efl: Bayer US. 

6) Nee ^ni'^H et ^Opxv^ol, adfinia nomina funt. 
He enim Orientalium a Graecis plerumque omitti- 
tur, non in ;j^ mutatur. 

De fola Saadiae verfione Arabica ut dicam, reftat. Ver- 



j c ^ cj; 



tic ille, u^^Ji (Eibars) quod nomen nuspiam repcrire 
potui, Sufpicor, vitiolam fcriptionem efle, reftitucn- 
dumque cjL^-^-jJ! , ut fit Borfippay urbs Babyloniae, 
Thalmudicis fi^Oip . Vide Cellarium pag. 749. et Bux- 
torfii lexicon Thalm. col. 362. Nempe cum ignoraret 
Saadias, in Aegj^pto vivens, quae ^in eflet, videretque 
eam cum Babylone componi , ejus urbis nomen ex conje- 
Ö:ura pofuit, quam frequentiflime magiftri ante vel pofi; 
Babyldnemnominant, ut, cumdicunt, Babylon et Bor» 
ßppa itmli orninis funt legi. 
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nSKI Et Accad.> ^ 



.*.>.i-: 



Primo triplex notanda leftioriis varietas;:» V H^ 
cac: fcrfptioni, i3n ;, confentiuat,. Sarngrkafnus, Orike- 
los, Vulgata, Ai^bs;uterqu«,<^etPer(a. ^ 5/ 

Soli LXX habent 'Äp^t^cJ^ , äc fi efTet ibni^ , quod 
unutn, repudiatis reliquis omnibus, ap nercioquarn ob 
caufTam verius habiturn, explicandum fibi dcfumfit Bo- 
chartus(*), nee quaßJeäipnem probaret, fed quod pu- 
tabat, Arcad pro AccadmovQ Chaldaeorüm fcribi, cujus 
quidem mmationis grammaticae exempla non omnino de- 
fiderantun Nulluni autem urbis Ar c ad v^i^xgmm in tota 
reperiens geographia anciqua , ad fluvium recurric Arga^ 
dem ^cii^ns AelianüS,"L. XVIv de animalibus c. 42. bis 
verbis mentionem injecic ; Kr.7j(jfcig ys ^av liyßiog Ää- 

yeh 'Ttspl rijv 'n8p(Sim]y llirrwör/2^ Ttoraixov älvdj^ 

^ Agy d^Tjv ovo^oct Cteßas Gnidkis refert^ ad Shtacen 
Ferjicani fluvium effe^ Argadem nomine. Huic fluvio 
cpgnp.minem iirbern quis neget efle posse? Idtamen 
iDuItis exemplfs probat, eaque urbs, quae effe potuic, 
Bocharto eft , nullo tefte aut indicio. Hanc ergo urbem , 
unam ex poflibilium numero, Arcadam facit a Nimrodo 
conditam, ac, quafi id parum temeriratiseffet, addit, a- 
lioeam nomine Sittacendicj, deliberans, unde ita vocari 
potuerir. Denique ex hac fua cönjedura locnm Strabo- 
nfs emendaf. Quae quidem ita funt ruinofa , ut fola 
enarratione convellantur. Geographiae equidem Orien- 
talis fortunam doleoj quod has fibi conjefturas ßocharti 
quoque pcrmiuere furfiimerunt, 

Syrus 

(*) L. IV. c, 17» 
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SyTUS per Refch i^sl' fcripfit, ut 13^< {Achar) 
legiße videatur. Haec vero una leStio fententiam prae- 
/tat , cum Accad et Arcad urbes ignoremus. Nem pe , 
uc jam ad ipfam geographiam accedamus, Achar ( ,Ji\' 

"iDs) antiquüm fuk nömen urbis nobiJiffimae, quae de- 

inde, forte a praefidiis ibi collocatis pn'^5£3 (quafi tu Frae- 
ßdia diceres) Latine Nefilm appellata fuit. Ita Mefopo« 
tamiaeperitiflimusinterpres, Ephracxnus, m-^A^^I? tM^o 

,--x-.p-j^^ , et in Achar i quae eß Nefibis: eumque te- 

quutus Abulfaragius, Similiter Hierönymus, a magiftro 
füo nlfi fallor edodlus, et in Achäd, quae nunc dicituv 
Nißbh» Nomen urbis, fecus quam Syri folent, per D 
fcripfic, incertum, utrum ita in Hebraicis legens, an ab 
editoribus ad vulgarem leQrionem correftus. Thargum 
quoque Hierofblymitanum et Jonathanis Nefibin ( pa"«2{J ) 
habet, ut videri poffint per Reich "^DW legKIe. 

Pro certä haberem hanc explicationem, a Syris, et 
Chaldaeis tradicam, confirmatam ab Hieronymo: in Me- 
fopotamiae enim geographia Mefopotamiae incolis et Chal- 
daeis plurimum fidci haberi fas eft. Al/qufd tarnen du- 
bii.movet alius ex Chaldaeis interpredbus, Jonathan ve- 
rus, qui np Ezech, XXVII, 23. Nefibin yertit: nee e* 

nimverifimile efl-, urbem, antequam Nefibis vocaretur, 
duo jam antiquiora nömina habuitfe, ergo fi prophetärum 
Interpretern fequutus primum ejus nomen Canne fac/as, 
non videtur Mofis tempore Achar fuiffe. Hoc tamen du- 
bium diluetur, fi n:D non antiquius urbis nomen facias, 
fedfynonymum nominis pa'^iij adpellative accepti. Nem- 
pe his vocalibus, nii3 5 le^lum nomtn ^ ßutionem mili^ 

T — 

Ff 2 tum 
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tum interpretätus Jonathan yidetui* , eoque nonriine ur- 
bem, pa^W i. e, ßationes diftam intellexifle, quod info- 
iitum non eft Orientalibus, nomina propria appell^tivo« 
rum mpre vertere, ac fynonymis appellativis mutare. In 
quo quam aut re^le conjecerlc aut praye ,., aliud en't judi- 
candi tempus locusque, nunc fufficit, Interpretern Eze- 
chielis Chaldaeum his non contradicere, qui antiquum 
Nefibis nomen Achar fuiffe teftantur. 

. . * ^ W- ' 



nih$] Et Calne. 



Ad fcriptionemnominis et appellationem quod attt- 
net, prima confvetudini Rabbinprum Arabica literis He- 
braicis fcribentium, tribuendum, quod Saadias \^-jJLji 
per C&^ habet: melius Maurus HjSs retinuit. 

Graecis eft ^uÄdv^T/ , et Vulgatae Chalanne , ex 
quorum appellatione punda vocalia haec erunt naSs , 

fecus quam leguritur in bibhis maforethicis. Hierony- 
miis quoque, übi aliquid Graecae Ieö:ionis cörrigit, tarnen 
Ch ALANN retinet, ut videantur omnino hae vöcales ma- 
forethicis, Chalne, praeftare. Ad Jefaiae enim lo- 
cum, c.X, 9^ adlcripiit: primo fciendum ^ quod in He- 
hraico non habet C h a l a n e , fed Ghalanno. Ulti» 
ma em?n noifiinis hujit^ litera non efl Jody ut LXX pu- 
iaverunty fed Vatt^ quae literaefola interfe dißant ma^ 
gnitudine. Chalannen ergo potius, quam Calnen, vo- 
citemus* 

Major ]e8:ionlsdi verfitäs in Syriacaverfione, jI^d 

feu j ut in ediüione Romana operum Ephraeml exprefium 

elt, 
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cft , .?, ,;,.S ^ habente. Nee tarnen quisquam, libris Sy- 

rorum adfv^etus, putabit, Interpretern in textu Hebraico 
n^^D legilTe, fed mänifeftum mendum.erroremque libra- 
riprum Syriacorum ftatim agnofcet^ qui literas Jod et 
Nun, figu.ra apud Syros fimilJimas, frequentiffime con- 
fundunt. Confirmat ea quae dixi editio Romana Ephrae- 
mi, Jef. X, 9* et Arnos VI, 2. cum enim biblia polyglotta 
in Jetaia €u\^ , inque Amofo ^L.X-s , utrumque per 

Jod, habeant, in Ephraemi commentariis utrobique per 
Nun, aua«i^-3 et iL.'? .\ ^ legftur, 

Samaritanus textus ph:^^ habet, quod appellative 
poITetaceipi, et hae omnes urbes funt in terra Sinear^ 
eftque ita ab interprete Samaritano intelle8:um, pbriD^ 
ns3"ia Ni?nN3 , et orimesUlaeßmt in terraSopha, Nem- 
pe bi13 Samaritanis omnes fignificat, et p fuffixum effc 
plurälefen^ininum; quod fiquis ignorat, teftemque defi- 
deratj inveniet in CastelliIcx. pag. l688» etCELLA* 
RH höris Samaritanis pag, 80. 

Nobilem elTe, regiamque olim urbem, ex Jef.X, 
9, et Arnos VI, 2. difcitur, ubijamper He, ut hie, jam 
per Vau ij^d fcribitur. Quam autem tertiam fcriptio- 
nemex Ezech»XXVII, 23. ßochartus addidit, njD, non 
argumentis nititur, fed (bla conjeQ:ura. Cum eriim, 
quae efjet illa Ezechielis Ganna ignorarent, nee quidquara 
ignorariafe pofle confiderent interpretes, Chalännam ex 
ilia fecerunt. Maleillicerte; nee enim Lamed ex hteris 
eft, quas abjici grammatica Hebraeorum concedit; nee 
variae leftionis ullum veftigium. Omnes enim fine La^ 
med habent, LXX 'X.ctvcict^ Vulgata Chene^ Hierony- 
mus in commentario Qhanne^ SyrüS ^a_o , Chaldaeus- 

Ff 3 ' ' ' que, 
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que, utpaulloante dixi, Canna, quod Nefibin kiterpre- 
tatus eft. 

Haec quidem de fcriptione. Ad interpretationem 
nominis quod actinet, omnino (equor ßoehartum, qui 
libro I V. c, 1 8. erudite et copiofe difputavit, roSs Gcefi- 
phontem effe, pagum antiquifflmum et nobiliffimum ad 
Tigrim, inea Aflyriae parte, quae Chalonitfs dicitur'fii 
tum , nomine quoque regionis nomini Hebraico urbis con- 
cinente. Atque de hac quidem Cteiiphonte , e regipne 
Seleuciae fita , foloque.ab ea flumin« Tigri Jta diremta , ut 
Ctefiphon Occidentalis fluvio fic, Seleuda Orientalis, le- 
gi omnino velim ACremanum T« III. bibliothecae Orienta- 
Iis P. IL p. 622 • 626. Seleucia ipfa co loco a Seleuco 
Nicatore condita, ubi ignobilior olim Cochefuit, aütper- 
te proxime a Coche : urbem autem utramque, Seleuciam 
et Ctefiphontem , uno nomine Arabes (_^-j1j^ji (^Ma^ 
dain^ Syri ^A-x-^y-io , ideft, «y-^^j, vocant. 

Hanc autem urbem n:SD effe confentiunt omnes, 
qui regionum circa Tigrim p;:rici videri pofTunt: ex 
quibusChaldaeos interpretes, feu, ut diftinäius dicam, 
Thargum Hierofolymitanum et Jonathanem(*), Hiero- 
nymumque (**) et Eufebium nominavit Bochartus. Sed 
majores addere teftes poflum, Ephraemum Syrum et A- 
bulpharagium , quorum ille ^ -^ .m, . .^^^-jp XCteßphontem) 

hie /^j-^ij^-o (Madain) interpretatus eft. 

Id 

(*) pSDTDp Genef. Ambigebat ergo inter viel- 
em*) et in Chalanne, quae poßea nas urbes, Ctefiphontem et Seleu- 
verfo nomine a Seleuco rege eß didta ciam. Fidentior idem ad Ariios VI, 
Seleucia' t vel certe , quae nunc 2. tranfite omnes in Chalane, quae, 
KtTjai^Mv appellatur, Quaeft, in nunc appellatur Cttßphon. 
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Id unum adhuc monendum , de Scieucia et Cteff- 
phom^ Gi;aecQS guoque Jefaiae interpretes cogitafTe vide- 
ri, cuni JeC X^'g, haec (criberent: ^aÄdpTj^ov Ttv^- 
•yo^ [(p7{odo/i7/'3-7j , Chälane^ tibi tiirris exflriiSia efl, 
Neriipe Sefeucia et Ctefiplion, poftquam regia fadia eft 
Seleucfdarum, totiusqiie Bäbyloniae metropolis, Babylo- 
nis'nomen fibi arripuit (*): unde factum eft, ut interpres, 
andquae geogräphiae imperitus, eirca Chalannam crede- 
ret turrini Babylönicam conditam fuiffe, quod ab illo ad 
patres Graecos fluxit. Lege ßbchartum libr. I. c. 9. qui 
locum Jefaiae attjgit, fed fontem erroris, Seleuciam Ba- 
bylonem vocicatam; noninvenit, alia conjiciens. 

-^l-W riXÜ ifi terra Schinear. 

Vide Bochartum L. I. c. 5. Dubio vacat, nornen ef?e 
regionis circa ßabylonem, quod eam Genef. XJ, 2. in 
planitie Sinear conditam leglmus: fed qiiousque*illa expor- 
reSta ftierit, id vero quis in lanta rerum antiquitate dixe- 
rit? Mihi quidem , qui fupra Nefibin et Edeflam inveni, 
necefie eft, ömnem cum Babylonia Mefopotaniiam cam- 
peftrem fub Sinearitidis nomt^n cogere» Quod nee ab bis 
ablüdit , quaejam de nominis reliquiis dicam. 

Jofephns in ipfa Babylonia veftigia ejus apud Hefti- 

aeum h'ftoricum invenir. Planitiem, inquit, Sennaar 

in Bahy'onioruin regione^ commemoravit quoque He- 

ßiaem^ bis verbis: ^'qzii vero de facerdötib?^ fervati 

„cranty cum Jovis Enyatiifacris in Sennaar Bäbyloniae 

^^con- 

(*) Vide, mücinwQ in t)ie Q'cuM)me^vi(tm ^ce mmn ^uw 

t)«e, pag, 1637- JÖ43. 
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^^concefferunt. ( Uapl da Ttedtov- fov Asyofjiipov Se^^- 

A§ycv2/ ovrwg' "tcvp Sä isp^m rovq diäcico&iprag:, tu 

^^rov "EvuaMov Liog hgdoixati^ Xaßovrag^ itgXevyoC'. 

,,dp rifg BccßvÄmicig sXSsip/^ libr. I. Ant. clV. J. 3.) 
Borealior eft, in Mefopotamiae tarnen planitl^ ab Auftrp 
Nefibisfita Singaraurbs, quae et ip(a videri poffit anti- 
quum nomen iervaffe, Ain Hebraeorum per Gamma 
Graecorum expreffü : quaniquamet Arabes ac Syri nomen 
urbis per Gimel fcribunt, /«^ssju. , et j,,,;^-*-* (*), 

feu, ut corrigcndum putp ,• /^ ^ ^ , Nee obftat Singa- 

riSj, quod obvertit Cellarius (**), circa Babylonem 
potimy quam in remotiore Mefopotamiae parte judicio 
veterum terram Sinear qiiaerendam ej]e. Potuit enim 
mramque, et ßabyloniam et Mefopotamiam compIe£l:i, 
eftque (ine dubio complexa, cum ufbes, Babylonem, 
Edeflam, Nefibin et Ctefiphontem habueric. 

Arabica A^erfio , quae iln polyglottis expreffa eft, fi- 

ne G et Ain nomen fcripfic, y.>J4Ji , licentiana inter- 
pretis? an Übrarii vitio? an per öpprobrium , quod ßa? 
byloniam aliis quoque ignominiofis notatam nominibus, 
infamem aut i7ia lign am dttono nomine dicerent? Eft 

enim /-J^ dedec?^^ et ^^sj^. maliguiis, EaquamEr- 

penius t6.\&\t^ ab imprimentis manu habet, prorfus He- 
braicis confentanee, ^-»-a-ä , Ted quod ipfa Erpenii nia- 
nus ( V ) >orrexit adfcripto in margine, ^p:s\j^ . Nem- 

pe 

(*) Affem. bibl. Or. T. III. P. (**) pag. 722. 

11. p. 779« (V) liiud teftor exemplum li- 

bri, 




tuit. 



Duplex fupereft apuchveteres nominis interpretatio , 
quam nondum fatis illuftratam video. Samaricanus, fuis 
rlle nominibus geographicis uti folitus, nfiiSNjnN, ter* 
rarn Sopha^ vocavit; per errorem enim faftum eTt, ut 
Caftelliis pag. 3 149» (ui heptaglotti ei Ar am Supha tri- 
bueret. Hacc autem terra 5ö/?ä^, quae? ipfane ßaby- 
lonia, ab bis, quorum coloniae Samariam olim deduQiae 
func, ita difta? an Syria Soba, quam Nefibin effe, ali- 
bi(*) disputavi? andem'que terra fpeculae ßabylonicae? 
Pofterius praepiacet: a vsi^ fpeculari^ turri ßabylonicae 
nomen duci potuit. Terram turrts^ ßabyloniam dicere, 
Judaeis frequentiflimum, 

ö^iojlfin ^^ns terram Pontiy cum hie, tum c. Xf, 
3. XIV} I. vertit Jonathan : mire, cum ea regio, in qua 
Babylon, Edef?a, Nefibis, et Ctefiphon firae, Pontum 
Romanis fic dictum nulla parte atcingat. Ergo de iJlo co- 
gitari Pento nequit, quem inter et Mefopotamiam tota 
interpofita eft Armenia et Cappadocia. Pro Borr/^y 

Pon- 

bri, quod olim Erpenii fuit, habet- Societati regke per annos 1763 - 

que nunc bibliotheca academica 1768. obtuH. 

Goettingenfis, copiofius a me de- (*) In commentatione de Sy^ 

fcriptum in differtatione de chrono- ria Sobaea, quam Davides fub ju- 

logia Mofis poft diiiTvium , p. 177. gum'mifit, Vide «ommentationes 

öot, **** commentationiim , quas n oftras ab anno 1763. ad 170g. So- 
cietati regiae oblafas, 

Gg 
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Ponti nomen {jofitum conjiciebat Bochartus, m Chaldae- 
am vocatam fuifle ex etymologico magno aflercns : fed u- 
nius modo Ikerae T fimilitudine hoc quidquid eft conje- 
ftorae nititur, ut malim adhuc fateri ignorantiam. Mihi 
quidem in mentem venft, et PundaCj urbis ßabyloniae 
a Ptolemaeo commemoratae, et Euphratis Tigridisque, 
magnam Babyloniae pärtem Augufto menfe maris in mo- 
reminundantium(*)/ unde ponti regio dici poterat. Sed 
jnalo et haec ad con)eQ:uras ablegare, quibus tum deni- 
que leftores utentur, cum nova veri(i<nilitudo acceilerit. 



Genes. X, ii. 
Ex bac terra egreffiis eß. 

# # - m 

Sententiä , ex hac terra quae Tigride et Euphrate inclu^ 
djturj egreffum effe, five Aflyrium, f?ve Nimrodum, 
(hoc enim adhuc in dubiis ponemus) fuperatoque Tfgri 
eas, quae deinde nominantur, urbes in Adiabene condi- 
difle, Verbum exeundiapcepofitum: eft enim Mefopo- 
tamia feparaca a rehqua Aiia regio, et aliqua tanquam in- 
fula, quo et nomine Orientalibus vocatur» 

Pro H*\m , pronomine generis communis, Samari- 
tanus ut folet femininum N^nn porui't; quod hie nee lau- 
du , nee vitupero 5 eos tarnen audiendos non puto, qui 
textum Hebraicura ut manifefti vitii grammaticalis reum 

ob* 

(*) Biifching pag. 175, Afia©. 
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objurgant, ubi i^"^n feminine ponitur. Ignoranme vid 
doäi> pronomina generis communis dari? 

W w ^ 

D&H Affiir. 

Dubitatur, quomodo reddendum fit, utrumin no- 
minativö, AJJury ita, ut ex terra Sinear egrelTus Affür 
(it, an, in AJJyriam ^ ut Nimrodus ex terra Sinear in AG 
fyriam egreffus dicatun Prius faciunt omnes pene vete- 
rcs, LXX, Vulgata, Arabs uterque, Onkelos, etThar- 
gum Hierofolymitanum, adduntque et cauflam Judaei, 
nihil ignoraturi, cur ex regno Nimrodi Aflür exierit» 
Cum AJJur^ inquit Rafchi, viderety filios ßios Nimrodo 
aur es praeter e , Deique obedienüam exfuere^ ita ut tur^^ 
rim aedificarenty egrejjus efl ex medio eorum. Ex alia 
traditione, cujus infra mentionem faciam(*), tyranni- 
dem Nimrodi fugifle dixeris. 

Pofterius Bocharto placuit, L» IV. c. I2» et diu ante 
illum Jonathan!. Hie quidem et fabulam addit; noiuifle 
Nimrodum, hominem ut videmus valde pium, partici«; 
pem fieri confilii ejus aetatis, id vero eft, noIuif?e confen- 
tire ad turrim Babylonicam aedificandam ; urbes ergo, 
quasinBabyloniapoffidebat, ultro reliquiffe, ejusque rei 
pracmium a Deo novum in Affyria regnum habuifle. fta 
Nimrodus magnum ac primum exemplum reliftarum Dei 
caufla poffeffionum omnium, earumque magno cum foe- 
nere receptarura» Altera fabula cum impium Nimro- 
dum fingat, haec ejus honori confuht , inquegratiampri- 
mi Mefopotamiae regis excogitata a Syro ahquo videtur. 
Vide fimile quid fupra pag. 219. obfervatum. 

UM 

O pag. 238. 
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Fonü nomen pofitum eonjiciebat Bochartus , ita Chaldae- 
am vocatam fuifle ex etymologico magno aflercns: fed u- 
niusmodoliterae T firailitüdine hoc quidquid eft conje- 
£l:urae nititur, ut malim adhuc fateri ignorantiam. Mihi 
quidem in nientem venit, et PundaCj urbis ßabyloniae 
a Ptolemaeo commemoratae, et Euphratis Tigridisque, 
xnagnam Babyloniae pärtem Augurfo menfe maris in mo- 
rem inundantium ( * ), unde ponti regio dici poterat. Sed 
jiialo et haec ad con)e£l:uras ablegare^, quibus tum deni- 
que ieäöres utentur^ cum novia verifiniilitudo acceflerit. 



Genes. X, II. 

Ex hac terra egreffiis efi. 

# # ■ ■ # 

Sententiä , ex hac terra quae Tigride et Euphrate incIU" 
ditur^ egreffum e(fe, five A(?yrium, five Nimrodum, 
(hoc enim adhuc in clubiis ponemus) fuperatoque Tigri 
eas, quae deinde nominantur, urbes in Adiabene condi- 
dilfe, Verbum exeundiapce pofitum: eft enim Mefopo- 
tamia feparata a reliqua A(ia regio, et aliqua tanquam in- 
fula, quo et nomine Orientalibus vocatur» 

Pro H'rrii^ , pronomine generis communis, Samari- 
tanus ut folet Femininum N'^nn pofuit; quod hie nee lau- 
do , nee vitupero , eos tarnen audiendos non puto, qui 
textum Hebraicum ut manifefti vitii grammaticalis reum 

ob" 

(*) Büfching pag. 175. Afiafe» 
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objurgant, ubi i^-^n feminine ponitun Ignorantne virf 
dodi^ pronomina generis communis dari? 

, , , # • # *•" 

^iV» Affur. 

Dubitatur, quomodo reddendumfit, utrumin no- 
minativö, Affur, ita, uc ex terra Sinear egreflbs Aflür 
üty an , in Aßyriam , ut Nimrodus ex terra Sinear in A(^ 
fyriani egreffus dicatun Prius faciunt omnes pene vete- 
rcs, LXX, Vulgata, Arabs uterque, Onkelos, etThar- 
gum Hierofolymitanum, adduntque et causam Judaei, 
nihil ignoraturi, cur ex regno Nimrodi AfTur exierit» 
Cum Affur ^ inquit Rafchi, videretyfiliosfuos Nimrodo 
aurespraebere^ Deique obedientiam exfuere ^ itauttur* 
riifi aedificarent y egrejßis efl ex medio eorum. Ex alia 
traditione, cujus infrämentionem faciam(*), tyranni* 
dem Nimrodi fugifle dixeris. 

PofteriusBochartoplacuit, LJV.c.12» et diu ante 
illum Jonathani. Hie quidem et fabulam addit ; noiuifle 
Nimrodum, hominem ut videmus valde pium, partici«; 
pem fieri confilii ejus aetatis, id vero eft, noJuif?e confen- 
tire ad turrim ßabylonicam aedificandam ; urbes ergo, 
quasinBabyloniapoffidebat, ultro reiiquille, ejusque rei 
pracmium a Deo novum in Aflyria regnum habuifle. Ita 
Nimrodus magnum ac primum exemplum reli&rum Dei 
caufla pofleflionum omnium, earumque magno cum foe- 
nere receptarum» Altera fabula cum impium Nimro- 
dum fingat, haec ejushonori confulit, inquegratiampri- 
mi Mefopotamiae regis excogitata a Syro aliquo videtur. 
Vide fimile quid fupra pag. 2 19. obfervatum. 

mu 

(*) pag. 238. 
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Mihi vero prior interpretatio , ex ea terra AJfür 
egreff?is ^7^, miiUo videtur altera verifimilior, cum 
quod prima legend faccurrit, tum quod, egreffus 
efl in AJJyriani ^ difturus- Mofes, tion hitüs , fed 
niTvX?w cum He iocali fcriptüXus.füifTe vide Scio, 

omitti. illud H^ loeale . pofft: hie vero perfpicue 
et diftinQ:e fcripturi erat, non ortiittere. Ex argu- 
inentis Bocharti nullum, quod vel minimam habeat viin 
probandi, idque foluirj fufficerp poterat, ut veteram pö- 
tiüs ömnium confenfum , quam novam fequamur BöchaiTr 
t\ opinionem. Enarrabo , quae pro argumentis habet. 

. I ) Primo allen am putat^^ hoc loco mentionem AJ/h- 
ri^ filii Semi , quia genealogia texatur Hami non 
SeniL .' ■■.■: 

Pro certo ergo fumit, de eo AfTuro, quem Se- 
musgenuit, Mofen hie loqui; quod ipfumeft val- 
de incertum. Abenesr'a quidem Affurum nöftrum 
Japhetltam facit, ab AfTuro Semi filio diver(üm« 
Sed üt cöncedam ßöchärto, quod eqüidem ferione- 
gare noiim, AfTyrios Semo örtbsiuifTe, poterat ta- 
rnen in Nimrodi hiftoria id quoque commemprari, 
Aflyrios, (ive votuntate et aufpicils Nimrodi , five 
ab eo defieientes ,_ex Mefopotamiä egreflbs fedes ul- 
tra Tierim 



2) Non patt ordinem hifioriae^ ut AJJuri gefla refe- 
rat Mofes verfu tmdecimoy et nativitatem verfu 
viceßmofecundo. 

Hiftoriam ordine ac ferie fcrlptam fi hie legere- 
mus, äliquid dieeret ßochartüs: at \n gentjalogia 
eumobiterdataque occafione nominari, cujus nati- 

vitas 
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yjtas ob ftemmadsrationem narrari nondurn potuit, 
nihil vitii habet. Quamquam ne in hiftorica qui- 
dem rcripdone reprehendendum, fi, utexemplou- 
larf Svecicas res exponens narres , Carolum ciirn 
Pedro Magno bellum gefliße , antequam de nato Fe- 
rro yerbum dixeris, quod ubi ad Ruffica perveneris 
Facies. - Mirum, quas leges hiftome fcribendae 
comminifci foleant facrt codicis incerpr^tes. 

3 ) ^nfiiiffepemfiare Affiiro^ex Sinearitide egredu 

Facile id concedo : fed nee Nimrodo pecul/are 
fuit. Ategreflnm i^^as urbes condere, quae a Mo- 
fenomjnantür, id veropecalrare. 

4) Babylonemi aliasque mbes , pR i nc i p i um dki 
; regniNimrodi^ undeconj'equi^ ut aliud priori tq-. 
gnoregnumaddideritinAJJyria^ 

Addiderit vcrol Idne obftabit huic verfioni : et 

^SKfJß^ fß ^^ ^ßf. f^^^f^ Alß^f Pot uerunt enim yiir 
, V üi et aufgiciis Nlnirödf exlre Äflyrii, inque cblonias 
ultra Tigrinl dediici.: Quamqijam et haec poflit eO 
feyerborum feritentiat iniiium regni Nimrodi fu' 
ijje Babylonern ; reUqtias urbes .^ Edeffam^ Nefi^ 
bin',OeßphontemyJeH2isabea'conditas, 

5 ) Ajjyriam a Micha c^ V,f, dici terram Nimrodi, 

Id vero valde dubium : poteft enim eo nomine 
Babylonia quoqire et Mefopotarnja intelligi. Sed 
fac, de Aflyria Micham bqui, nihil illud ad litem 
de noftri loci verfione decidcndam. Nimrodi enim 
JuGu et aufpiciis fi AfTur colonias in Aflyriam duxir, 

G g 3 qiiis 
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qms dnhk^hky qixin Affym urrä Nlmrodi dici 
poffit? 

6) Idem reponendum fextae Bochartr objeEHoni: fe^ 
cUndum hißorlam Gtaecam Affyriae HBabyloni 
nltimis uttiporibus eosdem reges fuilfe, Quam- 
quara,ut verum fatear, in antiquis Affyriorum re- 
bus exigua mihi eft Graecofüm au£fcoritas, quos 
faepc mendaces deprehendi; qiipd barbai[:a nimis 
contemnerent, ac raro I/nguäsfefcbärasdiitcerent. 

Fueritne autem AfTur progenitor eorum, qui ex Sineari- 
tidein Aflyriam ierunt, an dux, de eo nihil certi habeo 
dicere, malimque aliquid a Mole nön prodicum Ighorare, 
quam res tarn anciquas auc comitiinifci/ 4ut HdicuHs rex 
vcrborum , quam putant, proprietate extorquere. Nee 
fatis liquet, juflune et voluntee Nlmrodi , Ädiabcnenoc« 
cupare cupientis, egreffus fit, an rebeliaverit, fügerit- 
que cum fuis infolitam novi dpfnini tyrannidem. Arme- 
nios hoc fecifTe/ex andqüöchirohifip, chaldaicefcriptoQ 
juflTuque Alexandri in Graecum r^rn^onem verfo, Mari- 
bas Catinenfis, a Mofe Chorenenfi excerptus, iheitioriae 
prodidit. Narrat quippc : Haicum contra Belum re- 
bellajje^ Belo autem vi6iorey Haicum yfervire nolen» 
teifiy cumfuisinterram Ararat aufugijje ^ nee Belo re* 
vocanti paruijje, Hinc fa&um^ ut ipfi Armeniae bel- 
lum inferret Beim i fed in quo Haici manu interemtm 
ßu Vide Mofis Chorenenfis hiftoriam Armeniae libr, f. 
cap. 9. et 10. Quod ergo Armeni, idem forte et Aflyrii 
fecerint. 

Pro 

Q ) Mofes Qioreneniis p. 23. 
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Pro niu?N Samaritänus interpres 4/^0/2 (flüoy) 
ponit, quod quid fit, nefcio:nonien forte Aflyriorum, 
. quo a majoribu^ Samärkanorum vocabantur* Muka ejus- 
modi nomina geographica , Hebraeis aliisque Orientali- 
bus ignota, in Samaritanfs occurrunt. Aßon m omni 
quid^m geographia earum terrarum , de quibus hie vigi' 
tur, invenire non potui : quem enim fluvium Arabiae 
Aßan circa infulam Bahrain finui Perfico fe mifcentem 
iiabetdelineatiod'Anvilh'ana, quid ille ad Aflyrios ? 

Mpfen Chorenenfem legentf, ex eoque difcenti, 
Perficum ^,l-Ä->w? {Oßan) ultra Aflyriam quoque in Ar- 
iflientani immigrafre, conjedtura fubnata, pDOJf Saniarl- 
tanorum et ^^i-L^i Perfarum Idem effe pofie vocabuluni : 
nee obftare videbatur orthographiae diverfitas, Perfico 
verbo per Ain, Samaritano^er Aleph fcriptoj adeo enim 
frequens harum literariim apud Samariianos permutatio, 
ut foluta pene legibus orthographicis üngua eorum hac 
parte videatur, rlNec multum quidem huic con)e£turae 
tribuo: in tanta tarnen vocabuh' . obfcuritate non pmninp 
illam reticendam, Ted timide ac vereeunde, ut conjedtu- 
ram decet, exponendam efie arbitror. Plura autem 
^^l-Ä-A^l fignificat : ntf^defertum^ forte a Übertäte et quod 
nullius eft, dictum, Deut.XXXll,io. Urnen oflii^ aulamfeu 
palatium regis^ Caftelib tefte, inque Ärmenia, ut Mofes 
nos Chorcnenfis (*) docet, lihertatis perfugiunh Quin et 
praeßdiumregium fonat, ß^ahoex loco Mofis Chorenenfis 
(**) difcicur: Ad regiam, xnqmtyCuflodiendam quatuor co-^ 
horte s conßituiti qua^ cohortes verümOstanum nomi' 
'.'■'" navit^ 

(*) libr. L c. ap. quod totum qiwHcnn^ue conjeftqra judicabuat, 
eaput legi ab his velim, qni de mea (*♦) pag. 93, 
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navityquae deinde permultas aefatesoppida et villas^ai>i' 
tas öpes tenuerufit, Jamvero Perfar um reges alias co- 
Portes inßhuere i quibii^^ nöfHen indidere. 

Poffis ergo,- prout five hane, (ive illam (ignificatiönem 
nomini aptes, triplicem verfioni Samaritänac fententiam 
fubjicere: primam, ex Mefopotamia Nimrodum in de- 
Jertam tuncy vacuarnque ab habitatoribus.^ A/fßiriam 
egrejfum ejje: alteräiri, ex Mefopotamia egrejjbs in 2^ 
fyria afylum ßbi libertatlsqm perfugium qüaeßvijfe: 
tertiam: ex Mefopotamia praeßdium regium egreßum 
ejfe, Sic Af?yrios NImrodi fatellftes faceret Samaritanus, 
Sed che )am fatfs eft, pudetque pene conje^urarum, cum 
alibrum con jeauris faepe fuerim feverior» Praeftat: fateri 
ignoranüam. ^ 

m J^ J riN Niniven. 

De hac urbe nihil dico, quod nihil de illa habeo, 
praeter occiipata ab aliis. 

# # _ # 

Ef Recbüboth Ir. 

Plene Samaritanus, mnm, promore fuo; fedcon. 
fentientem hie nattus Syrum, ia_a-*.? habentem. 

.■publtari autem poteft , primo, nomen narti pro- 
'pnVlfit, an appellative accipiendum ? deinde, quid ad- 
)€£ium ^^if y {urbem? m\ urbk?) fibi velit? 

Fla- 



Plateas civitatky appellative, habet Vulgata, id- 
que ab Hierony\mi manu, , fententiäm verborüm ita decla- 
rante :: quod autein aiti Niniven et Rooboth cmitatem t 
(ita tiempe ante Hieronymum häbebat Vulgata) non pU' 
temm , duas effe urbes ; fed quiä Rhoboth plateae intern 
pretantur^ ita legendum eß; et ä^dificavit Niniven et 
plateas civitatis. Plateas ergo'ipfius urbis Nini intelli- 
gebat: male, ut opiinor. Quid eniin(j opus di£tu, Aflü- 
rum non folarii urbem Niniven, fed ejusquoque plateasV 
condidifle? autquis, n^nn media inter urbiurti nomina, 
codemque modo conftruä:um legens, non Ipfum quoque 
nomen efle proprium exiftimabit? Ac rie fatis quidem 
gramraatiea eft verfio : Molesenim fi plateas Nini dicere 
vdluifTet, fcripturus erat, n"^iiani"i et plateas ejmy aut 
certe cum He articuli, T^n ri3m , die Straffen ojbb; 
Stadt, 

Nee tarnen puto vertendum, £?/ Rechohath urbem t 
quid enim opus erat addi illud, urbem, quod per fe 
clanim in reliquis nominibus omnibus tacetur? Sufpicor 
potius, partem nominis proprii ttj fuifle, urbemque 
noftram Rechoboth Ir di6iam , Ut ab alia urbe, Rechoboth 
Hannahar (*), feu fluminis, ad Euphratem pauIo infra 
odium Chaborae (ita , didingueretur. Sic et Onkelos ha- 
bet 

(*) Gene f. XXXVI, 37. ex hac fangis. Vicus'erat tempore Äbul- 

fluminis Rechobetha iortus fuilTe di- fedae, fed turres antiquas aliaque 

dtnr Saiilus Idumaeae rex. Vide mohumenta fervans , nodturnum- 

SchultenlU indicetn geographicum , que hofpitiutn praebens ex Syria in 

ex quo difces ^-a_ä.^ (^Rahabam') Iracam euntibus. Habet eundeia 

fitam fuifle ad' brachium Euphratis, v^enm Büfchingius p. s?ij, 
Said diä:um , tribus a Circefio para- 

H h 
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betinftätucönftrüfilG, snhp •»aw , et Thargum Hlero- 
folymkanum «mpl i^n'^iDhä , plateam civitatis. Hüic 
quid^m quid ratiönis fuerit , v pro riann fynbnyinutti re- 
cens Graecae origiijis 'Ni?^nD^^ 
incelligQ- • Itafte ä ÖraeeiSr nomina barßara im 
inque fuä«i lingtiam/vertere folitis, vocabatiir? 

Jam difpiciamus ,: quae (it haec A%riorUfn five Re. 
häba, five, ut praeco mmmQ dk&mi PlMätea? jpno 
repofuit Samaritanus interpresj id vero eft fine dubio , 
ÄV/^r^», oppidum et regionem Aflyriae, licet de fitu 
non prorfus cönftet (*). Sed cur Rechoboth hanc poti- 
us, quam aliam Aflyriae urbem denotet, ejus quidem 
rei rationem, praeter exiguamSamaritani incerpretis au- 
äoritatem^ nullaminveniof 

ThaImudiciintra6iatuJoma pTi;-^»! Ma verterunt, 
fufpicante Bocharto , Phrath Mifchon Mifenen effe. Hoc 
vero non dubium, fed certum prorfus et exploratum vi- 
debitur, )e£i:is quae AfTemanus habet, T. III, P. II, pag. 
415.72,8. 764t bibliothccae Orientalis, ^^^j 2j-a 

{Euphrat^s Maifchon) Syriseft regio circa ßadöram, ab 
urbe epKcopali ^ i . vq (^Maifchon) nomen fortita, 
quin et ipOi Baflbraj poftquam caput regionis faQ:a eft, 
Euphratcs Maifchon vocari coepit. Ergo quid Thalmu- 
dici dicant, video:. cur \d dicant, caufTani reddere nullam 
pölfum; namque nee hominis Hebraici ulium m Mefene 
veftiglum, nee verifimile eft, de urbe ad ipfum Tigridis 
oftium hicioqui Mofen, cumin eo fit, ut Aflyriae urbes 
antiquiflimas defcribat, 

Si 

<*) Vide Cellamwi T. II. p. 773, 
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Si quid lucis fperanduiil, Syn id nobis accenfuri vj- 
dcintur. Interpres quidem, non expifcans, Ted vertens, 
habet, }ä-*m> zqJd.-w5 Rochebutb civitatis y £Qd id noi^ 

men interpretaturj earum regionum cognitor Ephraemüs 
voJ^ Chadjaby (hu Adiabenen. Eft autem .>> ^ ^/ ^ 

quo de nomine confuK velim ßochartum C)y Aflema' 
num (**;, et Schultenfium ^V)> pnmo fluvii npmeai 
quemLycon vocarünt Graeci, Orientales aNT Syriacequc 
tjoh lupumy vel etiam ^o?» ^ {Chad-dib) lupum ce- 
leremy quod rapido maxirae curfu fertur : Zabm eft recen. 
tioribus, quod ex 3st ortum. Duo autem eodem no? 
mine cum fluvii iiht, qui ab Oriente in Tigrim influjunc 
major et minor, illa Aflyriae pars, quam Zabus ucörqul 
et Tigris compleftuntur, ipfa quoque caiTyi:« {Chadjab) 

dicitur, quod Graeci in Adiabenen mutarijint, Graecum 
quoque, ut folent, etymon commenti. Ita flu v/um ha- 
bemus Chadjab, regionem Chadjab, Ted quae non fuffii 
ciunt urbem quaerentibus : urbem enim eo nomine aedifi- 
catam in AfTyria Ephraemüs referebat» Sed et hanc Am- 
miano monftrante inveni, licet in tabulis geographicis lo- 
cum ei fatis certum adfignare nequeam. Reges Ninive^ 
inquit L, XVIII, Adiabene ingenti civitate transmijfa^ 
in medio pontis Auzabae hofliis caeßsy extisque profpem 
rantibm^ tranfiere laetijjimi, Habemus ergo hie Adia- 
benen, ingentem civitatem, in Aflyria maxime propria 
nonproGul ab ah'quo Zabi fluminis ponte fitam, Ted no- 
ilrisgeographisignotam, et cujus rudera nemo adhuc, 
quantumfcio, defcripfit: pauci enim iJluc terraruni pene- 

tra- 

(* ) L. IV. c. 19. (V) In indice geographico Aib 

(*♦ ) T, m. P. IL p. 414. fluvio Zaba, 

Hh 2 



trarunt. N^ec certum, ubi ille pons Zabi quaerendus 
(it, a, 9^o prope Miabene aberat, Büfchingii Afiam nu- 
per legens^ ad ponteg ZabiVy d^ quibus retulit , attendi 
cürioiius. Habet autem paglna. 169 , primo fub numero 
4> Altun-Kieupri\y feu pontein aureum^ quißt pons 
läpiäeüis fluniini cognomini impoßtüs^ fed quem ipfi Za- 
bo dat Danvillius; deinde fub numero 6, Schirkziii, iion 
procul a Zäba majore , qui magHUmtic pöniemfert^ lU- 
pide quääro conflniäunK - :. 

Quidquid fit, donec nova aliqua lux adfulgeat, E- 
pjbra^mo et Ammiano teftibus contentus, credo, RecJjo- 
bpttjlr^ Adiabenen efre , non procül ab aliquo Zabi pon- 
te fit^m: de qua et conferri Arelim, quae in hiftoria belli 
3^Jef^beni;pag. ipo, loi» fcripfi, venfimiie Habens, ejus 
regem in hoftibus Davidisnumerari. 

Bochartus, qui Ephraemum teflem audire non pot- 
uit^ conje£türis pro fuo more ufus eft. Beritka {hts^^'z) 
inquit, apud Chäldaeos plateam fignificat: ergo forcafle 
^Dni 5 quod ipfum plateam fonat, Birtha eric Ptolemaei 
VirtaAmm\2Ln\, ad Tigris occafum fita. Ur autem reJi- 
quas ruinas non attingam, urbem quaerimus non ad occa- 
fum Tigris fed ad ortum, in Aflyria ficam, non, ut Vir- 
taAmmiani, in Mefopotaniia. 

n^D DHI Et CelacK 

■ In ea et Bochartus eft fententia, et fequutus illum 
jGellarius, eandem hanc urbem eOe cum nbh {Hhakch)y 
2 Reg. XVlI,6.commemorata. Id quidem fi verum fit, non 
aliquod ad Tigrim oppidunip quod nullo auSore aut tefte 

in 
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in fua Mcfopotämiae ac Babyloniae delineatione pofuft Gel- 
Jarius, fed ipfa Holvaria intelligenda erit, celeberrima 
medio acvo urbs, ac Challpharum aeftivos per menfes re- 
gia, quam apud Hafaeum in tabula fecunda aedolegica 
regni Davidis, inqued'Anviliii delineatione Afiaefub gra- 
du longicudinis 35, ]atitudinis63, invenies, Holvanam 
enim Arabum ( i^>ü>l-2* ) , Syris jam ^I^oJ'jj {H/mlon) 

dici, ' jam ..^»i^ {Hhälach) ex Syrorum monumentis 

docuit Affemanus, T. HI. bibi. Or, PJL pag.4i8s4i9» 
Sitne ab ea di£ta CalachenaAfiyriae provincia, in incertis 
relinquo, fitu Holvanae, ut ab Hafaeo et d'Anvillio poni- 
tur, adverfante. 

Sed hanc Hhalacham in libro regum mcmoratam, 
Syrisque et Hebraeis per Chet, nbn et c*».!^»^ fcriptam, 

cumnoftraCalacha, aCaphincipiente, (n'?D) conferre, 
per leges grammaticas non licet. Nuspiam enim in facro 
codice Caph et Chet literae permutantur, quibus diftin- 
guendis alias, quam nos, aures habent Hebraei. Utcun- 
que ergo ab nomine Europaeo pronuntiata concinant 
thn^ et hSd , diverfarum tamen urbium, nomina funt. 

Ephraemus, quem m his rebus maxime au61:orem 
fcquor, X-fj^,^ {Chetro) interpretatus eft, feu, ut kti- 

no nomine dicam, Hatram. Id vero a Mofis narratione 
multum videri poffit abludere, urbe& trans Tigrim defcri- 
bentis: Mefopotamiae ^mm urbs Hatra eft, quam in Ha- 
faei regnb Davidis tab. IV. fub gradu longicudinis 60, la- 
titudinis 36, eregione Zabi in Tigrim iniBuentis, confpi- 
cies. Vide quoque Ceilarii geogr. päg. 737. 738. in fine 
capitis XV , quod de Melbpotamia agit» Verum de hac 
Hatra non intelligendus Ephraemus 5 fed de alia Jj-^.^ , 

Hh 3 nunc 
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nunc vico, trans Tigrim in regione Märagae fito» quem 
defcripfit, atqüe ab Ephraemp innui docuit, AfTemanus 
T. HL P. h p. 485. P- n, p. 709. fimul monens , ean- 
demvideri urbemcum Ctor^Ci&^r/^i PtoIemaei(*),quod 
nomen Chatram urbem (**) fbnat. Ab hae Hatra, öjim 
Calaeha, (i quis Calachenen AfTyriae provineiam didam 
putet, non me habeblc repugnancem , modo non ad Ti- 
grim, ut fecit Ccllarius, fed in Maraga atque ultra Lfci 
fontes verfus orientem locum ei affignct. 

• ^ 

Ignotum hie nomen habent Ciialdaei feqiaiores,-^ di- 
verfimode fcriptum, Thargum Hierofolymitanum ri-^^n , 

vel, uteftin polyglottis, n"^'}Tl, Jonathan in hoc verfu 

n'\'^iS3 , at in fequente n'^'in , perDaleth» Mendishacc 

plena efle, ipf^ arguit difcordia» Confenferuntne cum 
Ephracmo et Ninn fcripferunt ? 

Ohollam ( j^U^) vertit, in hac parte geographiae 
auCtor non gravis, Saadias. Eft vero Obolla et vicus 
quarta parafanga fupra Bafloram 5 ad Tigrim, feuSchat- 
el-Areb; et fluvius feu canalis juxta hunc vicum ex Ti- 
gride derivatus, ßaflbramque fluens* Vide AlTemani 
bibl. On T.lll P. U. p. 706. 719. et Büfchingii Afiam, 
pag. 193» i96» Forte autem non de hoc vico cogitayit 
Saadias, Ted de ipfa ßaflora, quae facile confundi cum 
OboIIa potuit. Quidquidfit, nonvideo, quodu£tusar- 
gumento OboIIam Saadias interpretatus Cit^" nee concinere 
videtur fitus OboUae , ab AITyria »imis remotae. 

Igno- 

(*) libr.VI. c. I. pag. 147. Cel- dentalem Tigridique propinquam 
larlus in Mefopotamiae delineatione videtur. 
Chutrachartäua üimis facere occi- (**) NJlIp NltOH 
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Ignotum, ut .faepe in geographids, notnen ponit 
Samaritantis, noph, Lacfa. Urbemne aliquam ad Ly- 
cum fluvium ita vocabant? Graecum certe iupi nomen, 
kmog^ civitatemChaldaicam adeptum eft, o^p'^^h. 



Genes» X, i2- 
[DT aSl Etj ßefen. 

^ w ^ 

Jrer Daleth' legifle videntur LXX , pl, habent 
enim , aut AA2H , aut AÄSEM. Reltqui omnes he- 
bf aicae leäioni concinunc« 

Haec tanta olim urbs, Mofisque tempore Aflyriae 
ac forte totiüs Äiiae maxima, quae fuerit, obfcurura» 
Bochajrtus, L. IV. c.23. aüdaci literärum permutatioiie 
ex Refen Larißam fecit, a Xenophonte commemoratam, 
adque Pigretcm amnem in Aflyria fitam, moenia ccntum 
pedumaltitudine, XXVlatitudine, ambitu duarum para- 
fangarum, habentem (*). Pucat autem Refen in Larif- 
faraa Graecis mutatam, quod forte interrogantibus, cu- 
jus urbis rudera haec eflent? AlTyrii homines, addito H 
genitivi indicio refponderint, [D"^4 y'ad Refen pertinen* 
tia. Haec quam caduca omniaJ Quod autem addit:/^- 
teri Je , hanc magnhuäinem cum magnitudine Ninives 
non ejje coinparandam: Je d nee conferre Mofen: id vero 
vix ferendum eft, cum ipfe fateatur Bochartus , verba , 

haec 

(*) InHafaei regno Davidis in- (tab. IV.) fub gradtt longitudlüis 
venies in typo aetiologico primo, 60, lat. 3^ 
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haec eflurhs magna ^^ feu maxiniay non« de Niniye, Ted 
Refena accipienda efle. Aedificavit , '. inquit Mofes , JR^- 
ßham\ Niniven interetCalach: haec eß.urbs maxitm^ 
His Ie6tis quis "dubitare poterit, Niniven cum Refena 
comparari? Sed conje^turis, quas femel in cliehtelam üis- 
ceperatBochartiis, ita favebat, ut nulla eum res turbare 
auc ad dubicandum uiclinare poilet. 

Nomen iisdem literis fcnptum ex Orientalibus reti-. 
nent Orikelos, Syrus, et Arabs ab Erpenio editus: quo- 
rum forte duo priores urbem eo nomine cognitam habue- 
runt, nobis tarnen eam non demonftrant, nee fitum indi- 
cant. Ephraemus in commentario fuo duobus verbis, 
V-i-*-i* *a-j5 Ua)i > R^Jß eß Rifchaina^ quod copioiius 

explicat Affemanus , T. III, bibljoth.Or. P. IL p. 709. 
Refe^ inquit, qiiae Ephraemo Rhefaina^ noneaefl^ quae 
in Mefopotamia timmlo Gordianijunioris nobilitatafuitt 
\Cellar, L, in, cij, pag, 122.) fed altera in AJJyria ul- 
tra Tigrim int er Niniven et Ca lach, quae Thomas Mar- 
genfiin hifloria monaflica dicitiir ^ \sxsi^i-> \l^\a ^^ o»*? 

l^i-jbDj ]\i\Js-> Rheßn vicns Saphfaphae^ in regione Mar- 

gae^ In chronico Dionyßi Jacobitarum patriarchae ad 
annum 'i']2 ^ interurbesregionüMofulanaCy quas Ära- 
hes depopulati feruntur ^ recenfetury ^^^j^oih (Reffin) 

quam ej]e Refenfcripturae nulkis dubito. Ibi enim con- 
jungitur cum Bethgarma y Hafa, Marga y Chonizapory 
Coch et Salachay quae Junt urbes Affyriae. Adfentior 
omnino Affemano, nee ullusdubito, quin haec Syrorum 
^_^io? , a, Dionyfio commemorata, Refena fit Mofaica, 

Eademne et Rifchain^ \Ji^j..<, u»^-, , Refaenay vocitata 

ob vicinos fluminisalicüjusfontesfuerit, de eo nihil certi 

habeo : 
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habeo: crediderim tarnen locorütn perito Ephraemo, dö- 
hec erroFis arguacur* Id unum cavendum, ne utrum- 
que nomen idem pytetnus, ac Refen ex Rifchain vel Re- 
faena ortum : quantnmvis enim latinis Jiteris fcripta norai- 
na Refen et Refaena conveniant, funt camen orientalibus 
ita diverfa, ut alterum ex altcro, Mofis' certe tempore, 
oriri non pötuerit, | ' » ^ w^ij ^ Rifchaino^ Rbefmnäy 

Refaenay vel ut femel fcripfit Affemanus, Rheßn^ Hebrai- 
eis literis eft, pä/ WNi , caputfontüy feu locus, iibl flü- 
vlus primum e terra erumpic, unde niultis ufbibüs yicis- 
que Orientales nomen duxerunt, ijlique maxfme Rhefai- 
naeMeropotamiae,adqüamChaborasoritur: at pi, Sjr- 
riacumque ,--4-a)f (Reßn)^ aliis omnino literis fcribitur, 

adpellative capißrum fignificans; nee per leges linguae 
Hebraicae vetcris fieri pöteft, ut, Äin litera oiiiifla, 
py TüNi in pO"i vel [O'^ eontrahatun Ergo (i utraque 
urbs eadem, nömina tarnen diverfa funt, ^Iterumque 
py ^"^1 ferius a (itu ad fontes fluminis alicu) us aceepit, 

Situm urbis nonfdum me adi^urate cognitum habere 
fäteör, nee reeentior, quantum equideih fcio, gepgra- 
phia, Refenam aut Rifchainam inter Niniven et Maragam 
prodit. Si tarnen ex Ephraemo tuto fumere lieeat, Re- 
fen alio nomine Rifchaino, eaput fpntis, di6lam fuide: 
fufpicari aufim , non proeul eam a Seherezur eo löeo 
quaerendam efle, quo Diala fliivius ex terra erumptt: fs 
enim locus Niniven inter et Maragam fere, medius eft^, 
quem (itum noftrae urbi Mofes affignat (• ). Suntne ibi 
tra^tuum magnae urbis rudera? Sed quis eft, ^x quo 

haec 

(♦) hoc ipfo verfu : inter Niniven et Catack, 

li 
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haec quaeram? Pauci enirti noftrorum AfTyriam veterem 
aäierunt, pauciores de ea retulerunt, per agravit nemo, 
fed :fi qui iliuq äut delati aut profeQ:i fiint, tüica ac tu£a via- 
rum feq.üuti, interioraetrepoftanon viderüfiu 

Cum Reffina Goch urbem conjung! fupra ex AfTe- 
jnano aüdivimusf quae aut ipft eft Seleucia, aut Seleuciae 
proxima (*). Nempe Dionyfius patriarcha, ab eödem 
Aflemariö X« JK P» i i 5« excerptus , närrat: Arabes Taa- 
labitäs HMaaddßfips anno 1083 ^ id vero eft , anhp Chri- 
^\ JJ^y eßnibjisfuis egrijps y regiones Mo/bly Beth- 
garmae^ Hczacy Marga^ y Cannifaporaey Rejfßnae^ 
( ^■,. (X)5 ) CochaeetSalachaeocciipaß. Pro extenüando 
error e Saadiae atjferri id poffit, in hae vicinia Refenara 
qüaerentis , et Mädainam , ( ^^-j^ j^tJJ ) id vero eft , Se- 
ieuciain :ec Ctefiph(6ritem A^qrtentis, Ab erröris tarnen 
culpa abfol vi npn poteft: Madaina enim inter Niniven et 
'Calachfita nallo niodo dici pote{t, (i modo Calach Hatra 
eft Maragae, Sed eum magnae ürbis tibmen deCepic, 
quo P-efenam noftram.iVäores cohoneftavit; idque-unum 
iequucuseam urbemnominavit, quae, Judaeorumjfebus 
ad feuphratem ac Tigrim florentibus, earum terrarum 
fuit maxima. Ita in antiqua geographia cum noftro tem- 
pore comparandaraepe oblivifcimur, quam fluxae {|nt et 
'niut£[biles res humanae, easque urbes , quae noftra majo- 
J5"umqqe memoria aut ignobiles funt, aut vier, aut ruinae, 
ante aliquot rnillia an nor gm maximas fuifTe orbis terrarum. 

Samaricanus, ut Taepe, fgäotum^ ac folis forte ac- 
c'ölis ufitatüni WoT^tih urbis pö^^ rtEOj^'V Asfa^ quaeubi 
ßta'l aut quo alias nomine vocata luerit, ignoro; indico 

tarnen, 

<*) Videpag. ajo, 
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tarnen, qiipd poflit forte alios urbis noftrae fitum invefti- 
gaturos,-juvare. Osfanam (j^U-va-e) quiäera Arabiae^ 
Meccam inter et Medinam in pro vincia Higäz (itam (*),aut 
Asfunam ( (j>jyj^^ ) Aegyptlurbem (**)v hem^ 
lexerit ) Mofe de Aflyriae urbibus Ibquente. De IFpaha- 
na forte qüis cogitaverit, quamvis fit et valde r9mota ver- 
fus Orienten! , aliisque literis (^^I-^^-a^V fcribi foleat: funt 
enim in orthographia folutiores Sarharitani, maxime in 
gutturalibus. Nolim tarnen errorem ab interprete tarn" 
turpem admifitimeüe: Ifpahana enim nuHo modo media 
inter Niniven et Calach dici poteft. 

Thelaffaram habent fequiores ChaWaei , nON^rn 
Thärgum Hierorolymitanum fcribens, et Jonathan fine 
Aleph loSr^t Quodquo indicio fecerint, atque utrum 
jure an injuria, exillimarenon pofTum, quae fit Thelafla- 
ra ignorans. Hanc tarnen occafionem naäus obiter de 
Thelaffara dicam. ' 

Thclafiaraenomen, ut urbis aut regionis ab Aflyriis 
yi^ae, 2 Reg. XIX, 12.' -^^w^^t JeC. XXXVfl, 12.^ 

toSH fcriptum legitur: habet praeterea Jonathan pro He- 
braico -^dSn , Genef. XIV, i. vereor ut reä:e, cauflam 

TT«: . . 

cnim^nullam videö, cur WNbn et ^diH pro uno eo- 
demque nomine habenda fint, Syrus tarnen utrumque 
nomen pro fynonymo habet, atque jJoJ:^» (Doiaffar) 

reddit: Ted haec Syri Dolaflara aeque ignota, ac Thelafla- 
ra, etEllaflara, . Eft 

(*) iVide Abulfedae defcri- (**) Voyage d'Egypte fait par 

ptlonem peninfuIaeArabura pag.51. Norden, planche CXIV. fub hora 
et 53. <?ditionis in folio, itineris 141, 

li 3 
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Eftautemex obfcüriffimfe nominibus geographlcis 
Thckflar. Nihil de eo Bochartus : Clericus ad Gen. XI V, 
i. occafionf Elalftrjie de cö difputansV male rem > egit; 
Sumit nomjng fyiiQnyniareflei Situm urbis putatinde de- 
finiri ppfle, quod jefäia tefte filii Eden in Theläflar habir 
taverint. Hre ut taceam , noraen Eden muitis regioni- 
bus urbibusque in Oriente commune efle, potuerunt filii 
Eden in coloniam dedu8:i longe a patria faahäbitare, nee 
de fitu Thelaflarae ex fitu Edenis colligi qüidquam pötefli 
Quid? fi quis. Carthaginem Tyro , aut Salisburgetifeni 
epifcopatum Borufliae et Georgiäe vicinum putet, quod 
eo coloniae iverunt? Nee vero andqui interpretes certiora 
de (itu Thelafiarae adferunt. Syrum obfeuriüy . r^ v , 

reponere , jam dixi. Vulgata Gerief. XI V, i . regeniPon. 
ti habet pro rege Eiläflarae, forte, .np^n , quod pro [^ohn 
legebatur, cum Gr&QCo Q<xÄaci(icc cpnferehs. LXX in 
Jefaia QsBfjLaS'^ in librb regum QccsoS^ay rcripferunt, 
quae nomina nunquam alias aut legi aut audivi. Arabici 
pentateuchi interpretes ^i<i in nobs pro articülo Arabico 
habuiffevidcntur, iiöderhacryllabaomifTafcribünt, Mau- 

rüsquidem ^-^ 9 et Saadfas v:^^-;y-*« . Ne haec quidem, 
nomina ;agnofco, nifi forte per js fcripta fuerunt ab in- 
terpretibus, cogitaveruntque de Schara ( a^^ ) (^*) A' 
rabiae iproV^incia , quam defcriptam invenies in Büfchingii 
Afiä, pag. 5 15 - 518» Quamquam fi id fecerunt, erro- 
ribus adndmerandum eft: cum enim quatuor reges, quo- 
rum unus eft rex ElafTarae, perDamafcum in patriam 
redierint (**.), raanifeftum eft, Elaffaram non Scharam 
cffe poffe, proximam Palaeftinae ab Auftro et Oriente. 

,■■■■-■■.■■, w 

(*) Vide Abulfedae Syriam ex (*>•) Genef.XIV. 14. 15. 

KoEi.£nx editione pag. g. 11.14. ^5. 
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Id quidem certum, miiltas Syriae, Mefopotamiae,. 
Aflj^riaeurbes, nomina habere ab Jnitlo cum hn compo- 
fica. Ac n^sSr^ et "^tühn (itne pun£tis confentanee T^^- 
/^j^radpeliandum, an i^N^^n, '^t£;hn , aut utcunque vo«. 

lueris, urbisne nomen Aflar, Afehar, Laflar, Ellaßar 
fuerit, nemo docere nos ppceft, antequam novae quid Iu< 
eis ex geographia adfülgeat» Quod dönec fiat, quae 
ElaSra ac Thelaflara fit, ignorare malim , quam commi- 
nifci: inquirere camen pergam , et fi quid aut certi aut 
Yero fimiljs invenero y'm tomo tertio fpicikgü prodam. 

Haec eß iirbs magna. 

Pro Nin , pronomine olim generis communis, Sa- 
maritanum N'^n habere, vix opus eft ut moneam: fert 
enim ita mos librarii, quae vetuftace ignoca erant, ad vul« 
gatum et notiorem Hebraismcim mutantis« 

DeRefena Mofen loqui, nullus dubito, licet aliqui 
ad Nihiven haec referant. Refenam defcribit , ut inter 
Niniven et Calacham fitam: jam cuni addit, haec eß 
urbs maxima^ loqui putandus efl: de ea urbe, quam de- 
fcribere coeperac, non de alia obiter nominata, atque 
omnium minime de Ninive. Quodfi enim ad alteram ur- 
bium, inter quas fna Refena, eximiae magnitudinis laus 
referenda efiet, Caiacha potius proxime praecedens huric 
fibi honorem vindicare, quam Niniv«, polTet, Urh^- 
magna ^ cum He articuli, eft, reliquarum maxima. La- 
tina veriio ambigua, eulpa linguae articulum non haben- 

li 3 tis, 
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tis, atfi germanice vertas, dis ifl die große Stadt ^ auri- 
bus etiam (ine artis ope percipietur yerboruni fentenda. 

Incredibile videri poflit, urbem, cujus nomen yix 
reperire nobis licuit, majorem £u\^q celebrata Aflyriorum 
regia. Sed de NiniVe, qualis Mofis tempore fuit, eon« 
jeäura non facienda eft ex bis, quae Jonas aut Graeci fcri- 
ptores de ejus magnitudine retulerunt. Crefcunt urbes 
ac decrefcunt, potuitque illa Ninive, quae adulto Aflytiö- 
rum regno quotaniiis quadraginca nafcencium millia habe« 
bat, mediocris adhuc efle,.multumque a Refena vinci» 
cum Mofes haec fcriberet. Sic fuperiore adhuc feculo 
Berolini mediocritas multum Koenigsbergae^concedebat : 
noftro tempore immenfum crövit, longoque poft fe inter- 
vallo omnes ditionis Boruflicae ürbes relinquit. 
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riaec, quaefequuntur, nomiiia, non fingulorum homi- 
num eße, fedpopulorum ex Aegypto egreffbrura, indi- 
cio eft pluralis numerus, ut re£te monuit Abenesra. Li« 
cet euim et virorum fingulorum nomina nönnunqüam plu- 
ralitep teirminentur, eft tarnen veri diffimillimum, unius 
patris omnes filios nomina pluralia habituros fuide, 

Plerosque autem populos , quorum originem Mofes 
ad Aegyptios retulit, penkus ignoramus, inque maxima 
verfamur ahtiquarum ac nimis remotarum rerum obfcuri- 
tatc: idque omnino necefTe habeo praefari, quod ignora- 
tionem potius profiteri, quam conje_£turis uti audacibus, 
ftatutum habeo. InteJJexit hunc geographiae defeftura 

fuo 
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fuo jam tempore Jofephus , Palaeftina Libyaque 
exceptis> reliquäs omnes urbes gentesve interiiflTe mo- 
nens> cujus rei cauflam iri^ bellum Aethiopicum deri- 
vat, duce, m vulc, Mofe ab A'egyptiis geftim, 
quo everfae (int. Reliquorfim, inquit, nihil prae- 
ter nomina nommm\ bellum enim Aethiopicum ^ 
de quo deinceps dicemris > urbes eorum evertit, 
Tlapd rdüif ovopLdtcoy ovhhv 'L<3ixav» ^O 7^^ 'A/^/ö- 

■liindQ' '7t6?ia^oq ^ irepl 6v djjÄöü&o^s^f Vfirspoy^ dycc" 

ctdrovg dvr<^%'/t6lg7i:6/\.siqä7toh]iSsy, ,L.L Ant. c. VI . 
^. 2. Male ille quidem. ßellümne enim, quod vi^tores 
Aegyptiös cum Aethiopibus geffifle narrat , colonias Ae^ 
gyptiorum ita vaftaverk, utnulla earum memoria fuper- 
eflet? Quod (iautem Aethiopico bello iftae omnes colo- 
liiaeperierunt, quid erat, cur hie in libro ferius fcripto a 
Mofe commemorarentur? Bellum enim Aethiopicum Mo- 
fe duce geftumvult, antequam ex Aegypto in Arabiam 
fugeret», 

ReCtius dixiflet, interiora Africae, ac tanquam in- 
fulas väfta inter dcferta arenarumque aequora interjeftas, 
incognita efle. Quod vel in hunc usque diem fateamur, 
necelfe eft. Intima enim Africa quid ignotius? Sola per- 
tentavimus litora , illisque proxima, aut quo nos flumina 
deduxerunt: nee novimus, ut exemplo ucar, ubi habitet 
populus, cujusmercatores per immania deferta magno agmi- 
ne Cairum adire folent. Adde,Graecorum geogrnphos no- 
mina urbium gentiumque Aegypcia auc ignorafle, autme- 
moriae non prodidifie, Graecis u(bs : LXX autem interpre- 
tes,Aegyptiaealloquin geographiae probe peritos,mukam- 
que ei lucem adfundentes, nihil hie habere praeter nomi- 
na Moiaica Graecis utcunque Jiteris fcripta^ forte quod 

colo- 
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cploniaruni aliquae in interiorem Afiricaiai ipfis qupque 
incognitam, deduftae eflent. 

m ■ . . * m ■ 

DH1*7 Ludim, '. 

In Paralipomenis cum duplici Jod fcribimr , o^^llS , 
male notantibus maforethis, Jod fuperfluum eflfe. Red- 
undat quiden, (ivocales fequaris', fed hocipfum vocales 
vitiiarguit, eftque indicio, cp-^^l^^, inquc librö Mofis 

"^Th legendum efle (*). Sic et LXX incerpre^es ad^ 



pellari voluerunc, in Genefi /Iol'&£^^9 in Paralipomenis 
Acüä^s^fcribentös. 

Gravior le£l:ionis varietas in Samaritano textu et ver- 
fione, hac ca-^iS, ilio isinn'? habente. Sufpicatus 
aliquandofum, hanc leOrionem ex alia, tza-^nn, /«&/, or- 
tam fuiffe: poffint enim , ni(i Indi in univerfum, magna« 
tes tarnen eorumBramanes, ob raagnum morum- opinioV 
numque ponfenfum, Aegyptiae haberi originis: fed ta- 
rnen audäciorjufto conjedura videtur. 

Hebraicam leOiionem fi fequutus I«i(;V«i efFeras, 
duplicesaMofe memorabuntur Ludaei, feu, ut volunt, 
Lydii*, noftri, Aegyptiorum colonia, et verfu 22. alif a 
Semo orti. Frequens praeterea populi in facris literis 
mentio, Jef.LXVl,l9» Jcrem.XLVJ,9. E2ech.XXVI[, 

10. 

(*) Nempe a formls "^*^!3y pl«- ptionem faepe ut redundantem no- 

ralisfleftipoteft D'^'^ay et D'^lSV ) tarunt maforcthae, quod vocalibus 

Ucetquepofterioremfomam plenius adverfaretar. Vide Eilher VUI, 13. 

f«ril).re, pi"«-|3y , fed q««m fori- "^' »8- » P»"'- XIV, 10. 
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lö. XXX, 5. fed ut cei-ta notitia Ludaeorum inde peti 
nequcat» Jd tarnen verifimile, de noftris haec loca Lu* 
daeis äccipjenda effe, jioh; de alteris Semo ortis, quod 
cum Africanis pöpulis j Aethiopibus, Phutaeis, fuperiö* 
risque Aegyptf incolis, cömponuntur. Jefaiae quidem 
gens furit valde remota , cujus mentiotiem cum Tarteflb 
Qt hna, id vero-eft, PhiIls,;Nili circa catarrha8:as infula 
et urbe, conjungit.; Apud Jeremiam et Ezechielem cum 
<5ethiopibus et Phutaeis componuntur, funtque merce* 
narii Aegyptiorum et Tyriorum milites. ünde confequi 
videtur, ut geas ftnt Afrfcana , fortitudinfs Jaude aJ/quan- 
do npbilitata , valde a Palaeftina remota, nee tamen in in- 
timis Africae receffibus, Ted forte ad Occideritem quae- 
reiida': fac enini, ultra Philas in Aethiopia aut Nubia Lu- 
daeos habitafTe, verifimile non ,eft, ftipendia eosTynis 
fa^turos fuifle. 

Si quid ultra haec quaeras, nihil quod probar j, ac 
ne quidem quod aequis auribus ferri poflit, ab omnibus 
iliis refppnderi audies, qui in hunc usque diem fententias 
dixerunt, Aethiopiam, et veroilJam ejuspartem, quae 
nobis Abeffinia dicitur^ interpretatur Bochartus L, fV, c. 
XXVI, decem argumcntis ufus, fed ex quibus vix unum 
refutatione dignum e(t. Nee credo quemquam, iis le- 
ntis, quae paginispraecedentibusfcripfimus, in ejus fen- 
tentiam conceTfurum : ac fi vel ei dederim , quod dari per 
Ezech. XXVfl, 10. non licet, in intima Africa Ludaeos 
habicaffe, non tarnen apparet, cur Abeffini potius quam 
alii fint Africae mediterraneae habitatores. 

, Qui antiquis Hetruriae monumentis Unguaeque nu- 
perinltalia ftudium addixerunt, eorum ah'qui valde ßbi 
in hac Aegyptiorum colonia plaudunt; Hecrufcae credo 

K k litt. 
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linguae peritiores, quam, qtias in fubfidriim vocanti Cof 
pticae et Hebraicae. : Ly dios irttelligunt^ eosque ex Ae«? 
gypto egrßflbs Möfis jain teftimonio efficiunt: a Lydtiä 
Hetrufci oriunjdJi;i ^rgo ecM natalibusjAegyptii , eoruni^ 
que monumerita ex Jingaa Aegypda iliütori poflunt. 
Hanc vero cum Hebraicae pütent cognatam , Hebraico- 
rumque verborum (ignifieatiönes vocabulariorura deterri- 
mis credatit : magna ufi literap detcrquendi eji mutandi iU 
centia Hebraica prave intelle3;a Hecrufcis comparant| 
ignari, nihil veterilinguae Aegyptiae cum Hebi;aica co- 
gnatiönis intcfcedferei' 

Ar^bicus pentatjeuchus in bibliis polyglottis expreC 
{bsTanifiehtea, ( (_i^^^I>I-«^ id vero e(t, ^Ta- 

niticos , urbs enim Tanis A rabibus um-aj; Jf fcribitur : 

Paralipomena Arabica , (^_>-jo^-x-^ , fnperioris Aegypti 

incolas : utrumque ex conjeStura , ex quibus prior mani- 
fefti erroris rea eft. Tariis enim Hebraeis jvs ''dicttur. 
Jonathan! 5 fed et iiuic nihil praeter conJeStWas habentiy 
Lüdaei furit "^NtDii:? , ^eü , üt reä:e explicäc Bochärtus, 

incolaenofni Neuu Eft ille nomus in infula fitus, quam 
Taniticum Mendefiumque oftium ambcunt, nee procul 
aTani,-ut uno fönte derivatajonathanis et Arabis inter- 
pretütio, nee re diver (a,Ced nominibus, videri poflit. 
In Aegypto ergo, atque adeo in Delta, coloniam Aegy- 
ptiorum quaerebat, cum Saadias, tum Jonathan: quo- 
rum (i patrocinium fulcipiendüm eflet, dicereni, Delta 
Aegypti (erius e mari emerfifle, limo quem Nikis deyehit, 
et regum operibns cxaggeracum y nee ergo abludere a 
vero, earum infularum quas Nilus nunc efficit incolasy 
£lios Aegyptiorum, id vero eft, eolonias ex fuperiore 

Aegy- 



'W 



Aegy^^ptodeduöas, diei. Sed noio hac fraude uti. Je- 
faias Ludaeps utvalde reflfjotam gentem npminavit: non 
«rga circajTatiin in vicinia Palaeftinaq fedes habere potue- 

;runi!; Cujus Jef^^ immemör fi quis cpnjieere vo- 

luifret^ non v.ere quideip, verifimilius tarnen , Lyddam 
Palaeftinae, nomine confonantem , et Philiftaeis ortu Ae- 
gyptiis vicinam> coloniam Aegyptiam facere potuiCfet. 

-Sed vel hanc itominis interpretationem Jefaias damnat: 
reliquae omnes ita funt comparatae, ut malim Ludaeos 
ignorare, qjjam ullam earum, non dicam meam facere, 
Ted ömnifio dignam putare, de qua anquiracur. 

Haec ipfa cum in collegio critico, caput Genefis X, 
geographiamque veterem explicans difputarem, audito- 
rum unus, Guftavus Murray, philofophiae magifter, 
conjeauramt^nta Vit reliquis omnibus multo verifimilio- 
rem» Quaerebat enim ex me, poflitne de eopopuloco- 
gitari , quem Luday diftum in Africae Occidentalis lito- 
re ab Auftro regni Maroccani fub gradu ladtudinis 25 ha- 
beatdelineatiö Africae Hafaeam, ac diu ante Ludovicus 
Marmolius (•), fub gradu 23. et 24. Situm locorum 
non obftare agnovi, cum Piiutaei et Ludaef a/iquot/es, ac 
femel ctiam Lud et Tharfchifch eonjungantur. Sed ve- 
reor, ne illepopulus Luday Qtles Luday es diOrus, Ara- 
bitae fit originis, quod fi eft, nort pöteft a Mofe ut colo- 
nia Aegyptia commemorari: qui enim Africam occiden- 

ta- 

^ ( * ) In defcriptione Africae. Parifiis prodiit. In hujus edlfcionis 
Prodüt Hifpanice Tomus I. etil, an- Tomo lU. ftatim in initio invenies 
nq, 1573. Granatae , tertiüs Malagae ;^elirieationem partis Africae, popu- 

,1599. Ego vero non nifi verflonem lum Luday es diftum habeiitem. 
Gallicam nancifci potui, quae 1667. 

' Kk 2 
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talem habitant Arabes, poft Miiliämmedem demum ex 
Afiafe in illam efFudetünc. Marmölius qüidem ipfe bis 
Lüdayos fuos ad Aräbes refert : p. 5/ ellesjbuffrent beäü- 
coup des cbmfesdes Ar ab es du de/erti qiim appelWBe- 
rebechesy 'Setiegües ^ et Ludayes y etpag, '7. Hsßntfu- 
jets atix Arabes des Ludayes, 



# 



# 



#. 



D'^öiy Annmim. 

Ab hoc inde populo nomina in öraecis bibliis trans- 
ponuntur, hoc ordine, tza^aiiS tza^'Djj; ca^^nns^, Eft 
tarnen varia in bibliis Gomplutenfibus leStio , ad Hebrai- 
euni textum , ut fufpicor^ ab editoribus coiTefta. 

iSamaritanus fcribit nr!\!o:'^yi cui fcriptloni concinic 
Graecus pentateuchi interpres (*), 'Ej^f^.fr/f?^, vel 
"A/^f^fT/e/^ habens , nifi quod T quoque addito 
tZD'^toDO'^y in fuis exemplis legiffe Graeci yideri poffint. 
Eft quideni haec leQ:ionis varietasnon eoritemnenda, par- 
tim quia Bocharti fententiae intercedft, ex etymologia 
populum Anamaeörum invenientis, quae tota perit, ü 
tiS'^y^Ü fcribas : partim quod his literis compofitum np- 
men explicationem admittit non omnino repreJiendendam» 
Habet enim Palaeftina urbem tZDD^jr {Aenam) Jof. XV, 

34. in vicinia ipforum eorum Philiftaeorum, quos exAe- 
gypto adventinos Mofes narrat. Quidni ergo et urbs 
Aenam colonia fuifTe Aegyptiorum potuerit ? 

Quod 

(*) In Paraiipomehis GraedüS öiaforethicis fecedit, appellatque, 
'Avuixi&lfji'ponetii, iiüllaih habet le^ ' ^c ^ Ö^???. ^^^^' Vide notatadc 
ftionis vari^atem; a punitis tarnen ''B*^^'^^ pag/a^ö. 



Quod Syrus habet >n, up\ 1 {faabhn) nee inter- 

pretatio efie videtur, nee ex varia leäione textus Hebraici 
ortum j fed mendüm verfionis Sj^rjacae. In gt n is igno- 
tae nomine err^dfaGiiea librariopotu pro Nun Syriaco 
• faepe per erü^rem Jod pingi , jani alfquoties monui , ßeth 
autem et Mem Örientalibus fimilitudine foni confundun- 
tun Forte ergo pro tiD'^Diy primö transpoficis literis 
>a:..,'>AS 1 fcriptümj indeguc >o ■.,*% ,s... exftitit. 

Varic interpretantur , qui conje£l:urae periculum 
ftcerunt. 

l) Bocharto L.IV. c« 30. funt Nomades circa tem- 
plum Jövis Ammonis, quos folo duöus etymo, 

ab övibus, Arabice ^^jl* , invenit. Quid autem, 
(inomen fit Aegyptium, nee ex Hebraica Arabica- 
ve lingua derivandum? aut, (i le£tio /Samaritana 
r»0"*y fit Hebraica verior? 



2) Saadias in verfidne Aräbica y^/^.r^/i^miöx vertit, : 

3) Paralipomenorum interpres Arabicus Bahifanianos, 

- i ^ 

\^>^-^jL*Mw.A-5-j , mihiignotos, repofuit: fed fufpicor, 

mutatis pun£l:is diacricicis j^^js^^^jl^ fcribendam, 
quodnomen iub (equente cnön'^ explicabo. 

4) Jonathan, Thargum Hierofolymitanum , inter- 
presque Chaldaeus chronicorum, ■^Nzol'^'^p , vel 

•^NiONiD habent, id eft, ut dudum alii monuerunt, 
Mareotidis incoias. 

In his cum nihil ^t folidi , nee interpres interpreti conci- 
nat, malim ignorantiam profited, 

K k 3 rza-^anb 
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D^^n? 'Lehäbim. - 

^ ■ ■ • T • 

In appellätione ttöminis^ vöCalib^^^ 
ho veteribus cvixw toi^Q gm^^ eonvenit. 

Vulgata enim Lähabim\\2ih^i ac ß effet tS3"^3nh > nöii 

agnitalege grammatica, quae abjicr vocales crefcentis in 
pkirali Hominis jubet, ac LXX Aö5/3/£2<tt , quafi cum Jod 
mobili fcribendumfit, t±3'^anS. " "^'' 

In aliis libris aliquodes Lubaeorum mentfo fit, po- 
puli Africani, cujus nomen iisdem prope literis 'CD'^yh 
fcribkury Nahum ÜF, 9. Dan. XF, 43* 2 Paral. XU, 3; 
XVI, 8« Libyes ubique vertont LXX et Vulgata, atque, 
quod eodem fere redit, Nuhien/es, Arabs in Nahumo 
et Daniele. Hi efgo DOiV ffiidem cum hoftris DOn*?, 
ut fuppa Ludaeorum nomen tiD'^Th et t=l'^^^4 fcribi 
vidimus, interpretationem certe aliquam nominis habe- 
mus, Ted multo, quam optarem, Jatiorem; nihil enim 
ex ea colligi poteH:, praeter hoc unum, fedes genti in ali- 
qua Africae parte extra Aegyptum affignari. Quod enim 
Bochartus (*) addit, Libyaegyptios efle, Melae (**), 
Plinio(V)> etPtolemaeo(*^^*) meraoratos, Infus eft in 
nomine. Libyaegyptii his auQioribus funt gens mediter- 
ranea Africae incögnitae, qua parte Libya Aegypto erat , 

ut 

(*) L. IV. c. ag. (****) L. IV. c. 5. p. 104. Gra- 

(**) L,I. c. 4. dum non notat, interponit tarnen 

(*,t*) L»V. c. 8. verfus fuper- inter 

que Gaetutos intervenientibus defer- long. 59 : 30. lat. 29 : 30. 

tis priml omnium Libyaegyptiu Ex long. 63:40, lat. 29 : 15, 

bis verbii nQmo ütum agnoverit. 
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ut iii tänta vaftitate et folitudine, contermina: quae nee 
ubi fita fuerit ita|lercribunt, utinveniri poffit, nee con^ 
ftat; :Aeg]^pti.Qsne CQlonos hab an alios. Hie vero 

Libyam quaerimusV npn gualicunq^ ab aliquo 

cum; Aegypri: nomine cpaipoiitam, fed ab Aegyptiis habi- 
tataro. Melips forte de ipfa cogitari occidentaii Aegypto 
potuiflet , rnaximeque de vallibus ejus ultra arenöfa defer- 
ta, immiflb per ingehtes aquae duftus Nilo foecundatisC). 
Strabo qüidem teftiS' eft, ut ca, quae ab Oriente Nili 
funt, Arabiam, itaOiäeidentalia huiefluminiLibyam, ad- 
pellan conf^eviffe: ivräMay oNaiÄogi($riP viräp rov 

L§Xrcc. Tovrov ha rd ^av ds^id KocÄovdi AißvTjy 

7tö^ tijv Mapecvriv- rd da av dpiörap^ ^Agaßiocv, ( L. 
XVI. p. 806. al. 1 1 60. ) Quin Pcolemaeus L. IV. c. 5. 
Marmaricam inter et Ae gyptum Libyae nomum interpo* 
nit: vallesque illae occidentales, trans montes arenofos, 
quibus reges Aegypti Nilum arte indaxiffe putantur, (ine 
dubio novaaliqua Aegyptus erant, in quam colonias de-; 
duäas fuifle nemo dubitabit. Mihi verifimillimum , 
noftram Libyam ab Aegyptiis habitatam, bis in partibus 
quaerendam effe: a qua fmmenff deinceps Africae Occi- 
dentalis traStus Libyae nomen mutuum fumferunt. 

Libyae enim nomen antiquum efTe, ex Hebraeorum 
monumentis conftar, atque C\ c:D*^an^ et nn-^ni'? iidem, 
ex nortro lococollegeris, primo alicui Africae parti ab 
Aegyptiorum coloniis habitatae proprium fuifle, atque 

dein- 

(*) Vide Paul Lucas Voydge Hafaei regni Davidis adjeflas, fub 
de ta haute Egypte, L.V. p, 103. gradu 26-^- latitödini«, 48 et 4910a- 
104. 10$. et tabulas geographicas gitudinis« 
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äeinde latius pro magna Africae parte brurparrcöepiflei 
Servarunt idem nomen ut notiim, fulsque linguis rece- 
ptum verfiones, Syriaca Dan* XI, 43» feaeeque et Ghal- 
darcaNahum. III, 9. itemqi^e Chaidäiei föla 2 Paräl. Xli; 
3» XVI, g. Arabibus quoque iisdefh literi^^ 
Ä^p dJcicur, licet in bibiforum verfione hoc me nomen 
legere nonmeminerim, fed ejus loco Nubiiam. 

Ety:mologiae alias parcus cuItor> ubi de re geogra- 
phica qiiaeritür, diilimulare tamjeti non debebo, Liby.ae> 
five 371^ fivQ nib fcrfptae adpellativam fignificationerh , 
non pofci, fed ultro offerre linguas Orientales. Si enira 
ip^D-^anh Icribitur, potuit dici a anb , flamma folis, qua 
uritur, 

forrida femper ab igne y 
ut vel finxerint exteri , aliquos Africae interioris populos 
foli Orient! et Occidenti maledicere, quod ipfis agrisque 
fuis exitialis fit (*). tzs^yb fi malis, dici potüerunt a 
^^p ßtire^ tanquam, terrae ßtientis incolae. Forte 
ergo hoc nomen non fuit Africahum, gentibusque quas 
defignabat domefticum, fed ab Afiaticis, üw^ Phoenici- 
bus five Hebraeis j illis inditum. 

Ad verfiones antiquas accedo , quae traon'? inter- 
pretariaufaelum: 

1) Jonathan hie habet "^Npii^V, quodLibycos (^KU^V*?) 

legendum cenfet Bochartus. Ab interprete, chro- 
nicorum •'NpN'7 fcribitur, quod, nifi depravatum 

a ii- 

(*) Pliniushift. nat. L. V. c.8. ad Getief, X, 13. adfcribeiis: quo- 

Malein etymo inveftigando lu- rum vuttus fmt flammae ßmiles, ■'•. 
fit^Kirachius; interpretationis Iqco 
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a librarifs fit, non poteftLibyam fonare, licet quid 
'-■■■^ fignificet ignorem. Cörrexit in fua editione Wilkin- 
iiius: quo jure? non pro certoftatuerim. Interpres 
quidem chronicorum alio jam locö (*) Llbyam , 
Dl"? fcriptam, memöraverat, ut a polteris Cufchi 
occupatam: unde yerifimile non eft, hie quoque 
cum, alias literas habentem» de Libya loqui, eam- 
que Aegyptiorüm affignare coloniis. Nihil tarnen 
iadfirmo : aceidere cnim poteft, ut ignarus iiiterpres, 
' phires comprians, turpiter guoque erret j eundem- 
que populum diyerfimode fcriptum in düopopulos 
dispertiatur. 

2) Lycios ex fola ety mologia extundit Hillerus , pag» 
281* pnoniaftici, inque diflertatiohe de Philiftaeis 
j>ag. 14. qupd nhb flammdm fignificet, Lycia au- 
tem locoruni nominibt^ (ad Hebraicam nempe ori- 
ginemdetortis) multa ignium et flammarum argu- 
menta cöntineät^ ut Cbimaeram^ noUibus flagran» 
tem^ a "^üO.äi^amp etc^ H^c etymologica fo- 
jmnia ift i^uäeftibhe gebgraphiea non digna erant 
cömmemörätu 9 nifi Chaldafcae iriterpretat/ones , 
-^jt^pirb et •^NpH'7 , Lyciam fonare, ü ydis^ pofient» 



>^ Bahanifenfes Arabi funt in pölyglottis 

expreffo. Vere interpretatus videtur Bochartus (**) , 
ürbem uM-;~4-j , a Nubienfi commemoratam, li- 
cet porro eum fequi non audeam, ßahnas pro 
.' , Panopoli habentem, Bahnafam defcripfit Nubien- 
. fis(VJ, ut urbem ad Nilum feptem fupra Cairam 

die- 

•(*) rPatal.I;'9, (***) dim. II. Part.4. p. 45. et 

(**)p, 36}. ' clira III. part. 3. pag. loö. 
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dierum itiftere; öandem, nuac vlcuiri, vldit Nor- 
denias ( * ) , nomenque minus orthögraphice Arabi- 

cisliteris fcripfitv üii^-^i^W y^^^*^ 
p?r errorerti latifia^ literae ^i:!^ Sed 

hane Panopolin veterum dubicpi ^ Illa; enirö: ad O- 
rientfeinJiNiii fita'dieitur(**), Bahanafam et Nubien- 
fis(\*)v et Nordeniusv occidentalem faeiunt* Ve« 
rura ifta de PänopoM quaeftio parum.ad nos; de Ba- 
Jiaa^^i Aeg}^ptl uiiie^ quaecunquei^eteti^ fue- 
rit , ! fn[;ierpreteip A^rabicum »/ q^i s ipfe in r Aegy. 
ptQ; vi3(it, inteiWg^, fimulque e^ fenientiam 
damno ; displicet enim , Aegyptioruni^ colo- 
nias in mediam . Aegyptum d^ducl» , Meiern 
; equidem, de , Bariafla T^ i?rbe ' iiitelligi 

pödöfc , quam Ttbleinaeus ;L. n^ ^ Ijag. 93. 
fub longftudineÖ grad. 3o/mfriut, et Ikftü 34. 
grad. 20minut. ponit: (ed forte nenomenquidem 
iUius Banaflae Saadias audierat. '; 

4) Thargum Hidrorolymitanum JPentapolitanos 

( ■^NiO'^'^iaDja ) nominävit, Eft äütern Pentapolitana 

' regio pars Cyrenaicad, quinque nrbibus,,„ßerenice, 

' ■ ' ■ '" Ar- 

(*) Voyage d*Eg^yf>te et de "Nfti- ' ( ** )' Ptolemaeus libr, IVc c. 5. 
bie päg. 354. Vide etdellneationern pag. 107. ^ , . ,, 

notiagefimam qüartam librö ä'dje* . (''**)' Nu bienßsp.. 43. y^/^aÄ- 
(ftam, fub 108 a Caira tnilliafi', in ^i^/^, quaejacet ad ripam occidenta» 
qua tiomen Arabicum reperies: liis /gm. Not'denius: vis ct> vis de Gje^ 
enim, quae latiiio öbaraftere flbfipiit firßi Abdelkädir fönt deiix autres 
, Nordenius. nönnunqüäm .. parum - Vitläges y Bd^anes. et Beniberfa. Le 
. tuta iides, ob defcribentium erro- pr emier eß fitiä für ta rive Occiden- 
res, taledufleuve. Sic et delineatio ha>» 

bet curfus Nili. 
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Arfinoe, Ptolemaide, Apollonia, ipfaquc Cyrenoi 
illuftris.- Vide PliniÜni L. V. c. 5. 

' D^nnSJ DNI ßf Naphtkichaeos, 

; Ad leOrionis varietatem non refero> fed ad libertä- 
t€;m cuivis interpreti coneeflam, quodVulgata pracfixiim 
\faü nph vertit, aut Maurus plene ^..j^.^=>^JJJ fcripfit. 

Syriaca vediQ >cuwo1\-äJ cum hie tum in chronicis habet, 

je . • 

errore Hbrariorum manifeftö, Jod et Nun Syriacum con- 
fundere fplitörum. Ncc riifi mendum Graecorum libra- 
rlorutn piitö , quod LXX ji^(p'S'ötAelii in Genefi, inque 
Paralipöhiienis Ne^o^-ßjA?^ habent; pro ignoto fono, 
quem non intelligebant librarii, notiusnomen. Ergo in- 
leftione Hebraica nihil dubii aut diverfi. 

:, Saadiae fünt ^\^^1jS^ Caramanü, quo nominö 
quam gentem intellexerit, non prorfus h'quet. Putern ta- 
rnen , Cilices, Arabibus enim <jj^r*' ^t QjC^ eft CHI- 
da regionesque adjacehtes C*) Hosne ergo Aegyptio- 
rumfaciebat coloniam? Garamantas quidem,intimaeAfri» 
cäc pöpulum, eum in anirno habuifle non putem, cumno- 
men fit folis Graeeis Latinisque fcriptoribus ufitatum. 

Veriflime fiuic nomini et acutiffime Neph- 
thyn Aegyptiorum contuh't Bochartus , L» IV. 

0,29. 

(*) Vide Golü lex. p. i894.' et, pfit, Büfchingium pag/po. Aüae» 
qui ciaratius fines regionis defcri- 
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c. 29. Eil: nempe Nephthys et Dea, uxpr Typhpnis ma- 
Ü genii, et teftePlutarcho «KtremaAegypti praa^^ 
Nepbthyn , inquit ( * ) , vöcani terrae extrema ac limita- 
nea, quae mari älluuntur. Unde et Nepbthyn cogno» 
minant v ltim am yäantquelyphoni uxoremr (Nä^- 
S-vy 7cccAovdi rijg y'rjgtd 'i($x^'T^^'>^^^ '^^?^'9^^^ wf 
r^ocvoytct rrjq d'ccXäfl'Tjg. ■ Aid 7ictf reAsvrcciki^ äitO" 

yovöi): _ Hanc aütem Nephchyn Ae^ inaliiii aä li- 

mites Afiae Cafiümque jiibnteiii ponere, quam cum Bq- 
chartoad mare rubrum aut in Marmarica^ Eft^nimin 
illp ipfo Afiae AegyptiquQ confinio lacus Sjcbonif ^j, qiaet^ 
Typhrnü exk!alatipnes;yqQ&bsint y inque eo äelitef^e^ ;Tyj 
phonem fingebant^ Hie ergo , ubi Typhonem ^b^befp^^^ 
terram quoque uxbri ejus facram quaerere fas :eÄ* 'Ergp 
mihi Nephthys funt limi^anea Aegyptum inter jßt Äfiam 
deferta (**) in Sirbpnidis vicinia, ubi paulatim arenae 
yerfus mpntem Galium ica, eriguntur , ut Nilo , , niß fupra 
fnbdüm exuhdaftte, riiergi heqüeänt. Sic (^üideni PIu- 
larchus ftacim ppfi: illa verba , quoruiti initium folum de> 
fcripferiacßochartus, parte praecipua, (ejus enim fenten- 
tiis repugnabat) neglefta:, '''Oroci^. S^ VTtB^ßaXm' %cif 

%XBo%fd(Sa(; 6 'N^iXog-.-iir^kBiP.öC: TtXTj^Lciqy n:oXq-t(^%cff. 
^.Bjou6L', XQvro^^Sip''0<Si^idog7rp6g-M.ä<pS'Vi/ 7ipt/\oS0iVf 
vito avaßiXciö'ravQV'tm (pvtdov AAs'^xofxayTfv,-^ y^Slu 
ncq to ^sÄiÄcvrSy ij^rii/, ov, (pipi ßvd-og^ dTto^pv- 
^^viogTcai dmÄßijpMi^rog'äioS-Tjciiy.yapi^ Tv^wpi 
.■/::.■ - ' rTJg 

,(") Wbm Ae Ifidp pag. 96. edi-, dicuntur,' inveniesqne In Danvillii 
tlonis Squirianae. ' Afia ^vib hoc nomine al Giqfau 

(♦*) Arabico noiaaineniJBd ^IJMj- 
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Trjg Ttegl nov^ciiiov ähinictq. I* e. Nilm autem cum v ai- 
de exundans ad extrema accedit^ fluprum id ab Oßride 
Nephthyi illatum vocanty quod her bis propullulantibiis 
prodatur. In his quoque nielHotus^ qua defluente et re- 
liBa, ütfabula vult^ T^pkon intellexit, flupratam eße 
uxorem. Haec quidem defcriptio quomodo Marmaricae 
fuae, immenfumaNiloremotae, aptari poflic, nunquam 
dixerit Bochartus: illi deferto, quod in Sirbonidis vicinia 
leniter fe attollit, et humiliora aliquando largiori Nilo fub- 
inittit, perfeaeconvenit. 

Cum mea explicatione ex medii aevt fcriptoribüSi 
quos verum vidifTe prope miror, confentiunt Jonathan et 
Chaldaeus chronicorum : interpres , Fentafchoenos 
( •^NJ'^DDüDa ) häbences: (ita pnim Pentarchoenus Pelufiurat 
inter et Cafium montem , lacumque Sirbönidem , ac 
quodammodo jam extra fines Aegypti, ut poffit in colo- 
niis numerari. Eodem quoque refero ^^vi^O'h y Lyßae- 
ös^ ab interprete Hierorolymitano nominätos, quo nomi- 
ne nori dubico quin latrönes intelfigendi fint (*). Grae- 
cum enim A;7(3''r;7$ omnes fere linguae Orientales In fuam 
civitatem receperunt, Chaldaei o-^iDoV, Syri U*-4„au^ ^ 

Arabes o^J , et a^yj^ habentes. Fueruntautem,quipa- 

ludofa Aegypti circa mare eolebant, latrociniis infames,buco- 
lia pro refugiis habentes, ut ex Heliodori Aethiopicis notum : 
inque harum paludum vicinia circa Pentafchoenumfenfim 

*^ ea 

(*) Primus, quod fciam, latro- to, "^NtDOlh efferenti, Libyftü fett' 

nes intelUgendos eile conjecit Bec- _ ., -^ : • • ^ , ,. 

i_. j T^ , T T Libyes iterum crant, toties mm 

kms ad I Paral. I, ir. aliorum quo- ... 

. n „ , nommati. 

que conjccturas narrans. Bochar- 
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ea attollobantur arenofa deferta limicanea, quae Aegyptiis 
Nephthys fuerünt. Mirum, interpretes tarnet recentes 
et indo6i:os , in tam verifimilem confpirare fententiam. 
Illorumne adhuc aevo nominis antiqui memoria in Aegy- 
ptofuperfuit? an foJo cafu feliciore verum conjecerunt? 



Genes. X, 14. 

1 ria , quae hie fequuntui^^ populorum Aegyptiorum no- 
mina, plene tza^o^-ins, ca-^ni^DD > et CDr^^nsD, fcri- 
pferunt, Maurus interpres et Syrus* Id vero non efl: va- 
riae leäionis indicium, Ted nomina antiquitate obfoleta, 
Syrisque et Arabibus ignota, in ufum le£torum malue- 
runt diftinQ-ius fcrib^re. 

Mirari poffis, Samaritanum contra morem fuum in 
defeOiiva leQ:ione cum Hebraicis exemplis confentirej li- 
cet et ex Graeca veriione certum (it, in fecunda horum 
nominum fyllaba ejus generis vocalem, quae poteft per 
Vau quiefcens defignari, auditam fujfle, nee infoJitum 
fuerit, plene Diina fcribere, ut ex Jef. XI,II. Jerem. 
XLIV5 I. 15. Ezech. XXIX, 14. difcimus. Sed hie 
ipfe forte cum Hebraico Pentateucho confenfus indicio eft:, 
Samaritanos librarios raatres le£tionis addidiiTe, non ut 
fcriptas in antiquioribus exemplis invenerant, fed ex ana- 
logia, in his autem nominibus propriis ideo non addidifTc, 
quod eorum appellationem nefcirent; et, ut in barbaris, 
analogia deftituierentur. 



^onna 
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B*Din9 Phäthrüfim. 

litera Nun; Jofephiis, (^uem hie Hebraici codicis leäo- 
rem , non affeclam Graecorum in veriies , (pci'9'pcvc^i^uo2y. 

Nomen provinciae , fingularis numeri , oy^'rs^ ali- 
quoties apud prophetas recürrit, JeC XI, 11. Jerem. 
XLIV, I. 15. Ezech. XXIX,:I4. XXX, 14. ita qui- 
dem, ut Jjefaias quodammodo ab Aegypto diftinguat, 
Jeremias üutQvk et Ezechiel partem Aegypti, ac patriam, 
ut putam,' Aegyptiorum faciant. Quare omniho non 
audiendi, qui longe ab Aegypto Phäthrufaeos quaeruntO, 

( Ad iiiteii'pristes qüöd attinet ' 

I ) TtiXrd-ovpT^p LXX habent Jerem. LI, 1. 15. Ezech. 
XXIX, 14. XXX, 14. (in Jefaia enim oiims non 
;, , legerunt) eDPto2^r^/2 Yulgata in Jeremia et Eze- 
chi^Ie, ea.demque,injerüia nomen barbarum Ph^' 
tros retlnuit. Ex bis quidem de ficu Phatures colli- 
gi nihil poteft. 

2) PentapolitaHos h^het intQVprQS Chaldaeus.chroni« 
corurti, quos alii Chaldaei fupra pro tzs'^anS pone- 
bant. Male hie quidem, quia parcem Aegypti Pha- 
turen faciunc Jererhias et Ezeehiel. 

3) P^/^^öf^^datThargiim Hierofolymitanum, quod 
licet minime probem , nolim tarnen eo argumento 

■/' ^ , re- 

( *) PHaiimfids lö interiore Lii- fias .Mptitäntis,']üi*e et ipfe a Bocbar- 

bya, non pfoGul a mafi Atlantico, to refutatus. Sed haec, Bocharto 

intelligebat anonymus, Bocharto t>ccupata> praetermitto. 
poenas dans : Arabiam Petraeam A^ 
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refelli, quoufüs eft Bochartos, P^/«(/^^^ nomen He- 
braicum pö e^e: id enim gratis fümi, Pclufium- 
que Hebraica lingua -i^t^ dici, infra, ubi ad D'^O'^o 
ventumerit, videbimus. 

4) Male Hillerus Delta intellfgit, nullo argumento, 
praeter etymologicum j nomine Aegyptio ex lingua 
Hebraica derivato; Vük enim Pathros eöntra^tum 
ex ön ns9 > anguhromtionk f\n Q^m ^t^m^^^ 

ne Delta agnofcere fibi videtur, Si Delta Pathros-, 
non Video, quomodo Phaturen ab Aegypco diftin« 
guere Jefaias pptperit. 

5) NeßptaSy ( -^M^vöJ ) ; nefciQ quos, Pfeudojonathan 
repofuit. De Delta eüm loqui Bochartus fumit: 
podet tamen et de Heracleotica infulai et de his 
quae per mare mediterraneum Aegyptum inter et 
Graeciam atque Afiam fparfae funt, accipi. Quid 
dicerevoluerit, exploratum nonhabeo. 

6) Mire Saadias et Arabiens chronicorum interpres, 

^^yls^.^^ , l e, Jemanenfes habent. Pötuitne 

tantum non a vero folum, fed et a verifimili aberra- 
re, ntregionem, quam partem Aegyptiorum Je- 
remias et Ezechiel faciunt, in Arabiam felicem trans- 
ferret? Sufpicor, feu ut reö:iusdicam, fperareau- 
fim, Jemanitasnonintelllgi Arabiaeincolas, fed üi- 

perioris Aegypti verfus Aethiopiam: i^-^-\ enim 

primo dextrumlatTds ^ i^c öeinde außraJianotüt^ a 
quo fitu ec felici Arabiae Jemanae nomen du£tum« 

Otium 
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Otlairi fecit äliis veramqüe fententiam de Phature 
dixit Bochärtus L. IV. c.27. Phatudten npmum efle, quem 
Pliriitis Thiniten inter et Goptiten in fuperiöre Aegypto, 
ponat» Verba PJinii fqnt :> Dividiuir^ (Thebais) in 
praefe&uras oppidorum , quas nomos vocant , Ombiten^ 
Apollimten , Hermofithiten^ Thiniten , Phaturiten^ 
Cöpüteny Tentyriteny Diöspolitejty Antaeopoliten y A- 
pi'vditopolitenyLycopoliten.Lib^ 

Atgue bis paucis contentus equidern e(Ie malfmj 
cum nemo praeter Phnfurn Pbaturiten nomum comme- 
moraverit , quam eOnJeStüris incerds rem certam obfcu- 
rare : .nee fatis pläcet , quod Bochärtus , ne urbem cogno- 
jninem jgnorare videretur y Tatbyrin'Ptohm^itl non pro- 
€ula Thebis (itam, nullo alio mendi indieio inPatbyrin 
inutat.: Fateor IT et T librariorum errore permutari 
poffe, fed cur hie ilium errorem admififle credendi (irk 
qui Ptolemaeum defcripferunt ,! ejus rei cauffani adferri 
nuUam video. Si quod geographijae Aegyptiae nomen 
proprium , mihi notq jn , qüodammpdo cum Phaturite 

coiifönat, F<aif/>^ eft ( »pA-xi ) vieus nunc Ignobilis a^ 

Nilum , juxta montes Salfatae feu Catenae j pauIo fupra 
Apollinopolim veterum/ infraque Syenem, quem Norde- 
nii tabula CXVII» fub höra itineris 160 habet; Sed vicus 
Phaturiten nomum quaerenti non fqfficit: hec putem, 
terram Pathros tötihs pröphetis memoratam Tolum Phatu- 
riten nomum cornplexam eiffe, fed nomen Jäte olim per 
Thebaidem patuiffe, cujus memoria in hoc folo nomo 

ünus rupereft, de quo äliquid dicendum videtur, 
Ezechielis locus, c, XX fX^ 4. quod ex cönfVeta interpre- 

Mm ta« 
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tatione acceptus Phatüren primam fäcit et antiquiflimam 
aboriginum Aegyptiorum federn, Adfcribam yerba , 
non ex mea verfione, (dubitoenim) fed ex Vuigata: re- 
4ucam captivitätem Aegyptiy et collocabo eos in terra 
Phatures^ in terra nativitatis fuae y et erunt ibi in re- 
gnum huniite. Cfariüs etiam et copiofius , nee tarnen te- 
ftis aut hiftoricus habendus fed commentator, Hierony- 
mus, adhuncipfuni Ezechiejis locum: rediicetur in an» 
tiquum fohmttmwerfa captivitas ^ et collpcabitur in ur- 
he metropoli, quae appellatur Fhatures , tibi orta eß et 
unde profeÖia eß* Haec ita di£ta ^ ut Phature antiqua vi- 
deatur Aegyptiorum patria : forte quod Thebais prima 
/uerithabitata, antequam inferior Aegyptus (ätis ex mari 
emergeret. Nohlniqaus fum huic fententiae, a qua ve- 
rißmilitudinis hKloricae laudem non abjudico; fed tarnen 
fufpicor, eam verbis Hebraicfs non contineri. miTDO 
enim non ex ufulinguae^ nee ex legitima aliqua deriva- 
tione> fed ex confenßone Judaeprum /o/ww natale (igni- 
ficat (*). At (i vocabulum > femel omnino m codice fa- 
croobvium, nonex conje6tura^ nee Irterarum perrauta- 
donibus,. ^tä ex notiflimo verbo primitivo nnde fluxit, 
explicemus> a t3D vendidit T\rTOü erunt venditionesy 
prodibitque haec potius fententia: reducam captivos Ae- 
gypti^ et habitare eos faciam Phaturen^ terramvendi' 
iionisjuaey L e. in qua vifti fub Corona venierunt. Nee 
primus ego fic interpretor, ^q^ praeivit Syrus, iSh]^ 

cii,„T,.^ Q-a-o9T?? , in terra f ex qua emtifuerunu 

(*) Ctiatdaeus: terram haBifa- KitncW> contrario plane fenfu, >^r- 

ttQHis ipförum^ Kabbini non pauci^ ram peregrinationis eorum, Caph 

quos fecuti chrifliani funt, terram pro GUmel poiitum fingentes» 
uatmtatis ipjorumi fedalii^ utipfe 
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t3^nbD3 Caskichaeos, 

'Xa^fxcjoyietpL ^ Cbasmonaeos ^ in Genefi habent 
LXX, üt oriihino videantur n3"*JDy;n legifTe^ qui pt 
LXVI1I,32. Aegypto tribuuntur: Chasmonaeos enim ex 
Aegyptb venturos, Deumque adoraturos , rcgfus vates 
canit. Plerique, fateor, interpretes t=2^3D^n in pfal. 
mo pro nomine ^d p^Hativo liabent : poteft tarnen aeq uo 
jure ut proprium ac^cipi 5 quod Elias Levita inThisbi fc- 
cit, forte etiam Chaldaeus pfalmi paraphrafles. 

In übro tarnen chronicorum Graeca verfio X.a<sXcjü^ 
j;/f2,a habet: quinipfa in Genefi vetusLatina, Chasloimy 
et Complutenfis editio, ^oc(SAoüyieifJi, Sed- hanc corre- 
Öionem effe fufpicor(*) editorum, in illa ards critica^ 
infantia Graeca ad Hebraicum textum caft/gantium» Ad 
Hebraicutninquam: Latinaenim verfio, cujus auä:oraa- 
ti tantum dedifle putat Summe VenerandusSemlerus, ut 
Graeca ad iUam refingerent, in Connpiutenfi edkione 
vitiofe Celluim habebat, 

Jofephus Xfo/io/^öi/, Chesloemum reddi^it, ut hic 
nen Graeca biblia, fed omnina Hebraica, Icgi/Ie fequu« 
tusque fuiße videatur* 

Ergoin(ignemle£tionem o^3Dwil> quam nondum e« 
geographia illuftrare, Chasmonaeorumque ah'quem popu- 
lum oftendere poffum, (nihil enim ad Chasmonaeos no- 
ftrosn^D^n ArabiaCj Num. XXXIII, 2 8. 29.) Graeco pen- 

(*) PoteÄ tarnen pro Complu- tarnen ortum inde xxffmvufi habe^ 
teDfibusdici,Gopticam verfiönem,, jg A errore libram ia A mutsitö, 
Äon quidem X«<rAw;^/g/^ ipAjm, fed 
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tateuchi interpretifolirelinqiienSjadconfyetam tri'^MböS i 
non minus obfcuram^ revertor. 

: Pentafckoemtßs habet Thargum Hlerofolymitanum ; 
Pentapolitanös Jqnathan : i^eßotas . Thargum chronicp-f 
tiim: fuperioris Aegyptiincolas ( ^-^o^^-^jy* ) Saadias: 

4/^^^»^r/«öy, interpres Arabicus chronicorum Nem? 
pe hi interpretes , de vero hon valde folieiti^ urbes; Aegy- 
pjti fibi notas arripiunti ^asque pro lubitu aq tanqtiatn ta- 
iörum jaätü inter nomina Moraicadispertiüntur, uode fit, 
ut eadem urbsveJ regio huic Casluch fit, alii Pathros, ter- 
tip Naphthuch, ut cuique prius aut pofterius nomen He- 
braicum Icgenti in mentem veniebat, • 

Bochartus copiofe et erudite de C;aslüchaeis difpu- 
tansy capite 3 1 , libri IV, Gölchos effe jubet, 'gentem fine 
dubio örtu Aegyptiam: fed id non fufficft, ut nemine an- 
tiquorum tefte, trium literarum {imilicudinem fequuti, 
quartaque, quae diffimilis eft, negleCta, ex Ga^Iuchaeis 
Colehös reQ:e iaciamus. Güpicns tarnen fententiae Bo^ 
chartianae, fufpicari aliquando coepi, Möfeh nsrs'^ärt^lii 
{Cokhußin) rcripfiffe: fednuHo codice aut interprcte 
fuffragante , non textu Samaritano , non ehronicoruiji au-i 
örorey non Jofepho hanc ie£lionem habente, 9<ppjeQ:,ur;ani 
mihi adblandlentem repudiare malui ; ! qüique fiht Cäslü- 
ehaei, adhuctne igriörärefatebr. \ -n v;r; i 
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Ünde egreß funt philifiaei.^ 

örammatiCa elf obrervado Abenesrae ^ eX; adverbio 
loci^ VNPiEj coiifequi; ut quae praecedunt nominal fint 

po- 
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popülöriinii^ non perroharum. Quod enim obvertit Sa- 
hmttn.BeirM^emf'CDVD ( unde) edam de patribus por 
niv ex qtiibAre ortus fis, exemplo dubiae interßremtipnis^ 

'CSenc&MiIXy,24MtitÜr.. ' :.-:r-r:--^ ,.)',:./, 

. jSeQiifhajorjs monienti quaeftio , üride egreili |?n t Phi- 
liriaeL in hiftoriä illi faera nobiliflimi? Verba , ül fcriptk 
funjt V."^ Teqüaiput^^^ in interipretan^o ütanjpr |irtifi^ 
Casli^cmgepr^ fniök. '[MfM^ß^^i^ 

}g)^^udaei UNDE adCasluchäebs et P 
jref^runty^^ five adfiriitatibus, five ufu prpmifcüö uxö- 

rum^ ünam in genteni coaluifft fingunt (*)♦ Potsrant 
^mdej^eo^^ni jure ^d omnfg, qüae praecedwnt, jrtpir^ 
qolani|inim Ägypim Haec aütein varha *g^t 

futiijg ut, ihittam^^ id qüäeritur ^ ^ßritrie omniiicT Caslu- 
cliaeÖrum cblonia Philiftaei? Obftare Jenini reliqua brnftia 
löca videhtur, Mofis ipfius, Arnpfi, et Jeremiae, Caphthprae- 
is potius oftos Phillftaeos teflaritia, Mofes enim Döiit. 11, i^, 
Caphthoraeos ^ ex Caphthor egrefjbSy deletis aboriginibus 
traQ:um circa Gazäm, idyeroeft, Philiftaeafn occupaffe, 
prodidit; Jeremias, c/X£^VW,s4. PHiliftaeos vocat reli' 
quia^s terrae Caphthor: apud Amofum, c. IX, 7. liaec 
l|ygÖntur: nonne Fhiliflaeos ex Caphthor afcendere feci? 

-m ■ 1 ; j Haec ita conciliat Bochartus ( ** ) , ut Gasluehaeos di- 
kat eßGiip^hrhoraeos in unam gentem coaluifTe, xujus co- 
Jonia?'fuerint Philiftaei. Sed aegre illam fententiam ver- 
bis Mofis aptaveris* : 

i:i.:v.:.-. .: . . ::.:.. ^ ^Sas- 

«'»*:'■■! -''*•/';'." '■ *■ ■ ■ :■■• i-,^* tdf ^' *■'■ ■■ \ ^, . ; «•* '' ■.' » , t"7('\''--' 

1 1 ' * i 1 ■ 1 I ' t . j ; ■• . ■ - i ) ■ I "i ^ I ■> ■ ■ 

•1 4 .'..;... ^.' !,■ -, -l • .' . '«..(.-.; .j- • '- -i • i *• '-'Ji 

f^^ :^ *) J^.Cclii a4 . h. 1. ex cimb,obus, , ^ bus^ utebanim^ - Abenesl?a tnodem- 
Casluchmis' ei Phathru/aeis , egveffi ns: (idßtiitatibusjtm&i er ant, ^- 
Philißaei, Promifeue enim uocori'' ""(''^*) L. IV, c, 33. ia ipfo 'cäpl- 
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Sufpicor ergo verba transpofita efle v €t fic refcriben- 

CD'^i1Uj'?7ai, et Caslüchaeos n CaphthorMim^'^exy quibm 
( (c. 'Caphthoraeis ) egnjji funt r^itißam,Ji'Ms\^j anti* 
quum tamen errorem (fi modo errorem vocare ^üfim) 
efife fatepr, qüi et teictum Samaritanum eromhiei verß^ 
nes ihvaiit. Lqca tarnen paralleta tattl illüni itianifefte 
^^giiuiu , üt fi fidiilö qtfid dio In fcri{?tBr^ 'liegeji'e^ ncm 
^ubitaölieir tor^ |S|j^ ti;^ pptius 

iii Moiie, öt Mammae Äiqükatisv e^t diylnäe inlpirationis 
habita ratfone ? Per hanc enim fieri nequit, ut Mofes ipfe 
erraveric, linde fequitur, ut manifefti erroresiac contra- 
diäione^ libirariis pötius qtjam auftori imputdndi tint. 
Ter iilam tot reculorum decurfu hon ib bmhibüs Inendis 
immüiiis martere ()efhtätßüchnspotuit, quorürti aliqua ve- 
rifimileeft, rion foluiii omnibusverfionibus, fed etSama- 
rjtanörum a Judaels fecefiione efle antiquiora. 

m ■■'-# ■ ''. # ■■■■ 

XS^W^B Philißaei. 

Ergo Philiftaei, qui toti apud exteros Pälaeftinae rio- 
men dederunt, nbn aborigincs in illa Ted advenae» Ante 
eos, utexDeut.II, 23. difcimus, aliquis Nomadüm po- 
pulus, tZD-^-^v {Avaei) äiQ:us, illos iraCtus tenebatj; fed 
qua illeftirpeortusfuent, qua lingua ufus, quo deniqufe 
tempore pulfus, ignoramus. Nomadum populum eura 
dixi, quod Mofes in cza'^iifn habitafre Avaeos refert, 
non in urbibus. Sunt cnim CS'^ii^n proprio yocabuli 
fenfup^^i mobiles Nomadum ex tentoriis compößti j Jicet 
deindeetlatiusnonien runiicöeperit. ** • 

Phi. 
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Philiftaea intra eos fin^s fita, quos Hraeli Dens pro 
miferat > Palaeftiirae accenfetur, cujus terminus fluvius 
crac Aegypti. Ultra hunc terminum ergo evagatae Ae- 
gypdof lim coloniae. 

Sunt qui putant, Philifiaeos m patrfarcbarum hida' 
m memoratos aborigineSr «xque illo Avaeorum populo 
fuifle, qui ante coloniam Aegyptiam Philiftaeam habitavic, 
unde et regfs nomen, jibhmlech'y fit Hebraicum: ad- 
dunt de iisdöm Avaeis i Ghron. VII, 2I» agere, cum vi- 
ri Gathacy nati iii terra, memorantur. Sed haec ad 
incerta aWegamus: gratis emm rumkur^ natos m terra 
nonaliosdici poße, quam Aborigines; Abimelechos ve- 
rononfola, ill^ ante Mofen Philiftaea^ fed et recentloc 
tempore Davidts , reges habuit. PC XXXIV, i . 

Quae fuerit ?ingua Philiftaeorura ex Caphthoraea ad« 
venarum, nuspiam traditur- Hoc tarnen ipfum nomen 
regis ^'?ö'^i3S cogitanti, GoUathique, et Davidis inter 
Phillftaeos exfujis hifloriam legentf, verifimile fit, Caph- 
thoraeos in Palaeftina patriae linguae oblitos Phoeniciam 
adfcivifle, fervatis forte paucfs dignitatum nomiriibus avi- 
tis^ iß quibüs d tZ3'*a'no cenfeas, unguis Orientalibus 
ignotum, deque folis Philiftaeorum regulis ufurpatam, 
non contradixerim. 

Philiftaeorum nomen unde acceperint, qui ante ith 
grefllim in Pafaeftinam Caphthoraei vocabantur, incer- 
tum^ Sunt qui exifliment, gentema terra, in quam im- 
migravit, diäamfuiße: tubs enimHebraica lingua idem 
fignificaffö, quod '73^, humilis fuit, hinc traäui ad 
mare quem exteri occupaverant n^'^s nomen duQrum, 

nt vicino, qui ad tribum Judae pertinuit, transpoßtis mo- 
do 
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do literis ir^Ss^ , Noh damno conieäurärn v * incertis 

tarnen,; utpleraque^dqn^ propriis etyraiqlogi^a» 

adnumero. Transpofitionibus enim literarujmi a^in^ 
gafidam ver^borum (ignifiGationem hihil fallacius : neö' 
qiibd vöcabulariä Hebraicä habent, «?'?3 humili^lfüityQt 
'ttJbanTT kumtliavit fe^ volutamt Je in ^ulveP'e^'certnm 
etexplöratum. Gaeterae qijideihlinguae Orientales Jianbfi- 
gnificationem literis iha non fubjiciunt : Hebraicä löea^ 
Jer. Vli 5 6. XXV,' 34. Micli.ij i o. admittuntlllam^iaceor^ 
led liori pröbanti Poffit enim et effbdiendinQmy quam 
verbum apüd ChaldaeosSyrosque habet, illis aptari i: ita 
mfoäereßbi in pulvere y fitj totum fe in pulvere abfcoa- 
dere, metuque aut triftitia cavernas et (pecus^fiibire. t 

Graecis interpretibus librorum hiftoricorum Phili- 
jftaei plerumque funt, di- ''h.XXodfvkoLy Alienigenae^ feu 
Barbarin ut, Judic.lII, :?, XlV, !♦ etc. /Nempe Ae* 
thiopibus vei*t)uin tüSss (ignificat, migrare, iit, f ä* unare» 
gione in atiam: eaque fignificatio illorurii interpreturti 
temporeih allis quoque unguis Orientalibus fuperfuilTe vi- 
detur, licet nunc prope interierit nifi quod putant Samari-i 
tanani linguam aliqua ejus Ter vare veftigia (*). Ergo 
cum Philiftaei plane eflent in Palaeftina exteri, ortuque 
nee Phoenices nee Ifraelitae, nomine' tanquam proprio 
eös ß^r^^roi" dici autumarunt. 



a* 



Incfrcumcifi erant Philiftaei , idque in cqnvicio j 
8:are Ifraelitae folebant. i Sam. XVII, 6. 2 Sam. i> 20» 

We 

C^') Vide Caftelli lex. Samarita- tentis, ex Gonjeftura tarnen potius, 
num ri'>y'^S peregrinatloncm vev- . quam certo lignificatioiüs exempLo; 
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Indeviris do£l:i(!iniis, ipfiqueadeo Jablonskio, vifnm, 
ante circiimcifiönem receptam progenitores Phiiiftaeorum 
ex Aegypto egreflbs efTe: quod eo tandemdedücunt, ut 
circumcjfionem Aegyptii non ante Abrahamum habue- 
rint. Et hoc incercum., Potuit colonla Aegyptforuni, 
interras boreales , Cy prum aut Cappadöciam , deduQra, 
circumcifionis in novo climate inucilis , inque migrationi- 
bus molcftae , obli vifci , ut ipfi Ifraelitae in deferto pueros 
non circumcidebant. Adde, Aegyptios non ooines cir- 
cumcifosfuifTe, fed folos faeerdotes; quod fi apud Phili- 
llaeos obtinuit, reQ:e Ifraelitis praeputiati dici potuerunt. 

DifTertationem de Philiftaeis (* ) irtgeniöfam , quae- 
que per aliquot me annos in partes- traxit, commentariis 
in priorem librum regtim praemifit Calmet'us; in qua, re- 
pudiata quam olim de Cypro tentaverat conjeftura, PJii- 
fiftaeos ortu Cretenfes facit, ac nomen Caphthor Cretam 
interpretätur. Piacüitlaliqüändo, utdixi, fenteritia, fed 
adcuratius perleQ:a diflertatibne, expenfisque argumentis, 
laborare videbatur ac ruere: ilk auterii quae'de möribus 
dilsque Phiiiftaeorum et Cretenffum iisdem Calmetus coJ- 
legit, ita displicuerunt, ut cauflae quam ornabät paiilo 
etiani me facerent iniquiorem. 

Unicum argumentum, an quo aliquid refidct robo- 
ris, illud eft, a quo totam difputationem fapienter ordi- 
turCalmetus, quodque primum pofuit. Loca cftat co- 
dicis H^braici, in quibus Philiftaei tzzi-^rmD , id vero efl: 
ipfo interprete, Gretenfes adpellentur, iSam.XXX,i4. 

Ezech. 

(*) Vijfertation für P origine et für tes divinitex des Phitiftins^ 

. ■ Nu- 
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Ezech. XXV, 16. Sophon. 11, 5. qua admifTa interpreta- 
tione nihil dubii üipereric. Addit, fatellites Davidis ex 
Philifläeis coiidü£l:os, Cr^^^^^Oi" £•/ Pktbaeos dici, hoc 
quoque nomine ofrurn gentis ex Greta indicante. Inter- 
pretum^denique annquorum au£i:oritate uticur, ex quibus 
LXX et Syrus in Sophonia et Ezechiele -»niD Cretenfes 
verterunty affedara in Ezechiele nadi Arabern: quin et 
rro Sophon. Ü^ '6. LXX et Syrus pro Crecae nomine ha- 

Eft hoc certe noti contemnendum argumentum: 
quamqqam potuerunt JPhiliftaei, aut ornnes, aut aliqui 
ex Ulis, cawDdicf, licet Cretenfes non eßent, forte 
quod nomeri, ütinfra fufpicabor, extorres%, etafolopa- 
irio tanquam recifos y fonaret. Sed difpiciamus antea de 
locis (ingulis. In Ezechielis et Sophoniae vaticinio nomen 
t=^-^nlD a plerisque ante Galmetum adpellative acceptum 
ieft: nee Video, quid eorum interpretationi aut opponac 
Calmetus , aut opponi omnino poflit. A Sophonia ut ör» 
diar, haec habente, i!^(? incolis traäus maris^ popiilo 
C3'^nnD / Verbum Jehovae contra vos: CanaaUy terra. 
Fhilißaeorumyvacuam te babitatoribusfaciam: nihil eft, 
quod in verfione Vulgata reprehendi poffit, adpellative 
gentem perditorumy i. e. gentem internecioni deftina- 
tam> vertente: ac fiquis Galmeto concingat pauIo acriof 
adverfarfus, fententiaeque iniquior, urgere poffit, de 
Philiftaeis et Cananaeis Sophoräam vaticinari, quoruni 
certe hi Cretenfes non fiierint, re^tius ergo £=3^3 ad- 
peUativum nbmen Iiaberi, quam proprium. Alter locus, 
Ezech.XXV, 16. tzD WS ns "»ri-^Dn , quidni adpellative 

. » 

yerti poffit^ fivQ^ exfcindam exßindendos^ (populura 

iiiter- 
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internecioni devotum), five, fi folas confonantes demtfs 
punftis {equamur , ut fecit Yulgata : interficiam interfe- 
iSför^x.? Horom igitur locorum dubia interpretatione , o- 
mnia ad i Sam. XXX, 14, redeunt, ubi Amalecitae qui 
Siklagam combuiTeranc , effudifle fe dicuntur , DW""*?« 
■^niDn , J. e. fuper Auflrum Crethaeorutn. Sed hujus 
ipfius loci le&o dubia: nomen etiim, de quo agitur, 
>mDn, Syrusrionlegit, necArabs, Syri aflecla, expref« 
fit , LXX äutem pro illo in exemplis Hebraicis ^nta in- 
venerunc. 

Sed efio Philiftaeorum proprium nomen tra'^nnDj 
ut mihi quidem i Sam. XXX, 14. Ezech. XXV, 6. So- 
phon* 11, 5» junö:im legend videtur verifirtiilius , licet de 
(ingulis fepäratini dubitari poffit: atquCv ut (im liberalior, 
infexto quoqueverfu capitis recundiSophöniae tro nomen 
efto proprium Philittaeae, nee fccundiim vocaIes,quas nimis 
religiofe fequitur Calmetus, tro , fed Creth (^^s) eC 

ferendum: non tarnen ideo Fhiliflaei flatim Cretenfes 
erunt. Ne literas quidem Hebi-aicas fatis o^tt^ntQ infpexic, 
qujid ut certum iumit; Cretenfes enim, nid quid per- 
mutationis literarum accedat, Hebrae/s CS'^ro'^D erunt , 
non t=D"^mD, unde et Syrus interpres Sophon. II, 5.6. 
Uif-o per Tet fcripiit. Sufpicari potius licebit, ut LXX 

Philiftaeos tanquam nomine proprio 'A/lAo^zJAoi;^, Ex* 
teros^ vocant, ita Hebraeis ob dupliceni migrationem, 
ex Aegypto in Caphthor, exquihacnova patria in Palae« 
ftinam , tZD'^n"\D , recifos a patria et extorres^ di£tos 
fuifTe. Certe, fiPhiliftaei idco tZ2^n";^3 vocantur, quod 

ex Greta venerunt, infulaeque hujus nomen antiquura a- 
pud Hebraeos ms fuit, mirum videri debebit, quod 

Nn 2 Mo- 



■2^4 ■' '- -Öi^i^s. X , 14.- ■ 

Mofes hoc ipfoittveribeo nomine notiufus eft, Crfeten- 
fesque cr3">nnaD nee pötius dS'^n'^a adpellavit. 

Crethaei et Plethaei Davidis probationis looo adferri 
ne a Calmeto qüidem debuiflönt) nifi videri volebat incer- 
tünfi- ex magis ineerto piröbare: nöiftra äutem tefrtpöre, 
poiiqu^mlKEi^iiätffertatwnem de Cr/tht et PlelB {*) 
habemus, minus etiamlieebit illo argümehtö uti. Cre- 
thaeos et Plethaeos Davidi corporis cuftödeS fuifle , pleri- 
que confentiurit,^ neb res dubia videtur f ühde autem no- 
mQn acceperinc, de eo tot funt tamque diVerrae-yeterum 
et rec:enpprum fententiae (**), quibuscum bene agitur (i 
in con)e£tuns yerifimiiibus locus illis conceditur , ut una 
ex tot inccrtis etymotogiis gratis fumta,nullisque dum 
argurrtentis cönfirmata, ptö ärgumentp a(J£erri in dispu- 
tandö nequeat; quöd ß qüis nijmiö fuaruni öpinionum 
amore faciat , in protntu erit f^cüs fenti^ntibus, reponere, 
aliani (ibi derivationem videri meliorem. Calmetus vero 
eoloco, ubi de Crethi et Plethi egit (V)> ne periculum 
. quidem fecit fuae de illis fententiaö probandae, Ted omnl- 
no gratis fumfitid, quod efl unüni omnium fümtu äuda- 
cifiimum, atque ab omni veri^ fpecie iremotiffimüm, Da- 
videm, tyrannorum more, bötporis cuftodiarn hon ci- 
vibus, fed barbäris, atque adeo eöhorti ex infeftiflimis pa- 
triae hoftibus coaStae , credidifle. Rem vero incredibi- 
leml Ted de qua plura non addo-, quod pleraque, quae 
opponi pofTunt, Ikenius paragrapho IV> ejus, quam cita- 
vi, difiertationis, occupavit, ad quem le£lores remitto. 

Meara 

(*) Nona eftexilUs, quae an- mnes. Praetermlfit enlm, utexem- 

no 1749, Lngduni Batavorum recu- plum adfcribam , quod Syrus a 

fae funt, hoc tttulo: Conradi I- Sam. VIII, 18. noBtes militesqm 

' KEn II 'differtationesphilohgico-the^ / jj*is^o hU» ) vertit. 

oiögicae in äiverfafacri eodicis loca, ^ •* -n / 

(**) Multas earum coltegit di- 

judicavrtqiie Ikcnius, nee tarnen o- ^V) aReg. (i.e. aSam-) VIII, »8, 
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Meam ü quis de Crethis et Plethis fententiam exqui- 
rat , primo ut certum fumo corporis cuftodes Davidi fuif- 
fe, quod et Ikenius vültcümplerisque, etvero JofephüS 
Ant/VlH, 5,4: deindie adifiipulor Ikenjo , cum curfori- 
bus, ( tzb"^2ii ) qüi in hiftöria regum inferion's aetatis 
comniemorantur, eos comparänti , et ex morlbus Orien- 
talium docenti , Afiae reges corporis cuftodibus pro tabel- 
lariis uti : adfentior denique , ca"^nba Ce leres explicanti , 
idqueex Arabico :CJL9 confirmanti. Una displicetillius 
ipßus, dequohicvei maxime qu-aerimus, tzri-^JT^D, de- 
rivätio, in qua Ikenius omni adlicerationum (uc vocare 
Schultenfius fölebat) licemia abufus eft, radicesque ad- 
fcripfit, duas literas fimiles habentes, tertiam diffimilem. 
Mihi verö opus noh efle videtur, ad intutas has philolo- 
gorum Hebraeorum artes de venire, cum facillima in 
promtu ßc deriv^tiö, modo punfliorum maforethicorum 
religione non teneamur, audeamusque^ ^rrü pün^is a6tf- 
vis pro paffivis inftruere , "^n-ib , (i lubet, aut utcunque 

placuerit. Praeivit fane Hieronymus, punQis maforethicis 
antiquior (*). Verbum tr)D eft, exfcmdere^ occidere: 
hinc corporis öuflodes tZD^JnSs , exfcindentesy d>\di\^ quod 

illorum manibus reges Afiatici uti folent in fuppliciis capi- 
tälibus fumendis. Res ex itinerariis Afiaticis , antiquita- 
tisque memoria (**), fatisnoca, illeque ipfe Benajas Joja- 
dae filius, quem Crerhis et Plethis praefuifTe legimus, 2 
Sam. VJII, Ig. cum hoc militari imperio, et facerdotio, 

(mii 

(*) Ad Ezech. XXV, lö. J9«f«- inteffeStorum , nomen accepit. 

rumtegiomim David, quavum una (**) Vide patriemei, Chriftlani 

apfeUäbatur'Phelethi et altera Cere- Bened'i&ii Michaelis, diiTertati'onem 

thi, ultima ab eo quoä interficennt de fuppliciis capitalibus Hebraeo- 

tt jtigularent, Chorethim, hoc eß, rum, 

Nn 3 
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(mirum) carnificis primarii mUnus Gonjunxit, unde ejus 
manu omnes, a quibus Salomon i Reg. IL rupplicium 
fumfifledicitur, ceciderunt. Pharaonis quoque et Nabo- 
chodonofaris präetoriani milites , Hebraeis ca-^nato (*) 
QxBLi^ nomen a fuppliciis fumendis accepiffe mihi videntur : 
namque raio auc maöfatorem fonat , auc eum qui igne 
alios excruciati m apud Ärabes angelus damnatorum cor- 

tor ^l£» adpellatur» Horum et praefeOrus, D'^naian yis , 

princeps fatellitum? 2LTiy carnificum? di£l:us> Aegypti 
et ßabylonis regi a fuppliciis fuit: Potiphar, eorum prac- 
feQ:us, domi foae carcerem habuit, in quo captivi regis 
detinebantur (**); NaboGhodonofarisjuflucum magiphi- 
lofophique Chaldacorum occiderentar , idem (O'^naio nn) 
princeps fatellitum jufla regis exfequitur (*/)• Hierofo- 
lymis denique captis Niebufaradan fatellitum princeps eo 
mittitur ad urbem comburendam, et fupplicia a rebelüo- 
nisauftoribus fumenda, reliquosque in e:kfilium ducen- 
dos CV)^ ReSte ergo Hebraicum tia'^nnio Onkelos 
N*>htsp interfeöiores^ idvero eft, carnißces reddüiti iit'^ 



^ ^ -t» 



que uterque Arabiens Pentateuchi interpres, (^>^j_a^ ; 
(juafi diceres, gladium geflantes^ quo ipfo nomine Ära- 
bicusNovi teftamenti in^ierpres ufus eft, Marc. VI, 27. 
de Qofpiculatorey id vero eft corporis regii cuftode ( V«*)j 
qui Joannem Baptiftam jufTu Herodis in carcere obtrunca- 
vk, Sed fatis de )ca-*n3D diaum; in viam redeamus. 

üc 

(*) Genef. XXXVir, 36. aReg; (V*) » Reg. XXV, 8- reqq. 

XXV, 8. Dan. 11, 14. ig - ar. 

(**) Genef. XL, ?. 4. coli. c. (V**:> Vide WetileniUotas ad 

XXXIX, 20. XLI, 10. locum Marci. 

(V) Dan, n, 14. 15. 
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Ut ergo fatellites regum Aegyptl et Babylon is trD'^n:DiD , 
carnifices , dicebantur, ita cuftodibus corporis Davidis 
nomen ^Thi:\ '^TrO &xit^ fupplicioriim fumtorem et cele* 
ff?« (ignificans, nonCretenfes, nee Phili/laeos. 

At auSloritatem incerpretum antiquorum, Graecfj 
Syri, Arabis, interponit Calmems, qui in Ezechie- 
leetSophonia CD'^ri'^D non folum ut nomen proprium 
Philiftaeorum acceperunt> Ted et Cretenfes verterunt! 
Ex horum numero, fi modo numero et auÖoritate res agi« 
tur, demi velim Arabern : in prophetis enim non Hebrai- 
cainterpretatus eft, Ted Graeca, quarehoc ex tefte nihil' 
difcimus, nifiquodcognitum Jam antehabebamus, Grae- 
cos hie de Cretenfibus cogitafle (*)• Graeci autem inter- 
pretis, ejus qui prophetas vertit, exigua auQ:oritas: vix 
enim illo indo^fcfor ad codieem faerum aceeffit. Ergo uc 
magni facerem , fi Pentateuchi Graecus interpres, virdo- 
äiffimus , Philiftaeos Cretenfes dixiffet : ita Graecae pro^ 

pheta- 

(*) Mlrum viderl pofTit, Arabern Eft ex hoc nnmefo ipfe Alexandri- 

in folo Sophonia Cretenfes habere, uns, cum edicionibus ex illo faftis, 

in Ezechielis autem capite XXV, v. niü quod addito ettam Sidonis nb- 

16. aGraecis, ut videtur, receden- »ine dupliciter falfam letHonem 

tem ac fuum, ^UaJiJi J^lX..^^ habet, i^olo^pBvaw npirixg 'Ei$mo^, 

quod latinus interpres, exßirpabo exterminabo judkes Sidonis. Ejus- 

racematwnem, vertit. Arabicis au- «^o«!» ergo in codieem Graecum in- 
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tem libris manufcriptis adfvetus, va- ^.^^^^^ j^^^^^^ ilAJJS judkes ver- 

riis lettionibus Graecoruin biblio- ^^^^^^ Omiffioöe punftorum diacri- 

rum infpeftis ftatim quid acciderit ticorum in libris Arabum nihil fre- 

conjiciet. Nempe pro K^^t«^ co- quentiusjficex sbi-i' faftum sUaJ» 

dices nonnulli Graeci Kpirag , judi- vitium non animadvertente editoie, 
ceSf habuerupt, facili l^pfu Jibrarü, 
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phetarum verfionis inquaeftione, quae tota efi: hiftoriea, 
yix ulJam rationem habeo, fatis ei tribuifle mihi vifus, fi 
varias leQ:iönes textus Hcbraici , aut notas olim , nunc 
vetuftate obliteratas, fignificationes vocabulorum Hebrai- 
corum , ex illa decerpam. Hie vero eo minus audiendus, 
quod quae in Sophonia habet , a mente prophetae 
aliena videntur. Integra verba adfcribam : ^Ova^ 61 
K<xroL7iovvi:Bq ro (S%oivL(^}xo(, rrjg d-ci\dc67jq , .Ttdpoi-- 
7m (*) K^'ijfcvT^, Aoyog Kvpiov i(p' vßölgi ^otvadi/^ 
yjj ^A?^^o(pvkajjJ, 7coi^ dTtoAw vfJLäg hc TiOi^roiKtccg, Kccf 

^(Stcq (**) Kp7/r?/ popLifitoiiJLVLwv, 7^a).ixdpdpocirpoßdrcv2/. 
Vae vobis habitantes traBum maritinmm. Verbüm Do- 
mini contra 'uo^, Canaan, terra Alienigenar um: per* 
dam vos ex domicilio; eritque Creta paßuum gregum , 
et caulae ovium, Haec verba ipfi Cretae vaftitatem.mi- 
nantur, non folis ihPalaeftinaCretenfibus, ita ut a Noma- 
dibus pererretur, cultoribus vacua. Ei autem qui prae- 
cedenti^ et fequentia legerit, aegre perfvaferis, prophetam 
deCretaeipfius fatis vaticinari; nee verifitnile, quantumvis 
illä vaftetur, Nomades Palaeftinae Arabiaeque eam, mari di- 
vifam, cum gregibus fuis invafuros» Syrus, interpres bo- 
nus etdiligens, fedet faepe in vertendo LXX in confi- 
lium vocans, et a Jacobo Edefleno in nonpaucis ad Grae- 
ca correSbus , iple quoque minus hie momenti facit, quod 

non 

(*) Pro ^^i legebaiit in Hebra- >«»?, quai^i transpoiitionem latinae 

ico exemplo ^1J( , ut jam obferva- aures aeque ferunt, non Hebraicae. 

Vit Hieronymus. Nomen enira regens , feu, ut gram- 

(**) Omifliä verbis 0*^71 "^DH matici loquuntur, in llatu conftru- 

Hebraica ita legeriint , HH'^ni ^o pofitum, Hebraei a genitivo fuo 

D^yn n'^D ri")J-,"atque conftruxe- non avellunt, 
runt, mtque manfiof Creta f paßo- 
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flöh fuus efTe, fed Graecam verfiotiem fequutus videtur. 
Verum de hoc utcqnque ftatuas, interpretem egit , non te- 
ftem : id efl:,putab^t cum Graecis, Hebraicum D'^niD, ab 
aliis aliter acceptum, C>^?^w/^j hie defignare, non aliunde 
cxhiftorianoverat, Phili/laeos Greta ortos effe: id enim 
ita in ipfa Palaeftina ignoturn, ut Hieronymus ad Ezech. 
XX V, I d. fcribat: pro quo luXXy neßio quid volentes^ 
Cretenfes inteypreiati funt^ cum et Aquila^ et Symma- 
chüs , ßt JlieQdotioy ipjuin verbiim Hebraiaim Chore- 
T H I M velj?tte'rfeßQreSj vel intef^&ionei^ verterinty nein 
folum inpraefenti hcöyfedetiainihSopjönia. Niliil ergo 
unquam audierat dePhiliftaeisexCretaädvenis: non ma- 
gis quam Jofephus, Caphthoraeos coloniis annumerans, de 
quibus nihil praeter nomina tciat (*), i 

Si quidadhuc ex hlsi^argumeritisin animis IeQ:orum 
Kaereüti cjubd eis reöttntiam Galmecr, nöri quidem ut ve- 
fam, Ted tarnen üt veri äliquam fpeciöm häbentem, com- 
rhendet: audiant, peto, cüt illa qüäqüe veri fpecies repu- 
dianda ^\t, Phillftaei firis dubio ex Caghthbr oriühdi : quare 
et necefle fuit Caimeto, Gaphtfeör Crißtam interpretari» 
Id vero nullo teile, omrtibüsque facitantiqüisincerpretibus 
contradicentibus: nullöque nöminis indicioV nifi quod ad 
etymologias ex maleintel!e&is vocabulariisie recipit,a qui- 
bus deceptus nnsD pro nomine mall aut Punici autCydo- 
nii in arboribus nafcentis habuit, Nuilum quidem Cretae 
nomen aut novimus, aut ille nobis indicavit, quod cum 
Gaphthor conveniat» Sed de hac re ftatim plura, cum 
ad Caphthoraeos pervenerimus. 

Caetera Calmeti argumenta, alingua, moribus, diis, 

Cretenfium et Philiftaeorum deiumta, adeo funt levia, ut 

refelli 
(*) Ant. I. c. 6. §. 5. - 

O 



refelli fingula noa mereantur» Exempll tatnea caufJaunum 
akemmque expendam» , 

Quiprimi Cretam incolueruntyliarharifiierunty non 
graeca^ fed atialingua utentes, "' .. Ex his aliqueui popu- 
lum-i et 'bevoyfiipß Optio dettityPelasgoSy nomine qitoque. 
Fhilißaeis confonanteSy Fhoeniciam feu Hehr aicam lim 
gtiam patriam habuijfe conjicitCalmetiiSy quod non pauca 
nomina geographica Cretenßmißma Bocharto ex lingüd 
Hehr aic a explic ata, iMl(ßaH etHpß Hehräice Ibquiiik 
Lin^uam ergo, uterqus!^ pppuf74s cmiiTtnuileni Babuit. 

Non vero in his cebu§ jseft Bochartus, cui tuto credas, 
omnia alieniffimarum gentium' nomina ad originem He- 
braicam revoeare folittis: quitanquam morbus eft yiri cae- 
teris in rebus magni. jLQaamquam ^x hjs etymologiis He« 
braicis non \^ effieiebat Bochartujs^.wi?linguaiHebraica pm-^ 
nibus iliis populis avlt^ et dpmeftica fuef it, quod ^Xr^Y. illis 
(equeretur , noa folis Cretellfibus,^ fed Afiae , Thraciae, 
GraeciaCj ltaliaevGaliiae,HirpaniaeyBntanniae inco 
iTiunis fuerit lingua-HebcaM?! fed a Pboenicibus, quiilkiq 
navigabanCjHcqlQniasque ducebant, Phoenieia nomina re?* 
gionibus , flu viis , urbibus exterorum indica putabat. 

Sed fac Cretenfes antiquos Hebraice loquutos fuifle, 
non folum id Calmeti fententfam non ftabiliet, fed et ever- 
tet. Philiftaei enim linguam Hebraicam hon ex Caphthora 
fecum detuleruntjfed inPalaeftinaab indigenis acceperunt, 
plaae ut Ifraelitarum patres, in Chaldaea antea Chaldaice 
loquuti. Caphthoraei enim, (i Aegyptiorum colonia funt, 
Aegy ptiam fine dubio linguam habuerant , quae nulla He- 
braicae cognatione tenetur. Sed video, quid hie Calmeto 
fraudi fuerit: putabat cum multis , Copticae linguae impe 

ritis 
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Ütis, Aegyptiam iJHguam Hebraicae cognatam fuifle: cui 
errori occafionem dedit, five nimius Hebraicae linguae 
amor quam cüpiiint, ubique audire ejus ftudiofi , (ive voca- 
bula Arabica^ quae poft occupatam a iSaracenis Aegyptum 
in Copdeam liiiguam recepta fnnt^ peregrinitatis tarnen 
facile arguenda. At poftquam iCopdcarum llterarum prin^ 
cjpes, la Croziusjct JablonsMus, eönftanter negarunt, 
Hebraicae linguac; dialeä;um ^ am ei cognatam efle Copti- 
caro, fas eft, his pptius credere, quam aut rei de qua 
quaeritur plane ignaris, aut Coptica legere incipientihus^ 
eaque cum Hebraicis ex vocabulario fumtis omni allicera- 
tionum licehtia' compärantibusv Q^ ß quis vel 

legere Gopticapqflit^intelliget, Vetera ac dbnieftica vo- 
cabüla abHeb^aicis efle plaifiie diverfa,!pfamque adeogram^ 
madcam ita fejuhftam, ut flec filia Hebraicae, nee fbror, 
hee neptis, nee cognätä Goptorum Imgua exiftimari pojffit. 

De Pelasgis nihil dieam, quos trium llterarum indicio, 
quarta diflbnante, ortu Aegyptios, Philiftaeorum patres, 
et fermone Hebraeos , Calmetus fecit. 

Menäaces et malos fuijji Cretenfes ait^ nee Fbili- 
ßaeorum mores a fcriptoribus facris laudaru Hoc ii in- 
dicipm eft prtae ex Greta gends, vereor, ne late per Ea- 
föparh, Äfiam, Äfrigam, atqiie Americam , Greta colo- 
nias dimifcrit. ^ 

Quod autem de matrimöniis mriusque gentis habet, 
ita eft comparatum , ut mah'm ipfiuls verbis exponere^ 
quam ineis latiflis, ne ipte mendax, injüriamque Cahtieto 
facere'e^xiftimöf« Dtiwi" /ei" mar tage s le^ Crhois fvivoient 
(jjjl% les manieres des Läcidevioniens , et les jeimes gens 

^ etoient 



iv-' 



etoient pariage%pärtrotip'eSi qui vktoient et^0i f^>aft' 
geoient enßmtle, Ces tröupes defeunesgens fevrenheM% 




lemnite äefon mar tage, 'Atqmp^c^nymj;>M (iirit, de ^uj-- 
büs hiftoria Simfbnis loquitur , pro more Hdbraeorum,; üt 
ip(e ad Jud. XIV, 11. ädeet Calfnetus,-Sirnfolii dati,ibt 
ad conviviurri irivitati *, quibus nihil cum LacedaeinoniiDruiTi 
cofeübitu prbmifcuo commune: fponfäe folum fe fufficeire 
ptitabac Simfön , non chori cöntubernalibus opus habere; 

bagopr VhiM^LeQmmD^uSy isque ubique mafc^^^ 
fexus, CzimQto üt DiBynne C;:ecen(ium> feu Dian^vj^uani 
a pi(ce vult npnaen: aecepitfe \ßr],, pi/cis cetapei. , Mit^ 
metamQrphofis. Mafculini (isxus numen dixi Dagoneni, 
non ob fpkm terminationem, fed quod i Sam» V, 4. cuin 
verbis fuffixisque mafculiiiis conftruitun 



DnnSD nk) Et : CMMoraeös. ' ^ 

Ad nömien jam difficillimurii accedo, idemque, mpdp 
fieri ejus poflit, explicätu neCeffarium, quod ex Caphtlio- 
raeis nobiliflimus in biftoria facra Philiftaeorünt popülus 
egreflus eft. >Tec hoc folüm locc ,*inque paraHelo chrö- 
nicorum, fed et Deut. II, 23. Jerera^XXXXVH, 4; Arnos 
IX, 4^ Caphthoraei, eorunique patria, Caphchor, me- 
morantur, ^ jj 

Circurafpexi ante omnia varietates leS^ionis, quod in 
magno confenfu veterum, Caphthor Cappadopiam yer- 
tentium, fuspicabar, aut D'^pnsD, in cpdiicibus quibüf. 
dam fcriptum explicationi occafionem dedifle, aut D^Hnrb , 

libra- 
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ffihnb 'per errörcmChet ex D^n^aj verfus praeceden- 
fi^ hü(:%ans3fereni3e: titrurnqueemm nomen reliquis Ute- 
^fe ita {imile , ut faeile bcufc' Miberiitis aberränte confurKJi 
p^öffitV ' Sed nihir ejus , "quod qüäe^ebam iiiveni: noitiiiiis 
nKsä ultinia litera ubique Refch , iti Gehellt Deuterönb- 
mibi Chronicis , Jeremiä , Arriofo , textu Samaritano , 
/praeca iriterpre?tatiöne nqftri lociy Aquila et Jofepho, Ni- 
™ ei^b riiutaridumeffecehfö^^ ■ 

i Jii prima literavaria eft leö:ib, non Hesbraiciftextus^, 
fed verfipnis Graecae,valiis cditionibus molliüs Tä(prS^o^ 
pieißi*} exhibentibus, aliis Xcc(p'd'opisi/it , magis He- 
ibkraicis cotlfentaneei Sola^Coniplui^enfis Kc^^o^op^e?^ hab«, 
;«x cqdicibusl an ex correaipne ad Vulgatam? llludwe- 
xifimiiius,: fi epim. ad Vulgatam eorrigere voluiflent edito- 
res j ad fuum textum latinum CQrreä:uri videntur , is äu- 
,tem! habet C(^p/«n>«, tribus literisP, T et U a .Graeco 
^iiffidenSiJ Ut tenue id oir^ififlem, niß hoc ipfo tempore 
multa effet de Gbrnplutenfi editione ejösque fide difpütatio, 
Jorephus'X£$''Äop/^o;i/ appellayit poßttlüm..: , _ 

In Pentateuchp cum Hebraico tum Samaritano, inque 
„Paralipomenis, d0%ftivenomen fcribitur: at plene nirisb 
,m Jerecnia et Ap^ofqV Sed et Hpc ex;igp| momendj ni(i 
qiiod adpel!atio^?n^,roaforethicam, in'.fecünda fyllaba Cho- 
iem habentem, futciX 

Ad interpretationem me conferens, ante omnia ety» 
niologlas Hebraicas deprecpr, nee illa folum de caufFa, ob 
quam iaepe-alms:, quiod df rivationes nominum propriorum 

;•. ' ... 

.<; • '.Sl-^'-t-l (.■'.■..•. III' 

" (*) De lEiM punftis maforethicisi contrario v'ide pag. 2^6* 
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incertae plerumque funtj et raro indiqa habent ex qur^ 
bus fitum, urbis regipriisquq agnofl^as, quoiäque Aegyptii 
fKJpuli nomen Aegyptiumiorte, .npii Hebraicum fait : 0?4 
maxiniCv quod falfam vocabuli nnas iignificationem a4" 
ßelladvam rumi;i,nt, qui abeaad propriam argunientantur, 
netc , hi med iocriter er uditi , fed yiri quoque primarii» 
!N;pmße cum et lexicographi et reQentiores interpcecesi 
^HsD mätum Punicüni verehre foleant, idque illis^jponce(|^ 
poffit modo reOje incelligatur , vocabuli Latini arnbigüitatc 
decepci älii di frußtu arbbris cogitäni, cui p^utani: siriäb no- 
men fuifle. ' Maleille (ahe, ec contra raieritem lexreogra- 
phörum , ex quibus döSiores , ( exempli caufla CJaflellum 
^etvSirtiohem nomino) addere folent, de arcöfaffco le malo 
'punlco loqui. Perleäis enim löciis ömnibus^ in quibus 
nnas adpellative occiurrit, Exod. XlC'Vi^^^jT. 33; 34^^^. 
36. XXXVn, 17. ig. 19. 20. 21. 2i2. AmoC IX, r* 
Zephan. If, 14. adparebiit,'nüspjam pomain arbordnatar, 
nuspiam mala PüniGa,aut ut volunt alii cydonia fignificaröi 
fedubiquc, ornatfüntafphaevica ex li^pide] iigno^ me?^ 
talloy ut in candelabrö f^ero^ aut quae xapitibus colünS- 
narum imponi fqlent. Haec (i quis noftro more ponia ve* 
'^ty ^ut mala punica zdpQlhre (qudiWquam id ex intejj- 
pretibusnemo anteSaadiamfecit, ^^ti^f vertentem), fa- 
cile illi concedi jioteft, mbdo ne putetj 'fiäec poma ex air- 
boribüs decerpi ^ ^aut Hebraeos fpha8ri^a';örnämenta a mÄ- 
lis Punicis veris denominafle. And'qdi cef te interpretejs 
Exodi nihil de malo Punico, fed habent,, LXX d(pocipW'-' 
r^p^^, Vulgata Jphaerulas^ Syrus^-*5ov-^,0okelos 
iÜsdem literis Scriptum nonten^ p^lTRf, ; Sailiaricanüs , 'pro 
fuae linguae more Chet in Ain mutato, piv:;, quae om- 
niaißhae:ram ßgnificant, , la Amofo ec Sophoniae in di- 

verfa 
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yerfa abeiirit, nemo tarnen vel per %:irami)ömrautw^// 
nomen pofuit. Mölöm Puniqpm Jr? arbore nafcens alio 
i)öniiBeHebraei vocgnt;, ]^ in^^^^^^^' '^r^*^^^> -^'^^^ 
napptichCV 

'Habücam ita fint, qiiis errat'um in re manifefta putet 
a viris dofl:iSj et vero, incredibilej;;a Bocharto?; Sed eum 
nirBius ety mologiacum amor transverfum egit. r* Prpbatu- 
ri^^vCaphdior ißfie|Gappadojeianiv nom^^^ Hebraici 

indfdia jnr^ä' qaaerens Cappadocia, U7mm , inqüic (**)v 
äfferam^ e^ quo coTfßäbit^ mos re6ie conje^affe, : Maliim 
FmticmnvHebraeiCaphthorvocanu et Graecißden <^ß7f7/. 
In iisporm lochmbsfuit SideYi^rjy a qua Sidene regio 
di&a. - V > (Tjeütimonia, veterum ab ea adlata hie omitto, 
ikÄre nota), Hi Sidems aSide^diäi ^ quae eß ipßßima 
ürbs Caphthory velatanmiine diverjae linguae. Cal« 
irietus'contra, Caphthor Gretam interpretatus, fuam fen- 
tentiam, Bochartianae oppofitam, eodem ex ety^mo pro- 
b,atr nifi quoxl .^vomalo Punico (®tanatapfl1) aliquando 
tydomujk (gJiiittO ß^^^^'^"''^> j^^^^'o? an titriusque 
pomi confufioae? non dixerim* Caphthor ^ inquit pag. 
321,^^^ Hebrezi ßgnifie une pommcy oii une grenade ; la 
pomme de coing en;Grec fe nomme Cydonium: or lespeu- 
ples CyddneSy et laville.Cydonia^ fönt tres-celebres dans 
cette Isle; ils enoccupoient une bonne partie, Les Grecs 
appelloient apparemmentCydones^ ouCydonie^ ceuxqiie 
les Hebreiix appelloient Caphthor im, Ec pauIo poft pa?. 




ä la main ufie'greMde^ nommee en Hebreu Caphthory 

. '■} \ ' ' et 

(») Celfiihierobotan. T.L p. 255. , (**) L. IV. c, 35, pag. 291. 
«t »71* 



•1 



^9ß ^ ■^^•■^■■.s,::^:e^N^si-3^^^^f4;:a- r.a..- 

etm Gfec^Rhöia.y ^eiiipe hoc totün^^enus de-geograt- 
phicis qoaeftiohibüs disputandi etfmologicum itä fua na- 
tura affceps oft , MK>^^4ria? ex eö -confirmare Und fit 
difncile. - ■■:,:' •. 

Recentiorum varläsde Gaphthoropiniönes, ipfaslquO' 
que fola niiias etymolo^ia,- in Onomaftico ¥♦ T. pag. 44I• 
coUegit SimöniSv cujus vcrba defcriboj euni quod ex illis 
discipoteft^ jqüidiaiiqul^ quois excei*peire non: foleq^ de 
Caphthar ftamerint, tum^: utin exemploipo'nam», rqufent 
fit iubifica ,inqiieOmnes partes du£iilisv in quaeftfqnibias 
geographicis, etymologia. n^nsD' C^p^t^or, .//i/^/^i iife 
diferte vocatur ( * ) Jer, ^7, ^.' A'hwf.ß, 7. w/^ri undique 
te&a et cin&a^ ex '^^'d ^ texit y et '^rOy ctfixit. .:Ndn 
ergo Cappadocia , ut cum B c H a ai^o m Phaieg. /, JK a 
^i.milgo volimt : quod diidumnmnuit H e tn i y;s3 i/i Ö4f^ 
S. /. //. r* öl $, 10. quiunam exihfülisNili intelligU*Aiii 
aliter. C l e r i co efl Syrtis major ^ q, d, latus circuiarei 
f^?13i latus^ et '^T\ y circulus, VaTRiNGAi« Jefi4* 
nomen ninas , quod alias, mahmFunkumvel Cydonium 
ßgiiificaty ad figüraffi infitlae- teferty mmque fiominey 
Carpathusy convenire putat, Cretani) 'Mi Cydonii po^ 
pult , intelllgit . G a l m e T u s in * dijf. de^origine et mimi» 
nihüs Fhiliflaeorum, Bändern ej]e cmh Zim^ ßve Ritiy 
i.e. pyruffiy et Caphthor ßve ntaium' granatum dici a 
forma ßtus ,> flatuit Abel in hißoria' mofiarcMarünt h 
h c. 4, §. r, et in Antiq. Hehr, f. zj'h-', \Ex ^ef^l la- 
tus tauriyComponit H iL ler u s in Onöniaß\ etHierophyt, 
p. 148* ßd ex-yn nsD, latus Hör i m'oniis in Syntagmate 
hermen. p, i(f8» ' ......' - .^:-^y^^ ^'"^^s^ c'-m-^^- a :. 

V ^^ Ejus- 

(*) Th vero vide, quae pag> 131. telligesqne, minus t^ttuin effe, 
feqq. de nomine "^N fcriplimus ; in- quod ut certum fumebat SimbnW''' 
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EJusmodi aliamuka, fi ludendi animus effet, com- 
minifci ppflem^ et fane quaedam veri acferii fimiliora: ut, 
Cyprum a isp iexit et^TO circumdedit Caphthor diOiam 
fuiffe, quodtotam filvisteftam (*) primi incolae invenerimt, 
Sed haec omnia folis fulta etymologiis, et fua fponte cor- 
ruunt, et mutuiY concidunt i£l:ibus. Mittamns ergo ea: 
nijttamus et Damiatam, quam Arabicus Pentateuchi et 
ChFonicQrum interpres folus^ (ine argumento, pro Caph- 
thor pofuit. 

p Tres omnino fententias, reliquis aut verifimiliores aut 
celebriores, dignas habeo, quae fub exämen vocentur: 
exque his unam , minus hucusque ab eruditis ornatam, a 
fuo inventore defertam etabdicatam> veram effe fperare 
aufim. Prima y eademque et antiquidima^ praeter con« 
fehfum veterum pene omnium Bocharto quoque defenfore 
gloriatur, Cappadociam inteliigens: altera, a Calmetö 
in prima editione commentarii inGehelin prodita Cyprum: 
fed hac brevi poft abdicata , in diflertatione de Philiftaeis 
Caphthor Cretamefle conjecit , utque fibi videbatur, per- 
fecit, commentarium quoque in Genefin corrigens, haec- 
quetertiaeftearum, quas expendendas mihi fumo, fen- 
tentiarum. 

I) Cappadocia, 

Cappadocia teftium antiquorum confenfu ita defendi- 
tur, utdifficilefit, eontradicere : a veterum auQ:oritate (i 
discefieris , nihil habet, quo fe fuftineat. Primo de ttü\<- 
bus videamus, quorum plerosque indicavit ßochartus: 
fed funt curatius audiendi. 

A LXX ut incipiamus, primus Cappadociam vertit 
graecus Pentateuchi interpres, DeutJI, 23. quem et ob 

P p antiqui- 

(*) Vlde pag. 303. 
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Äntiquitatem et eruditionem viri relfquis präefero Omnibus. 
Confencit, impar do^trina, graecus prophetarum inter- 
pres, in Amoföi ex quo et Arabs Cappadociam (ä-^J'^^^j») 
expreflit. In Jeremiae autcm cäpiteXXXXVM, quod 
Graecisvicefimum nonum efl:, ninsD "^n n^'iNtx; LXX. ver* 
terunt rovgxarotkoiitQvqrdjvvTJ^coVr eos qui ex inßdUs 
fuperfunt'i nomine Caphthor aut non le£to, aut, quod 
potiüsreör, pro fpurio habito , quod abfiirda prödire vi- 
debatur fententia, infida Cappadociae (*)• Haee ipfä 
tarnen omiffiö eft indicio, aliam explicationem nominis 
Caphthor non notarp fuiffcprophetarum interpreti, ho- 
minis fateor, non nimis doäo, 

A Graecis nihil manafTe ad antiquos interpretes Chal!- 
daeos, certumeft: eoque major habendus Chaldaeorum 
interpretum omnium cum LXX confenfus , conftanter 
'»Kpioisp, i. e. Cappadoces, vertendum. Sic in Deute^ 
ronomio Onkelos , utrumque Thargum fequius in Genefi 
et Deuteronomio, Jonathan in Jeremia et Amofo, et 
Thargum chronicorum. 

Syrus, teftis a Bocharto omifliis , ubique jLjuJiq/'^ p 

idque Ephraem In Jeremia interpreiatun Forte'ex Grae- 
cis fumfic. 

Vulgata in Deuteronomio, Jeremia, et Amofo,Cap- 
padocesCappadociamque pofuit, Ted ejus exigua hie eft 

ac 

(*) Habet quidem Complutcnlis braicum ac Latinum cörrigentibns. 

editio Twv vrjawv r^^'KoneTCOi$ovJc^, Hi ubi confentiebant, non mirum, 

Ted fufpicionis plena res, editoribus in ea artis criticae infantia eos hanc 

forte Cäppadociam non ex codici- fibi legem fixifle, ut graeca facerent 

bns manufcriptis fumentibus, fed fonti Hebraico conformia, 
Graecam verfionem ad textum Hc- 
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ac prope nulla auQroritas. Antiqua enim latina verfio ex 
LXX faää, non Gaphthoraeos interpretataCappadoces eft, 
fed Gäppadocum nomcn ex graeca verfipne retinuit: Hie- 
rofiymüs autem, latinam cum Hebraico textu conferens 
et ad illuiin refingens, de Caphthoraeis adeo nihil certi aut 
fui habuit, ut obvium quemque fequens ipfe übi contra- 
dixeric. Cum enim bis, quae indicavi , locis, Cappado* 
ces auc ponerec (*) aut ex antiquiore latina relinquerec, in 
quaeftionibus in Gcnefiny capüc decimum interpretatus> 
Jöfephumque exfcribens, Caphthoraeos populis annume- 
ravit Aethiopico bello ita deietis, üc nihil praeter nomina 
illoruiiMioverimus. 

His teftibus contentus, alios omitto, a Bocharto pra- 
düftos, GraecosCcriptores qui LXX fenum verfionem, 
Gorionidemque et Judaeos recentiores, qui Thargumim 
fequuti funt. Mihi quidem, in quaeftione geographica 
veterum auaoritati plurimum tribuere folito, vel (bli LXX 
etChaldaei tantiiuturi erant, ut vix dubitare auderem, 
nifijofephus, Gi-aecis bibliis mükum ufus» etcuiOnke- 
lofi verfio, modo ejus aetatem attingat, viic potuit ignota 
efle, aperte contradiceret» Caphthoraeorum fölum fe 
nomen nofle ait, nee quidquara praeterea, quod gens, ut 
putat, Aethiopico bello deleta fit, Verba ipfa adfcribo: 

Nadäßov, }6öti(^adpcvdi^oVf7C(ZfX8(sXoCfxov^ }cafXe(p' 

'S-opi/itov, 'Ttccpci 't(XiV ovo^dtu^v ovhhv idp^BV* 6 ydp A/- 

■(itdrovq ävrdov rdg TtoXsig iTt6i7j(i82/, Ant. L 6. 2. Qui 

eflent 

, : (*) Po/««//^ videtur Jer. XLVII, ftatuere, nequeo , hiat enim his Sa- 
.4. tibi non puto antiquam latinam batiefii antiqua Latina. 
Caphthoraeos haBuilTer" Certi quid 

Pp 2 
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eflent Caphthoraei, adeo ignorabat, ut (ufpicaretur, in 
ifitiina illos Africa Aegyptum inter et Aethippiam habi- 
tafle acMöfis )am tempore deletos cfre: ergo interpreta- 
tionein a LXX adJatam falfam putabat, nee ejus tempore 
Cappadociae nomen apud Judaeos Caphthor erat, quod fi 
nonfuit, conjeQuramfecifleLXX putandi funt, non ut 
teftes audiendi» Liberum ergo jam efto noftrum de 
eorum interpretatipne Judicium, ita tarnen, ut (i defendi 
poflit, Omnibus illam reliquis praeferamus. 

Ornavit eam , ihagnaque ex difficultate expeäiVit Bö- 
chartus capite 3 2. libri quarti. Mediterranea enim cum 
fit Cappadocia, quo nee Aegyptii penetrafle, nee inide in 
Palaeftinam rediilTe colörti videbüntur , Pohticam monet 
GappadociamintelIigendamefle,quaemari alluitur, eflque 
Colchidi vicina, hoc quoque lucratus, ut CasIuchaei,'quos 
Colchos interpretatus erat, Gaphthoraeis fierent vicini. 
Argumentum pro Cappadocia, praeter veterum conferi" 
fum, ab incommodis petit, quae alias interpretätione^ 
premunt: reliqua omnia, qüae difputat, exceptis etymo- 
lögicis fuprarefütatis, non eöpei*tinent,ut probet, Caph- 
thor Cappadociam effe, fed ut obje^tiones refellat, often- 
datque , pofle Cappadöciam intelligi. 

Jam difpiciamus, quid in hac probatione Bochartiana 
infit roboris. Casluchaei ü Colchi funt , verifimilera eße 
fateoreamfententiam, quae Gaphthoraeos in eorum yi- 
cinia quaerit, h'cet Mofesnuspiam dicat, utramque colo- 
niam vicinas fedes habuifle: verum id ipfum, quod de 
Gaslüchaeis Colchidem tenentibus habet Bochartus, quam 
(it dubium, vidimus* Reh'quas interpretationes, quas 
excerpfitdamnavitquc, nonfolum magnis premi difficul- 

tatibqs 
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tatibus, Ted etfalfas efie, lubens largior: at inde non fe- 
quitur , ut haec , Cappadociarn nobis ^pftendens, vera fit; 
fieri enim poteft, ut aliquid veri ignor^eirius. Cyprum 
autem , quae mihi Caiphthor yidetiir , et de qua nee cogt- 
tavit, nee ftio tempore cogftarepocuitßqchartus, nullae, 
quodfciam, difficukateSjpremunt. 

. Jarn dicam , quid iii Gappadocia displiceat: nonfane 
quod jnfula nöi) ed:^(^üöd a plerisque öbjicitur) mea enini 
fehbhüa "^N infuiarii äntiq^ non fighificabat, poteftque 
jererri. XLVfl, 4; yertJ, regio Cappadociae\ fed primo 
fitus löcorüm. Capf)adocia , nee m editerranea folum, 
fed et'Pöntica, tarn eft ab Äegj^pto et Palaeftina remota, 
üt,idifficile creäitu fit/ Aegyptiörümcolbniam in tarn Ion- 
gidqu$ loda dedu£täm , tanto inte^väito In Palaefi:inani 
reriavijgaflre; Nee eft; quod ob vertat ßochartus, Colchi- 
dem colpniam Aegyptiorum habuifie: hoc enim teftimo- 
niöyeterumcredo, de Cappadociä hüllt teftesfunt-j nee 
tarn mihi cöloniäededüäio, quam integrae gentis tot per 
irfädä in Palaeftinam redÄüs nul- 

lum omnino ndminis Caphthor veftigium m Gappado- 
cia demonftratur: non Judaei iliam Jofephi tempore 
Caphthor dixerunt, non quisquam Graecorum Latino- 
rümque confonans cum Caphthor Cappadociae nomen fer- 

yävit. QuodenimdeSidenedifputavitBochartus, quam 
fit a verö remotum vidimus: nee Caphthor et Cap- 
PADOCIA ita fono conveniunt, ut idem nomen haberi 
poffint. Vöcalium diverfitatem, et pro Th molHorem li- 
teram D pofitam , facile ferrem, ^\ nomen regionis Qap- 
p'adoria dTQt: at R quoque in C mutatum nemo auribus 
perfvarerit, nifi quae lufibus etymologieis dstorfionibusque 
literarum probe adfveverbnt. 

Pp 3 Ergo 
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Ergo nullo prorfus nominis aliove indicio fola veterum 
auftoritate, Gaphthor Cappadocia efle creditur ^ ubi mi* 
nus diflitam regMnem exrpe6l:afles. Hie quis non po- 
tius veteres aliquando damnec, alianique opporcuniorem 
(im Caphthoram circumfpiciat? 

Miratus aliquoties, quifieripötuerit,ut veteres pene 
omties in Centenciam veri adeodiflimilemconfendrentjCam- 
quelongeab Aegyptoet PhiliftaeaCaphthoraeos furamove- 
rent; jam de leSione Hebraica rurpicari(*), jam delibe- 
rareapud me [pfum coepf > isne qüi primus Cappadociae 
nomen pofuit, aliam Cappadociam minus nobis cognicam 
intellexerit. Sed nulIaTuccurrit, praeter ürbem in Be? 
ryti viciniaynie^ioaevo.itavocItataniC**;^: ejus aütem rio- 
men recentius eft, quam ut veterum quisguaiu de ea co- 
gitare potuerit, natumque ex qonfufione aüarum de dra- 
cone interfeQ:o fabulai-um. , Nempe circa Berytum Geor- 
gius eques regis üliani a dracone liberale ab accolis credi- 
tur : qui Georgius cum CapppdQic |ex communi opiniopei 
fit, urbem Bferytö vicinam Gäppadociam credula plebs, 
eripique fibi Georgium holens , vocare eoepit ( */ )• 

II) Cyprus. 

De Cypro primus cogitavit Calmetus, errpre felicior^ 
ad verum inveniendum abreptus. Cum enim "^s , irifii- 
lam fignificare crcderet, ex Jeremiae capite XLVII ut 
certum fumebat, Caphthor infuJam fuiffe, idque unum 
maxime Cappadociae opponcbat (*/«)• InfuJam ergo 

quae- 

:; (*) Vide fcripta pag. 592. 293. {*^%) C^mment donner te nom 

(**) VideBütfchingüAfiamp. agö. d'IslealaCappadoce? Nefait-onpas 

(*:!:*) VideAftaranftorumaddiem que cette province tß une terreferme? 

XXlIIApnlis, pag. 105, lieflvrait dit-on, mais elletouchoit 

par 
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qüaerebat a Palaeftina non himis remotam(*): quam cir- 
carnfpieienti cum Cyprus fe pfferret, eam in prima edi- 
tiöne cohimehtarii in (SenefinCaphthoram efle conjecir» 
Quani cön)eQ:iiram quibus argumenris confirmayeric, igno- 
ro, priiTiä edüione carens: Cedid modice fero, a ßoeharto 
errantddoftior recedereadfvetus, quam a Galmeto vera 
defenderite. Quaecünque illae fuerint, ipfi deinde Gal- 
meto n<Migraviäacprobantia fuerunt vifa: ünde mütata 
fententiaprö Gyprpaliaminfulam, Cretam, minus felici* 
ter fubflituit. Quid cnim erat, quod in Gypro difpliceret; 
quam fitus tantoperecpmmendabat? Ica enim eft et Ae- 
gypto et Palaeftinae vicina, illique adeo objeQ:a, ut nemini 
mirum videri poffit, primos eam fibi Aegyptios vindicaffe, 
eorumque pofteros Gypro aut parüm deleäatos, fuit enim 
diufilvis, in quibus exftirpandis muitum I?.borarunt incd)- 
Iae(**), horrida, aut cum infula incoJfs non fufficeret, 
Palaeftinae maritima occupa(7e ac colonias eo deduxifle. 

Sed quae initio conjeäura erat Calraeti, ab ipfo repu- 
diata invehtore) eam nummi antiqui auäoritate ex con« 

jeäura- 

par un dtfes C6tex il ta mev No'ire, teßine, et ofi Von tCatloit de lä que 

ou au Pont Euxin-t it les Hibrmx par mer, et que les Hebreux peu in- 

donnent le nom d'Isie , non -feuk" ßrults de la Geographie regardoient 

ment auoc p'ciys qui fönt environnez comme autant d' Jstes, Mais rieu 

de t'eau de tous cotez^ mais auffi aux de tout teta ne conuient a la Cappor- 

pHys maritimes* C'efl ce qu'il ne fe- doce. etc. Diflert. für l'origine des 

rolt pas trop aiß de prouver en ge- "PhilLftins pag. far. 

n&ral. Car en ce fens , ia Paleßine, ^ (^^yj^ousmronsune IsU^por^ 

ta Phiniäe, P ArabieJEgypte mtmt ^^ ^ ^^ Pakßme, ibid. 
pourroient porter le nom d'Iste: on 

doit donc limiter cette maxime aux (**) Lege omnlno, quae Strab« 

p'dys, qui fönt fort Üoigntz de laPa- hahtt übr. XIV. pag. Ö84. al. 1003, 
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)eÖ:urarum numeroexemit, atque, utnobis quidem vi- 
demr, pene ad certuni perduxit Joannes ^winton, 
pag. 78 • 85* diflereattonis de nummis Phoeniciis et Saraa- 
ritanis (*)» Numrnum ipfe poffidet, dcllneatuniquq ex- 
hibet, CUJUS i (Swintoni v^erbis utor) unu?n latus caput 
exbibet. Bacchi^ vel potiusy Swintono judiccr Antioc hi 
Epiphanisy, pro Aegyptio more cmemnatum: ab alter 
cläv^m Seleucidarum mßgne^ mfcriptionemquc PhQeni' 
ciam. Rarior cum fit Srnntoni Über, nummi deiinca- 
tionem ex eo fumtam in fine (**) adjicj curavi. 

Literas Phoenicias Swintonus legit 

LabedutzCubdr y interpretaturque> Lapetus Cyprl ^ nrbi 
adje6fcum cenfens reglonis nomen, quo ab aiiis urbibus di- 
ftingueretur : Leptis enim utraque Africae, Phoeniciis 
literis iisdem fcribenda erat. Aetätem nummo aflignat 
170 circiter ante Chriftum natum annorlim,' quod ännjs 
171, 1 70 et 1 69 A. G. Antiochus Cyprum tenuir. Haec 
quidem omnia ab eo copiofius funt dispucata, ac fingula- 
rum literarum reddita ratio. 

Has ergo literas (i refte legit interpretatusque eft 
Swintonus, utnobis quidem videtur, fi -ii3D t(-13S, La- 
bedutz Cubdr^ feu, ut aliis quoque liceris Latinis Graecis- 

que 

(*) Infcripimtes Citieae: ßve in tarn praefe liieraturam ferentibus,vet 

binas infcripHones Phoenicias inter in tucem haBtmus non eäiüs, differta- 

rtidera Citii nuper rgpertas conjeUu- tio, Audtore Joanne Swinton, Oxon, 

rae. Accedit de mmimis quibusdam e theairo Skeldoniano 1750. 

Samaritanis et Phoeniciis, vel infoH- (**) Vide pag. 308, 
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que exprimere pöffis, Labedus Cnhäor C)\ AaßTjdog 
Kvßdop^ Lapetum (**) Cypri fignificat: ipfam jam Caph- 
thoramtenemus, Cyprum infulam, a Phoenicibus Cubdr 
vel Cubdpr diditim. Nee moiliores literae B et D pro Ph 
et Th pofitae, ex eo funt permutationum genere, quod 
rem fufpeStam reddat: funt cnim, jpfarum aurium ju- 
dicio, permutatu facillimae, quod nos quidem Germani 
Iqbentius etiam dabimus , cum Misnica diaiedius B a P, D 
a T diftinguere nequeat» Sunt quidem Hebraeorum au- 
res noftris hac parte multo argutiorcs: nee in vocabulis 
domeftjcis uspiam toto in codice facro memini 3 et s, n 
et n*permutari, quidquid ejusmodi permutationis con- 
fingant alliteratores philologi; apud Arabes vero et Sj^ros 
idaiiquando quidem, fed rariflime fieri obfervavi, At 
alia eft ratio nominum pf opriorum pcregrinorum, in qui- 
bus exprimendis frequentiffime Arabum geographi ß et 
P, DctT permutant, (ut ^-fJi^^LxJi Cabadocia, ct^-aJ» 
Kubro^ (Cyprus) aliaque infinita:) five quod nulla eilet 
certa orthographiae Arabicae ratio in baroaris vocabulis, 
(ive quod exterorum appellatio incerta videretur Orienta« 
libus, atque, fere ut Rhenana nobis, inter D et T, B et 
P, media. Caphthoraöorüm nomen, ni(i me omnia fallunt, 
Hebraeis Phoenicibusque exterum, erat enim, ut coJon/ae 
Aegyptiae, Aegyptium: nonergo mirum, quod nomen 

Mofes 

C*) V t Tfade Hebraeorum, Grae- fententiae Swintonianae ftudiofior 

ci et Hieronymus ubique per 2 et quam veri videar. Quid?fiLamed 

S exprimunt. In n3D fecundae in Y"!^'? fit praeflxum , quod alii 

fyllabae O dedi, quod Hebraicutn quoque nunimi Phoenicii ante no- 

'^inSD illam vocalem habet, breve minaurbiumhabent? nomenque ur- 

tamen, quia in nom'itie Yixjirrpog ^ bis yiZi ? Nullius tarnen urbis, 

de quo poftea, abjicitur. ita vocatae, five adeo cujus no- 

(**) Unicutn dubium aliquoties *nini hae iitcrae aptari poffint, re- 

mihi fubnatum, reticere noio, ne cordor. 
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MoCes in Aegypto vivens duriof ibus litcrls fcripfit, idem 
Phoeniceis, diu poft Cypro ppticös, Antioehi Epipfeams 
tempore mollius adpellaffe (*.). 

Nee in hoc folum nummö, Ted et apud Graecos fcrl- 
ptöres, antiquum Cypri nomen Mofaico Caphthorcon" 
fonans invenit. Excefpiit ex Aftynomo Plirtius, (L.V* 
§. 35) Cyprum ölim Crypton voeatam fuifle, idemqüe 
Stephahüs de urbibus in voeabulo Kwpo^ habet, additk 
etymologlä graecula, inepte confiQav t^iiiod -faepe amafi 
Cyprus öcculutur. {(^rfcsl: "K^VTCrov kSK^^kjf B^'To 
TcgvTC'tE'^ctf TtokkuKig vito rTJg 'd-cikd(j(l7fg)i' F^liciffirne 
vero Swintonus conjeeit, anciqui nomiitis veram fcrf- 
ptionem non 'K^vitroq^ fed 'Kvitrgoq fuiffe: facile enim 

■.. ; . - /■ . ::-.:^ :-■.:> f.:: / ■ .■:,.;. / eX 

(*) Forte et. quid SxvintQii^us fu'emnt C Franc. Gort, muß Etr'ttß:. 

huic dubio repofuerit fcire cupient Fol, IL dijfert.. I. ). Neque miran^ 

leftores. Qttawg'«^»/, ( inquit pag. dum, Pe et Tau five Phe et Tha» 

80. gl ) Lapethi dominante Antiockö ußi magis apud Orientales vrioribus 

Epiphantf ißam civitatem Labe- mundi fecutis invakäjß ,. cßn ßmpli- 

DUTz, LABEDüs w/ Lebdis, qUin ciores ediderint ßonos , cum elementa 

tt Cyprum, KüBDR/fM KAiB,DR,ßp- protatu faciliora, et, ad loqmtae or^ 

.fettitarint Phoenices;, tarnen nullus ganaaccomnwdatioraaptioraque cen- 

dubito^quinmiltenis ante' Antiochum 'feaniur. Poftrema defcripfi diffen- 

flM«ij>LAPTüs v^/Leptis^Käptr tiens: in antiqÜiffiitio Hebraeorum 

vel Kaptür Cy.fri elLapHetinomi-' nionumento, Pentateucho, 3 et T 11- 

na iidim Phoenices interdum exara-^ terae non funt literis £J et Jl minus. 

verint^ Beihenimet. Daleik ß ex: freqirentes, Hetrufci fi a Phoenici- 

primigenia eorum,. pariter ac H&- bus,, ut facile eoncedo, alphabetum 

braeorum,, etementomm ■ ctajfe: notk acceperunt, forte qui eos primum 

penitus exutabant,, in ßcribendo ta- literis Phoeniciis ditavit, Bet D omi- 

men rarivs adhibuijfe Phoenices, da- üt, quod illis carereHetrufcämlin« 

ve admodum teßatur Etrufcum,, guam putaret poffe, mempriaeque 

Phoenicio mire conveniens, alphabe- fubveniens cuperet literarmn nume» 

imtii cui hae Hterae primitus de- rum minuere* 
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ex barbaro Kvirrpog, eliToTquodduas inter confortaa- 
tes rapide adpeilato nomine vix auditür, Kvirpog fieri pot- 
uit i non item ex KpUTttog > literas alio ordine, et T bene 
fonorum habente. Sed videntur Graeci , aut fcriptorcs 
aut librarii, pro nomine barbarum quid fonante KvTTtpogy 
ctymologiae (ludio, ( quo morbo et grammatici Jaborare 
folent, et vero Graeci propeomnes eorrepti erant, pere- 
grina ad fuamJinguam detorquentes) Kpi/TTro^ fcripfiffe. 
Graecum Ki/TT-rpo^ ipfiflimum -Jatn nomen Hebrüicum 
nns3 refert, nifi qüod a maforethis aliisque male appella- 
tum, mutacisquc pun£fcis -ins3 fcribendum, fufpicon 

Huic explicatfoni nihil ad certitudinem deeft, praeter 
veterum tnter pretum au8:otritatem. Nee tamen mirum, 
eos hie verum non vidiße: Cyprum noverant, fed ex 
Graecorum ore aut fcriptis, ignari, quo nomine ab indi- 
genis Phoenicibus infuia vocaretur. 

III) Creta. 

Cypri loco Calmetus,. miuata (ententia, in infuia ta- 
rnen quaerenda ob Jerem. XXXXVÜ, 4. conftans, Gre- 
tam tandem elegit y quam Caphchoram faceren Haec 
vero conjeftura, demtis illis quae fupra expenfa (untcum 
de Philiftaeis ageremus ^ nihil omnino habet, quo fe fufti- 
neat r cum enim Cappadociam inter et Cyprum ita divifi 
tanquam calculi ^nt, ut Cappadociam auäoritas antiquo- 
rum, Gyprum nomen mD3 et KvTttpog commendarent, 
Cretam nee tefies, nee nomen antiquum cum Caphthor 
conveniens, juvat. -^^j^Äö» enim > urbi Cretae mediter- 
raneae a Calnietoin fubfidium vocatae^ prima deeft litera 
Cj nee ab Hebraei^n^c a öraecis abjici folita i quod autem 

addit : 
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addit: Ofi connoit aüjß lesVilles de Tkarra-y et de ^Fe- 
rapbnaey et lemo^t Titymsy et les Satpesdel'Islede 
Cfete, quid eft aliud, (jascß^Verbis Judeire; Ta]ia riomina 
ü conquiras , nulla orDisftarikmm^ regia =;nöniGaphtk)r 
fieri poterit. Omnlümrtämen maximö^Säty^^^^ qmi 

quid ad Gap.hthor faciant non Videos niffiforteplacebat 
Calmeto rem ita inftiuiere : Caphthory mutato Cin Sy fiat 
Saphthor; abjic^indeB^abeHspieSat^ quo Sch 

tyros tuto facias, Ekjquaquedevenitvutacuprefli no- 
mine fuppetias petat. HujusenimarbDriSipatriacum Pli- 
nio auQ:pre Gretaiit (!)i indeque in Italiam veneric, Grae> 
cisque arbor non Kv7rdpi(i<aog folum fed et KvTrdpirrog 
dicacur » hoc arboris nomen cum Caphthor comparar> 
cujus transpolitas literas uccunque exhibec: aegre auribus 
perfvafurus, Graccos arborem Gretenfem ab ignotoi ipfis" 
nomine infulae Caphtlior, pirö Captoria KvTtcipirtos/ ap* 
pellafle» De malis cj^doniis , quae magno errore ladfert^ 
fupra fatis diftum. 

Nullamergo omninocaulfam videns, cur Greta *inaD 
habenda (it: pofterioribus Galmeti cogitationibtis priores 
praefero , maximam Swintono gratiam Habens, qui eas ex 
conjeSuraruni numero primus exemit, Cyprumque nobis 
olim Cubdor et Kwrpo^' didam djsmonftravir. 

(♦7 Hift. nat, llbr. XVI. c. 33. J. öo, 
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addk : on connöit "a&ß^fmVilks de Tkmra:^ et de l§- 

raphnaeyet lemo^tMtymsyetik^^^ Satyri^ tde^^Isiede 

Cretej c^Q(i2^^ '^altenomina 

fi cotiqu iiras , nuUa !^or&J5imiteiiri??i:egi0i!md^ 

fieri poteWt. ''■ OMä^rmmekmi^^ 

quid aidi Gaphthdr tgictam ii^ ^diep^^^iiß i^rt% placebat 

Säphttor; aifjic£^m^e]E^aMü0ieSii^^fi^^ 
tyrosmitofacim. Eöiqüoqued^V^it^^uteS^ici^ 
mibe Oipperias petat^ Hüjus eiMmiarbpibrpsM^ria e^ 
nioau6^ofe Greta /k(!)^indequeinltaiia^^ Grae> 

c\s<\\xt 2itbox non Kvitdgi(S(Sog folum fed it ¥jJTtdi^irtog 
dicatur, hoc: arborjs nomenri^cuin Gaphthor cdni^ 
cujus transpoßcas.litera&iutieiiii^ue exhiber: aegre auribusL 
perfvaCuruSf Gcaecos ai^scurem Qri^entem ab ignotoi ip(is\ 
nomine infuiae;Caphth0r,r pro Gaptoria KvTT^^/rroiJ'^ ap^ 
pellafle» . De malis c^donüs^. quae magno erroreiädfertj 
lupra fatis diftum. 

Nullam ergo omninocauflam vidcns, cur Greta nMSJD 
habenda fit: ppfterioribus Calmeti eogitatioi>ibus priores 
praefero , maximam Swintono gratiam habens , qui eas C3^ 
conjedurarum numero primus exemit, Cyprumque nobis 
olim Gubdor et Ki/Trrpo;/ didam d^monftravit. 

( *7 Hift. nat, Ubn XVIr c. 33« 'JA : V 
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CHANANAEORUM GOLÖMAE 

Genes. X, 15. 



Et Chanmn genuitSidonem primogenitum fuum, . 

De Chanaane et Chananaeis fatis dictum in Tomo prir 
mo_ad verfum fextum. Miror eqnidem, fiiifle, qui 
etiani poft nummos produ6tos de re rhanifefta dubitare 
pofTent, et negare, Chananaeos eosdem Hebraeis, qui 
Graecis Phoenices, His fi quid refpondendum erat^ 
( quamquam contradicendi potiusftudio, quam veritatis 
amoreduCtus videtur adveriarius) diÖum efl: in editione 
fecunda juris .Mofaici: Tomo I. p. 193 - 204. Hie quidem 
ipfe Mofes teftis fui:git. , Sidonii et Ara.dii fine dubio 
Phoenices Graecis funt, hos vero Mofes Chananaeis ad- 
numerat. Horum equidem (bla hie pono nomina , quod 
de illis ambigi nequit: Ted plures adeo civitates, quae 
Graecis Piioeniilae funt, in Chananaeis a Mofe nomina- 
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ri, (Jeinceps videbimus; janl tan0jam iili^m p»r^ 

venientes. ■■■■■:^- '''!;' ;-*"' ■'/,'^. ;, - • 

Urbem Sidonem nomen habei'e a/pifcinrri iibertate, 
^ufiinus prodidit (*), efirque id ita yeriiirnile^nt et Bo- 
chartns ex eo repetat, licet fiiae ipfe feiltentiae, de Sido- 
ne aliqno Ghanaanis filio, Göntrarinm. A pifcium enim 
ubertate, am a pifcando, urbs fi di£l:a eft, qüi poteft a 
conditoreSidone pronepoteNoachi, nomen accepifTe? In 
eo uno err^hzt ^ußinuSy quod putabat, Phoenices pifcem 
Sidon vocare ; quod nomen potius pifcationis erit, a 1))^ , 
venari, etypifcm'iy unäQ etChaldaeis {"»Tlf r\TtiO mvis pi- 
fcatorum-^ Jef. XXXlIl, 21. diäaque, ut jammonüit Bo- 
chartus, Bethfaida. > 

Ergo Sidon non erit nomen viri nee conditoris, fed urbis, 
fed coloniae, exGjhanaaqisp^fterisdeduftae. Gerte non ve- 
rifimile, filiurn Chanaanis ftatim urbem condidifle cpgno- 
minem, fimülqüe riömine exprimentem naturaeet loci do- 
na. Primogenitus auteni cum dicitur, fententia eft, pri- 
mani hanc fuifle Phbenicüm coloniam, quam ex prilcis 
admare rubrum fedibus procul a patria ad maris mediter- 
ranei litora duxerint. ExempJa locutionis p^ 4. 5. tomi i. 
ptopöfita non repeto. Antiquus tarnen jam error 'de Si* 
done, viro, filio Ghanaanis, urbisqueconditor^, a Jbfe- 
pho quoque commiffus. Sic ille 1. 1. c. 6. §, 2. iyevovro ^s 

1{^ Xoivucivov Ttcäoes' I^imvios, os ncfj Tt'cKiV iTFMyvfAov sKnosv iv .r^ 

(^oivkti-i Si^oov Jf v(p 'EÄXrjvMv v.oiKsircij. Fuerüfit vero et Chanaa- 
nofilii: Sidonius^ qui urbem fibi cognomineni in Phoenice con- 
didit^ quae Sidon Graecisvocatur, " .■■ 

■ Nee 

(*) Condita ihi urbs, quam a pi- nam pifcem Hoenices Siidon vocant, 
fcium nbertafe Sidom pppeOavere: I. XVIII, c. 3. g, 4', 
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. Nec.orthographianomiriis indigna videtur, de qua zlW 
quid dicamUvS, maxime, quod funt, qui textum Samari- 
t.anum Judaieo eam ob caufTam praeferunt, quodpluribus 
Jiteris quiefcentibus plenius fcripta habeat nomina,' ut no- 
flrum pT^f , voluntque, aMaforethis, cum punQ:a adde- 
rentjLincredibilem numcrumikerarum quiefcentium dele- 
tum. Hi vero infignem prödunt et criticae et iiumisniati- 
cae Orientalium ignorationem. Res quidem ita hie fe ha- 
bet. In maforethico textü legitur tTlC, fed magna varie- 
tate: ex decern enim podicibus pTlf enotavitKennicottus, 
quod et in libro primo chronicorum c. 1, 13. reperies. Sic 
et Samaritanus habet, pT^, cui tarnen ex uno codice 
pi5f , alioque unico p"*^ ? idem annotat Kennicottus. Ex 
his le£l:ionibus quae Mofaicae manus fit, difRcile diÖiu, 
nulla enim obnoxia: verifimilior tarnen ea, quae paucio- 
res literas habet. In aritiquo enim Antiochi Epiphanis 
nummo Swintonus (*) jnvenit, DJI^^ W l^h ,. Tyri^ me- 
tropoHs Sidoniorum Qmn\h\\^\\tQV\s quiefcentibus in nomi- 
ne 0313? omiffis (**).. Nee tarnen Jod ex Mofis fcripto 
demtum velim, fufpicor enim, illud initio non quiefcens 
fuifle, fed mobile, fTO, adeoque omitti non potuifle ul- 

timis temporibus. Analogia grammatica hanc formam 
propepofcere videtur, indiciumque ejus fupereftin Ära- 

- o ^ 

bicourbis nomine, ^<>-a^. Ergo fcriptionem maforethi- 
cam JT^T, cum Jod etfine Vau, Mofaicam efle arbitror. 
Sequiore tempore, cum Sidon pro Saidon urbs vocari coe- 

pifTet; 

(*) Gentleman's Magazine Decciiib. mifchte Schriften') T. II. p. 13:3 - 143 
1760. p. 560. fcü §. 31. 32. disquifidoiüs de punclo- 

(**) Plura de hoc arginnento cu- rimn vocaliiiia aetate, 
picns , evolvat , mifceüama tma ( vir- 
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pifTet, Jod quiefcente, pü; fcribi coepit, ut in Antiochi 
hünunö. -i 

In prirrto jam tomo moniii, Chaldaicilm chronicoriini 
interpretem haec verba i ParalM, 19. reddere, et Chanaan 
genuit DiV'JrilJ? TT' Ckutkaneum, qui^ Sidomm Urbem mdifi- 
cävit, et Pfeudojonathanem Gehef. X, 19/pro p''5f'ö ßp- 
nere, D''''^niD {ö, promifiqne, hie me hac de verfione di- 
8:urum. Id quidem manifeftnm, demta terminatione 
graeca |nlD nomen Chäldaicum Sidonisrelinqiii, quod al- 
ter ex interpretibus ad conditorem urbis retulit. Hicqnis 
fit Chathanius^ vel, ut ipfe vult, CataneaSy disquirit Bec- 
Mus in eruditiflimis, quais verfipni Chaldaicae chronicorum 
fubjecit,nGtis,vereor tarnen, ut feliciter. Prirno deCa- 
tanea urbe Siciliae cogitat, fufpicari adeo aufus, (porten- 
tum hiftoriaei) eundem Chanaanis filium, qui Sidpnem 
condidQT^t, poßea cum atiis Phoenmbus\ expßditione pir 
Oceanumfufcepta^ et cotoniäm Sicitiam deduaa^ Cataneam 
Siciliae urbem fibi cognominem condidijfe. Bochartum qüo- 
que fibi quodamniodo confentire putat, qua in re magno- 
pere fallitur. Bochartus enim (*) Cataneam a Phoenici- 
bus quideni vult conditam, fed nomen urbis NJüp fcribit, 
literis aliis, interpretaturque, Parvam: fed hac conje^tu- 
ra non contentus Bcckius, aliam addit multo aitdaciorem, 
DVJm:D idem efle quod "'JITDIp , Cadmi nomen, refi:riben- 
dumque DVJilO'lp . Ergone Cadmus , is qui literas Grae- 
ciae intulitj pronepos fuerit Noachi, idemque et antiqiiis- 
fimae Sidoniorum urbis conditor ? 

Mihi quidem aliquoties in mentem venit vocabuli Pu- 
nici Cothon^ portum arte factum fignificantis, a quoSidon 

nomen 

(') Chanaan l.I. c. 37. p. 530. 
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nomeh^ccipere, et colonils qnoque fuis hereditarinm re- 
Jinqiiere potiierit. Serviii^ ,ad verba, hk portus alii effo- 
äiunt, Aeneid. I, 431: Carthaginienfes Cothone foßh utun- 
tur, non mturali portu, ' Cot kona fu fit portus in mari, non 
naturales, fed arte faBu Strabo I. X VJf, p. iiSQ. de Car- 
tnagine loquens, f'fojcfi'^j'T'fl^ 0? r?/ Ay.^dTTpÄei otre ht/Jisvss, n^ 

KwS'oii' , vt](riQV 7j:sqt<ps^es Ev^Ittcc 7refie^%ofAsvov. ( Sub Cttfletto fitl 

et portus^ et ßc didius Cothon^ infula Eiiripo. eircumdata^ 
Nee de folo Carthaginis portu ponitur, Ted et de aliis. 
Hirtiusdebello Afric^ano, 'c. 62. 6^, Jdrumeto ex Cot hone, 
egrejfus: — — Jdrumetum in Cothonem fe univerfae recipi' 
unt, V-— — . JNavibiis onerariis, quae erant extra Cothonem^ 
incenßs^ omnibusque aliis in Cothonem compiiißs. Hoc qui-. 
dem nomen Hebraicis literis vix aliter fcribi poteft, quam,- 
five ?r)*^p , five rri'iD : quod autem Bochartus tentat (*), 
a plDp. incidere derivans, legibus grammaticis eft contra- 
rium, ü enim Hebraeorum nunqiiam efi: Th, nee N ra- 
dicale temere in M mntandum. De etymo quidem inve- 
ftigando parum fum folicitus, dummodo conftet, lingua 
Punica portiim artificialem Cot hon dictum fuiffe. Poflem 
conjefitnrasadferre, iit, a tegendo nomen accepiffe, quia 
tegit.naves, veftimenti inftär, quod nJD-D dicitur, fed ta- 
li auxilio, ludicro pene, non opus, ubi de fignificatione 
conftat. Noftrarum linguarum nomina intelligimus, nee 
dubitat Germanus, quin Hafen portus fit, fi vel etymi 
rationem reddere nequeat. Reliqua de Chuthaeis, Sido- 
niis eorumque coloniis, in parte prima p. 106- iio di£l:a. 

Unicum adhuc fuccurrit, non perficiendum, fed dubi- 
tandum, peritioribusque proponendum, uc certum quid 

aflequu- 

(=*) Chanaan libf. I, 0,54. p, 469. 
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affequuti refpondeant. Chananaeos Armenii Genthunios 
vpcant: hocne nomen aliqua cognatione tenetiir noftri 
jni^ ? Mofes Choronenfis pag. 92» narrac, Valarfacen^ Ar- 
meniae regem, ex Chananaeorum progenie defignaße^ gui 
fibi manus induerent-, eosque Genthunios appelt(0e ^ Je. autem 
caujfam nominis ignorare.' La Crozius, pro (So more, in- 
geniofusfed parum eautiis, ad GTiWicum Gant revöcat, 
ideoque muko recentiorem facit hiftoriam; quod mihi qui- 
dem veri perquam diffimile. Nee enim puto, ijupofto- 
remArmenum, fuis fabulas obcrudere cupientem, quae 
circa feculum quincum ita in certiffimam veritatem defi- 
nunt, nt coaevum ejusque feciili fcriptorem agnofcas, 
Gallicae linguae ita adrvetum efle potuifle, ut ex ea, zq 
vero Francogallica, nomen comminifceretur. D''JnO hoc 
modo punQ:atum, D'^Jfip , idem efle poifit, qnod D'^jnJSO, 

five, Nun ehTo et per Dagefch compenfato, five pro mo- 
re Chaldaeorum Dagefch abjeSfco et per Nun compenfato. 
t3''jnj:D quis mirabitur ab exteris in Genthunios miitarl uni- 
us Hterae mitigatione? Verum hae non funt fententiae, 
fed quaefl:iones, do£l:ioribus propofitae: linguae fenim Ar- 
ineniae imperitus Tum, et ex fola fapio verfione latina, 
qi>ac qualis fit, quam fide digna aut indigna, ignoro. 

Supereft, quod attigit Bochartus, non fatis expedlens. 
Sidon Jof. XI, 8- dicitur, n:in P"i''l?, quod inteileauro 
opus eft fcire, Orientales, maxime Syros, nominibus pro- 
priis geographicis aliquod nomen adpellatiVum jüngere 
lolere, ex quo difcas, urbsne fit, an infula, fluvius, 
mons, regio: cujus moris fi quis exempla in promtu ha- 
bere cupiat, cum textu graeco conferat verfionem Syria- 
cam capitis XXVII aStuum apoftolicorum, videbitque, 
vel ab interprete haeg addi, quae Syros addere di;^i. Jam 

urbis 
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urbis plnra habent nbniin^, quantitatem, nt ita dicam, 
definientia: ex bis maKimiim apud Cbaldaeos Syrosqite 
?<r)2'^-, quod non in qualibet magna urbe, fed in fola gen- 

tis aut regni juetropoli nfurpatun Hinc Regia Ammoni- 
tarum nqmine etiam proprio, «1-31 5 aut plenius, "»J-D D-JT 
pttl?, diä*a. Sic et Dlil nön , Hamatha metropoiis, atqne 
Babylon Dan. IV, 27. iir\2l Sj^Ii Babijlon regni fedes. Sy- 
ri recentiores maxime de urbibus metropolitanis ecclefiae 
iifurpant, ut de Alexandria et Antiochia. Vide chrefto- 
ijiatbiam Syriacam p. 58. ]A.^vi^,- \ m nJ^ &c. &:c. Eric 
ergo T\T) ])y)£y Sidon, metropoHs totius gentis Phoenmm, 

Spelunca etiam Sidoniorum' (^Xy^^yT'üh "Wii nilJtsn) in 
finibiis terrae Israeliticae defcribendis commemoratiir, Jo- 
iliae XllJ, 4. de qua h^icmonuk Simonis (*), eandem efle, 
de qua loquatur Guilielmus Tyriiis de bello facro.^ Sic ille 
]. XIX. C..U. municipium quoddam noßrim^ in territorio Si- 
donienfi fitum ^ fpehmcam videlicet imxpugnabikm ^ quae vuU 
go vocatur CaveadgT/jrun, occupat, Addo locum Abul- 
fedae, p. 98- Sydae a celeberrjmo Koehlero editae, qua- 
lis in codice Pariflenfi legitur, ex quo nonnihil de fitu vpQ- 
luncae difci potell:. ^ Docuerat, dißingiiendam ejfe Schakifi 
jirnün^ zSchakif Tirun^ quaeßt caßelhm inPhoenice., haud 
, '.. prO' 

(*) p. 583. Oiiöiiiaftici. Citat all* fed ibi, quantum video» de alia plane 

^ores, ex qnibus profecerat, Adrieho'- fpelunca loquitur. Guilielmus j alio et- 

nni theatrum terrae facrae^ p. ij.. ^ii- jam in tra6tu fiea. Caveam de Tyrim 

feÜiifh'^ Dapperrif?/, Gi*ate ille qiüdemj expiighafleSaracenos narravcrat 1. XfX, 

hi tarnen omnes cum nihil habeant fui, II. jam qui poflTet diu poft narrare, 

fed cunÖa, et GuiUelmo Tytio, no* Tandem cos fpeluiicüm expugnalTe, 

inina fiint, non tcftes. Idem Simonis quae nunquam in chriftianoruro pote- 

et Guilielmi librum XKU, c, 15» citat, iiiatem redierat ? ' 
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procul Tifro : jzmmiCodicQ Parifienfi haec addit, äxX* s^ 

i. e. ^ autem caßellum munltum^ remotim a mari, unius 
diei itinere a Safet (*) verfus ßptentrionem. . SchaUf autem 
et mmen eß SchaUf Arnun^ qitod caßeilum caßello Tirun ver- 
fus feptentrionem eß , diei itinere, Sufpicor, belli facri 
tempore fpeluncae urbem cognominem vicinam fuiffe, 
jpfam qiioque miinitam, fed cujus incolis auc praefidio re- 
Ceptus in fpiecum patebat, quäle erat (ntnKotiQv 'A^ßtjKoov in 
vita Jofephi, de quo vide notas ad i Macc. IX, 2. ipfum- 
que adeo caftellum Schakif Armin , de quo Abulfeda in 
codice ParifienCl: eß autem Schakif- Arnunae pars , fpelunca 
in petram excifa , et pars muro cin^a. 

♦ 

Simonis, quem de geographia bene meritum, nee ut 
par erat celebrem , honoris et priftinae aniicitiae caufla 
nomino, ex Golio urbem quoque yx-^ (Maarra^ com- 
memorat: verum ea nonhujus eft loci. Deftituebatur vir 
diligentiffimus et eruditiffimus bis geographiae Arabicae 
praefidiis, quae nunc adepti mukö nobis do£liorem corri- 
gere poflumus. Duplex eft Syriae j«j-«-^, defcripta ab 

Abulfeda p. 21. et iii. Maarra Naemanis et Maarra JVesrin^ 

r^d neutra nofirra, ac ne nomen quidem convenit, »Jli-^ 

enim 

C*) Urbs Safet laciü Tiberiadis p, 82r 83. MatmdreÜufn p. 115. et 
imuiinet, non prociil a monte Beatitu- Fofo^« itinerarium T. II. p. 11^. fcqq, 
dinimi. De ea vide Ahlfedae Syriam 
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enim feribitur, ipecüs autem Arabibus, aliis iiteris, 

EftSyriaeBuvius, handprociiIBeiyto, Magoras, de 
quo, id qiioque nos admonet Simonis, cogitavit Junius. 
Habet eiim Plinius libr. V. c. 20. in orä etiammm Libano 
fubjeEta.^ fluvius Magoras^ Berytus colonia ^c. eftquc, iit 
reäe monent, adem qiii Straboni p. 1097. Tocf^v^ocs., GalJis, 
Fleuve dAmour. Sed nee nomen concinit, Magoras enim 
«rit,, nWD , et, cum Speluncam Sidoniorum habeamus, 
non opus efl: alliteracionis artificio^ ne fpeiuncam quidem, 
fed fluvium dante. 

••|> ■^* -"TP 

nn Tm 

et Chethumy i. e. Chetthaeos. 

Frequens hujus po|)u1i Chananaei mentio. Id quidem 
in verifimilibus, fedes ejus antiquas fuiffe circa^Hebronem, 
ob Genef.XXÜf, 7-20. idvero efl: , ut verjbis Jufti^ni utar, 
ex libro XVIIL c. 5. fumtis, in vlcinh ßagniJJjfrii ; mari 
enim mortuo Hebron vicina, utbs, ob fummam andqui- 
tatem ab Jpfo Jam Mofe iaudata, Num. XIII, ^2. Hac ta- 
rnen re diflident Mofes et Jüftinus, feu, quem excerpiit, 
Trogus, quod Mofes primam facit Chananaeorum colo- 
niam Sidonios, fecundamChetthaeos, Juftinus contra pri- 
mo eos Aflyrium ftagnum, mox mari proximum littus, 
condita ibi urbe Sidone , incoluifTe auQ:or efl:. Facilis op- 
tib: vel nulla habita adflatus divini ratione, tarnen aufto- 
rem domefl:icum, tot feculis fuperiorera , praeferemus ex- 
tero , recentiori, infigniumque de Palaeftina mendaciorum 
convi61:o. 

B Forte 
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Forte et alibi proprie fic:di£l:i Chetthaei, atque ab aliis 
Phöenicum tribubus difliJnSti, tanqiiam aliquas habitariint 
maculas: quo refero Judic. I, 26. ubi Phöenicum allqüis 
Bethelam incolencium, prodita Israelitis urbe, mercedem 
paQus vitam et liberum difcefrum, in terram Ghetthaeo- 
rum migrat , no vamque Jbi urbem , Luz di9:am , condir. 
Haec vero Luza non in tribu Judae, circaque Hebronem, 
qua ex regione om.nes Ghetthaei pulfi erant, fed quantum 
exiftimari potefl:, in vicinia Bethelae condita. Forte et 
alia borealis fuit Chetthaeorum colonia, cujus reges iReg^ 
X, 29. 2 Reg. VIJ, 26. commemorantur: efl tarnen res 
non plane explorata, forte enim Ghetthaeorum nomen 
nonnunquam latius patüit, pro tota Ghananaeorum gente 
pofitum, ut Jof. I, 4. ubi omnis Palaeftina abEuphrate ad 
mare mediterraneum terra Ghetthaeorum, (Tinn V")^) 
dicitur. 

Oupd de etymo nominis habent, a terrore du£l:o, non 
alii foTum, fed ipfe Bochartus, (1. IV. c. 56. p. 304) me- 
um non facio. Nefcio, unde dicli Ghetthaei, pluresque 
veri non diffimiliores comminifci etymologiaspofTem, pro- 

«t five ii^s^^ five cXs; conferre lub«retj fed pudori eür. 
indoles gentium non ex nominibus aeftimanda, ^uae et 
cafu fortiuntur, ab urbe, a terra, aflumine, Sic, etho- 
norifica fibi fumere contemti atque imbelles poffunt. 

Haec poft Sidonios antiquiffima Phöenicum colonia diu 
antememoriam Graecorum Latinorumque periit, a Jo- 
fua, feu potius a Galebo deleta* Superfunt tarnen aliqua 
hiftoriaCj partim et fabülarum, fragmenta, coUeOiu nee 
inutilia nee injucuiida* 

Urbem coloniae prlmariam, Hebron, feptennio ante 
Tanim Aegypti conditam QttQf Mofes auftor eft, Num* 

xiir, 
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}vni, 25: antiquior antcm urbe populns RiifTe, jamqne an- 
te in ejus vicinia troglodytico more, [plane nt Chananaei 
in Seiritidc (*) ] vixKTe videtur. Sunt in Hebronis vicinia 
magni fpecus fubterranei, quorum unum Abrahamum fe- 
pulcro emiflelegimiis, Genef. XXIII. His in fpecubiis 
inido coloniae habitafle Chananaei, utjam in Seiritide ad- 
fveyerant, videntur: in vicinia certe urbis troglodytarum. 
pofteros, nomen prifcae habitationis adhuc fervantes, re- 
pererunt Israelitae, Amcaeos^ filios Anac^ natos Anac di- 
öos, Numer. Xllf, 22. Hos quidem error ad aliquem 
Anacum, patrem, refert, grammaticis argunientis, ut 
jam alibi monuimus (*^), facile refellendus* Cum enim 
nomina propria perfonarum He articuli non admittant- 
p:)^ autemcumHe jungatur, ut Num. Xlll, 22. 28. Jof. 
XV, 14 py^iTs -^"^-h , et Jof. XV, 14. Judic. 1, 20. pjvn -^y^ , 
fequitur, ut nomen adpellativum fit, non vin proprium», 
Jam cum Arabibus üUc fit, intrare latibula fubterrama^ 
filüAnac, natiAnac, Ahaeaei, quierunt alii, quam trp^ 
glodytae in fpecubus nati? Horum ergo Anacaeorum Mo- 
T\^ adhuc et Jofuae tempore tres tribus, Achiman, Sche- 
fchai et Thalmai, fupererant, Hebronemque incolebant, 
Num. XIII, 22. Jof. XV, 14. Jud. I, 10. valde enim inep- 
tum , tres hos , fingulos viros facere , qui exploratoribus 
fecundo itineris Israelitici anno jam terribiles, poft quadra- 
ginta et quod excurrit annos adhuc et vixerint, et fenio 
non imbecilliores tanto adhuc terrori Israelitis fuerint, üt 
töta terra fubaSta vdifficile tamen ^^zt^ eos vincere. Ma- 
gnae, ut dixi, tribus erant, Hebronem quidem incolentes, 

: fed 

('•;) Vide difl*. de troglodytis Seivi-, ('<'*) Iii commcntatipne de troglo. 
ti$ et Thenndaeis, feptimain partis pri- dytis §. 4. 
mae ryntagtüatls comuientationui». 

B 2 
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fed (juibüs , (i hoftis ingrüeret ,' viciniim fpepuS; tutuim 
praebebat refngium. Nempe fpeluncas lirbesqne )unQ:^s 
jam fnpra p.g. monui: ipfaque HQbron Jnac dicitLir Jof. 
XV, 13. et Jof. XI, 27. plures urbesi Anacaeoriim memo- 
•rantur, 

Partem fpeciuim Hebronenfium repultarae ceftiffe, 
Vel ex hiftoria Abrahaitii novimüsf. Videntur antem prae- 
ter illud multo antiquiora ibifepulcra illiiftrium Phoenieiim 
fuifley fabulis nobilitäta. 

Manifefta funt, ncn fabulae, fe.d mendacia, quod 
Adamum ibi fepukam aliqui tradunt, quafi vero ejus poft 
tot fecula fciri lepulcrum poffitj-fi quod omm'no fuic, aiic 
qiiaeri in Palaeftina debeat, cum paradifo expiilfus Ada- 
miis Orientalia, Indiaiti aut Sinam petierit (*): deinde^ 
<]iiöd nomen nrbis polyonymacy l?IilN ri^'^P, quafi tu df- 
cereSj urbs QuatiioVy interpretantur ds quatuor iU fepuHis 
magnisviris^ Adamo^ Abrahamöy Ifaaco et ^acoho. Er- 
ror abfurdus, cum hoc nomen V-nn n'^'np antiquiiHmum 
urbis-dicatur, Judic, 1, 10. et jam m hiftoria emti ab Abra- 
hamo fepulcri GeneC XXIII, 2. coinmemoretur, quo tem'- 
porecerte^Abrahamus, Ifaacus et Jacobus nondum mor- 
tui, nee dum fepulti erant.- Eft, tarnen error antiquus. 
Hieronymus in libro Quaeftionum in Genefin ad caput 
XXllI: DicituT ARBEE^ hoc efl^ qüattuor, quia ibi 
Abraam^ et Ifmc^ et ^acob conditus efl^ et ipfe princeps 
iumanigeneris^' Adam^ utin ^efu libro apertius demonftra^ 
Htm, Hie numerus^ ne quid deeiler, a poflreris etiam du- 
plicatur, nivis inftar cadendo crefcentis. In cippis Hebrai- 

cisy ab Hottingero latinitace donatis, haec p. 28. leguntur: 

-• in 

(=^) Genef. IU, 34. 
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■ik qua (fpdmcz Macpelä, quarrt duplkatam mterpretm 
-folent^ qui'etyrnoiogias norninurti proprioriim captant) 
fepulti patres mmdt ^ Adam et EvUy Ähraham et Sara^ Ifaac 
■ei Rebecca j ^acob et Lea. Vera pleraque , it^ non omnia. 
De Adamo enim , addita qüoqne Eva, qiiis fani capitis fü- 
fpieari audeac, in eodem fpecü cönditos fiiii^c, quem Abra- 
hamus a Ghetthaeis emit , riiiUam Mofe faciente tantornm 
progenitörum ibidem fepukorum in emtionishiftoriamen- 
tionem? Ibi ^\ conditi erant, i.dque ignorabatur eo tempo- 
re jqiiiö fpecüsemebatiirj unde poft rnnita fectila id relci- 
re^ praeter ftiikum^ qiiisquani potuit? Hae ergo naeniae 
etymologicae, etymologiam quoque diiplicantes , ac 2 et 
4 ex n'/Öpü et y:inM extortiim muleiplicantesj abdicandae. 

Alfter verö fentiendnm de verfione vulgata Latina 
loci JöC XIV, 15. de qua nunc copiofius dicendum* Vei-ba, 
Kin D^jti?Jl^:5 '^Wn ä'^^Jn 1?^^^ verti plerumque fo- 

ledü, urbs jirbae ^hominis maximi inter Anacaeos: in qua 
verfione non diflimulo efTe, quod displiceat* Nee enim 
Hebraei nomen D^>^ ita ponere folent de homine quocun- 
que ^ diauri potius, VJi;n tS^.^Np . Aljter legifle videntur 

GumhiC, tum XIVj ij. XXIy.ir. ubi in codicibus mafore- 
thicis l<''n py]^T\ '»^J«? reperitur. At eprundem verborum, 
quae nos legimus, interpretationem non fane repiidiandam 
dedit Vulgata : Adam maximus ihi tnter Enacim ßttis efl, 
Abfgrda, fateor, fententia, (i eum Adamum cogites, 
quem Mofes patrem communem humani generis facit, 
«ec nego, Hieronymum ita vertentem erraffe: ipfis tarnen 
verbis Vulgatae veriffima dari fententia poteft, modo de 
aliquo Chananaeorum Adamo accipias, atque verba He- 
braica adcuratius fic reddas: urbs Arbae, qui efl Adamus .^ 

B 3 maxi' 
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maximus Anacaeorum. Solent fibi gehtes fiiurii, ut ita di- 
cam,. Adamum confingere, id vero eft, prinnmi homi- 
num fibi arrogare , fabulasqne de eo cömminifci. Sic for- 
te etChananaei aliquem proprium habehant Adamum, Fa- 
bulis domefticis celebratum, cujus fepulcmm aliquo in fpe- 
cu circa Hebronem effe volebant. .Sanchoniathön quidem, 

in fragmentO nöbis fervatO t ''-««Tot rovrovs ylverot} r;5-EAI0TN 
( JVbV ) KoiKovfxsvos ''T^icrrc^ 7{^ Brjhsi» KeyofAsvn B H P O T 

(a qua urbs Til'iD, Baruthy diSta videtur) ©^ mi Karokovy 

KardBißhov, s^ wv ysvmrctf 'Eittystos^Yl ■■^'^To%Brccv, ov'va-re^ov 

§Kcchs(TC6v Ov^oivov (*). Eoriifidem tempore mtus eßaliquiSy 
Eljun vocatus^ i. e, Jitfjßmusy et femim^ Beruth appeihta; 
gut circa Biblum habitarunt , genueruntqiie Terreflrem , ■ aut 
Autochthona ^ quem deinde Coelum (**) vocarimt. Hie ergo 
Autochthon Adamus Anacaeorum fuerit, Arba illis di- 
ftus, incertum, a quatuor plagismundi, an a quatuor, 
guos fabula illi tribuebat, filiis. Ipfe enim ille Sanchonia- 
thonis Autochthon quatuor filiös habebat, "ihov, (roV v^ 

'KqavQV ) i{^ BiruÄov , >cp«/ Aayoov , ( W e^ri J^trcov ) ^ "Ar?Koivro6. 

Mlum^ qui et Saturms ^ etBetijhm^ et Dagonem^ qui et 
Frumenti praefes^ et Atlantem, Fabula in hunc usqüedieitn 
Hebrone viget, Adamum ibi ex terra creatum, atqueadeo 
locum oftendunt. Hie non Mofaicüs Adamus, Ted Au- 
tochthon Phoenicum fabulofus. Vide idnerarium Fran- 
cifci Ferdiiiandi de Troilo , p. 422. 425. 

Tere. 

(*) EufebU Praepar. evang. libr. I. gendum efle, Ovpdviov, Coehßemx Gc 

c. 10. p. 36. editionis Coloniae anno enim exigei'e vidctur priofis . nomlnis 

168S fadVae. oppofitio, • 

(''''*) Obiicr^"dico/me fuipicarijic- 
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■■.':' Terebinthoruni luGum haud procul Hebrone fuifle, 
mque.eo Abrahamum habitafle, ipfo Mofe auSlore novi- 
miis, (Genef. XIII, 18): nee dubitaride '»^^iVpoteft, quer- 

. cusne an terebinthifint, cum Jofephi (*) quoque et Hie- 
rbnymi (**) tempot^e terebinthus eodem in Joco fueri't, 
iitque adhuc noiliro C***^), ubiandqui nhhf habent. An- 
no fa cum fit arbor, mlilta fecula vivenjdö vincens, (mille 
etiam annos durare volunt) veri neudqüam dißimile, all- 
quam earum terebinthorum ad qnas Abrahamus tentori- 
umhabuit, coIoniaChetthaeornm muka fuiffe antiquiorem, 
ibique repertam, cum primnm illam in regionem Ghana- 
naeiirtimigrarent: ejusqne propiago eit fine dubio, quae 
Jofephi tempore fuit 5 noftroque adhnc fupereft, vifa a 
Francifco Ferdinando de Troilo (****). 

Hoc quoque fabula in majus auxft, fummam Hebro- 
ftenfibus^rebus omnibusantiquitatem aflerttira: Jofephus 
de bello Judaico 1. IV. c. 9. §. '^. AsUwraf M cItto aroc^iwv ^| 

o-soos: fAex^i vvv ^iUf^svsiv^' i. e. mofißratur fexto ab iirbe ßadio 
ingens terebinthus^ ajimtqm^ arborem ex creatiom mundi itt 
hunc usque diem man'ere» AutochchoniSj feu Adami JPhoe- 

. nicis 

(*) I. IV. de beilö judaicö d 1% tum fuo adhlic ttitipötc JucUcis exfc- 

^. 7. Locnni integrum pagiha feqiientö crabileiii. 
dabo. (**") Eödeminlöcbj ]infc|tio p^^ 

(*-) I Sarii. X, 3. haüci proctii a ^^2^i teniport Saiinielis fuit t Saun 

fepulcrö Rahelae tercbinthns Thahov K; 3i ■ tereMrithtitn Marine noiiiinaut 

ftabat: eodemque in loco Hiei-onynnis itiiierätores uoftrij troilo^. 38a» Kor* 

in commentario ad jerem. XXXI» 15* te p. 93, 

mrcatWH terebinthi meniorat, In quo (=:?«*'^^) Ömntot^ck Re^ejchui- 

judaci fub Hadrianp venditi fint j lo- i^img S.^Si^k 
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nicis tempore jam foifle terebinthum, largior*. licet ntiindo 
cDaevarn faoej'e^ tarn regentibus teftibiis, nolinij idquead 
»nilia ablegeiii, 

Eandem terebintbum, feu, utpererrorem vocatur^ 
quereum, ab Ogyge dixerunt, non Hebräer pnto, qui- 
bus nullus Ogyges, fed Phoenices, . Iferum teftis Jofe- 
phus, quiGeneCXlV, 13. N^m ''Äk:: :nti^r ^)r\\, Antiqu. 
1, 10, 4. fic graece expreflit: "Aß^'ocfJLo? ^s^pirmsi f^sv'/rYJv 'Slyv- 
yvjv KocAovfAsvtjv ^^yy. Quod quercim vocat, quam ubi fuus 
eftet äWotttu? terebinthum vocare folet, .ex LXX ihtef- 
pretibus, quos faepe fequitur (*), eft tralatitinm : cum 
enim>£te terebinthus (it, Mon quercus, hr^^Sj* defe- 
Öive fcriptum AUom extulerunt, quercumque ihterpreta- 
ti fqnt. Pro Hebraico Nn?D?D (Mimr^) Ogygen fubftituit, 
incertum quem, Cadmine patrem (**) a quo-vetuftiffima 
quaeque Graeci Ogygia dicebant, analiquem Amalecita« 
rtim, 1, e, Cbananaeorum Arabum regem? Quidqoid üt^ 
Ogyges Chananaevim quid prodit, Hebraice 3;J^^ fcrlben- 
dum: Amaleeitarum , ä. e. Cbananaeorum in Arabia, rex 
quem Saulus debellavit, :;;n yocabatur, voluntque, no- 
men commune Amaleeitarum regibus, ex quibus aliquisf, 
Mofijam notus, Agagus (fic enim fecundum punStama- 
forethica literas iJ?tf efferunt) potentia et rebus geftis in- 

claruerit, Sic certe Bileamus, Num. XXIV, 7. D')^"'1 
i:)4t) ;:5NÖ, aitior erit rex ejusJgago^ aut, fialiis punftis 
vocalibos efTeras, Ogjfge. Id quidem certum, aliquem 
autMofiaequalem aut (üperioremAgagum? anOgygem? 

fama 

(«^) OrimtaUfche Bibliothek Tom. (^-") Vidc Svidam T.!!. p. ^5^.^ 
V. Nitm. 84. VII. Niim. Il6. 
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fama ingente fnifTe, cum Bileamns'hsec caneret: eftqüp 
forte idem ille Ogyges, qui coloniam Phoenicum inBoeo- 
tiam dedqxit, Thebis regnavit, filiumque ex fegenitum, 
Cadmiim, reliquic. Vide omnino Gürthri origines mimdi 
\\h\\ I. c. XV. <J. 9. ec libr. II. c. XXIX. $.17-19. Nee huic 
Ogygi chronologicae rationes obflant, quin potueritaBi- 
leamö-rrotninam ex communr enim computo Jacobo et 
Efavo coaeviis habetur, ex meo, qui Jacobum inter et 
templum Salomonis 215 et 112, id efl:327 annos addit (*), 
in ipfa MqIis tempora, quibus dux Israelitarum in deferto 
fuit, aut proxime praecedentia, incidk, Sic recens tum 
fama Ogygis, exterum regnum fundantis. Sed u^tcunque 
ftatuasj non recentior Bileamo Ogyges, pötuitque ab eo 
exemplummagni regis propeni: arbor etiani vecufta iti lu- 
co Mamre a Phoenicibus huic anti-^uo Ogygi dicari. 

Sufpicari interdum coepi, aliquid etiam fabulae anti- 
quae yerfioni graecae Genef. XXXV, 27. ubi y^in^^n rri[), 
TcoKis roü TTs^lov, q.d, urbs inpianitie velvaUe^ vertitur^fitbejje, 
Eftaliqua circa Hebronem vallis, jnpnpöyGenef.XXXVlI, 
14. didla, fed eam koiäx^oc rrjs- xeß^m vertunt. Quid autle- 
gerint, aut quid fpeOiantes ita verterint, alii inquirant; 
mihi fufficit, indicaffe; ante omnia autem plures conferen- 
di Codices, iique adcurate dQ Us^lou interrogandi ; ^«/J'/oü 
enim ü haberent, alia prorfus exfifteret fententia. 

* % * 

Antequam ad reh'qua nomina pergam, adfcribere lu- 
betjofephi verba, reäius, quam fieri folet, difl:in8:a. Sic 
ille 1. 1. Ant. C. Vi. §. 2. rwv J'e ä^hcov sT^rci, 'Evcc'iov, XsTralov, 

'leßov- 

(*) Orient aUfcJjG BibUothk P." IV. p. 177. P. V. ß. 81. P. XII. p. 4^-40. 

c 
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^"Ußpva-^loVi 'AfJto^^cclav^ Vs^yecrtilov:, Ev^öclov, ^sivsloVf X»fici§cciov,' 
Trhvjv'Toov ovofAccroov SV rcus h^Ulg ßißhois ^ ov^h e%öjUfV: j. e. tßli' 

quorumfeptem populorum^ Evaeorum^ Chetthaeorum^ ^ebu- 
faeorüm^ Amorrhaeorum ^ Gergefaeorum,, ^Eudaeorum ^ Si- 
ttaeörum, Samaraeorum^ mhil nobisfuperefl^ praeter nomina 
infacris literis. Malealii, commate poft ovofAoirav pofito, 
Ytvtwm^ praeter nömen nihil infacris titeris exflat: '^c ü id 
vellet, nihil praeter nomen in lacrislitefis legi, de (itii, re- 
busquegeftis nihil, quod feeus fe habere, deinceps vide- 
bimus. Septem autempopuloi-iim nomina prorhittens, et 
öQ:ö dänis, raanifefte a librariis corruptns efl Jofephus: 
Heväeös ' ( ''in ) ■ Eudaeos voca verat , jam cum Heväeos 
librariiis defideräret, noti(Bmam ex Chananaeis gentem, 
adjecit, primoqüe adeö loco pofuit. Reciirremus infra ad 
hunc Jpfephi locnrn. hi eo quidem fallitur, quod Sinaeo- 
rüm et Samaraeorum nihil ruperefTearbitratur, fed erroris 
Gäuffä in promtu. Extra Palaeftinamhabitabantj' geogra- 
phiae ergo exterae parumperitus Jofephus , in Palaeftina 
quaerensj necinveniens, putabat interiiße. 

..'.Genes... Xj^iö. ,_. .. ,. '■ 

. ''ÖWI TOI et \^ebufaeos. 

Sunt fine dubio incolae Hierofolymae, olim Jebus 
( ü)^'' ) di^ae : Jud. XIX, lo. ii. &c. &:c, 

: Ebufum^ inftilarn Hifpaniae, (.nunc' Yvicam) a Jebu^ 
faeishabitatam fuifle, ac nomen acce'pifle, a qüibusdam 
creditum refert Bochartus, Phaleg. 1. IV.' c. 36. p. 304. Hx 
quidem erunt, qui literas pro lubitu adjiciunt et addunt, 
ut etymologiis et fono vocum fiiperftruere aliquid 

hifto- 
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hiftoriGi Gömmenti pofHnt, immemores ; Hierofolymam 
effe inediterraneam , cujus colonias in infulis Hifpanicis non 
fine tefte qüaerere debeäs. Ipfe quidem Bochartus com- 
mento fidem habuifle non videtur, alibi enim Ebufum in- 
fulam di£tam vult a WT . (Canaan J. I. c. 36. p. 6^j.) Sed 
liis in geographiaetymologiis pariim deIe6tor, mäli'mque 
nefcire, unde Ebufus nomen habeat. Nihil certe ad Je- 
bufaeos. 

■ * * * 

,. et Am or aeo $1 

De Amoracis dixit Bochartus, libr. IV. c. 36. quem le- 
gi velim: fi qua plura habeo, aut diflentio , hie addo. 

Cis Jordanem in montano tra8:u Judaeae uJtimis jam 
temporibus Amoraeos reperimus, m circa Chatzatzon 
Thamar i, e. Engedi^ Gen. XIV, 7. circa Hebronem, ubi 
Mamre tribus Amoraeis accenfetur, Genef. XIV, 13. item- 
que Qx relacione exploratorum Num. XIII, 19. Nolim ta- 
rnen hinc cum Bocharto efficere, has primas fui/Te Amo- 
i'aeorum fedes j quas potius ultra Jordanem flatuerim, ubi 
frequens Amoraeorummentio, nee mentio modo, Ted et 
defcribuntür ut populüs, quem hello nön.adgreiluri, ufc 
caeteros Chanaane prognatös, Israelitae erant, fedinavi- 
tis fedibus relifturi , modo tranfitum praebuiflent. Vide 
Num. XXI, 13. 21-32. Deuteron. 1,4. (*) II, 24-37. III, g. 
Jof. IX, 10. Eadem in vicinia etiam poft Mgfen et Jofuam 
Amoraei non fuperfuerunt modo, fed et fines quodammo- 

do 

('•') Non htipnidens omifi hie ver- für ad Amoraeos in montano tra£lu 
fuui 7. '46. 43. quippe Olli mihi viden. Judaeae referendi efle. 

C 2 
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do claüfos habiierunt Jiidic. 1, 36. Ergo duo regn.a Arno- 
raeorum transjordanenfium devicerat Mofes^ alios pacatos 
Amoraeos eo in traStu relinquens, nee illis bellum infe- 
rens, quod regionum, qnae ab Oriente Jordanis erant, ni- 
hil ut fuum appeteret, 

Arii^Braeorum quoque ■ nomen latius patere , et non- 
nunquani pro Chananaeis uniyerlim poni videtur. Gerte 
Sichemitae, qiii proprie Hevaei erant (*), Amoraei vo- 
cantur Genef. XLVlll, 22. Vide quoque Genef. XV, i6. 
(^quem locum re6te ad univerfani Chananaeoruni, gentem 
retulit Relandns) 2 Sam; XXI, 2. übi Gibeonitae, qui He- 
vaei erant, reliquiis Amoraeorum adnumerantur, forte ec 
Deuteron. 1, 19.20. Thalmudici, ubi aliquid, e. g. rnor- 
tuos comburere, ritus efTe dicunt Amoraei, nomeri hoc 
latiore fenfu fumere videritur. 



^ ^ -T^ 



, Wljn ri>^1 et Getgefem^i, ■ 

Hähc getitem ab Occidente Jordanis habitafle ex Jo- 
füae XXI, IL conftat* Jofephus loco fupra citato inter il- 
las nurrierat, ouarum nihil fuperfit, praeter' nomen in fa- 
cris literis, cm hie eo magis fidem habendam putö, qiiod 
nulläm Pälaeftinae partem Galilaea melius cpgnitam ha- 
buifc: ergo id certum ad lacüm Tiberiae ejus tempore Ger- 
gefenos tion habitaffe. Ütrümque eo pertinet,. üt Gerge- 
^Qtu^ qüi rtunc in evangeliisleguntur, (**) non ab ipforum 
äu6i:orum manu fint, fed ejt corre^ione Origenis natL 
Sedeadere alibi diäuiti (***). Nee meliot eft conje- 

Ö:ura 

(-) Genef* XXXlV, 3. ^^^^ Minie itmig in das M T, §» 

(*'"') Matth. Vnf,^8. Marc. V^ I4 105. p. 641-644. editionis tertiae» . 
tue. VIII, i?6. 
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Ö:uraBpcharti (p. 304. feu Phaleg. libr. IV. c. 36.) Circe- 
finmad Euphratem eos condidifle. Nomen urbis, nc li- 
teris Hebraicis fcribitur, t^^'ö^l-^ et li^lö^lO, nihil habet 
cum '^m^^^ comrnune, videturque potius a Camofo, Deo, 
du£lum, 

*■ r ■. 'T^ •"»*- ^ 

"V. 17. ■ 

^mn DN*! et Hßvaeos. 

Preqiiens eorum mentio. Jofiiae XI, 3* fub Ipfis radi- 
cibus Hermonls habitafle dicuntur; Jndicumqne JJJ,^. in 
Libano, i. e. in vallibus eifubje^tis: nifi forte poft vi£l:Q-. 
rias Israelitarum in ipfum Libannm fugerunt, filvas ec 
fpecus pro afylo habituri. Sed et alibi per maculas habi- 
tabant, ut Sichemi Genef. XXXI V, 2. Gibeae Jof. IX, 7. 

Heväeornm et Choraeoriim ^ i. e* tröglodytarum no- 
itiina, ob (imilitiidinem literarum ( "^in et "^Ts) nonnmi- 
quam a librariis permutata eile, ut Genef. XXXI V, 2. ubi 
pro ''in LXX habeant, öxod^ofioi;^ inque genealogia Edo- 
niitarum Genef* XXX VJ, 2* pro "^)n refcribendum efle, 
•»iri, alibi copiofius diQ:üm (*}. Similis error hie quoque 
in eö Möfis ekemplo conimilTus vidfetur, quod hiftori^m 
fcribenti jofepho ad riianus fuit: Hevitarum enim loco 
eJJä/W nominat, i. e. Hebraice ^"Dn >, Refch in Daleth 
mutato* Ex Jofepho fuum , Eutos- ■, ovo/am nv^iov , fumfic 
Svidas, Ted nihil praeterea de Eudaeis inveniens» 

Thar- 

(*) lii comiüehtätiöiie de Tröglö- jpteiarentiir, fiiigönt^Sj ttönien a fer* 

^ytis Seiritis §. 3» pentibiis diifluiHj qui forauihia fub- 

Ex er ebra tonfufiöile fafluin videttirj terranea quaer^iit» Qiiidquid fil, Ms 

Ut et >;yn Ratbini Troglpdytam ix^t€^ H"in <^t T»>n """^ idemqiie« 

Ca ■ " 
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Thargum Hierofölymitanum, Hevaeos'iinterpretans 
Tripolitanos,' refite repudiavic Bochaftrus p.305. His; 
quae contra Chaldaeiim adfert, indubitabilius etiam addi 
argumentum poteft. Tripolis indenonienhabLiit, quod 
ex tribus effet urbibus compoiita, quariim quaeque; füa 
moenia habebat, eratque Sidoniorüm nna, altera Tyrio- 
rum, Aradiorum tertia. (Vi(.le CeUarium T. IF. P.-376.) 
Ex hac ipfa iirbis origine certum, non potuifTe a Mofe 
commemorari, qui diu ante cohditam Tyrum vixit, dein- 
de, non efle exprimis coloniis Plioenicum, Ted coloniani 
ex coloniis dedufitam. ■ 

* * * , . . •• . 

et Arcaeos. ku..drucaeos, 

Primo de nomine, ejiisque orthographia dicendum. 
'»p'lV habet textus Hebraicus, idque ec Graeco et Arabi- 

CO urbisnomini, 'A^''->;, a5^ concinit: at Dp*)^^ eft intextu 

Samaritano, nee minus in verfione, eique confone LXX 
rov ^A^ovKoi>7ov habent, Jofephus utrarumque quodammo- 
do partium, nomen enim conditoris, qu^m putabat, "a- 
govKocTog, urbis ^'A^Krj fcripfit. Mihi neutra fcriptio dami- 
nanda videtur, atque urbs olim utroque modo appellata(*}, 
licet Aruca deinde in defvemdinem abierit. Gerte vjx Vi- 
deo, quomodo le6b'o ^p)lV ^ contraria appellationi Homi- 
nis Graecae et Arabicae, in LXX, Jofephum, et textum 
Samaritanum irrepere potuerit, fi Mofes ''p"iy fcripferat: 

inque> 

('"■) Sic et infra vitlebimusj qiiae Graecis eft Aradus, Mofi efle '^•j'^Jsj cum 
Vau. , . . : • 
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Irtqjue nominibusipröpHis Phoenicnm aliquid fiäei Samari- 
tanis, ortü Sidobiis, habendnni exiflimem. 

ArcBfiy yt\Arcas\hzndi procul Tripoli, defignari, 
Jam vidic Jöfephus, eumque feqiuitus Hieronymiis; Ver- 

ba Aint Jofephi, 'A^ovy.ocios ^e ezricrev"Ä^Kriv ^ rviv iv tm Aißoivco: 

Hieronymi, Aracams^'^ui Areas coiididii^ oppidum contra 
Tripolm^ inradkibus- Libani ßtum, Goncinit ortbogra- 
phia Arabica, metuqne erroris nos liberat, w^x . Urbeni 
ex Gra6cisLatinisquedefcripfitCellariusT.il. p. 457^ ^O" 
cumque.ei in delineatione Syriae haud procul Tripoli ver-i 
fus^feptentrionem affignaviti Huic cöntradicere videtur 
Abulredp, ut ^eft a Cönrukiffirno Koelero latine redditus, 
in cujus ;tabulis Syriae p. 114. haec latina leguntur, Tripoli 
außralmefl duodßcm miiliaribus. Verum nullius erroris 
arguendus Celiarius,. namque et «WeW»js- Pocokius Ar- 
camiar^teutriDne Tripolis habet; Ted KoeJerus Arabica, 
qtijodammodp ambigua, aliter vertit, quam Abulfeda ea 
intelligi^volebat. Ipfa Abulfedae yerba adfcribere liceat, 
ex quibus et alia de urbedifci pofTant, latinamque verfio- 

nerti,.;addere: ^5^ ^^ajUo i^^ s^ju» XxJi» oii ä^ju^ sjvXj äj»^ 

/*=^^^',(J= >f^ r^.-« uy^i '^'^ «^^ (:jt:?J *V Wt^^ ^^* /^^ ^*^^ 

^^j9.,^,^sssj ^^ Area (yel Erca) oppidum parvum eß^ ca- 

ßeUüm pä'rv'um habens , hortos, et fluviimi parvum, ylzizi 
eimtMim (tiSnofpldum : major ergo ea aetate fuerat) if- 
cit effe exditione Damafci^ et qiiidem hujusditionis extremem 
verfm ßptentrionem ^ ad litus maris. Arcam int er et Tripo- 
üm'fimPiZ'milliaria (Arabica, 2^ germanica^ interque Ar- 
■■:■-- cam 
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cäm et Baalbec 66'miUiaria (15/ (Jermantea,) Parafmgaß 
fpatio aheß a man. Parafangam milliati.gallicQ majori pro-^ 
ximam efTe fciant le£tores. XXII parafangaein uno gradu 
funt. Caeteriim notae celeberrimi Koekri, Abülfedae ad- 
jeGtac, leOru funt digniflirnae. ; 

Rudera iirbis magnifica , fitnmque amoeniflimum , «V- 
TQTtrns defcripfit Shawius, T. 11. p. 270. ( verfionjs gerrria- 
nicae p. 234. 235. ) 

''^ Rivuli exigiii mentionem facit Abülfeda: hunceüBrei- 
denbachius (col. 47, 48. itinerarii) et Pqeokius, ajotoWö^, mc- 
morantjUrbis nörnifiefluvium qiioque Arcam vocafttes. Vi- 
de hiinc T. 1 1. itinerarii, p. 205. ( verf. gef m. 298. ) Eftne hie 
fluvius Sabbaticüs Jofephi , quem- Arcaeam inter et Ra- 
phaneam Vefpafiano monftratum refert, iit mirnni me- 
morans, folo labbato flaere, reliqnis diebus {iccüm.' Ver- 
ba funt, ]. Vir. de Bdlo Jud. c. 5. §. i. ^ec»r(X/ ;töß7-(5^ ■rjjV tto- 

^slccv TtoTDCfAOv (puaiv , oc^iccv tcrro^riB'^vo^.- . • Ts7 jasv .yotq fXhos A^- 

p-TYiv ihotviru. lHoKvs yu^ wv, ore ^.e7, n^ Kotrd ryjv (pq^ccv oo 

^Y\§ov 7tci^c(>Sl^cc(Tiv o^otv Tov ToTToV ifB"' oocTTPs^ ovosfAiots' ysvofXEvyit^- jue- 
TocßoK^g^ c/Aoiog.Kocrcc rY\yA(i^oiA,7]v i^jÄs^ptv sKalooocri^ }(^:'ro6uj^^^^ 
rm rcc^tv ccK^tßoo^ rsri^^'/jrot^ ^laCpvKccrroöV ^oBsv ^rj Ji^ Xotßßoin'- 
Kov (X}jrov K6KAi^K06(ri , ecTTo Tvis U^ois t^v 'louoocriöov ifBäojuocoos'' ovrcüff' 

ovoixddcAvrss-, i.Q,fpe5iat (Vefpafianus) in Itinere fliwium^ 
cujus natura digna efl relatu, Fluit Ute rfiedius inter Areas- 
amy quae efl ex Agrippae regno ^ et Raphamam\ hahetqüi 
mirabile quid fibi proprium, Copiofus enim cum fit , qu0fido, 
fluit ^ ßßc ciirfufegnis^ per f ex dies {^^ inde et fönte deficiens. 

fun-: 

(*) Fuerunt, qui hie corrigendiim tcuda, quod codicum editionumque le- 
pvUarent Jofephimi, a(que omnia inver- ßCiQ Plinio et Rabbiuis: contradicat. 

Ncnipc 
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fundum ficcßm fpeEiandumpraebet Deinde^ acß nihil ei ac- 
cidiffet^ feptimo diefuifimilisßuit. Atquehimc ordinem ex- 
aEiefemper ab eo fervan obfervatum efl : unde et Sabbaticum 
eum oppellant y a feptinio die ^ ^iidaeis facro ^ nomen Uli du- 
centes, Eqnidem facile credö Jofepho, bono au£i:ori5 ki- 
nerisque comiti, Titum Verpaffanum, iit mukas alias 
praeftigias , fichas qüoque, vidiße, credidifTe et adftiipu- 
ifTe, virum, mirabilibnsvalde deleäatiim, cuiinAegypto 
perfvaferunt, ipfiim miracüla patrare, parata ad omnia 
obfequia adulatione, miracnlisque falJente falli gedientem. 
Fraudem aiuem fubfuifle, quis dubitet, cum noftro tem- 
pore miraculum expalluerit, fluviusque Arcae, amiflb 
etiam Sabbitici nomine, omnibus hebdomadum diebus fui 
fluat (imilis ? Nee fraudem Judaeorutn adcufaverim, quo- 
rum in poteftatc illo tempore vix erat, ejusmodi creare 
praeftigias, fed aut Phoenicum accolarum, Phoenices enim 
Saturnum maxime omriiuni deorum coJebant, cui fepti- 
müs hebdomadum dies facer, aut Arabum ab Abrahame 
oriundorum, Itüraeorum, fimiliumve, montana habitan- 
tium. In montium receffibus oritiir rivus, ut Pocokius 
tradit; facile, aquam obicibus objeQiis per fex dies arcere, 
feptimoque die apertis eätarrha^tis emittere, cöpiofe fic 

ec 

Nempe PUniiis Hbr. XXXI. §. Ig. dicat fluvium in Judaca effe? aut tai» 

p. 350. Hn. 7. in Judaea^ inqult, omnem fenfuin vcri ac falfi perdiderls, 

rivus fahbatis omnibtis ßccatttr. Mira iit Rabbinos nefcio quarum terraruin , 

trifis.' Ergone Jofcphuru, ubi ipfe jti- inendaciis imbutos, Jofepho opponas? 

neris couies refert, quae Tiius Vefpa- Ergo JofejahuiS fcripferit, qiiae fcripfif, 

fiantis fuis oculis in. itinere vicieratj ex eritque miraculiim ex arte iinpoftorutn 

Plinio corrigas, compilatore narratio- inulto explicatu faciliiis , quam fumto 

num fine audVore, atque in hoc ipfo contrado. 



ioco nianifeßi erroris cpnvitlo, cum 
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et rapide volvendam.- Easr regiones qiii adennt, veftigia 
fraudis fortaffis adhuc invenient, quae qiiaerere neminiad- 
hiicinmentem venit* 

Eadem de Area Jofephnm intelligo, Ant- Vllf, 2, 3, 
proHebraicis ü'hv^) 11S^n:3 "»ti^n f^ i^2vy (Baena filhis 
Chufchaipraefe&'us erat in Af eher et Aloth^ t Keg. IVj 16*) 
haec Graeca poiientem , Wv ^« tt^^]' Ay.^fiv Tta^ocKUv §7%^ Bä«- 
vui'Jtv}^. ^ Video, Spanhemium hie diftingtiere Arcant ad 

Libamm^ et, Arcam märitimam^ Ted caufram di^ 

ftinguendi nullam reperio, cum quae ad radicesLibahi to 
eft Arca^ mari tarn (it vicinaj una modo parafaiiga, id efl', 
ne milliari qnidemGermanlco integro, afi eo.remota. Ad- 
de, ne Jofephum quidem Arcam dicere niaritimarö, k6. 
de maritima circa Arcam regione loqui. Reäeiie Hebrai- 
ca interpretatus fit, jam non inquiro, fed quid fpeäarit fa- 
cile affequon PraefliifTe credebat Baenam (refltene, an 
fecus? hie non mqmvo) Baalathael e. mhiBaalbec^ quae 
fine dubio fub Salompnis ditione fuit, 2 in r\hv:i pro ra- 
dicali habens, tribuique Afcher;^ jam cum haec tribus ma- 
ri vicinas fedes habuerit, et e regione Baalbecae (Helio- 
polis) ad mare mediterraneum Area fita fit, urbs, quam 
ipfe Jofephus, Vefpafiani tum in itinere comes, adiit, hunc 
omnem traQ:um maritimum Arcam usque Afcheritidi as- 
fignavit. 

In nummo aliqwo , Phoeniciis literis infcripto , nomen 
fe hujus iirbis invenilie putabat Swintonus, fic quidem 
fcriptum, Tii?: qua in opinione curabeo difTentiam, co- 
piofius expofui in bibliocheca Orientali T* VI. p* 99-102. 
Primum enim, Arcae nomen non "11V efl:, fed Hebraice 
ecArabice (quarum linguarum nimis imperitus erat do- 
äiffimus alioquin et aeternum fuperftes Swintonus) p")i> 

vel 
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vel npi!?, per Kuph; deinde in illo nümmo ne legitur 
quidem l'lV, fed 31V, idque nomen navis Argo exiftimo, 
navigium enim in nummoexpreffum, qnod nihil ad urbem 
integra parafanga a mari remotam. Sedhaec in bibliothe- 
ca Orientali legi velirii, rion hie cum argumentis, ac phi- 
lologumenis de ^rg^o, vbcabiilöPhoenido, repetere. 

Quamqnam parum ad interpretationem intereft, difli- 
müiafe tarnen fufpicionem non poflum, Mofen ''JOn (ine 
Jod ihter Samech et Nun fcripfiffe, idque adpellandüm , 
'^lon , Jod autem iso more ut matrem leQ:ionis additum , 

quem in bibliotheca OrientaH aliquoties e codicibus enota- 
yi . ( *}. Primi hanc mihi rufpicionem injecerant LXX, 
"A(Tsvvoc7ov' habentes 5 yidebaturque nomen ur bis ^ de q ua 
deinde. dicam, lata Strabone fcriptum eft, Xmus^ confen- 
ätire: nee tarnen illud fecuti LXX, ignoratione verorum 
Sennaeorum He quo.que praefixum pro parte nominis ha- 
bentes, et loeo Sinnaeorum Afennaeos dantes. Haec du- 
bitanti jam fubvenit cditio Kehnicotti, qui in quinque co- 
dicibus, nefcio adhuc quibus? folis enim numeris 5, i8, 
168, 251, 256. indicavit, eorumque explicationem nondum 
dedit, ^JDI^^ne Jod mediano repertum fuifTe teftatur. 
Confvetae tamen le£l:ioni concinit Jofephus, ^eivum ha- 
bens , aliique yeterum , qui nomen non interpretantur, 
fed iisdem literis exprimunt. Si teneri pofTet fcriptio (ine 
Jod, forte eo pertineret, ut D''3D Chananaeos a ll^Tü Ae- 

gyptiis, 

(-) T. II. p. ;337. 338» XI. p. iro. XII, 109. XIII. 510, 

D 2 
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gyptiis, de quibns infrä dicetiir, ipfa; etiam fcriptione no- 
liiinis diftinguere detur. Sed hoc ntcunque fit: pi-iiHO de 
Sinaeis Chanaanis pofteris agemns, deinde et ad urbem 
autpopuJum Aegypti cognominempergemiis, qiiod utros- 
que Bochartiis confudit, nee poteft refte (ivQ horum.five 
illorum ratio reddi, nifi qiiaeftione conjuncta. 

De Sinaeis Chananaeis veriffimani jam dndum dixifle 
fententiam videtur Hieronymüs in Quaeftionibus in Gene- 
fin ad Jiunc locum : a quo ( Uxhzwoyhaud procul alia civuäs 
fiiit, nomine Sin I, guae poßea vario eueniu:fubverfa beilo' 
ru'm nomen tantummgdo loco prifiifium refervavit. Ergo id 
quidem negari neqi^it, Hieronymi adhuc tempore nomen 
Äifzin ruderibus antiquae urbis, aut adeo vieinis campis 
haefifle : unde nee debebant Sinaei a Jofepho ad hos refer- 
ri, quorum nomen in folis fervatum eft facris jiccris, 
quamquam illi venia danda, geographiae Syriae non fatis 
jpedta, Sinaeosqiie in Palaeftina quaerenti), et vix igno- 
fcendum Bocharto , qüique eum lequuti funt, quod ety- 
mologiarum captatores, earumque Infus hdiis hiftoricis 
praeferentes, verum ab Hieronymo pridem dictum aut 
neglexerunt aut repudiarunt ; a quo etymologico niorSo 
immiunis (i fuiffet vir magnus, multis erroribus in geo- 
graphiam inveOris, tanti noitiinis auä:oritate commeri'datis 
ctpropalatis, careremus. \^. 

, Mulco fapientior Marshamus, ejusque ^ecla, Cleri- 
cus, Hieronymo Viani monftrante de Sinna Strabonis in 
Libano cogitarunt. Integra Strabonis verba ex libro XVL 
p« 788« (aJ« ^0960 exfcribam: Td /asv o^sivcciAfßxvov;) sxovat 

•stccvroc^ ^Itcv^cxiqI TS H^" A^xßsf, KocKov^yot Ttocvrss' Ol d? ev rols 
'Tfsoioiff ysco^yo) , ■KoCY.ovfxevoi ^s , vTT sKsimv oIäXots oIkKtis ßoyiB'sicis 
^mrcif. U^iAyjrrj^iois ^s i^v/AVols x^oovTccf , Koi^cc^s§ 01 tov Af'ßocvov 
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roMvTc» e%ovairslxYi , Kocrot) ^s Bca-r^.cc h^ Tiya^rov, >^ rd^it) 

^Ttire^h^ a Kcirsa-Truas UofATTritos' \. e. Montanam regiomm (Li- 
banum) Ituraei et Arabes habent ^ latrones univerfi: qui ve- 
rö vaiies habitant^ agros colunty atqiie ab Ulis vexati Jaepe 
alieno indigent auxilio, Caßellis munitis utuntur^ ut illi^ qui 
Libanum Imbitant : fnperne quidem in monte Sinn am et 
Borrama et alia habent mmiimenta, infra antem Boflra , Gi- 
gartuniy fpecusque ad mare.^ et caflellum promontorio Dei 
Facies impofitum; quae omnia deflruxit Pompe jus. Ergo 
Hieronymi tempore haec Sinna vel Senna jam diu deftrii- 
Qajacebat, feu, iitipfeak, vario eventufabverfa erat bei- 
lorum. In ipfo monte (itam dicit Strabo , band prociil a 
Libano Hieronymiis: hie ant alteruter errare potuerit, 
anc, qiiod pocius reor, uterque verum dicere, urbe ad 
radices Libani, caftello in ipio monte fito. Nee tarnen 
plane, ut videri poffit, interiit, Ted generofiffimusBreiden- 
bachius vieum adhuc ejus nominis feculo XV in itinere 
vidit. Sic ille pj, 47. von dem Flofs Archas nicht et/n halb 
M'ijt iß eynFlßk^ Sijn genannt. {Non integro dimidiq millia'- 

ri a fluvio Jfca pagiis nomine Stjn) Dafeiber iß 

eyn grofs weyd Ebener fruchihßr und iußlich^ gßg^fi dem 
Schlofs Crach^das etwan der Johanniter was^ und ifl die- 
felb Ebene wol VI Myl lang , und VI Miß breydt, Sie ßre- 
kenfich bis zu der Stadt Antaraiidm% die ytzt Tortofa heisß. 
(Magna ibi planitiesy fertilis et amoena^ verfiis caßellum 
Cr ach ^ quod olim Johdnnitici Ordims fiüt: Haec plänities 
VImiiliarium>longitiidine^'totidemque latitudine^ Antaradiim 
usque^ cui nunc Tortofae nomen eß ^ exporrigitur.) Pergic 
deinde in fertilitate, et amoenitate regionis, multis rivis 
rigacae, deferibenda, Ted haec nihil ad nos. Caftellum 

D 3 Crach, 
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Crach., (quocj ipfum nomen proprium caftellumiTgnificat) 
caftellumSineffe videtur, in monte fitnm, olim Pompeji 
tempore accolarnm receptaculum, a Pompejo vaftatum; 
urbs in valle, 

Rivum quoque aliquem eodem nomine, fed multoma- 
gis verfus feptentrionem remotiim , haud procul Gibla vi- 
ditPocokius, T, U. p. 199. (verf. german. p. 289O nee 
obftrepo, quin ad eosdern Sinaeos pertinueriCp qui cerce 
non urjo in punäp terrae habitarunt. 

Aliqui ex interpretibus medii aevi, re concordes et 
verum videntes, qüm nomen Sinae obfqurum et ignobile 
eflet, aliud vicinae urbis fubftituerunt, Tripolis hi, illi 
Orthofiae, non quidem exakte vere, fed ut nomina ex 
geographia recentiore nota pro antiquis oblivione deletis 
ponimus, Arabs Polyglottorum cum hie, tvm i ParaL 

I, Tripolijtanps (,^A^ji^i) habet, errans fine dubio, fi 

urbemipfam, multo repentiorpm , a Mofe nominari cre- 
didit, fed venia dignus, jfi regionem majuit a Tripoli, ur- 
be.fui temporis nobili, quam a Senna, le^toribus tantum 
non Omnibus ignota, defcribere: Chaldaeiis chronicorum 
interpr^s '»^0')n<3^^ ., uniusqqe literae mutatione Pfeudojo- 
nathan., *'^s*D")ü:!N habet, male forte uterque defcriptus, et 
de Orthofia ( fc^"'Dim>? ) Joqu^ns, exiguo intervallo a fep- 
tentrione Arcae fita, • 

Proximus hie vero, inque eo folo errans, quod de A- 
rethufa eogitat, Beckius, in notis ad Thargum chronico^ 
rum, dignus, cujus verba defcribamus, nobis quoque 
prima ad Orthofiam inveftigandam indicia. Rabbini anti- 
quiin Gloja Magna hie interpretantur, <T''Oin")K, hoc eßy 

JrethU' 
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Arethufa^ quae Syriae urbsfuit — ' — Hinc *'^^D'^n*1^J re- 
fcribemimforet^ Junt mim literae Bebraeonm ^ et n faäk 
permtitabiles. Mirum, quod de ipfa Orthofia non cogita- 
batj cujus rtomert ex Rabbinisj omnibus quibus fcribide- 
bet literis e^cpreflerat« 

Haec Vera, et antiqiiis interpretibus perfpe&a, obfole- 
verunt pene unius culpa Bocharti^ qui quam leviter et fe- 
flinanter de bis omnibus retulerit, folis fuis etymologiis 
ferviens, ac prope diffimulaiiSj quae alii geographice Ve- 
ra dixerantj non flne indignadone videbunt leQ-ores, ma- 
gtii viri, fed ecymologiis nimis dediti) Phaleg. 1. IV. c. 36. 
p« 506* evolventes. 

Hicquidem noftrös SinaeoSj Phoenices ortu, cum 
Sinaeis Aegypti eosdem putanSj a Jefaia (*) et Ezechie- 
le (**) commemoratis, (eodem quidem illejurcj quogeo- 
graphiam Böcharti more traQans, Halam Magdeburgicam 
et Haimn Svevorum^ aut Fienm Auftriaeet Fienne Gal- 
liae, pro una eademque urbe habeat) hosque ex folo ety- 
mo, nullo certo tede antiquo, pro Pelufiotis habens, com- 
mentus eft) Sinaeos noftros Pelufii, urbis Aegypti, inco- 
las efle. Verba ipfa adfcribo, ne injuriam tanco viro fa- 
cerevidear: egö Sinaeorum nomine Pelußotgs intettigo^ quo- 
rum urbs cur Sin a Svjris dicatm% eiXlri^ovcncv a Graecis^jam 
diximus^ ubi de Pathrufaeis. De Ms Sinaeis agitur ^ef. 49, 
13. Fac, id veriffime dici de Sinaeis Aegypti, quo jure ad 
Sinaeos Chanaanis pofteros transferetur? maxime, cum 
Senm Phoenicum proxime ab Area demonftrari certo pos- 
fit? Fac, Pelufium aliquando ad Palaeftinani pertinuifTe, 
(quamquam id certi§ argumentis demonftrari nequit, fed 

Kaphia 

(«'=) Jef. XLIX, 15. (**) Eiech. XXX, 15. 16. 
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RapbiaAegypti et Palaeftinae terminns habetur;, ipfa adeo 
Aegyptia, utnenomen quidem in facris liceris legatur) 
incolae tarnen iirbis Phoenices non fnerunt: atqiie fi jufto 
liberalio.r des, fuiffe, hi'c tarnen in vicinia Libani.v'eriatur 
Möfes, a qua non ftatfm in Aegyptum, Area Peluriuni, 
transfilire putandus eil:, Ted potius a vicina Area ad vici- 
iram in Libano Sennam pergere. 

Haec fuffecerint non niniis credulo, ut eum a recepta 
opinione djmoveant; Ted quia nimis inolevit error a Bo- 
charto tralatitius, hoc unum, quod alias in re manifefta 
fuperfluum videri poilet, addo. Eftin Arabia defertum 
ro (Sin) Exod. XVI, i. XVIf, i. Nura. XXXIII, n. 12. eft 
mons "'TD (^ Sinai y. lioc defertum, hunc montem, cum 
Sinaeis Chanaane oriundis non attribueret Bochartus, licet 
fonus nominum conveniret, quid erat, cur Sin Aegypti 
patriam Sihaeoruni Chananaeorum faceret ? 

Sed confufio diverfiffimarum urbium, et error, inde 
aBocharto omnes prope tenens, quod poü: illum paucis 
geographiae pericis ad facrum codicem accedentibus ple- 
rique implicitam fidem uni magno viro debebant et ofFe- 
rebant, admonet me, hie ocdQ Sin Aegypti agere^, quae- 
ftione divifa, acdifpicere, fitne Sin Aegypti Pelufium ? 



* 



De Tu et Ü'TO Aegypti ^ef. XLIX, 12. Ezeck 
XXX^ 15. 16. Sijene, 

Aliqua Sinaeorum regio, valde, ut videtur, a Palaefl:i- 
naremota, ex qua proselyti exfpeCtandi, a Jefaia com- 
memoratur, c. XLIX, 12. ecce hi e longinguo venient^ ecce 
Uli a feptentriom et occidente, et ißi e terra Sinim, Confen- 

tiunt 
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tiunt fere pmnes 5 advenas fecnnäiim quatuor piagas mnn- 
di difpefci, bccupatoque Septencrione et Occidente terrae 
Sinaeorumnon nifi Orienteni et Auftrum relinqui, qnas 
inter piagas interpretes ambigunt, his Auftrum, illis Ori- 
entern, iiltImamqtJe adeo Afiae Sinam optantibns. De 
Sina Chananaeay qiiae et borealis eil: et Palaeftinae proxK 
ma, omnis abdicanda cogitatio. 

«S'm,nrbsiine dubio Aegypti, ab Ezechiele c. XXX, 
15. 16. bis memoratiir, his, fi le^tionem cönfvetam fequa- 
mür, verbis: '^effundam iramymeam' fiiper STJSF^ fortalitium 
~j^egijpti^ et exfcindam multitudimm Diospolis, ( Thebarurn 
Aegyptiarnm): dabo ignem in Ae,gypto\ qui per omnes 
ejus regiones , ad 6Y/V usque , tranfibit , et Diospolis expug- 
nabitiir. Hiinc locurri fi Jefaiae compares, facilis erit in- 
terOrientem et Auftrum opcio, Auftralemque feü Aegf- 
ptiam efTe vix negaveris terram Sinaeorum. 

Haecfola qui legerit, non poterit non repiidiare com- 
menta recentiorum, qui nominis Ghinae feu Sinae exgeo- 
graphia memores, ftatim illud arripuerunt, loeoque Je- 
ftiae aptarunt, converfionem Sinenfium ad chriftianam 
fideni ex oraculo fperantes. Quamquam ne nomen qui- 

dem Chinae his literis fcribunt Orientales, fed re^, ^^a«», 

jjjA^ , et oraiiTo per errorem pun£l:o diacritico, ^^^ (qui 
error eo perdniiit, ue nos quoqne, in geograpbiä extre- 
mae Afiae Arabom olim difcipoli, Chinam pro Dzina dica- 
mos) eftqiie ven diffiniillimum, Chinae vel nomen Tefaiae 
jam tempore Hebraeis notum fuiffe. Qlij primi eam terra 

adierunt, Syri, nonSinam, fed Catajam ( ^-^ ) inido yo- 

E caiTe 
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caffe videntiit (*), licet deinde et Sinae (^^ij/) 'nomeh re- 
ceperiht. 

Quae de AufErali pkga praeferenda dixfmus, obftant 
€t Perßae, de qoa in Jefaia LXX, eorumqiie' fequax 
Arabs, eogitarünt, non abnuente HlerÖrtymo. Si aütem-y. 
inqüfc, Sinim^Mt LXX trmtstukrunt ^- 'Werfas'MeUigmMSy 
quiad Orientemfiti funt ^ ilHiä\ fjuod fupra dicitur!,^ e ißt 
ae longo venient, ad Auflrum referre poterimus. Fac etiam, 
in Oriente Sinaeosquaerendos efle, Perfae certc non erunr, 
qui nunqtram hoc vel (imili nornine^appellati funt. Mir 
riim, graecum Jefaiae intefpretem hie errare pouiiffe, nee 
idem vidilTe, quod interpres Ezechielisi eft enim plerum- 
que, indoQrus licet aliarum rerum, geographiae tarnen Aegy- 
ptiae, ßbique patriae, do£tiorr 

Terram Jußralem, (,N*Dni V*1N ) late, fnterpretatus eft 
Cbaldaeiis in Jefaia: nihil errorfs admittens, fed parum 
definiens. Sic et Vulgata, et ißi de terrß Aitßraliy cujus 
verfionis rationem Hieronymus in comriientario hanc red- 
dit: quatuor ptagas orbis oßendit^ Orientem et Septentrionem, 
Occidentem et Meridiem. Pro Oriente ^ longe', pofiiit^ pro 
Außrali piaga in Hebraeo kgitur SENlJM^'quödLXXy 
Perfarum^ interpretäti funt. Caeteri ita ,• ut in Bebraeö ie-r 
gitur, exprejftru^t:- SEN/My. quod nos interpretäti fumus\ 
ab Außrali: ilhd fiißpicantes^ quod mons Sinai ab Außrali 
parte poßtusßt^ \juxta Abacuc prophetam: Dens ab Auflro 
veniet, et SanEiUs de monte Pharan^ umbrofo et condenfo. 
Hanc interpretaticmem vix quisquam comprobaverit^ nee 
crediderit, ex defeVto Sinai, nimis etiam propinquo, ad- 
venas promittere Jefaiam. Miror, Hieroiiymo Sinae Eze- 
chielis in mencem non veniffe, 

At 

(*) Vide Tom. r. p. irS- 
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..j'AtideTnHieroTiymus, tarn dnb ins ac flu£l:nans,^dum 
Ezechielem incerpretatur facem Bocharto praeculit ad 
errorem invcnienduni , qii€m pkriqne poft Bochartiim 
füum feceruiiL Habebat ibi Vulgata verfii 15 SAIN ex 
LXX fumtam: haue, ; ne qnaerens quidem fitne aiiqua Ae- 
gypti'Saisr, fcxrconjeäriira Pelufium interpretatnr. Sie ille: 
fuper Sain^ quam ms in Pelufium vertimus^ et robur adpelia- 
tur Jlcgijpü:^ w quod portum Imbeat iutijfimimi , et mgotia' 
tmes maris ibi velmaxime exercmntur. Unde et poetae Pe- 
lufiacamadpellantdentem^ mn^ quodibi gemts hoc legumims gig- 
nüturmd-.mmimc:^ fed/quodjek Tkebaide. et omni Aegypto 
per rivumfiJili.iüuc'piurimum deferatur,. Mzqc z vw^ do- 
9:0 et magno, ;fed nimis feftihante,.: effufa potius'qnam 
fbripta putem: folebat enim fuös eommentarios diäare. 
Ipßiea, quae de Pekifii portii tutiffimo habet, geographi- 
aenonfunteonfentanea, ni(i forte poitum, qur fine peri- 
culo navigantium adiri nequit , tiitiffimnm dieas. 

Hüne audio rem fententiae citans Bochartus, 1. IV. c. 
27. pi.265. Sin Pelufium efle ftatuit, aliisqiie perfvafit, 
Addit etymon, veri (fateor) (imillimum, Pelufium a luto 
(«TTc rou TT'/tAcu) nomen accepifle, quod kitofum efTet et 
paludorum folum; pD Chaldaeis lutum efTe, adeoque no- 
men graecum Chaldaice redditum, ut Arabes fimili inter- 
pretatione urbem ^ ( Tine ) vocent. Sed quae arx caus- 
fae eft, Sin Ezechieli dicitur fortalitium Aegypti, id quod 
Pelufio, fortalitio contra Syriam ac clauftris totius Aegy* 
pti eximie aptum efle non diffimulo. Addit, a Jefaia, rc- 
liquis mundi plagis occupatis, fojum Sinaeis Auftrum re- 
linqui, Vulgatumque, ut diximus, et Jonathanem, ter- 
ram Auflri vertere. 

Haec jam fingillatim pertractemus, videamusque, quid 
in quoque argumento fit roboris. 

E 2 i)Ia 
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1) In Hieronymi fententia nihil refidet auQioritatis; ipfe 
enim fibi contradicit, ac fluSfeuat, nee certo nominis 
indicio interpretatus eft, nee audierat Peltifium (ive a' 
Palaeftinenfibus (ive ab Aegyptiis Sin vocari, fed fo- 
h niticur conje£l:ura: nee Sin^ CqA Sain .qx LXX ar- 
röptam, hanc quidem manifefto error e/'Pelu(iüm fa- 
cit. 

2) Etymon verifimillimum dixi, ec pauca certe aequo 
yerifimilia ac.facilia Böchartus tentavit. Sunt tarnen 
in geographfa et hiftoria valde lubrica argumenta ety- 
mologica: omnisque adeo, non vis modo argumenti, 

- fed et veri fpecies perit, ü SIN nomen Aegyptium 
urbisdt, quo ab indigenis vocabatur (*), id enim 
ex lingua Ghaldaiea derivari non poterit. 

3) Munimentum inffgne Pelufium fateor, Ted plura ha- 
buitAegyptus munimenta atque adeo clauftra, ex 
quibusunum, Syene, nomine etiam cum Sm conci- 
nit. • V .. ^ \: 

4) Ab 

{*);Mirafus eratdo€iifßmi\tetami' im, vißtathqm fratvthm , qiii in vi- 

ciffimus Forfterus, p. 33. literanim cina eremo erant , et in loco , qui dici- 

ad nie datarum, ( quas ut partein libri tuv Lychnos, morabantnr. Hoc. ergo 

«leo adjimgi Spicilegio velim) quid es- nomen ret'eit ad Copticum LwVÄ/«o«eA, 

fet, cur confenfuin plurium linguarum Luti habitatio, favetque derivationi 

in Pelufio a luto denominando adfper- UQi'io varia , a Benediäinis margjiji 

narer: duiiique mihi perfvadere voJuit adfcripta, Lithognos. Hocverofino- 

Eocharfianam fententiam, novain adeo mert eft, non monafterii, fed PeJufii, 

'dubitandi catiflam attulit/ Aegyptium certum jam habemus, PeJnfii nomen 

Pelufii nomen, ipfum quoque a Juto Aegyptiiimnon fuiffe SJ N: folent au- 

dmSlum, invenifle fibi videtur apud tem urbes Aegyptiae plerumque fuis 

Hieronymum, T; Wt editionis Bene- nominibus in Tacrislitcris vocari, ra- 

ditäinae p. 84. quimo die venit Pt/uß- ro illa Hebraice verti; 



/ 
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4) Ab Auftro Paheftinae qnaerendos Sinaeos fateor, 
fed nbn ideo ftatirrt pO Pelufium, Pene dixerim, 
hancipfam ob cau(?^m Pelufium efle non pofle: eft 
enim Pelufium non ab Auftro, fed ab Occidente Pa- 
Jaeftinae, et propria maxime vocabuli fignificacione 
D^Q amarl 

5) Nil de Pelufio habet Jonathan, Vulgatae autem il- 
lud, terra Jitßri^ ne poteft quidem de Pelufio accipi, 
cum ipfe Hieronymus in comraentario moneat, fe 
terram Auftri interprecantem monteni Sinai ejusque 
vicina intelJigere. . 

Sic fatis concidit geographia fine tefte, praeter conje- 
ö:uram et Qtymologiam nihil habens. Sed funt etiam , 
quae contra Pelufium faciunt. Omitto, quod jam dixi, 
ürbem efle Judaeae occidentalem. Gravius, quod eft pro- 
xima et vicina: Jefaiam enim legens, quis non videt, in 
eo efleprophetäm, ut ex remotiflimis terris novos Sioni 
advenas ac cives promittat? Langueret fane, pro Aegy- 
pto pofitum nomen urbis Palaeftinae proximae, ubi lon- 
ginqua exfpeÖias. Quin Chasmonaeos, Pathrufaeos, 
aliosque iiitimae Aegypti populosnominat ? aüt, ü jiivat 
remotiffimaponere, ukimam Aegypti Syenen ? 

Accedit, quod alio nomine Pelufium Hebraeis vocari 
videtur, Aegyptio? anHebraeo? in incertis habeo, fed 
s[u61:orem adfero , Aegypciae geographiae fjtis peritum et 
ähtiquum, Jofephum. Is quidem IW (Schur yVduüum 
interpretatur: pro Hebraicis enim, 1)U "1K*1-1 nS^lHTD, 
I Sam. XV, 7. graece habet, rovs- cItto n^Aouo-/öu r^s AlyvTr-. 
röu, £(Jos- Tijs- i^vB-^Pis- buhdcravis ^ a Pelufio Aegypti usque ad 
rubrum mare, Ant. VI, 7, 3. Evolve, quaecunqueloca fa- 

E 3 cri 



3S f D , :S Y.E N E. . ■ ; Genes. X, ,17. 

cd codi eis iubiierit,. in quibiis Sijfar legitiir,. n^nldirpUce- 
bit Pelufium;:GeneC XVI, 7. Hagapam, Aegyptiarh, dum 
dominäm ftigit, in via, quae iSchuram ducit, invenies: 
patriam ergo repetit. Celebre in facris literis defertnm 
Schur ante x^egyptum, jam erit noh minus cejebreeodem 
in loco defertum Gefar^ vel Gofar^ de quo plmra in notis 
ad AbulFedam (*): hie unum repeto, Arabicum Pentateu- 
chi ihterpretem in Polyglottis exprefTum, ipfiffimum Ara- 
bicum nomen ^U^. ponere, ubi Hebraice legitur^, 1^n?3 
nilt^, GeneC XX, i. XXV, ig. Etymologiis- fi ludere ift 
feria geographia placeat, llti^ murus erit, i. e. cläuftra Ae- 
gypti, nomen Pelufio digniffimum. S'q^ quis praeflet, 
nomen urbis Aegy ptiae effe Hebraicum ? Qupd ß eft, ve- 
rum etymon arbitror. 

Sed ad |t) redeo. Vix aliquid certi ac veri de urbe 
Aegyptia fperare aufim,,riifi ex LXX, Aegyptiarum re- 
rum et geographiae plerumque peritioribus. Hi vcrp pD 
Ezech. XXX, 15.16. dupiiciter verterunt, incertum, utrum 
aliis literis in verfu 15 quam in 16 rcriptum nomen invenien- 
tes, an quod putarent, nonclecereprophetam, bis de ea- 
dem urbe ioqui. In iisdem.verfibus et NJ, bis feriptuni 
dupiiciter iriterpretantur, in v- 16- A^oWcA;v, iri 15 Meni- 
phin, ac fi *1il icriptumeffet. ..v 

Primum ergo in verfu decimo quinto habent, tTr; SäJv 
rnv icrxvv AlyvTTTov (fiipßr Sain^ robur Aegypti) quod nomen, 
^U fcriptum, habet ex illis Arabs,.habebatque Vulgata, 
antequam ab Hieronymp mutaretun Contra codex Ale- 
xandrinus exhibet hie Tdviv (**); furpicanteCellario. (***), 

Tanin 

{*) not. 141- 148. cobi forte Edefleni manu , in Syriacani 

('"'*) Ali<iHid hijjus l<:dioiüs, Ja. yerfionem irrepfit; textus eniai Syria- 
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Ta'nin etiam Sam'äi£l:am' fitifTev qiiod idem Nili oftium, 
Stfabone tefte, jam Tanidcum fit, jam Saicicum, Jofe- 
phtisque nomum Saiten ab Oriente ponac fluvii Bubaftici» 
Mihi quidem , utcunque de hac guaeftione ftattiatur , Ta- 
nis a manu efle videtnr llbrariij aac aberrantis, aut corri- 
gentis: Ezechiel eede~de Tani non Joquitur, quam coi> 
f'veto noroine JVltf dia-urus fuiflet. Sola ergo nobis aut 
Sais aut Sain relinqüitiir' 

.;, Sais, urbs Aegypti^in Delta occidentaliV yix efTe pot- 
efl: pD Ezeehielis, N finale nonhabeqs nifi in adcußitiYO 
graeco, ac male profe6io rem egerunt LXX, IST carus 
cum Nradic^li confundentes, nifi ft)r£e de urbe nobisigno- 
ta in nominandi cafu Sotlv cogkarunt. Sais paroxytonon 
eft, 'Eocts^ non ut 2ä7v oxytonqn: ifed quae .urbs.2ä<v üt\ 
jgnoro. ■ .V ■ l' " r: • , . 

In verfa.iö Syencn ponunt, ?W rcc^ocxv ra^'oixBnirstuf. 
Eovm. [' Eft ultimia pene Aegypti verfus Auftrum urbs> 
jam Aßevan (^'^-^O diSta, defcripta ab Abalfeda fub nu- 
mbro 51, ubi noftra vide notata. Et auQ'öricatem inter- 
pj;etis in re Aegyptiä niagni fada, et video^ Jefaiae et 
Ezechielts iocis Sy%nen ef?e aptiffimam. Fortaiitium Ae- 
gypti re£te diei-' pbffit , atgue adeo daufträ t ita' enim fita 
ad Nilum, übiduoruni inoncnim juga pene concurrunty 
ut has per fauees hoftiab Aüftro venienti tranfeundum fit, 
paulo infra catarrha8as, ut biic deportari terra ea neeefie 
üt^ quae Nilo devebi vefis, natura etfam rannitifiima, prae- 
fuptis faxis impofitorum meenium rudera adhtic oftenrans. 

Vide 

cns in Ephraemi eonimentario T. IT, ßs tatneii conmientarlis Ephraenü re- 
Operuitt Ephraenü p. 190 habcf, aius ^;-*.-ai_s> exprefllurf. 
^v.^ JJQ-J v-jjQ.Ä-*!, , in ip- ^ .,:;;.,) Geogr. iSnf, T. III. p. 55. 
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Vide delineationem Nordenianam in] tabula CXXX, mc 
dubkabis, quin florente Aegyptö ejus firmiffimum praefi- 
dium contra Aethiopes fuerit. - E regione infula in Nilo , 
Elephantine^ launc El-Sag diOia, P^^s quodammodQ ur- 
his. Jn hac vero infula olim ndn tarn praefidiiim Aegy- 
ptiorum, quam exerckus* ftatiönem habuic Pfammeticho 
rege/ Hicenimcum duceritä et quadragintaimillia mili- 
tum, AsmuchdiStorum, aleret, inhunc modum difpofi-i 
toshabuk, tefteHerodpto, libr. II, c. 30. 'e^) \f/«////sr/%ou 

ß'(X(T.i7^soos'<pv}\.cc>y.oci Kocfio-tcc&ccv ^ h te, ^EKs<pcicvrlvy 7to7s.t Ttqos AiB'to- 

qccv i ■ Hgf/ . Iv ^ot^si^ Tt^os ■ hißuvis ' « AA>j ■ Pfämmeticko regnante\ 
praefidia conflituta eränt\ ■ 'in urbe- ' Elepfiantine ( * ) ■ contra 
jiethiopas ^ Daphnis Pelußis aüa contra Ar ab es et Syros^ alia- 
que Mareae adverfus Africam, Addit,^ hoc Perfas fuo ad- 
huc tempore imitari; ^V; ^l Iti s/aou v^ He^iilcav koctcc, ruvtoc' 

(pavThy U.sq<rtij (pqovqsomt ^h^ .svj:^(z(pv'i;i(ni -i. e. meoMdhuc tempo-^. 
re fubquß Perfis ead'em praeßdiorum difpofitio^ atqiie fub 
Pfammeticho^ tenent enim ilUs Perfae Elephantimn et Daph- 
nas. Rortianorüm quoque tempore caftra adS}^enen fuifle, 
auCbor eft Plinius, 1. Vv §. XL p. 256. 257, .in quibqs tres 
Gohortes(i. e. duo aut tria peditum millia et^öo equites) 
degebant, tefte Strabone 1. Xyil. p. 1148» al. 797. Quin 
Hieronymi adhuc aetate caflr.um ibi Romanum fuit, uc di- 
fcetur ex ejus commentario ad Ezech. XXiX, 10. 

Remo- 

(*) InfulaeEIephantlnae fitiim optl- i'iim includi potui/Te, fed et Syenein 

nie difces ex tabula Nordciiiana ac vicinam plauitiem inter niontes te- 

CXXXIV, ipfisque oculis judicajjis, luiiflV, 
non in foJa infula exercif um Aegyptio- 
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; Remotäm a Palaeftina urbem Jefaiam' defignare videri", 
fupra monuimus: Syene ukima verfns Auftrnm Aegypti, 
ac prope terrae cognitae. Jam et reQ:e Ezechiel dixerin 
verfii decimo fextö: ignem accendam inAegypto^ et circum- 
ibit Syemn usque : qua in verfione fi cui novum videatnr, 
circwnibit pro '^inn '^in pofitum, fciaü, ^>^ Arabibus idem 
cfTe, quod j'^i> y in orbem ire. Videchreftomathiam noftram 
Arabicäm p. 45. not. i. et conferHof.Xl, 6. T'^V:^ Il"in rf?n 
in orbem ibit gladius per urbes ejus. 

Unus mefcrupulns ußit, qui et Summe Venerando 
poederleino, de Syene fufpicari aliquid aiifo, moleftiis^ 
füit. Equidem, inquit, in notis ad Jef. XLIX, I2. Syenen' 
dicerem^ cehbrätiffimum apud antiquos regnum^ in extremis 
Aegypti finibus ßtimi: fed nJlD fcribitur. Nempe Ezecb. 
XXIX, 10. XXX, 6. njiD legitiir, idqne nomen LXX, 
Arabset Vulgata, reSte, iit opinor, Syenen interpretan- 
tnr. Pars magna dubiipefit, modo piinSta riD^D abdices, 

bonam fententiam, geographiaeqne aptam, non fnnden- 
tia: quisenim, qnaefo, cum Syene ultima fit Aegypti 
verfus Aethiopiam, ibique fines utriusque regionis ab an- 
tiquis ftatuantur, dixerit, J.egyptvim vaflatum iri Syene in- 
de^ usque adterminos Aethiopiae. Ita fere dictum, atque, 
tota Germania ^ Cliviainde^ usqiie ad fines Belgii foederati. 
Ergo potius cum He paragogico locali noiD adpellemus: 

vaflabo terram Aegypti^ a Magdolo (ad finum Arabicum 
fita) Syenen usque terminosque Aethiopiae^ i. e. totam Ae- 
gyptum, quam longa eft. Ita et praeiverunt LXX ^Vo 
Moi-y^caKov soos ^o\)Y\vi/\g. Alteram partem objeQ:ionis haud 
quidem ita diluere pofTum, ut nihil ejus fuperfit: cum ta- 
rnen LXX po Ezecb. XXIX, 10. XXX, 6. et pD XXX, 16. 
Syenen verterint, akerutrum confequi videturj five, ut 

F ipfis 



42 rO' SYENE. Gen-es.X,I7* 

ip(is arbitris nomen iitroque modo rcribipotu^rit; aliarum 
urbiiim Aegyptiarum exemplo, (in exoticis enim-ortho- 
graphia fliidliuare folet, ac ü literis }''D pnnaa fubfternas, 
f'^D, Syenem apte fatis expriment): üvq, nt aliter lege- 
rint, librariis Vau et Jod permutantibns, quod ü in Eze- 
chiele faStum , accidere eciam in Jefaia potuir. 

Alind tentavit Summe Venerandns Doederleinus in 
notis ad Jefaiam latine verrum: forfan, inquit, pD confi^ 
nis Stfenae Latopolis^eß ^ quam hodie Esnay ( njDis* ) dicunt^ 
äpud JVördenium jy^otjage Tom, IL Tab. CXV. et antiqui no- 
minis veßigia haud obfcure fervareL Esnen in Abulfedae 

Aegypto invenies lub numero 52, U-w-i (K*JDK) literis Ara- 
bicis fcriptam, quae magis etiam a pD diverfae, quam po, 
ut argumentum Doederleini contra Syenen hanc conjeäu- 
ram fortius etiam premat. Nee eft nifi conjeQ:ura, nulla 
enim veterum auäoritas adfertur, qua in quaeftionibus 
geographicis aegre careo. Nee quo jure fortatitium Ae- 
g'ifpti, et vero ita y^ocr i^oxnv, dici potuerit, urbs non limi- 
tanea, (viginti enim et quatuor milliaribus Gallicis fupra 
AfTevanam eam habet Nordenius) et quam non memini a 
munitione laudari, Video. 

* ^- ;*{ 

Genes. X, 18. 

'>^)l^n ni\n et Aradios. 
Nomen urbis 11*lK fcriptum recurrit Ezech. XXVII, 

In explicatione nominis errori vix ullus locus, nee du- 
bitari poteft, quin ik Aradus, qua de urbe Bochartus I.IV. 

c. 36. 
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c. 36,iegit. Infula eft,; feptem {iradiornm ambitu, a&diliciis 
ahgiifta, olimqüe celeberrima,' cui e regione in continenti 
Antaradus. Praeiverunt jam veteres, LXX. AfocJ/W ubi- 
qne habent: Jofephus, 'K^ov^oclos "h^oc^ov rviv v^aov h%6v^ 
Thargtim Hierofolyrnitanum ''^fJ1'''^DJN , pro infüla obje- 
6l:am illi in litore Antaradum ponens. 

Aradiim ipfäm , infulam, delineatam irivenies in Ta- 
bula XXX. Tomi II. itinerarii Pocokiani. Antaradumde- 
fcribit, brevior hie quam vellem, Abulfeda p. 17. Syriae. 
Recurrlt ejus mentio i Maccab. XV, 23. inter loca, quae 
kgati Judaeonum adierltnt, ubi Syrus terminacione Grae- 

ca adjeSta, et Vau ante Dolath fervato , ^£0309] fcripfit: ali- 
as Syris bis ipfis literis, quas textus maforethicus habet, 

eil: ?o'i , ut in Aflemani bibliotheca Orientali T. 111. F. IL 
p. 14. ubiBarhebraeus in commentario in Matthaeum de 
Thaddaeo' fcribit, »-=^-^4 ^^^o 2o5|o >-»oiq»»^-^ lapidibus 
obruermtillum Aradi^ ibiqueßpultuseß, 

Numisma, quod Dutens delineari curavit, fed male 
interpretatus efl, ad Aradum urbem fine dubio pertinet, 
de quo vide bibliothecam noftram Orientalem T. VlII. 
p. 13-15. Legitur in illo literis Phoeniciis y\ih iSd rex 
Aradi^ eadem conftruBiione , quam 2 Reg. XIX, 13. alibi- 
que obfervabis. En hie delineationem mimmi. 







F 2 



Hl 



44 ARADIL Genese X, ig; 

in qiig^tmirum eft, qiiomodo adhaeferit do£l:i{fimiis alioqui 
Diitens, primo inverfo ordine legens ^SlD ^nN*S , deinde 
\drad pro nomine proprio regis habens, invitaque gram- 
maticaconferens nomen iirbis IIV per Ain fcriptiim, quae 
Jof. XII, 14. cominemoratur , ciijusque conditorem eurri 
fuifTe piicac, qui hnnc niimniiim cudi feeic. Antiqüioreni^ 
ne ergo nummum facit Jofiiae temporibus, a quo devi- 
£tam urbem rex Aradus condiderit, adeoque diu ante Jo- 
fliam vixerit? Quanto rem egiffet expedicius, fi "nK de 
iirbe celebri Arado., cujus nomen per Aleph fcribitur, in- 
tellexiflec? Rex Aradi, iitne rex proprie diStus, an Dens 
Aradiorum, (nam et Dii urbium reges dicuntur, coli. 
Jef. XXXV 11^ 13. cum XXXVI, 19.) hie non expedio; 
prius tarnen- mihi verifimiiius, Alexandri enimadhuc tem- 
pore Aradios regem fuum, Perfarumclientelarem habuifTe 
conftat, ex Arriano de expedit. Alexandri 1. II. p. 94. c. 20. 
(^Ttj^oa-r^ocros' 'A^ol^ov ßoccrtKsvs) Eil: certe jucundum, urbis 
antiquae, cujus jam Mofes mentionem facit, non modo 
folum et reliquias, Ted et nummum patriis Phoenicum W- 
teris imprelTum, oftendere: Ted hoc nummo jam ad alia 
opus habebimus. 

De fcriptione enim et adpellatione nominis dicendum, 
quae aliquid conferet, ad tralatitium errorem ex geogra- 
phia antiqua elirninandum. In bibliis Hebraicis fem per 
cum Vau fcribitur inN, quod Vau etiam, ut paulo ante 
monuimus, Syri habent. Maforethae pun9:a adjecerunc, 
••TW, ut nomen urbis üt cum Vau mobi]i, Jrvad, Mi- 

ror, cur non 'irsif^ et "'H^^^ cum Vau quiefcente praetule- 

rint, ut aliud nomen pr(?prium, iisdem literis fcriptum, 
Numer. XXVI, 17. efferri voluerunt. Jofephus certe, 
Arudi Hebraicas literas adpellabat, 'h^ov^ociov vocans urbis 

condi- 
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conditorem: fic et Syriis i— !0'[, et Arabs Polyglottiis 

-dj£ »ATT 

u^T'.hj^ fcripfit, itemque I Macc. XV, 23. «^2.09] . Juvat 

hanc adpellationem, primo graecum nomen, Jradus, quod 
optime fcribi '^i1^^ , Jrod^ poflit, ineminerinius enim ubi 

una dialeStus Syrorum et Arabum A longum haltet, al- 
teram O ufurpare: deinde nummus, quem exprimi ciira- 
vi, Vau enim quiefcens omittere licet, folentque in num- 
mis omittere Phoenices, neutiquam mobile. Hi, qui 
pun^ta adjecerfcint, (equiorem fui temporis adpellationem 
fequuti videntur, jam enim in nomine urbis V confonum 
autvocale ante A auditur: Ruad illud fcripfit Pocokius 
T. n. p. 201. (verf. germ. 292) Shawius p. 267. Rou- 
tuadde. 

Hinc autem intelligicur, quantopere errent, qui (Ar-- 
I . fad) nD^i^ 2 Reg. X VllI, 34. XiX, 13. Jef. X, 9. XXXVI, 
19. Jerem. XLIX, 23. pro ^T\^ habent, Vau, ut volunt, 
inPemutato. Efl: id jarn fua fponte audax, atque vix 
unum certum exempluni pcrmutationis 1 et Ö ex toto ad- 
ferri Hebraismo poterit: at Vau quiefcens, Vau quod omit- 
ti falva voce poteft, quia fonum vocalem habet, cum Fe 
permutari, plane Infolens. Accedit, quod nemo veterum 
1Q1N* Aradum vertit, aut iisdem literis, quibus "il^K, fcri- 
pfit: Syrusvero, cui nomen urbis et regni Syriaci non 
plane ignotum fuifle credideris, \^h (Refod) habet, non 

defcriptis literis Hebraicis, fed illis pofitis, quibus urbs in 
Syria nofcebatur. De hac ergo Jrpada vel Arfada^ regia 
olimfede, alius erit agendi locus: hie fufRciat criticae et 
nummi auxilio geographiarri errore fatis recepto liberare. 
Thargum Jonathanis ''NiDDlS, et Thargum chronico- 
rum •'Nüiob habet, de Laodicea Beckio intelligente. Mi- 
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hl vero multo videtur expeditius, ''K*toD*)^, latroms (*) 
interpretari. Sic quidem Jonathan de -veraArado ejusq.ue 
vicinia cogitaverit: juxta ^ntaradum enim, feu, ut nunc 
vocacur, Tortofam, mQi^ithzttT^Qins Jffaßnorum^ qupr 
j^uiTi princeps, Schaich-el-Gibal^ medio aevo celeberrimus 
liiit, a Saladino deviCtiis. Vide Büfchingii Afiam, fiib 
Rmd^ p. 285. Alterum ''W)!o'7 , lapfum librarii puto: ve- 
ra autem fcriptio ü fit, optime eam explicuit Beckius ad 
Thargum i Chron. I, 16. H.efychms in texico fno expUcit 
ijocem'^nros^ vet^ ut Gesnents tegendum ejfe arbitratur ^ >^^- 

jitmi'ermt^ ciijumodifane Anfaradii fuerunt. Sed haec 
deinde abdicat, Laodiceam non bene mbftituens. 



iEd hie. forte locus,, debitum exfolvendi, pagina iioto-? 
mi fuperioris contra&um, dicendique de Aradiis Tyriis- 
quein finu Perfico, qui le progenicores Aradiorum et Ty- 
rjiprum mentiebantur. Conferant vero etleOrores, ad quem 
non nifi fpiciJegium fcribo, Bochartum libr. I. Canaanis, 
qap. XIV. de Phoenicibus in ünu Perfico agentem. 

>; De hoc ergo finu Strabo, I. XVI. p. iiio. im. (al. 766) 

7f7\svcro(,vri ^ inquit, iTt'i TiXhv ocKKotj v^a-oi, Tv^og y^ "'A^oi^os sU 
(Tiv-:,- Uq<x> iyjjvrss rols (poiviKiKols ofAciW h^ Cpccal ye 01 sv ocvrotls 
tnKOOvrss^ ra^s ofAcow/^cvs roov (poivivMV vviaovs ji^ ttoäsis dTtotKovs 

iuvrwv, Ulterius naviganti aliae occurrunt infulae^ Ttjrus ei 
Aradus^ templa Phoeniciis ßmilia habe fites: dicunt incolae^ 
cognomines Phoenimm iirbes fuas effe colonias. In hoc qui- 
dem fine dubio errarunt, fueruntque ipfi potius Phoeni- 

cum 

('"') Ortuin Chaldaicum nomcn ex Aj/ffr;/«;. Vide Buxtorfii lex. p. 1148. 1149. 
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cum cö1oniae\ Gommerciornm cauflaad finum Perficnm 
inqüe ejus inflilasdaStae: noftram enim Aradum, quam 
Mofes jam defcripfit, cumque aliis Phoenices urbibus 
compofuit, nemo in finu Perficö quaefierit. Tyrus auteni 
quod in (inu Perfico erat, eo pertinet, ut hae coloniae diu 
poll: Mofen , circa Davidis forte et Salomonis tempora, 
aut ferius etiam, illuc deduSlae iint, cum Tyrus ipfa plus 
quam trecentis demum, feu ex corrimuni computo 191 
poft Jofuae mortem annis condita üt, Vide Jofephi Anti- 
quit. 1. Vlil. c. 3. §. I. et notas noflras germanicas, ad Jo- 
fuae. XIX, 29. ' Pergit Strabo: ^ih^ova-i ^e dr vyja-ot ävroifl 
Ts^'yj^ovos fxßv osxYiiJis^ov ttTxovv , r^^s B Karoc ro aroptcc äv.^oos rijs: 

Ji^ ' O^Buyv ^ccs ^- vyjdov Tv^^ivrjv KslSuf ti?^) Nötov, TTsXocyloiv ^ Iv 
^i(T%iKiois a-Tci^lots, Iv I rci<pos 'E^v^^cc ^?iKVvrcif, Xm/aoc fAsyoi^ 
ccy^lois (polvi^i KocrdCpvrov'^ rovroov Je ßcccriAsvacij roov ro7ia>v , 'a^ 
dir o^vrov rriv B'dKoirruv sTtoowfAov y.ccroQKmelv. ArjKooa-tx^ as rav- 
Tqi (^yja-h oivrols- Miß^ooTrda'ryjv rov 'A^tjhov rov (p^vyloc^ (Tar^aTrov , 
^svyovroc lAsv l!yo6^s7ov ^ S'toirfly^oivrcc ^'sh,r^ v-rjcai, (rvfAfA.iPcivroc> oe 
Kocrocx^sidiv sls Iis^(TiKov v.oKtiov , }[gij ^rirovvrcc zclBo^ov d/ mrwv 

sh rriv oWJccv. i. e. Diftant hm infulae a Teredone dec.em dierum 
navigatione, a prpmontorio vero freti Macenßs , umis. Ne- 
archus et Orthagyras referimt^ infulam Tyrrhinen (forte ec 
haec aTyro nomen habet) in alto muri duobus fladiorum 
millibus a Carmania ej[e\ in cjua Enßhrae fepulcrum oflenda- 
tiir^ ingenstimmtus ^ palmis fdveflribits conßtus^ hunc Ery- 
thramillisin locis regnajje, aque eo mare nomen accepiffe. 
Haecfe dicunt audiiffe ex Mithropaße^ Jrcimßütrapas Phry- 
giaefilio^ gut Darium fugiens ea in inßiila commoratus ßt ^ 
cumqiu ipßs in Perßcumßnum delatis ßrmones mißcmrit^ re- 
ditum inpatriam quaerens. Sin um Arabicum et Perficum 
hie confundi, manifeftum: nee fibulam de rege Erythra, 
in quem incuriofa chronologiae et veri oralis traditio Edo- 

mum 
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hi vero multo videtur expeditius, '»K*toD')b, lati'dnes X*^ 
interpretari. Sic quidem Jonathan de -veraArado ejusq.ue 
vicinia cogitaverit: juxca Ant^radnm enim, feu, iit nunc 
vocatur, Tortofam, Incipieb^t traOius j^J/affinorum^ quor 
runi priüQQpSy Schaich-el ' Gibal^ medio aevo celeberrirnus 
iliit, a Saladino devi8:iis. Vide Büfchingii Afiam, flib 
^Ruad^^ p. 285. Alternm "'N^Dllo'^ , lapfum librarii puto.: Ve- 
ra autem fcriptio (i fit, optime eam explicuit Beckius ad 
Thargnm 1 Chron. I, 16. Hefychius in lexico fuo. expücit 
tiöcem 'Knros^ vel^ ut Gesnenis tegendum ejje arbitratur^ a/- 

tog'y littÜS^ per^ ht/Ai^v vj B-ccÄxua-oi : '^i^O)ul igttur ^fToa-oilot ma- 

rhim'ef'Unt^ cujusmodifane ^ntaradü fuerunt, Sed haec 
deinde abdicac, Laodiceam non bene mbftituens. 



I Eftbic forte locus,, debitum exfolvendi, pagina iioto^ 
inifuperioris contraäura, dicendique de Aradiis Tyriis- 
quein finu Perfico, qui le progenicores Aradiorum et Ty- 
rjipriim mentiebantur. Conferant vero etleQ:ores, ad quem 
non nifi fpicnegium fcribo, Bochartum libr. I. Canaanis, 
caf). XIV. de Phoenicibus in finu, Perfico agentem. 

J' De hoc ergo finu Strabo, I. XVI. p. nio. im. (al. 766) 

TtKevcroiivri ^ inquit, Iti:) TtKhv ocKKo^ v^a-ot^ Tv^og v^ "K^c/^^os sU 
mv-f'. leg'oi s'x^ovTss ro7s CpoiviKiKols' ofAOioc' ;^ (poca-l ys oi iv uvrccTs 

Ictvrm, Ulterius naviganti aliae occurrunt infulae^ Tyrus ei 
Aradus^ templa Fhoeniciisjimilia habentes: dicunt incolae^ 
cognomines Phoenicum iirbes fuas eJJe colonms. In hoc qui- 
dem fine dubio errarunt, fueruntque ipfi potius Phoeni- 
cum 

('"') Ortum Chaldaiciim nomcn ex hjct)]?. Vide Buxtorfii lex. p. 1148. 1149. 
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cum cö^lonia'e?, eommercioriirn caulTaad finum Perficnm 
inqü? ejiis infülas diiStae: noftram enim Aradiim, quam 
Mofes jam defcripfitj cumque aliis Phoenices urbibus 
compöfuit, nemo in finu Perficö quaefierit. Tyrus auteni 
quod in (inu Perfico erat, eo pertinet, ut hae coloniae diu 
pofl: Mofen ,, circa Davidis forte et Salomonis tempora, 
aut ferius etiam, illuc deduQ:ae fint, cum Tyrus ipfa plus 
quam trecentis demum, feu ex corrimuni computo 191 
poft Jofuae mortem annis condita fit. Vide Jofephi Anti- 
quit. J. Vlll. c. 3. $. r. et notas noftras germanicas, ad Jo- 
fuae, XIX, 29.' Pergit Strabo: hisx^va-f ^s dt- vyja-oi : ävroif-l 
"ts^riUvos 'fUsv ■oe%YijA,£^ov TrAovi? , r-^s ^? v.a^rcc, ro aroJAoc äy.^öcß- r^z 
2vMd'AoiiSYifj.s^n<TiQV. 'Atto ^6 rtj^-Kcc^fActvlois sl^riKoi'a-i , ii^ ^eoi^%os 
Ji^ 'Of.S-ßjy Jf «s- , - vyjcrov Tv^^lvfjv Ksläoif ttf^) Notov., TTsKccylocv ^ iy 
^iCTXiKlois crroc^lois , h | rd(pos ^E^vB^a hkwrocj, 'x.wfAoc lA^yot., 
uyqlois tpolvi^i Kocrdcpvrov'y rpvroov Js ßacriKsvo-uj tmv roTToy; , Hof^ 
UTt oiuTov T'/jv B'ocAoirtccv STtoowfAov KocToC'hmsTv. AjjAcüO"ö^ '^s rciv- 
T'C» (^^crh (^yrois- MSfoo7Fci(f:rt]v rov "A^yjlvov rov (p^vylccs <rpc>r^c>{>7rov , 
(psvyoyroi fAsv Au^s7ov^ ^to^T^l-^ocvroc ^sh,ry wjcrct?, (rvixfxlPoe.vroC' ^e 
KcirxxB's7(Tiv eh Ils^a-iKov koAttov , }{^ ^T^tovvroc zd^o^ov 0/ uvrZv 

ek rnv oi'/Juv. i. t, Diflant hae inßdae a Teredone deaem dierum 
navigatione\ a prpmontorio verofreü Macenfis^ miius. Ne- 
ctrchus et Orthagyras referunt ^ infidam Tijrrhinen (forte ec 
haec a Tyro nomen habet) in alto man duobus ßadiorum 
millibus a Carmania ej[e\ in qim Enjthrae fepiilcrim oflenda- 
tur, ingemtumulus ^ palmis filveflribus conßtiis^ hunc Enj- 
thrmnillisin locis regnaffe^ aque eo mare nomen accepijffe, 
Haecfe dicmt audiig} ex Mithropaße^ Areinißiirapae Flirij- 
giaeßiio^ gui Darium fugiens ea in infula commoratus ßt ^ 
cumqiu ipßsinPerßcimßnum delatis fermoms mifcuerit^ re- 
ditum inpatriam quaerens, Sinnm Arabicum et Perficum 
hicconfundi, manifeftum: nee fibulam de rege Erythra, 
in quem incuriofa chronologiae et veri oralis traditio Edo- 

nium 
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miim mutavit, pro vera hifi:oria habueds. Idem deniquQ 
p. 1131. de verfa Homerico agens, veni ad'AethiopesyetSi} 

äonios, et ErßMbos ^ ^iXTro^cva-t Trsfi roov Et^cylcov jusv^ rlvDCS x^T^ 
^eystv roov h roo lis^a-iv.üo v.ohsncü KOiTofy.omroov , ojv xTromot ot 7ic&^ 
r]uiv Zi^ovtoi , ^v.ctbc&Ttse 'M4 Tvpiovs' rtvccs; sksT vy\(Ttoorcts hropovcri , 
}{gij K^uoiovg , a>v. u7!oikovs rovs Ttu^ v}fJLiv (pcca-iv , f/r ocvrovs rovs 

lii^oviovs. Ambigunt hic^ qui intelligendi Sidonü finty in Per- 
ßconefinu habitantcsl qiiorum cotonia noflri Sidonii , ßcut ei^ 
Tyrios et j^radios infidanos ibrreperiri narränt, quorum co- 
loniae noflra Tyrus et Aradiis fint^ ipfosque aaeo Sidonios. 
Mirumcertamenet ja^lantia coloniae contra matrem,quam 
fe peperilfe filia, mendri audet: fed meminerimus, Phoe,- 
nices a rubro mari venifle (*), jam cum finuni Arabicum 
et Perficum confunderent veteres, inque hoc Tyrum, 
Aradum, forte et Sidonios, reperirenc, non mirum, has 
eis finus Perfiei urbes et infulas matres vifas efle. 

Caeterum Tyrum in finu Perfico Arabes quoque re- 
centiores memprant, fed de Arado nihil me apud "illos in- 
venirc memini. Nubienfis, Clim. II. P. 6.^.53. verfionis 
latihae, 60 Arabici textus: ad regionem Oman pertimt ^ya 
( Tfur^ T'ijrus) et Kelhat ( ^i^^^Xj ), fita ad litus maris faifi 
Perfici. Tnter Tyrum auteni et Kelhatam efl magnum diei 
iter terra ^ fed mari non integrum diei iter. Inter Tyrum et 
Promontorium Mahhgama ( **sä=:\^ ) quinque dierum iter ter- 
ra^ mari^ bidui. Eandern Tyrum, ^^a? fcripto nomine, 
vicinamque Kalhatam, Niebuhdus quoque ad finum Per- 
ficum in regione Oman invenit, idque tedatus eft in de- 
fcripcione Arabiae p. 298. Vide et adjeOram ab eo terrae 
Oman delineationem. Tyrus autem non infula, i^^d ad 

mare 

(="g T. I. p. lös. 
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mareiita, iriqiielitöre Ärabico, qua in re Strabo ex re- 
centioribiis:emendanäus. ' ■ 

Sunt hae coloniae ob hiftoriam cönimerciorum, quae 
Plioenices non per Arabicum modo, fedetPerficum finum 
exercebant, notatu, digniflimae, 

'''IDüfn T\ii) et Simnos'y vel, Sumrios. 

EdfAx^eioy LXX vocant, quos fequitur Jofephus, inter- 
presque latinus: unde facile fuit, m jam monuit Bochar- 
tus, hos a Mofe memoratos colonos antiquiflimos cumre- 
centioribus miiko Sämaritanis confundere. Difcitur ejus- 
modi exemplis, quam fit anceps nominum geographico- 
rum Orientis interpretatio latinis graecisque literis fcripto- 
rum, ignorata orthographia orientali: enim, V? ^ et tr? 
non polTunt Graeci Latiriique nifi per S exprimere. Sae- 
pe hie erratum, etiam a doStioribus. Equidem malim 
Simrlos dicere, (Germanice diftinctius^iltlti fcrlbere pos- 
fem) his pun£i:is fubflratis, :^^12^ . PunQ:ator nomen fibi 

jgnotum, quod et periifTe, inque foJis fuperefle facris lite- 
ris putabat Jofephus, '»'im extulit, eodem quo et LXX 

cum adfech's modo. ^Sed deinde videbimus, nomen in 
hunc usque diem fupereffe. 

Monuit jam Bochartus 5 Thargum Hierofol^mitanum 
et Arabern polyglottorum Emeffam (o3*=», XlDfl) inter- 
pretari, illisque praeivifFe Hieronymum^ in quo pro Edes- 
{'ä refcribendum fit, Emefla: Samaraei^ quibus Emeffa^ no- 
biiis Syriae Coeles civitas,' Feliciffimam vero emendatio- 
nem, quam et in textum receperunt BenediQ:ini, fubje^ta 
nota: inßgni mendacio libri antea editi pofnerunt hoc ioco E 

G dßjfam- 
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deßamyUfhem Mefopotamiae j pmEmeffa., Coeks St/rm m 
vitate,' Nempe librariiis, Edeflam ex hiftoria ehriftiana 
cognitam habens , porukpro ighota ßbi, fed nobiliprope 
Orontemurbe, EmefTa. 

Hk addo: prfmo, EniefFam ah Äbuireds dercribip. 
104. Syriae, Ted parum copiofe, kemqtie a Pocokio T.IL 
p. 141. (verf. germ. 205); deinde, EmefTenos (''Kifön) et- 
jam babere fncerpreeem Chaldaeum ehronicornm, Mst- 
£hiamq.ue Becktuni digna ei adnotafle,.. qtiae hie excerpan"- 
tun., Sicqtioque, inqait, Giojfa Gene/. Magna, etR.Jhra.- 
harn Zaclmth fol. 135. k W^^iy^ per YtDD Emijam reddimt 
QuWus ajffentitur recens fcriptor Cohen de Lara in opere im^ 
perfeSfo n^inii in^s foL 53. coL u im. 46. 'fy: 's "^:n > yf^n 

n'^tiriVi:^. -^-^cä ninso .^^n Cm^ n^Hn \^a ':2ü 'uu 'h-^r^ton 'ti/i*^-^y 
NTn. 5<^s^?i:''J^- "-liai'nctif h:/ nM-^p:) nciiVm T^h^. Tino nw 'n-^ "»• 
Cia.'^'^fDs K'^nrr. v'^^'^n "^nTim ('■') ycn ''p^iD ri^H::! 5^.^p'^3£:2 
i'H 'S "^n n^ ) .^cari D^Ti;iy an "^d dcii; Haec^^quidera ita 
intellexitBecktns, ac fi lingna Arabica Emeffa Ti)£ dicQ^ 
retur, quod ü verum effet, ü dixifTet David de Lara pos- 
fetqueillinullo tefte credi, non amplius de interpretatione 
nominis dubitarem. EU: autem fiae dubio falfüm, Ära- 

buni enim g.eographi, et incolae urbis eam Hems u^f^ VG- 

eant. Nee talem errorem cornmiiiße Davidem de Lara^, 
fed verba potius iie inteFpretanda arbitror: Y^H, (occur- 
rensin Glojfa Genef. Magna Se^. 37. Tbakmde HierGfotymi'- 
tano tra^. Megilla. eoL i. foL 62. cap.. i.. Halacha Xl\} efl' 
mUrpretatlonomms ''.IDlf Genef, X, \%, Efl nomen barba-^ 
mm urbis ,. a qua et accolae cognominantm\ . In glojfa magnw 

dkitur 

(*) Jfjü nianifeftum vitliim übrarlli 
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dicitur K*t^b\S* t Emefa ), Sita efl in Thoemce , atqm a Tut- 
eis Hems (VT^n) appeüatur. Imolae ejus ideo'^^ty^ vocantUf\ 
quod ianae ('!'&) opificia exercent. Vide iblglqffam Geneß 
magmm SeBi. 37. Ergo potius Hems vel Hirns ^ quo nomi- 
n,e Magiilrri iituhmr, barbarum , i.e. Tiircicum vel Ara- 
bicum dicitur, öppof^tum nomini Hebraeo ''lö'^, quod 
inepte fatis a ID'i /« dbrivat, praeeunte GlofFa magna. 

; Hoc ergo novo argumento, quod. ex fcriptore recen- 
tiffimo male intelle6tO'attalerat Beckius, demto, plane non 
Video, quo jure inde ab Hieronymi tempore "?1öjf Emes,- 
färii, nomine toto diffidentem, interpristati funt, necpos- 
furn non damnare interpretationem, eo pejorem, fi Rab^ 
bini, quos ipfe quoque Hieronymus, eorum difcipulus, 
hie fequutus videtur, etymon fpefitarunc, putaruntque, 
Emeflam "'ID^ eße, quod Janificio florerer. Geographi- 
am etymologicam plerumque depreeari foleo*: fed inepcius 
nihil hac excogitari poteft , quae nomen urbi antiquae ab 
opificiis ducit, poft duo annorum millia ibi ferventibus. 
Urbs diu ante opificia, quibus (ero inclarefcere folet: nee ^ 
verifimile, urbem Thalmudicoram tempore Janificio cele- 
brem, hoc opificio diu jam ante Mofen, cum primum 
conderetur, claruilfe. Migrant artificia, nee facile per 
duo annorum millia eadem inurbedomi funt. Ergo "»"itDlf 
Emejja ineptum eft Rabbinorum commentum, quibus mul- 
to fapientior, ut eil: antiquior, Jöfephus, fatebatur, nefci- 
re fe, quaenefciebat. 

Nee tarnen mihi nomen, ut geographiae Phoeniciae 
ignoratione putabat Jo.fephus, interiiffe, fed in hunc us- 
que diem fuperefle, ac rudera urbis ßgnare videtur: nee 
Hiihi folum, fed et illis, qui haec rudera viderunt. 

G' 2 Eft 
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Eft haud procu! ab Eleuthero üaviq Simyra , de^qna 
quid Graeci Latinique habeant, velim ex. Cellario (*) di- 
fei. Hane vero noftram nOT exiftimo, certumque habeo, 
quod in conje^tnrae modum dixit fua lande non defraii- 
dandus , Bochar tus ( * * ) : potuii^ pröpe Orthpßam Simyra 
Samarams habere conditores., Non vero conditores modo 
habere, dixerimy fed ipfam eam effe coloniam, de qua 
Mofes loquitur. Supereft ejus aliquid in hunc usque diem^ 
Vidit ruinas magnae urbis, Sumra^idiins^ Shawius, quin- 
to milliari Anglico a ruderibus Areae, easque. defcripfitj, 
p. 269. (verflgerm. p^ 254. 255.) ac pro noftra urbe non 
Gubius habuic,, adfentiente Büfchihgio. Sufpicor, eandem 
effe, quae in AfTemani bibliotheca orientali T. L p^ 504. 
aStephanoEdenenß vocatur, '7''^:; "irilf (Jaaä-^*-^). Bybli 
propugnaculum Affenianus vertit: ego mallem , (ive, Si- 
myram prope Biblum\ (ive, Symiram ad montem. Situs pon 
adcurate definitui:, fed tarnen utcunque concinit, Citavi 
hanc maxime ob cauffam, qupd orthographiam arßtius 
adftringit, ae pro dubia Europaeorum iitera S, 5£ habet, 
ut eft in Mofaico.nomineo 

TiönrT DNI et Hamathenfes. ■ 

Hamatha, urbs celeberrima Syriae ad Orontem, Grae- 
cisEpiphania diEta, faepe in facris literis fiib nomine ntpn 

recurrit, aliqnändoet (***)rill"l D^Ofl \.e, Hamatha metro- 
poiis, quod metropoiis (atis magnr pro illp tempore regni 
effet. Nee illa unqnam nomen depofuity licet aliud a 
Graecis acciperet» Teftes de fuo tempore, quorum ver- 

ba 

(-) T. IL p. 445. (*-) p. Sor- (***0 Arnos VI, z. 
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ba infra eitabimusfy Jofephiis et Hieronymus : teftis etiarn 
antiqiii nominis urbis Theodoretus in commentario in Je- 
remiam ad c. XLIX, 23. isque eo dignior fide, quod (ibi 
quodammodo contraria babet, fateturquej bomo Syrnsr, 
CHI in Syriacis fidem haberi par ed teftimonium dicenti, 
Hamathain enim Jeremiae EmefTam explicans, addic ta- 
rnen: ?W; M n^ «(AAn 'HjwaS- , n vvv ^Y^Tn^ävsioiy efl autem et 
aliaEmatlm^, quae nunc Epiphania, Nomen Arabice fcri- 

ptnm 8l*=> innumeris locis apud geographos biftorieosque 
Arabumobviumy exeaqueiirbe oriündusf nomine patrö- 

nymicQ cs_^4^ dicitur^ ut celebris geographns Jaciitiis,„ vel 

Hyacinthus, t?>4^f ^y»L» . (*) Ipfe geographornm Arabuni 
quodammodo princeps, Abulfeda, regulus Hamathae 
fuir, urbemqne p, lOg» 109. Syriae defcripfit, haec qiioqne 
infpergens: ^^jAxUi^bi! j-^äT j ^fs l-^J^ äJ^i xJaJw« sU^*- Ba- 
math eß urbs antiqm\, memorata in fcriplis Israetitarum ^ et 

äiy>Ä5i j dick Arvi in Ubro y cuititukiSy Additamenta^ Hcimath 
eß oppidum in Pentateucho commemoratum. In hunc adeo 
diem eodeni nomine vocari itineraria ted-antüry ut mirum 
ßt, quernquam bic aut errare aut dubitare potuiffe, 

NecauQtores deerant, veram Hamatbam interpreti- 
bus indicantes: ea fententia veriffima, quae et antiquKii- 

ma. Jofephusr 'A/AolB-tos- rrjv 'AjuaS-ivnv KarMKia-ev, tiTi^ htt 
x^ vvv vTto Toov sTrixoo^ioov 'A/xciS-yj KciÄovfxsvYi , MoiyJoove^ ^' ccvrijv 
ETTiCpDLvsiocv d(^ kvos rm diioyovm iTioovQixoicocv ^ f. e. AmMMus 

Amathimn habitavit ^ quae et nunc ab indigenis Amath voca- 
tur y fed Macedones ab aliquo fiiorum Epiphaniam dixerunt. 

Hiero- 

{'"■) Abulfecfae Aegyptus p. 31. 
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Hieronymiis ad hnnc locum: Amathiisqus ad nofirim temf 
pus^ tarn a Syris quam ab Hebraeis^ ita ut apud veter es di- 
ffa fuerat^ appeüatur. Haue Macedones^ qui pofl Alexan- 
drum in Oriente regnarunt^ Epiphmtiam mmciiparimt. To- 
ta regio circnmjeSa ab urbe nomen accipit, idqiie etiarri 
diu pod fub Graecorum imperio manfit, cum jam diu de- 
fiiffet Hamatha fedes regni efle. i Mäcc. XIF, 25. haec le- 

gimus*. K^ dvr^^ev e^ 'le^oo-öXvfAoov^ '^ d7tYivrv]<TSV oivr^ sk T'/jv 
AfJ.piB'lccv 'xß^oiv 5 cv ydq %^<cy.sv oivrols dvoyJ\v rov ifxßocrevcrcitj sls 

r>/V %(w^<:»5j/ aur«?t;. Hisrofoh/mis. profedtus (Jonathan), obvi-^ 
%is fa&us efl hofli in regiorie Hmmthenß^ nee enim tempus ei 
dedit^fua invadendi, Narrat deinde, Syros noQa regres- 

fos, pei'gitCjUe V, 30. ?(P^ Kocrs^löo^sv 'loovciÖ-uv OTrhco- «uVö-j, Jigif 
cv KOiTshoißsv ccvrovs , ^i^ßy](7ciy yotq rov ^EhsvBs^ov Ttoroc^ov perfe- 

cutus eß eum (Jonathan ^ fed non aßeqimtits efl illos^ trajece- 
rant enim fluvium Eleutherum, Quo ex loco et hoc intelli- 
gitur, Hamathitidem ab uträque ripa Eleutheri fuifle, 
quippe in qua jam eis Eleutherum hoftibus occurrerat Jo- 
nathan. Dubium movere poilis; Eleutherum Phoenicen 
et Syriam disterminare: verum hie non de Syria, non de 
Phoenice fermo, fedderegione Hamathenfi, diftinguen- 
daquegensPhoenicum ac Phoenice. Phoenices prtu erant 
Hamathenfes, fed ad Syriani relati, quotquot ultra Eleu- 
therum habitabant, Phoenice fola Iftoralia complectente. 
Sic noniidem Germanorum, et Germaniae fines. Borus- 
fia a Germanis habitatur, fed nemo eam Germaniae accen- 
fuerit; non Silefiam, nifivalde fit ignarus, non Curoniam, 
Livoniam, Tranfilvaniam. 

Frequentem dixiPIamathae in facrisliterismentionem. 
Prima fleri folet in finibus Israelitarum defcribendis: non 
quafiad ipfiüs urbis moenia aut pomoeria pertinuerint, fed 

ad 
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ad fines Hamathenfis regionis, quam ultra Libaniim fitarri 
non occLipari aut hello impeti volebat DeuSj Num. Xill, 
2L XKXiVj 8- JoH XIII, 5, Davide regnante multa de re- 
ge Hamathenfi Jegimus, ejus foederato, cui rex Nefibe- 
nus, hoftis, magnam partem regni ademerat, Hamatham 
Nefibenam diOram, (fere ut nos Belgiam Auflriacum di- 
cimus) quae a Davide armis recuperata in hujus ditione 
manfit. 2 Sam. Viü, 9. 10. i Paralip. XVIII, 9. 10. 2 Para- 
lip. VliJ, 3.4. Non diu ante Hiskiam Hamathae regno 
finem fecerunt vidoriae Aflyriorum, 2 Reg. XVill, 34. 
XIX, 13. JeC X, 9. XXXVI, 19. XXX VI], 13. coloniasquo- 
que ex ea in agrum Samaricanum deducentium. ,2 Reg». 
XVil, 24. Qua ex clade num refurrexerit, incertum: vi- 
deri camen poffic icerum aut regnum aut libertatem adepta 
Hamatha, quippe denuo cum Damafco et Arfad novi vi- 
Ö:oris, NabochodonofariS; jugum fubitura. Jerem.XLlX, 
43. Ab hoc inde tempore lemper Babyloniis, Perfis, Grae- 
cisfubfuit, provincia tarnen nomen dudum deleci regni 
retinente. 

Mirum Jarn dixi, errari in re tarn manifefla potuifTer 
fed magis etiam mirum, quod, CL7m pluribus urbibus Ha- 
mathae nomen commune fit, non ex bis aliquam eligant, 
Ted aliam urbem, nunquam ita appellatam, Hamatham 
noÜrram qHc velint errantes,' Antioehiam, Syriae recentiö- 
ris metropolim. Sic Thargum Hierofolymitanum, et 
chronicorum, atque fpfe adeo S^yrus interpres chronico- 
rum, ab interprete reliqüorum Jibrorum diverfus. Pro 
ThogM enim rege Hamathae ( ri?on ^Sto )vn ) i Paralip. 
XV 11 1, 16, l-A»::>ci_*«^,-.j]j Uii_S^^ \SQ-2ä Plml^ rsgem All" 
tiochiaey et proHlJIlf ncn, ea parte Hamatheujh regni^ quam 
Nefibeniis rex in ditionem redegerat^ 2ParaL VliJ, 3. iterum 
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•j^ntiochiam{hh([kuit, Erroris caufla, quod Antiochialio- 
riim interpretiim tempore metropolis Syriae fuit, exque 
ftiisantiqua exiftimantes, atqne immemores viciflitudinis 
rernm humanarum, Davidis quoqiie tempore nonnifiAn- 
tiochiam putabant fedem regis efTe- potiiifle. Eft autem 
abfurdldimis adnumerandiis. Prirao enim Antiochia nimis 
eft ab Israelitarnm terra remota, tarn longe ultra Libannnr, 
quam iit illa Hamatba efTe poffit, ad quam fines Israelita- 
rum pertinuerunt, nifi contra omnem hiftoriae fidem reg- 
num Hamathenfe multo majus ac potentius Israelitico fin- 
gere lubeat: et recentior eft, quam quae in libris Hebrai- 
cis, ante exilium Babylonium fcriptis, commemorari pot- 
uerit, quippe cujus primam partem Seleucus Nicatör 
condidit, tradu9:is aliunde haibitatoribus (*). .Hie ergo 
quis hiftoriae mediocriter peritus comminifcatur Davidis 
tempore federn regnj Syrorum fuifle. _ 

Uniusdiei icinere ab Antiochia , vicus potius quam 
nrbs, Hamätha, geographis plerisque ignota, de qua, 
ne quid diffimulare videar, Hieronymi verba adfcribam. 
Sicillead noftrum locum: nonmlli Antiochiam ita appel- 
latam putant. Alii^ licet non v er e ^ tarnen opinionem Juam 
quäß verißtniii vocabuio confotantes^ Emath, primam abJn- 
tiocliia ma?ißonem EdeJJam pergentibus appeilari. putant ^ et 
eandemejfe^ quae apud veteres di&a fit EmatL Idem ad 

Arnos 

(*) Strabo Hbr« XVI. p. logQ. al. 'Jtov ixmpöo T(>6rspov: AnthcMa quo- 

750. 'hfl d' 5/ lAv 'Avriöxeiy. kxI av- . qm exquatnor urbibits feu partihm con- 

TT] rsrpdTrohg BK rerroipwv <Tvi/e(TTw- ß^f' — quarutn primain Nicator con- 

c« /xepü}v. — T© ^eu ovv irpurov ocv- didity tradu&is illuc habitatovibus ex 

ru'U l^iiHUTwp Gvvwjnffs , ' /LLeTxyxywv Antigonia y quam fanio ante Antigo- 

ejt r^g 'Avnyovtocg rotjg ohriropy.Qy rjv iius Philipp filius condiderar, 

'itX7](jtovirs,lxi<xev'AvTlyouogo<piXtTt'~- - ■ " ^ 
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Arnos VI, 2. Ted fententiae alibi diQ:ae immemor: pßrgHe 
in Emath magnanty quae nunc Anthcliia nominatur, Magnam 
autem vocat, ad dißinSionem minoris Emathae^ quae appelia- 
tur Epiphania. Unde usqm hodie pergentibus Mefopotaniam 
prima pmnßo vocatur Emmas ^ corrupto quidem vocabuto^ 
fedprjflm nominis yefligia retinBnte. Atqiii, prima ab An- 
tiochia ftatio non Antiochia efl:^ nee Amofi tempore An- 
tiochiicondita, nee r\T\ magna, cum oppofitione ad mi- 
norem aliquam,fed^^i?/'ci/70Ä^. 

Alinm errorem Tiotare liceat Theodoreti, qui fafTus 
Epiphaniam Hamathae nomen habuifle, tarnen Hamatham, 
nefcio qua de caiifTa, EmefTam interpretatur. Sic. ille ad 

Jenem. XLIX, 23. 'HfAocB- "EfAia-xv heysi^ hTi Jl kW ^^^^ 'l^- 
)w«3-, 7i vuv 'ETtiCpccvsm: atque ad Zach. IX, i. n ^e 'b^ccB- vü^ 

"ETTiCpuvsicc TfioocTOiyo^svoiAhfi, ^H/JiOöB' M rrjv iJieyoc.?s.'/iv ''EfAicroiv ovofAoc- 

Qupd fi ita obftinatuin erat interpretibus, nee veteri- 
busfolum, Ted et recentioribus, aliam, praeter Epipha- 
niam, Hamatham habere, quamquam quae cauffa fit, tarn 
anxie novam Hamatham quaerendi non video, cur non 
potius de Apamea cogitaJDanc? Haeccnim Arabibus »U^., 

Syris A-i^q-*. dicitur, ut difces ex AfTemani indice geogra- 
phico T. 11. bibliothecae orientalis praemifTo. Nempe, ud 
hie obiter rationem reddam, cur pluribus Örientis urbi- 
bus ac regionibus commune nomen dt riDIl, fignificat, 
five, urbem munitam motriibusquc cinOiam, (ive, regionem^ 
quamnobis folis vindicämus^ armisque tuemur , ß alii ufur- 
pareaudeant, oppofitam liberis defertis, ubi omnibus jus 
pafcendi conceditur. Verbum Arabicum U=- eft, cuflodi- 
re^ praeßdio mmiire, def ender e. Hinc cs*^ loca vel pafcua 

H " aliis 
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'S 

üBs prohibita^ uc in chreftoma'thia noftra p.46. ^^^^Ji ts*=>.j 

hca defenfa J^akbae, Hebraeus.dixifle.t) nJ3)T r\):}p>, 

Clariffimus iitriusque, et Germanfae et Belgii theolo- 
gus, Nicolaus Barkey, in diFertätiohe de Afimä (*) §.19. 
feqq. ha£fcenus nobiscum eonfentit, uc Hamatham, nobi- 
iem iirbeni 5 cujus frequens in facris literis mentio , Epi- 
phaniam agnofcat : Ted de Hamathenfibüs Ghananaeis Ge- 
nef] X, Ig. diflencit. Nobilem enim illanm Hamatham colo- 
niam efTe vult Aegyptiorum , nomenque adeo ipfum ab 
Aegyptia urbe Chemmi, v q\ Chemni ^nutic Ecbmin (**)) 
deducit fut fieri in conjeQ:uris folet) cui hypothefi ne con- 
tradicat Mofes, Hamatham Phoenicum coloniam faciens, 
Hamathenfes noflros ab incolis Hamathae, quae et Epi- 
phania, fedulo diftinguit, vix certi tarnen quid habens, 
ubi hos Chanaane oriundos Chamathaeos quaeirat, deletos 
forte a Casluchaeis, fufpicans. Mihi quidem argumenta 
viri doÖ:i(Iimi nunquam perrvaferunt, Hamatham ad O- 
rontem Aegyptiorum coloniam fuifle: cumque (it T)i:^n 
nomen in Syria Arabiaque ufitatiflimum, proprium exad- 
pellativofaäum, non opus q^q videtur, nomen urbis in 
media Syria fitae artificiofe et in fubfidium vocatis allitera- 
tionibus ab Aegyptio derivare. Qupd Hamathae ad Oron- 
tem opponit, extra eos fines fitam effe, quos Mofes Phoe- 
nicibus verfu 19 aflignavit, diluetur noftra ejus verfiis ex- 
plicatione, atque etiam ab hac fi difcefTeris, certum tamen 
eft, Mofen colonias Phoenicum extra illos fines, et Sido- 
m feptentrionales commemorare, Ar cam, Simyram, Ära- 

dum, 

('••') In bibliothecae ßreinenfis Clasf- (^'*') (».a^ä^L Vide Abiilfedae Ae- 
4e I, Fafc, I, n, 6, gyptum mm, 45. 
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dum. Hamathenfes legens, non conjicio de incertis, nee 
aliam temerc intelligo Hamatham, quam eam ipfam, cu- 
jus idem Mofes in finibus Isradicarüm regundis mentio- 
nem fecit. 

Venema in commentario ad Jerem. XXXV, 2. fufpica- 
ri coepit, noftram ad Orontem Hamatham defignari, di- 
cique Hamatham patris Kechabitarim , cum i Paralip. 11, 55. 
Kenicae venifie dicuntur, rirD^ n'^D "^SiV DDriD., a Hammath 

patris Rechabi ^ :iT) conferens idemque putans cum ^Hl 
Num. Xlll, 21. Jof. XIX, 28. Judic. X VIU, 2%, Quae qui- 
dem nobis fententia plures ob caufTas parum videtur veriff- 
milis. Pun8:is contrariam quilibet videt, Hamatha enim 
ncn fcribkur, hie nön legimus: fedab horum auStoritate 

me non contradieente fecedamus. Antiquorum nemo eam 
praeivit, LXX graeca fcripcione utrumque nomen diflin- 
xerunt, cum enim Hamatha ad Orontem Ulis 'HjAclSr (Tt, 
I Paral. XVlll, 9. hie 'A/^««^ fcripferunt. Vulgata vertit : 
qui venerunt de calore patris domus Rechab : Chaldaeus: qui 
venerunt defemim Mofis, Sed nee horüm fpecliemus au- 
Qroritatem , licet iii quaeftione geographica non plane nul- 
lam: de re ipfa difpiciamus. Veri diffimile, urbem nobi- 
liffimam, inelyti et magni reghi fedem, multo antiquio- 
rem, a progenitore Rechabitarum, multum rccentiore, 
cognominari: cumque plures fuerint, ut dixi, Hamathae, 
legens, Hamatha progenitoris Rechabitarum^ cenfuerim po- 
tins, hoe cognomine ab Hamatha metropoli dijftingui. De- 
inde plane infblens et inaudita Hebraeis literarum et n 
permutatio. Fateor, ab Arabibus nonnunquam in nomi- 
nibus propriis exoticis feribendis has literas permutari: 
verum id inde, primo, quod exoticorum vocabulorum 
fcriptioplerumqueinambiguisfluQiuac, deinde, quodju- 

H 2 daei 
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daei et Chriftiani Arabica Heüraicis Syriacisque literis fcri- 

bentes, pro ^ rubflrituunt 5 et ^ , qui mos eft multo re- 
eentior, quam ut interpretandis facris Hebraeorum literis' 
commodari poflit. Nee Arabes hae literarimi D et n per- 
inntatione in hominibus propriis domefticis iitnntur. 

Si quls autern jubeat hac occafione dicere, quid de 
I Paral. 11, 55. ip fi fentiamus: fciat, nos, nedeleCfeionequi- 
dem fatis certosf , has incer dubitare adhuc et fluBuare ex- 
plicationesr, 

i) Si punfla fequi veJis, nön idem effe videbitury quod 

»*^ thermal y vertendumque: qui vemrunt a thermis 
progemtoris Rechabitarum. Eone referenda Vulga- 
ta, quae obfeurius, decalon patris domus Rechab^ 
habet? 

Fuerfnt forte hae thermae in Arabia, roatium me- 
dicatorum divite: quamquam nee contradixerim, ii 
quis ipfum fontem,, ad quem Mofes in Midianitide 
confedity intelligat, poflit enim nomen Jatius aliquan- 
do patere, nee fblos faiutares, ^Qä et alios Fontes no- 
bilesr fignificare. 

2) A punctis recedens ü non legas, pafeua intellexe. 

rim in Arabia, quae (ibi folis vindicabant progenito- 
res Rechabicarum, vocabulo eadem ßgnilicatione ac- 
cepto, quam ^^ apud Arabes habet, loca, quae quis 
iitfua defendit" Ex adpeliativo in proprium cranfie- 
rir, mquQ Ar^hQs Bimaivakba dieunt, Hebraei anti- 
quas fedes Rechabitarum Betmath Beth Rechaby ( Ara- 
bice id foret u*r^^ vi^^f ^^ ) dixerint, 

3) NTec tarnen fafpicionem mihi excutere pofTum, olim 
^D^ n'O '':}K Di^Q ^t::i:^'0 a focero Moßsy Rechabitarum 

pro- 
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progenköre, fcriptum fuifle. Noa quidem omnia ex- 
pedio, id tarnen video , Chaldaeum Mofis nomen ex- 
primere, qnole£ta, literae ' ' ' * HO aliquid adiinka-' 
tk inniiere videntun 

:^ * * 

Genes. X, ig. I9- 
n')*^% nshfri n'^sc "^ii^r^Dn ^iri^ •«n'^") ^i.|7:)DrT ninstiffD bsj '^^^^? 

f. e. 

Ä/^a regionem totam inundarimt familiae Chmimaeorum^ 

fuitque termimis eoruMy Sidom inde Geraravk^ et Gcs- 

zam usque y indeque Sodoma, Gomorrhamy Ad- 

maniy Sebojimy et Callirrhom.- 

Sententiam hanc elfe puto :; Chananaeos his antea in 
maculis Palaeftinae Sf riaeqiie habitantes, quas Mofes dl- 
xerat, fenfim totam Palaeüinam inundafrey ita ut contr- 
nuis jam ac claufTs finibusr omnia Sidonem inter et mare 
mortuum habitarent. Nempe ante Chananaeos,. Noma- 
dum errantium erat Palaeflina, qui non aegre ferebant, 
colonias mercatomm' m portus aliquasque partes terrae 
fuaededud: fed hicöloni, plane ut in Africa Carchagini- 
enfes, tota feniim terra potiti, nee emporiis fplis contenti, 
poffidebant et arabant, loco priftinis pofreflbribns non re- 
licto. Yidt commentationem noflram de JVomadibus Patae- 
filme: aut, (i mavis ^ juris Mofaici §. 31. Jam de (ingulis 
verbis, 

llföj, vel, ut alii codicesr a Kennfcotta nnmerati ha- 
benty ll^löj, noii de coloniis Phoenicum, iate per oras 

H 3 maris 
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maris mediterranei difperfis , mtelligere. Illae fcre 0- 
mnes Mofemultorecentiores, ut abillo memorari nonpot- 
uerint: nee verba fententiam ferunt. Eae omnes, quas. 
dixerat Mofes, coloniae Chananaeorum per Palaeftinam 
eranc et Phoenicen diTperfae: jam fi id dicere velit, poftea 
Chananaeos trans mare deduStis coloniis in Europa qao- 
qiie et Africa late confedifle, verbulum addere debtiiflet, 
quo has. irransmarinas colonias diftingueret, D"'S "lIiVO 
trans mare ^ ^ut ümWQ qmd, 

yjö , ut dudum docuit SchiTltenfius, Onginum Hebrai- 
cärum libro I, c. 4. §. 7. exque ufu Arabum conflat cuili- 
bet Arabice mediocriter doSto, eft, fluere^ täte dißuere. 
Hie ergo de accipio: Chananaeos tot am Palaeflinam^ cujus 
fmes deinde defiribuntur ^ has int er colonias ßtam ^ immdaße^ 
occupaffe^ pojfedijje^ acciaufo^ ut dicunt in jure ^ territorio 
habitaffe. Res ingrata prifcis incolis. 

Defcribuntur jam terrae ab Ulis occupatae trianguli in 
morem termini: 

i) feptentrionalis, Sidon. Ultra Sidonem enim Phoe- 
nices litora habitabant angufta, mare inter, et Liba- 
num ei imminenteni: exccptis folis Hamathenfibus- 

2) AuÜrralis ab occidente, Gerara et Gaza. 

. 3) auflralis ab Oriente, Sodoma, Gomorra, Adma, Se- 
bojim, et Caliirrhoe. 

Pleräeque urbes fatis notae, nee ad geographiam exteram, 
fed ad Palaeftinenfem pertinent, ut de illis Relandum inter- 
rogari malim, quam diQ:a ab eo repetere. 

Defola wh QLefcha)^ quamquam et eam attigit, di- 
cendum. Callirrhoen ad mare mortuum efle, Hierony- 
mo, harum regionum peritiflimo et diu in illis verfato, 

credo. 
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credo. Sic ille in Quaerdonibns In Genefin ad hiinc locnm : 
Lifa ipfa eß, gme nunc Caüirrhoe dicitm% ubi aquae calidae . 
prorumpentes^ in mare mortuum defluunt. In Thargum Jona- 
thanis ''nin'7p per Dalechlegitur, maniTeflo errore librarii, 
pro %"TnSp , Caüirrhoe, In hifloria quidem belli Nefibeni 
§. XVI. p 104. fufpicatiis fiim, Caüirrlioen eam efie, quae 
noftro tempore Crach vel Caracha dicitur, quod eins ther- 
mas Abulfeda (p. S9- 90- Syriae) memorat: Ted obflare 
videtnr, quod aliis argumentis Crach mihi jani potiiis eft 
Kircheres {lü^ri Tp) Hebraeorum; nee thermae certurri 
indicium , fnnt enim in toto illo tra£tii frequentes. 

Thermarum Callirrhoenfium defcriptionem ex Jofe- 
pho fubjungere liceat. Sic ille 1. 1. de Bello Jud. c. 33. §. J. 
de Herode Magno, infanabili morbolaborante: ^laßus rcv 

fMV ejs rrjv 'A(r(p(xK37rtv hli^vyjv , vtto yKvv.vrviro£ J^' IW/ }{g:j TFanfAoc* 

Traje&o ffordam thermis prope Caüirrhoen utitur, Hae 
in Asphaltiten lamm effluunt , atque ob dulcedinem etiam bibi 
poffunt. Sic et Ant. XVIL 6, s- ^^ems rols kxtcc KccÄhi^^onv, 

Le6l:io Samaritana, ex qua fines Chananaeorum perti- 
miiffe dicuntur, "ip^t n'^s "^nD hinsn "^nin nsr d^'^ssd ^toü 
FT^nh^n D'^n afluvio jiegijpti^ usqm ad ßuvium magnum, Eu- 
phratem, et usque ad mare occidentale^ manifefta funt ex: 
capite XV, ig. interpolatio, codici Samaritanö non honori- 
fica. Ad Euphratem potuerint fines Amoraeorum , forte 
et Hamathenfium , pertinere, non nego: at fluvium Ae- 
gyptiinter et terminos Chananaeorum Philiftaea interfuic, 
^b Aegyptiorum colonia habitata. 

Genes. 
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hM'^iTi :nfl^ -^n^* ■'^::ssr "^2:3 ho ;^:D^f Nfin ns ^h-» ntirhi 

Interpretationem latinam non adfcripfi, de fententia 
verfus obfcnri incertns, eiimqüe in mendo ciibare fufpi- 
cans. Confului ergo biblia Kennicottiana, fed, Codices ibi 
excerpti nüllam habent alieujus momenti leStionem variam, 
niillam certe, cujus ope dubia mihi fubnata expedire que- 
am. Punda niaforetliica accentusque ü fequaris, haec 
prodibit verfio : atgue Semo guoque ipßfoSoIes fuit^ patri 
omnimn Transeuphratenfium^ fiatri ^aphethi majoris. Haec 
tarnen ipfa ut ex Hebraicis efficias , non una opus ancma- 
lia. De fiiigulis agemus verbis. 

nV Dtl/h"), fecunduni punötaacceptum, paflivum erit, 

et Semo natum eß ^ i.. e. nati fiintfilii, Sic fere omnes ve- 
teres, LXX, Vulgaca antiqua et recentior, tres Chaldaei, 
Arabs uterque. Efl aliqua mediocris in verbo fingularis 
nunieri, iS"» , difficukas, quam ad enallagen numeri refer- 
refolent, fimilia citantes exempla, ex hocipfo capitev.25. 
ü'^^'n •'^ii; "iV*» -^iDS/hi Genef! XLI,5o. ca^^n ^si; 'h^ noi'^hv 

Necobftrepo, nam et Arabes fequente nomine plurali 
verbum fingularis numeri praemitterepofTunt: facilior ta- 
rnen ratio, quam fupra tentavi, natum efl^ \. q. foboks fiiit : 
quid enim opus plurali verbo, ubi nullum fequitur nomen 
plurale? 

Poflis tarnen et aQ:ive "iV efferr«, hac conflru^tione : 

et ad Semum qucrd attinet^ gemiit Ute quoque. Sic folus Sy- 
rus. 

Res non magni momenti, utcunque conftruas eadem 
prodicura fententia: Ted valde turbat, quod fequitur, D."; 
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i^lii ETiAM IPSE, et fuperfliium , hec legibus grammati- 
cis facis condans. Conftruunt cum praecedentibus, et 
vertunt, Semo filii mti funt etiam ipfi. Hie quidem primo, 
Ämip/,..Ianguide redundat; cur enim non et Serno na- 
fcerentiir? mirunine jd, ut addi debeat tanquam jnexfpe- 
Ö:acum? impotentiaene fufpedlrus erat? Deinde dicendum 
fuidet, iS Dl, non N**)!! D:;; , quod eft, etlam ipfe. Miror, 
neminem ex interpretibus hie fufpiciofum fuifTe. ; 

Utinam particula Q." carerenius, atque ita legeremus, 
lül^^'-j:: So ON* ^J')n >iS'' u^h) Semo mti fmt (hie eß pater 
omniimi Transeuphratenfmm ^ et fr at er ^aphethi natu majo- 
ris) Jam, reafllimta fententia verfus 22. Filii ergo Semi 
funt. Sed nullam invenio varietatem leStionis: mendum 
Video, fed tarn antiquum , ut neeex codicibu^;, riimis illis 
recentibuSj nee ex verde nibuscorrigi poffit. Nihil ergo 
interpreti praeter conjeQiuram criticam relinquitur. 

"liV ''Jü So ''0^^ ex plerorumque interpretatione eft, 
pat'er omnium filiofuwi Eberi\ ejus nempe, qui verfu 24 ut 
proaepos Semi commemorabitur. Sic jam LXX Trar^) 
'Tioivrwv rSv vicßv"Eße^, Eft vero, Ut reEe monuit- Clericus, 
frigidiilimum di£lu, omnes pofteros pronepotis fuifte et- 
iam proavi pofteros: quis enim id netcit, docerique opus 
habet? Ergo mal im illis accedere, quinOV '»:)0 explicant, 
incolae regionis Transeuphratenßs^ ut AlTyrii, pleniorC' 
phrafi, Jef. VII, 20. IDJn niJV , Transeu^jhratenfes , vo- 
cantur. Ita Chaldaei fequiores, *'^f•^OV ''JO '70n pn)ON*> 
clariusque etiam Ralchi, pater omnium filiorum trans Eu- 
phratem fuit Semtis: atque, nifi fallor, ex antiquioribus 

Jofephus Ant. I, 6, 4. S)f/^c^ ^s, roJ r^itM Nwsöu vt^ Tihre . y'/- 
vovToif itccioes ^ ol rr,v fji.s%qi tov KOir 'iv^ioov ^^Iv.savov KccrctKova-tv 
Acrlocv , ftJTr' Ev(p^oirov rrjv cc^xnv Ti^eTFoiriiAt-vci : i. e. SßMO ^ tertio 

I Noaclii 
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Noachifilio^ quinque füerunt poßeri, qui omnem usque ad 
Indicum Oodßnum Afiam^ inde ab Euphrate^ habitarunt 
Quin fufpicor , Eberurn, non a parentibusautcoaevishoc 
nomine vockatiim, Ted a pofleris, maxime Israelitis , quod 
progenitor Transeuphratenffum eflet; plane ut ab Arabi- 
bus Hud ( ^^i> ) vöcatur , qiiia fator Jndaeorum fuit. Vi- 
de Merbeloti bibliothecam orientalem p. 460. et Corani 
Suram. XXVI. 

^p-^D Dö'' TO ambiguae conftru£tionis eft, pcfTetque 
verti ^-f rater ^aphethi natu major , et^ contrario plane fen- 
fu, frater ^ptiethi natu majoris. Chronologia quideni 
pofteriorem explicatlonem non fVadet folnm, fed et prae- 
cipit: cum enim filiorum fuorum, diluvio fliperftitum, 
primum centefimo ante diluvium anno genuerit No'achus, 
Genef. y, 32. VI, 11. Semus autem biennio demum poft 
diluvium centefimum ännum vixifTe dicatur, c. XI, 10. non 
potuit primogenitus Noachi effe. Sic ergo LXX accepe- 
runt, dhh(pa) 'icccpsB- rov /ue/^ovos" nulla le£tionis varietate ver- 
tentes, etex Rabbinis doStiffimi. > 

At alii m^ypm epitheton ad Semum retulerunt^ ut Vul- 
gata, de Sem, fratre ^apheth majore, incertum, errore 
chronologico, an quod mflybm nomen fpirituali fenfu de 
eo, quem Bochartus (*)primatumSemidixit, acciperet. 
Sic certe Chaldaei fequiores, mnn Mn^nili ^?:^n, major 
oiti'morem Domini, et Salomon Ben Melech, vera inter- 
pretatiöne praemilTa: majori annis. Sic et Rabbini noftri 
interpretati funt , ^aphethits enim fratrum maximusfuit ae- 
tate: fedfunt alii, qui majorem honore et exißimatione ißter- 
pretantitr. Alias quidam apud Abenesram rationes ine- 
unt, artificiofiores, quam ut defcriptu digni videantur. 

Mihi 

C'O Phaleg. libr. II, c. i. 
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Mihi qiiidem, five bll^n, five totiim adeo comma, 

valde riirpe8:um. Frimo enini, quid attinebat dici, iS>- 

mum fratrem (^aphethi efe , cum id omnes Mofis leäores , 

dudum fcirent? ec fihocplacebat addi,- cur non et alter- 

um, efle Ghamifratrem? Deinde, verba ut jacent legens 

vix poteritaliterintelligere, quam, frater ^aphethi natu 

major ^ manifefto errore chronologico : eaautem interpre- 

tatio, quzQ majorem pietate ^ Jlonore , exißimatione vult, c.o- 

adliffima ac parum probabilis. Duplex ergo. mihi fubnata, 

fufpicio dicam ? an conje8:ura critica ? 

i) Quid? (i Mofes fcripferit, ])iD^^il minor, idque Jü- 

daei per euphemifmum, inque honorem patris, mu- 

tarint in bnjH ? Eft tarnen conjeQ:ura fine tefte. 

2) Mallem, Mofen fic fcripfifle: "-j:: Sd "»ISK ^)n m 

Sn:^n Di)'' Vnt^ W n:DV egregia proditura fententia : 

hie quoque cum fratre fuo majore, ^aphetho, pater 

fuit omnhim trans Euphratem. Qui enim ultra. Ea- 

phratem colebant, omnes aut Japhethitae aut Semitäe. 

Hanc ipfam fententiam ex textu confveto exfculpe.- 

re Clericus adgreffus eft, ante DÖ'' fubintelligens TO. 

Sed dura ellipfis, licet eam, fuo pro more, habeat 

Noldius, exemplisque nixa, aliis incertis, falfisaliis: 

deinde manifeftum admittitur Vitium grammatjcale, 

fi 'dd*^ "^ni^ vertamus , cum fratre ^aphetho , {latus 

enim confl:ruÖ:i eil: ■^Dh? , unde fequitur, ut Japhethi 

nomen, ex confveta leQ:ione, in genitivo ponendum 

(lt. 

Sufpicari non defino. In hoc tamen quoque commate 
nihil omnino varietatis reperitKennicottus, necex antiquis 
verfionibus alia exfculpi le^tio poteft. Mendo fi laborat, 
valde antiquum effe necefle eft, nee poteft nifi conjeftura 
tolli. 

I 2 Genes. 
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' Filii Semi fmt uh^"i' , , ßlMitae, ■ . 

De Elamitis, Elymaidis incolis, dubitari nequit, ege- 
rnntque, cum Bochartiis I. If. c. 2. tum Cellarius P.ll. geo- 
graphiae antiquae p. 801. feqq. Ergo parumi fpicilegii re- 
li^tum. " 

Nomen diu fervarunt Syri, iisdem adeo literis fcriptumj 
>d, - '^->-s unde Elamitas U^-iQ-^-a-i. dicunt. Plenius 

haec Affemanus in bibliothecaOrientali T.III. P. IL p. 419- 
421. ex dömefticis Syrorum mönumentis docens, quatuor 
cfTe popülos, qui in unum eoaluerint, ut una eademque 

regio cenfeatur, i) ^;^^ -^ * ^ Elamitas feu Ehjmaeos^ 

^) ^r*^^~* vel i-x-j— *Q_* SußoSj 3) U»ioot JjzioSyUxios^ 

Oxios , et 4) ^j-j-£oa_o CuJ/aeoSy horumque quatuor po- 
pulorum terram cornmuni nomine Churißan u^'>^sy^ voca- 
ji, pro quo alii C7ii/'/2f^/?^m fcribaiic. Haec ille: unde di- 
A^erfa fcriptio, ex errore nempe librariorum, quisque vi- 
det Arabicarum literarum mediocriter peritus, Churiftan 
senini t\:^livJ^^4) et Chuziftan , (,u^^h^) ^o^o punQ-o dia- 
critiBo difFerunt. Accedebat forte et alia errandi caufia, 
confufio nominis Churiflan, quod eft totius regionis, cum 
Huziftan Ci^V^^)? Q^^^^ ^^ quartaejus pars, fupra me- 

rnorati- Uzii^ Syris ^^^^^ , Arabibus /^\ ; et cum Chu- 

fiftan , ( v^~m-»-aia-^) ah'a regionis quarta parte , ,a CoiTae- 
is habitata. CYw/n^/jt^f 'nbmeii fcribic' Abiij^ indicato 
täteri 'aliorum ' diffenfü :* in Homömjmis , inq uit , refertur , 

Churi- 
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Churißan( oUm,^>^ ) etiam dici Chuz ( y?^^ ) per Cha pun- 
Slatum^ F^au-^ et Zepun&atum, 

. Jam melius orientales intelligemns interpretes. Ara- 
biens chronicorum, Clmrißanam pofiiic pro Elam: contra 
qui prophetas Arabice vertit Jef! Xf, ii. XXII, 6. Jerern. 
XLIX,34. pro dS""!? , feu potius proGraeco a/a«/^ et '£a«- 
fXirui (ex Graeco enim interpretabatnr) Ahvazam (^fi^'^\) ^ 
iinam ex qiiatnor partibus regionis Ch.nriftan, cüjas inco- 
lae erant Huzitae^ urbsqiie primaria j^m Beth Laphet 
(c^a-!ii» zu.4«o)^ jam vims Huzitarum (1»,ioct ä-*«e5? hio^ 
j^M\6y^) dicebatür. Vide Aflemani bibliothecam öri- 
entalem T. III. P. IL p. 758. Adjicio defcriptionem Abul- 
fedae, quod typis nondum vulgata eft, ex codiceParilienfi 

niim. 303: >*♦. \1.\ . jS^6>'S\ Ji.-j^ -\j:^^yL ä^/ ^ v/./>^^'^ 

' ^ * ■ 

4J^MJ 6^T(*^^ XÄj«>v« ^ ^ J^ A^Ä^3 ^J^.J^^ es' <^^* ^y'^^ Vr=* *^5 

^ regio de regionibus Chimflanae ^ appellaturqiie alio nomi- 
ne Manu Schahr (Reiskins in fuo codice legebat Hormoz 
Scbahr) eßque ex.maximis Churißanae regionibus. Refertur 
inMedulta^ vocari etiam Sauk elarbaa [forum diei Mercuriiy 
nempe qüod die Mercurii mercatum haberet (*)]: inque 
Bomonymis^ Sauk-el-Ahvaz (^ forum Ahvaz) efeurbemJhvaz^ 
alio nomine Chimßan^ jamqiie plurimam ejus partem vaßatam 
ejße. ßicitJzizi: ab ealspahanqmfiint o^ogintaparafangae. 
Dicitur in Homomjmis: urbs Jhvaz eß Sauk'el'Jhvaz, 

Mani- 

«.(*) Vide no'ßräs epißolas de 70 Pringle, Baronetirm, datas (Londiiu 
hebdomadibus Danielis, ad Joaniiein. 1773) pag. 117. 118. 
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Manifettus error, aBocharto jam notatns, forte nori 
Syri interpretis, fed librariorum (*), nomen Alanorum 

(U*_a-.2:^) pro Ehmitis A6t. II, 9. in exemplis impreffis 
verfionis Syriaeae pofitum. Occatio errandi, nifi fallor, 
haec fuk, quod,, cum Syri fcribere nomen Elamitaruni 

per Ain foleant, U^-^^i-^^w»-::. ^ interpres N. T. pro flio mo- 

re per Aleph \ * vn.-S-»] fcripferat, ut et Arabs Erpenia- 
nus ex eo defcripfit: foJent enim nominapropria non pau- 
ca aliter fcribere, iibi fui fiint, aliter, iibi Graeca inter- 
pretantur (**). Vetus tarnen error, quemcorrexit Hera- 

cleenfis verfio, tefte Barhebraeo: 1 « ^ ^i * ^ 1 .*... ^ .^o 

l^A^xJ^ ^(yi/\-.*-_^o f-iio] UjIooi Ol I I v> N I s pro Alanis 

Her ade enfis habet Elamitas, id efl ^ Huzitas^ äiätqueneu- 
tiquam ejffe Alanos (***). 

Alanos, Europae populum ad Tanaim, tarn fuifle no- 
tos Syris , ut five ab interprete five a librariis confundi 
cum Elymaeis pofTent , erit forte qui miretur. Mönuit er- 
go Affemanus, ^os intelligi, quos Alonos vocat Plinius, 
Gordyaeisque jungit, libr. VII. e. 26. §. 30. Gordyaeis^ in- 
quiens, jundli Aloni^ per quos Zerbisfluvius in Tigrim ca- 
dit. Non repudio ; ipfi tarnen ad Tanaim Alani fatis per 
Syriam noti, ingenti eruptione faQ:a, magnaque Afiae cla- 
de, faeculo jam poftChriftum natum primo clari. Vide 
Jofephum de Bello Judaico, 1. y\\^ c. 7. §.4. 

Perfae 

(*) Vide curas noßras in *aSins (-"•*) Vide noßraiu bibliothecam 

npoßohrnm Syviacos p.' 55- 56. "bi Orientalein T. VII. p. 157. 158. 
monitin«, Arabern Erpenianum in Sy- (=;j=rö=;ö^ Verba Barhebraei ftmiilnius 

ro Elamitaruni nomen Icgifle, ex AfTcmani biblioth. Or. T. IH. P. il. 

p. 430. 
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Perfaeet Elymaei, vicinae gentes, fed omi diverfae 
fuiffe videntur: hi quidem Semo orti, ad quem Perfas re- 
ferre iion folemiis. Diftinguit etiam Alexander Magnus, 
in oratione ad milites habita: W BocßvÄoov ^s sxsroif, x^ jo 

sTT^^Xcüv (^ * ) j i. e. Babylon jani veflra^ et Sußonim gens^ ( vi- 
de pag. 68.) Eerfaeqm^ et Medi^ et omnes^ quibiis Perfae 
et MediimperitabanU 

De inffgni loco iMaccab. VJ, 2. in commentario in 
hunclibrum egi, fimulque oftendi, impletum elTe vatici- 
nium Jeremiae, c. XLIX, 39. de reftitutione Elymaidis, 
quae Strabonis tempore fuas reges habuit. Haec ergo non 
repeto. 



-W^) et Ajfijnl 

Aflyrii quin intelligantur, nemo dubitaverit. In bis 
tarnen, quae Bochartus 1. II. c. 3. de AfTyriis habet, aliqua 
corrigenda. 

AfTyria proprie fic di£ta, Graecis Adiabene, cum in 
Gemara aliisque Rabbinorum libris tripliciter fcribatur, 
-D'^nn, y^'^^TS, et :i''nn, Bochartus primum :i''nn, prae- 
fert, in quo fine dubio failitur. Vidit, Adiabenen vocari, 
non ex etymograeco, fed aflumine Lyco, qui Aramaeis 
y*^ fit, hoc quidem refte: fed putat, ei efle praepofitum 
He Hebraeorurn arciculare, fcribique -ünn . Contra pri- 
mas hie leges grammaticas peccatum: ut enim taceam, 
Aramaeos et AfTyrios He praefixum articuli non habere, 
ne apud Hebraeos quidem part'em nominis propra ita fa- 



('"') Arrianiis de expeditionibus Alexandri libr. V. c. ^5. p. 539, 
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cit, nt et ab exteris efferatiir. Ut exempla utar, Garme- 
lus mons eft SlD'lD, cui nomini potes articulum praefige- 
re, Std^iOü, Ted nemo unqiumJccarmeIum\'Oczv\t.i^ Cer- 
tiim potiiis et exploratum cenfeo, veram fcriptionem es- 
reO''"in per Cheth, idque duce lingua Syriaca, in qua 
Cheth et He, figura diverfiffimae L'terae, permutari per 

focQrdiam nequeunt: Syris enim fine dubio eft «^-»r-*-, 

au t fi pleniusfcribatur, «^i^--»? f-*» , fluvil primo, Lyci utri- 
iisque, deinde et regionisinterjeftae, feu propriae Afly- 
riae nomen. Vide Spicilegii partem I. p. 243. 

Syris Aflyriae nomen, Schin pro more Aramaeoriim 

in Thau mutato, Atthur ('o^]) fcribi folet, unde Lati- 
num Graecumque Jturia, et Atyria^ de quo confules Bo- 
chartum. Hoc tarnen in loco Schin retinuit Syrus inter- 

pres, fcdpfitque 'Q-»] ; Chaldaei autem, luae linguae ad- 
pellationem fequuti , ■^^?l^^ . Arabs Polyglottorum cur 

Mofol {y^^s) vertat, jam dixitBochartus, nemps quod 
iirbs Mofol (pontem diceres latinae) vaftatae wr-bi Nino 
fucceffit, quae olim caput fuit AfTyriae. At Maouus He- 
braicum ^^\ retinuit. Arabicus chronieorum interpres 
Aflyrios fuo loco omilit, addens in fine verfus poH: Ara- 
maeorum colonias, ibique 3^^ vgcans; manifefto libi'a- 
riorum errore. 

De nomine AfTyriae, latius olim apud Gi*aecos paten- 
te, et Syriam qiioque complexo, videbis Bocharcom : ve- 
rum alia hie Hebraicorum fcriptorum ratio, AfTyrios et 
Aramaeos diftinguentium, eadem lingua utentes,'red or- 
tu diverfos. ViQ:oriae Aflyriorum fecerunt, üt vi£l:as ab 
Ulis gentes Aramaeas eodem nomine Graeci com ple6teren- 
tur. Unde autem nomen ortum, a beata regione, an a 

proge- 
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progenitore gentis , aut duce, mea non refert, eftqiie in 
incertis, ^ Jofephus quidem utrumque conjungens, *Äcrou- 
f«ff, inquit Ant. I, 6, 4. NTvov plKl^st ttgäiv, ksm rovs vTtviKoovs 

urbemcondidit^ eosqm .^ui ipß obediehant ^ AJJyrios cognomi- 
navit^ qiiifmt beatiffiml De hiftoria Arfyriorum quid fen- 
tiam, et quae putem mendacüs Graecoriim certiora col- 
ligi pbfTe ejus fragmenca, in praefatione Jefaiae germanicc 
redditj dixi. 



.V * 



feu potius, 

.; et Arpha c ha sd. 

Nomen viri hoc efle, hon populi, ex requente inde a 
verfu 24 genealögia, et cap. Xf, 12-26. certum eft: non 
debebant ergo de popülb aut urbe cognomine fdliciti effe 
interpretes, fufScit, quod Mofes narrat, majores Loti et 
Abraham!, felieisque Arabiae Ihcolas, Arphaxado pro- 
gnatos efle, Sic ille Tat rnagnorum populorum pater. 
Sufpeäum ergo, quod Arrapachitidi ^ Aflyriae parti , no- 
menabeodiicit Bochartus, cui conje8:urae ne cum Mo- 
faica quidem hiftoria fatis convenit. Nee enim. Aflyrios 
Arphaxado pofteros attribuit Mofes, nee Abrahamum ex 
Aflyria , fed ex Chaldaeorum terra venifTe auQ:or eft. Ne- 
gliguntür präeterea in Arphaxadi nomine ultimae duae li- 
terae lli^ , ü Arrapachitidi conferamus. Magis etiam dis- 
plicet, quodBeckius ad i Chron. 1, 17. de Artaxatis habet, 
urbemultorecentiore, ab Kannibale enim conditam, et 
in Artaxiae regis honorem ita diCtam, auQ:or eil: Strabo, 
regionum inter Caspium mare et Pontum Euxinum peri- 

K tiffimus. 



mtfm 
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tiffimus. Hie ut in dubiis relinc^nam (*)y qnod de Han- 
nibale.tradicnr, id tarnen certiim videtur, ab T^rtaxia eäm 
rege, Hannibalis coaevo, nonten accepifTe, nee negac 
Beckius, iilud ^*nJ£^ly^^")^? fcribendum-videri. . , 

Antequam ad alia majoris rngmenti pergere :-poflim, 
de fcriptione nominis dicendüm^ Sjrrns enim , cnni hie , 
tum inlibris 'chronicörum^ per R, Arphäclifchar (r^^^r) 
fcripfit, martifefto, ut mihi videtur, librariorum peccato. 
Certe nulJa, nee in Hebraicis nee in Samaritanis codici- 
bus, variecas leQ:ionisa.Kennicotto obfervata: Syriqueli- 
brarii eundem errprem ^t.in Novo Teftamento commife- 
runt, Lue. III, 35. ubi in Graeco fine dubio eft 'A^<^«|c«^, 

i • ■ ^ '^ 'A fcribentes. 

Atde li^ dubito, fitne ut Schfn appellandumrchroni- 
,carum enim interpre? Gh^aldaeus, Saniech fubftituit, 
■^NiÖJ^öhk 3^ , ac fi effet "ttFDsS.^ ' per Siii , iiec rufpicionem 
itiihi excutio, in ultimis tribus literis homen Chaldaeorum 
.latere. ■ '/'■. - _ 

Jam ad id perveni, de. quo, fi lieet, agam copiofius. 
Npn pauci funt, qui Chaldäeos Arphaxadi poflreros f^ci- 
lint, ipfeque adeo Jofephus, ■Anil%,6^,4., ArphaxiJtde^ 
inqüit, hisy. qui nunc Chaiäaei vöcanluf] 'nomen äedit ^ -pro- 
genitor gentis, Cui quidem fententiae neutiquam ea pppo- 
luerim, quae Bochantus (**), gratis tarnen fumi puto. 

:''■' :■■;■ ■ . ; Abra- 

('!•') Vide enim Cellarii geogr. T. Verum quo argumeiUo noverat, ab 
II. p. 789. 790. ■ hoc Chafedo,. .tarn recentej ortam 

C^*) Chaldaeorum conditorem fa- Chaldaeorum gentem, ejusque nonien, 

cit Chafeduu), Naehoris filium, Genef. ubi diu jam ante. Chafedum occurrit, 

XXII, 23 : vultquCj Uram Clialdaeo- per prolepfiit poni? Nullo certe alio, 

rum, ex qua egredus Abrahamus, per quam, quod T. I. p. 171. quäle ßt 

prolepfin C/W(f/«fcr«w dici, J. 11, e. 4, in Fi'aucorum excmplo pofui. 
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Äbrahamitm Üra Chaldaeorum egrefllim Mofes tradit, Ted 
minquam Ghaldaeis adnumerat: cumque Aramaei et Chal- 
daei diverfi fint, cum aliis fcriptoribus (*) facris, tum Mo« 
ii, populi, Labanem, Abraham! fratris filium, Aramae- 
nm (**) vocare Mofes foJet, ipfum quoque Abrahamum 
fine dubio Aramaeum diSturus, (i occafio tuliffet. 

Nee tarnen diffimulo, in Arphaxadi nomine literas *ltfi^5 
ihefle, quibus Chaldaeorum, feu, ut Hebraice efferam , 
Chasdaeorum nomen fcribitur; maxime, fi a punOiis fe- 
cedens, iTOö^^M i. e. Jrphchefed vel Arphchasd fcribas, 

qiiae mihi yerior videtur appellatio. Nee tarnen ideq Arphr 
chasdus Chaldaeorum progenitor, quorum. nomini pro- 
prio tres primae literae, in Arphchasdi nomine praepofi- 
tae, ^HN, defunt. ApudArabes quidemhae ipfae literae 

ö^s terminum ^ frnes ^ %nificant (***): unde mihi videtur 
Arphachasdus hoc nomen, feu potius cognomen, apud 
Hehraeos accepiffe, quod pars pofterorum ejus, ea certe, 
ex qua Abrahamus ortus, infimbus Chaldaeorum habitaret, 
fedibus utriusquegentis mixtis. • Frequens Orientalibus, 
inclytos viros non eo vocare noinine, quod vivi habuerunr, 
fed cognomine, a fatis, pöfteris, rebusque geftis du9:o, 

unde 

(") Jerem. XXXV, ll. ab exevcitu eft in, AlJgenmnev WehUßorh Tom, 

Chnläacovnnif et exercim AraMaeomm. XXXf. p. 235. infima ; ITIf^DS'^NI 

(**) Gcnef. XXXI, 54. Arab, die Gräntze von Chaläaea, viel- 

(■"''"■'■') Cum celebarrimo Schhene- leicht nrfprilnglich ein Länder -und kein 

70, collega et ainico fingulari, de Mcmnes- Nähme. Hie mihi confenfus 

Arphchasdo luiper colloquens, audio, comnieiidat, facitque verifimiliorcm 

cum jam in hiftoria borealium regno- fentcntiara , cujus fua fponte duobus in 

i'um edita anno 1771. eandera nominis mentein venerat, 
cxplicationera obiter prodidifle. Locus 

K 2 
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unde non parum caliginis hiftoriae öbfundi folet. Vide 
quae de Eberi nomine pagina 65. 66. fcripfimus ; aliahujus 
moris exemplain nota (*) fubjiciemus. 

Chal- 



(*) Alexandriim Magmim ab Arabi- 
biis Dttkarnein, dupUei covnu praedi' 
tum, vocarl, non fuo nomine, vixeft 
qui ignoret,^ nee cauflara cognominis 
ignorare poteft, qui Alexandn imagi- 
neni cum dtiplicl cornii in niimmis e^f- 
prcfTam vidit. Saiili nomen Arabicum 
cft, Talut/j, Cf^Üs ^ a proceritate du- 
&\\m, .iUa enim eft, procerus fuif, 
Henochus, quem literarum inventorem 
fingunt, valdeque eruditum,- Eärh 
( uMjy.^! ) nomen ab eruditione acce- 
pif. Vide Coraijum c. XIX, 57. et 
Herbeioti bibliothecam Orientalen! pag. 
310. fub , Edris. 

Haud pauca nomina biblica ejusdem 
generis eHe , , id eH: , non tam nomina , 
quam cognomina , infignis hiftoriae 
cum adpellativa (ignificatione concen» 
tus prödit. Habeli nomen, (ll^n) 
vanitatem et arbitatem notans , videri 
poteft ex fatis viri, cito occifi, fum- 

tuaif eft certe 3'^* orbitas, a fpe va- 
na difta : fed id in dubiis reünquanius, 
licet certum putemus, fiiium Adauii 
habere non potuiffe nomen Hebraicum, 
i. e. Chananaeum, quod fi habet, a 
pofteris inditum videbitur. Noachi 



nomen a parentibiis ei datum, ".aliudl 
fuifle videfur, DflD * Mofe illdd ad 
verbum QnO tcferertte, Genef. V, 29« 
fed deinde ex fatis virl ab Hebraeis ul- 
tima litera detruncata mutatum in ni2 = 
eft enim Syris I-jjO— I yöiA^/Vjy, placi- 
dum wäre , aeqtiatis auris fpirantibus» 
Vide verfionem SyriaeamMarc. IV, ig. 
et Afleniani bibliothecam Orientalem 
T. I. p. 40. De Nimrodo T. I. pag. 
210- Zl$ diximus, et ante no's Perizo- 
nius cap. Vif. originirmBabyionlarum. 
Hagarae nomen, fervae profngae, mi- 
re cum hiftöria Genef. XVI, narrata 
convenit, ert enim ,aÄ;fc fugsre. E- 
{avo fine dubio aliud nomen, Edoui, 
a lentibus avide expetitis inditum, quod 
in tota deinde gente haefit: nee haec 
conjeÖura, fed Mofes diferte narrat 
Genef. XXV, 30. Seir, Troglodytarura 
qui ante Idumaeos Seiritidcm tenuerunt 
progenitor, nomen, quod Hivfutum 
fonat, a fuccefliiro populo, ejusque 
p'rogenitore, Efavo, valde hirfuto, ac- 
cepi(Te videi'i queat. Bileami nomen, 
avarißinmm notans, a >-»^ avidc de- 
glutivit, ita cum moribus hominis con- 
venit, ut videatur, cognomen potius 
ab Israclitis per conviciuni inditum , 

quam 
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GhaldaeöSf aiitem cum alii Arphachasdo pofteros aflig- 
rient, ego nomen ab illis Arphachasdnm accepilTe arbitrer, 
jdque dubio careat j Abjrahamum Arphachasdo- ortum ter- 
ram Chaldaeonim patriam habuiflcj hie nifi faHor locus 
eft de Chaldaeis agendi. Sequanmr ergo 

Ö^l^? Chaldaeu 

Duplex cum Chaldaea fit, altera ad Orientem Palaefti- 
fiae circa Babylonem^ ad Septentrionem altera in vicinia 
Ponti Euxinij ubi Chalybumregionem habent geographi: 
ego quidem in ea fum fententia ^ hanc fepcentrionalem ve- 
i'am effe et antiquiffimam Chaldaeorum patriam, ex qua 
et Abrahamus egreflus, et Chaldaei paulo ante Nabocno- 
donöfaremeruperinCj fintque Babylone, ac deinde Afiae 
imperio potiti» 

De boreali quidem Chaldaea, alio nomine Chalybum 
regionCi Scrabo libr.XIL p. 825* (al* 548): 't'?^ /^ T^öctt^- 

{/upraTrapei^untenfet PImrmciam Tibarem et Chaldaei fimt) 
proxime a TibareniS Chaldaeos haben§* Idem fequente 

pagina(826. 31*549.) '^^ ^^^ xak^ocloi xdkvße^ ro T^ccXaiQV 

roiv 
quam nortieit efle» De Gileado , eujuä 



pofteri Gileaciitidem diu ante ipfuin 
ita vocatara habitartint, ad Jof. XVIt, 
I. diximus in notis gernianicis ^ef- 
thahi (ntlS'') ^ji's ominis nomeu 
habet , ita rebus geftis aptum ,, ut me- 
retricem, quae eutn peperit, vatem 
()iceres, ipfa C\ indi<{inet: (ignißcatio 
enim Hominis, Vincetj a ^üi i) aps- 
vtiitf a) vkit. 



Syri tuedli aevi luiic adhuc mori 
ita deditij ut ei dofteribus fcholae 
Edeflenae Neftorianis millus fit, non 
ab his, qui (c orthodoxes putabant, 
turpi cognomiiie notatus. Vide chre- 
ftomathiam Syriacam p. 8. 9. ubi haec 
fchoiaftica cognomina invenics, partim 
ita turpia ^ ut Sinieonem Iktharfamen- 
fem defcribere puduerit. 

K3 
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dÄlcTKsruf hruvB'oi ro o-^^iov rcvro) sk ^€ r?]^" y^s' rd^jAtTocÄÄcc, vuv 
fjihaiori^ov , .Ti^oT^^cv oe h^ di^yu^ou. '"OXoos os zpcrd rovs tomovs 
tovTovs yi .TFoc^ocKioi (rtsvrj rsÄt'MS' iarrh , vTre^Kstrocf ycc§ svB'vs roc 
o^rj fjLsröCiKhoov TTÄrj^i] h^ ^^vjuoov^ ysoo^yeT J^' ov itoKhoi. AslTraruj 
^yj rols fAsv iJLsrotKKsvrcCis iv. roov fAsrocÄÄ(Ä)v o ßios,-'rois^s ^uKär- 
rov^yols iK ryj^ ocKlois^ a^ fAcchta-toc rwv. 7tviKotiJi.v^oov }{^ roov ^e?^(pi' 

voov. iw.e. Qui nunc Chaldaei funt ^ Chakjbes olim diceban- 
tur (*), penes quos pötiffimum Pharnocia efl ^ cui a mari 
commoda paiamydum ( * * ) captm% qui pifies ibi primum m 
piuntiir : terra metalla .praehßt , mmc quidem ferrum , olim et 
argentum. Uis quidem locis ubiqm ora maritima per quam 
arBci^ montibus metaMferis ac JiMs impendentibus : pariim 
ergo agri coUtur^ fed vißus mßtaüorumfoßofibm e% metailisy 
maritimis autem ex pifcium captura^ palamijdum maxime et 
detpMnorum. 8zc, Ergo Chalybes et Chaldaei iidem, eo- 
rnmqne regio ferri dives. Nomina recogitanti, Chasdaeo- 
nmi qnod Hebraicum eft, et Chahjbiim^ videri poffit, ter- 
tium, Chaküieorum , ex utroque, errore exterorum con- 
ftitifTe. • 

Solus hie auStor rufTecerit, non folum veterum geo- 
graphoriim oninium fide digniffimus, fed et in.his regio- 
nibns pene domefticiis, inque vicinia earum natus: iiiide 
fit, iit de illis nemo curatius Straböne prodiderit. Garere 
ergo poiTemusaliis teftibus: adfcribo tarnen, quae Stepha- 

niis 

(•"=) Scnpferitne Strabo invcrfo or- (^^<'f^ Palamydes fiint thynni ( Taim- 

tline, 61 vvv XaAy/Se?, YLxX&a-Ui ro fifch) adolefcentes , pcdali niagnitudi- 

VciXocioV aivo'fia^ovro , qui nunc Chaly- ue , quam ubi excefferunt , thyiini vo- 

hesßmt, Chaldaei olim diabantm'i cantur, Vide Pauli Jövü de. piicibus 

Certe Chalybum nomen SU'aboiiis teiu- Romanis libellum c« 6, 
pore ufitatius et notius. 
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nus de iirbibiTs habet. " Päg. 710. XcihMa, x^^oi r^s^ 'A^/Am\ 

US. MhiTiTTos h TJsqlTü'koo Tcov ^uo liovrccv T'/jv f^if%^i rovrccv rwv 
ßoc^m sartv y\ UovrtK'^ ßcccrlhsioc , }{^i%urd Tijßaf/V, lig^j XoiÄ^lrjv^ 
y^ ^'ccvoiy.Yiv. '0( h ravrfj Koiror/.ovvres- , XciÄ^of, ovroo\yd^ Itt?- 

K^ccrtjo-£ : u e. Chaldia ,, regio Armemae. Menippus in periph 
duplicis Ponti: ad hos usque muros (;'^) (nefcio cujus nrbis)i 
pertinet ■ Ponticum regnum^ et usque ad Tibariam, et Chaldi% 
am^ et Sandicam incolae Chaldi vocantur ^ fw enimufus inva-^ 
luit, Nempe, qiii in Armenia habitant ejus geiitis non 
Chaldaeos, Ted Chaldos dici ait^iifu ita volente: quod et 
Conftantini Porphyrogenetae teftimonio confirmavit Scq^ 
phani editor. Sed addo jam graviorem Stephano teftem 
harum in Armenia CbaldaeoruiB-, -feagis etiam, fi fieri 
poteft, ipfoScrabone domefticum, Mofen Chorenenfem, 
quiinhiftoria Armeniae, Armenice fcripta, eam Arme- 
niae partem, quae ad Pontum Euxinum vergit, Chatoda- 
ßiam^ incolas Chaldaeos vocat : p. 87» ( * * ) 198. 285- 357- Sed 
ad Stephanumredeamus: Pag. 711. poftquam deChaldaeis 
circa Babylonem difleruifTet, haec addit: ha) is n^ XotX^oilot 

s^voff, TPKna-iov. r^s KoK%i§os. . . ED(poKKii\s Tv/ATtavicrrciis 
■[■■ 'Yt,oh%os rs -^ XoiK^ocios TS r, h^ Sv§m ■sB'ycs; 

. .■ ' ./: ' !-. ^,, "■ ' fmt 

..... ^ . ■ ^ ■ 

('•')' BafÄji/ e^Uumeft, vkiillä^fö- (Jis^y^ Huncp'rinmm locnm excerpo, 

b^bili fenti^ntJa, Miitändum ergöCeri- quöd 'fitus regionis Chalclaeorüm ex eo 

fuerunt alii in x'^pboVi'in Tißocpi]Uwv .miG\\\^k\\v:.<]ui(}nscnmin medläfH' ve'' 

Saliiiafiiis. Ego nihil unUarim praeter' giönem pei'venit, pau/ö fnpra or!ght§s 

accentiim: ßupäv trlt^ tisqiie ad hai . magnae palndis nd ripafri Erafchis 

poYtas , iirbis nempe alicujus, quam (^ Araxis ") pröpe co//em Armnvirerjfem, 

nominaverat Menippus j a noniinativo - -^ -* aupie ibi etiam coUeBis earnm 

ßxpsig, i tevravum incolis ad Cbaldaeomm fims 

■.■.':■ procediti • 
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funt vero etkm Chaldaei pns prope Colphidemf Sophocles 
Tympmiflis; 

Cotchiis^ et Chaldaei et Syrorum gens, 

Jamcum Jeremias Chaldaeos^ Nabochodonofaris du- 
£lii Palaeftinam invadenfes, Mt hoftes a fqptentrione veni- 
entes deferibat, iitque duplexe Chaldaea, quis dubitare pot' 
eft, veram gentjs patriam non circa Babyjonem, quam \n 
ditionem redegerant, fedemque fecerant jniperii, fed ia 
feptentrionali Ghaldaea fuifle ? Babylon qnim nee Hierofo^ 
Jymae a feptpntripne, necTyro^ cuiipßqupquebor^lei:n 
hoftem minatür Ezeqhiel, fed ab Oriente: pt taiiEien yide, 
qua conftäntia Chaldaei a borea venturi dicantur. Jerem, 
1, 14. IV, 6, VI, I. X, 23. XIII, 20. Ezech. X.Xyi, 7. Nee 
quidem ignorp, quid bic commentatDres dicere foleant: 
nöa ratjpnen) fitus Cbaldaeae haben, jfed ifineris, qupPa- 
laeftinam a Libanp invarerint, MJrqm quidem , tarn ut 
dixi, conftanter hofteri) ab kinere, ppf lus quan) 3 fitu de- 
fcribi; Ted ut hoQ pmittam, npn omnibps Ipcis fnterpreta- 
tio'apta, atque vix ex ea ^xpedieris Jerem, VI, 3;?. X, 22. 
tibi non a feptentripne fplurn, fed tt ßx terra feptentrionisy 
uttimis ex terrae mgulis^ ( V'^^? ■'^IIDI'^JO ' "" pÖ2f V"'i<ö ) 
erumpere viOtpr populus dicitur, Sed faciarnjiSj, his Omni- 
bus locis artifieiofa confiili medela pofTe, fuperefl: multo 
ilkiftrior, ad Chalybum nos terram, yeram gentis patri^ 
am, deducens, M^ c^rte primiis eo ire coegiCj yiam ve- 
ri mpnftrans, ' 

Sic qiiidem de iisdem Judaeae hoftibus Jeremias , invi- 
8:0s eos defcrib^ns : frangefurne ferrum ? ferrum feptentrio- 
naie^ et aesf Jer. XV, 12. Hie vero quis non videt, populuni 
feptentrionalem defcribi, domefticoque ipfi ferro, in terra 
feptentrionali effoffo , comparari. Tales Chaldaei fepten- 
trionales, alio nomine Chalybes, quorum patriam ferri di- 

vitem 
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vitem fuifle, fnpra ex Straborie excerpiimus, noruntque 
omnes ex illo Virgilii, 

At Chalybes nudi ferrunu 

Georg. I, 58. Ex hac antiqua patria Chaldaeos putem pau- 
Ip ante Nabochodonofarem Magnum, forte du^ta Nabo- 
chodonofaris primi,. qui ejus pater fuit,^ aut avi, erupiffe, 
divitlisqne aliis gentibus auftralibus, Babylonem, ipfam 
quoqiie deviOram, ingentis regni federn fecifTe. 

Babylon certe antiquitus Chaldaeorum non fuit, fed a 
Cufchitis condita (*). Jefaiae adhuc tempore, inimunis 
ab AfTyriorunt dominatione, ac forte illis inimica, fuum 
habebat regem, Hiskiae amicum, ad quem gratulatiim le- 
gatos mifit (**). NuUa tum mentio Chaldaeorum Baby- 
lone imperantium, et fi qui funt illo tempore in vicinia 
Babylojdis Chaldaei, fubfuntregi Aflynae, ejusque colo- 
nia. 

Infigne hujus fa£ti , dü£l:ae ab AfTyriis in orientalem 
Chaldaeam Chaldaeorum coloniae, mionumentum hiftori- 
cum fupereft Jef. XXllI, 13. 14. ex quo et intelligitur, fatis 
recentem Jefaiae tempore coloniam fuifle. ViÖorias Na- 
bochodonofaris, Tyrique expugnationem praedicens, en^ 
inquit, terram Chaldaeorum^ popidi\, qui antea non erat! 
Jffi/rii fundabant iliam^ dabantque incolis deferti; errantes 
Nomades conßflere fecerunt^ aedificarunt^ue palatia. Hie 
populus Ttjrmn evmtit, &:c. Recens Jefaiae efl: populus 

Chal- 



et) Genef. X, 8- lo. Ipfa forte 
Chaldaea prientalis nomen prinionun 
incolariim, Cufchitarum , in hunc us- 
que diein retinuit, cJ^^y** i.e. Nigri- 
iia (Md^r Vide Golü Lex, p. 1^34. 



et Affemani biblioth. Or. T. III. P. 
If. p. 5. 6. Sed hoc nomen alii ad 
colorem tentoriorum refenmt , in qui- 
biis Nomades habitant. 
(-"-) Jef. XXXIX. tot. 
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.Chaldaeornm, nee antea fuit. Id quiderri de Chaldaei's 
univerfim dici neqnit, Abrahafni jam tempore inclytis, et 
quornm Uimmam anciquitatem laiidat Jeremias, c. V, 15. 
at potnerunt in Chaldaea prope Babylonem novi et recen- 
tes e(re, videturque colonia eorum, Nomadiim antea er- 
rantium, certas ibi fedes ab Aflyriornm regibus pauLo an- 
te Jefaiam accepifle. Fundatam dicit terram incolis deferti: 
fundatam, id eft, ni(i fallor, aggeribus munitam, qui ex- 
undantem Euphratem coercerent; incolae autem dsi^tni 
yidentur Nomades Chaldaei effe, longe a patria, Curdo- 
rum fere in morem, per deferta Arabica etiam et Syriaca 
errantes, nee fine latrociniis (*). Qnod 0''Jin:3 )i:i''p>^ in- 
terpretatus fum , errantes Nomades confiflerefecerunt^ ejus 
forte ratio reddenda. Difplicet confveta explicatio , ere- 
xerunt fpeculas ejus: fpeculae enim Nomadum fiint erran- 
tium, qiiiipfi eas erigunt, non a datore (tabilis i^^dls rege 

accipiunt: Confero potius Arabicum Uo=\j mmßo Noma- 
dum no&urm. Videntur ergo reges Aflyriae errantibus 
antea per deferta Chaldaeis in vicinia Babylonis certas fe- 
des ^Qdii^Q^ praefidio forte finibiis futuris contra Babylo- 
nern, Affyriis non fubditam necaniicam, indeque regio no- 
men accepiffe (**). 

Inter- 



(-) Vide Job. I, 17. modo Ie£Vio 
fana, pro Ql^^ enim, Chaldaeis, 
LXX equites habcntj i. e. Q'*y;'^2 , 
quod, fi nomen proprium uialis. Per- 
fas etiain interprctari pülfis. 

('"""•) Ea animo revolventi, quae 
de terra Pond Ct)VJ2"l£l W^i^) ?• 
233. Tumi I. pro terra Sincar pofita 
fxcerpfi , coujeflura hiftorica fe ofFert, 



advenas ex Ponto, ' atit Ponti vicinia , 
hoc etiam nomen parti novae patriae 
inipofiiifrc, iit coloni folent, maxime- 
(jue gentibiis ab Oriente Ponti Eiixini 
iifitatumfiiit. Certe dupliceni Pontum 
habemns, Afiaticiim et Europaeum, 
forte jam tertimn. Miilta nomina geo- 
graphica, Ponto Euxino Orientalia in 
Occidente iteriim invenies, Alia mino- 
re, 
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IntetjeE^ö Jefaiam inter et Jeremiam tempore , .fortas- 
fis ManafTe in Judaea regnante, Chaldaeos feptentrionales 

ex 



re, Europa deniqvie, migrationibus 
gefitium, ex hac vagina eriiuipentium, 
träiislatä. 

Cäeterum non ignoro de Chaldaeo- 
riim circa Babyloneni noiniue alia o- 
iiinia referre Stephanum de iirbibiis ex 
Hellanicö et Dicaearc'ho, fed fabiilas 
et mendacia Graecoruni fapere viden- 
tiir : prinio eiiim uianifeftas Gräecoruin 
aut hiftorias aut fabulas, plane pro 
more Graeciae fua ubiqiie invenientisj^ 
remotillimariim gentium hiftoriae atte- 
xit; deinde, iterum iit Graeci mentiri 
confveverant, regem fiiigit, a quo gens 
nomen acceperit , raro, fi .v§rani hifto- 
riain confulas exeiuplo; tertio nimis 
rccensfacit nomen Chaidaeorum, Abra- 
hargi jam tempore notum,- deniqueBa- 
bylonis, antiquiflimae Mofi urbis, con- 
di'törem deciuium quärtum a Nino re- 
gem fuifle tradit ,' antiquis et doniefti- 
cis orientalium rerum fcriptoribus , 
Mofi aliisque, ubiqiie contrarius^ Jam 
verba adfcribo ex Holfttnii , übi pro- 
batur, emendatione: X.aXSoi'ioi , oi 
'rcpotepov K;/(p>7vg^, cctto K')]0scüg rov 
-jTizrpog Avdpo^uidxg, d(p' |^, noä rov 
Uepcrsug , r^g AxvxTJg noä Aiog, Hsp- 
<T7]g' d<p' 6v Ol K7](pijvsg , neu XocX- 
<S»ior, irpörepov Ylep(Toii in-X'ijdfTjdoiV , 



ug Bvpyjroii SU rw irept KrjtpTjvtxg* 

^KXkdviHog 6b (pTjaiv kv 'repwr<a Ylepai^ 

■ iSfW , ort ■ K7](piü}€ ovn&Ti ^covrag atpoc- 

revcidifxevot in 'Bocßvkoovog dvdffTijaocU 

£H rijg xcopag , mi T);V Xoyj/v ic^ou, 

Omen ?; xu>pr]~'K7}(p'i]vt7j uocketroa , 

DuSa ocySrpMTroi oi ävDiHoSvrsgKri<pijveff , 

dXKci XoiX^oi'i'oi, noil y] %oopoi oIvtt} ttx- 

ay\ vvv 'X.ocX^ot.Mrj hxIsTtxl. 'EjfAjf- 

St'ijsay dk dvo XoiXioilov rivog, oig A;— 

uoctoipxog EV TTpcüTca rov rijg 'EKXxi^og 

ß/ov. TovTM Sb awieet v,ou 6vvoifies 

didipopov yei/ojicsvou rov hxXovju.suou 

N^voi/ T^v 6/xcüvv/j.ov oivrä awomlcxi 

TTÖXiV aTTo 6s rovrov rircuprov sttI 

6eHx ßxaiXdöc ysi/o/icsvou , w rowofA,oe 

'K.oiX6x'iov eTyxi Xiyovffiu , ou (puaiKbcl 

BxßvXöoux rijv ovopixffroroirjju TtoXiv 

leepl rov Eu<pf «r?/v irorxix 6v nxrxffKev-' 

olcrui^ cixoiVTCcg elg rxvro frvvayccyöv- 

tot, roiig tiotXovpt^ivovj; 'K.a.X6ciiQug. I. e. 

Chaldaei, qni antea Cephems dicebaii' 

tur, a Cepheo Andromedae patre , a 

qua , et Perfeo ßlio Danaae et Jovis , 

P^rfes. Ab ilJo ergo et Chaldaei oUm 

Cephems vocabauttir, nt diSium eß ßtb, 

Cephemn. ( quae pars libri periit cum 

aliis in eodem folio fcriptis) Helhni' 

CHS in primo verum Perßcorum iibro 

narrat eos mortuo Jam Cepheo , expe- 

3 ditioue 
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ex antiqua patria magno. agmine erupifTe piitemv feriini 
initio populam , fed inter devi8:as gentes fenfim matifve- 
fcentem, poftquemiikas etinfignes viQ:orias magna parte 
Afiae potitos, ipfaque tandem Babylone, ubi in vicinia co- 
Joniae ex fua genteabAflyriis oJim dedntlae, confederunt, 
jamque et latius ipfi etiam Babyloniae fuum nomen indide- 
runt. Has eorum primas victorias, ant coaeviis dercribe- 
re, aiit paulo ante praedicere videtur Habacücus, incre- 
dibiles pene audientibus et videntibns. Opus^ inquit (*), 
fach in diebus veflris^ quod non credetis cum narr abitur, 
Ecce enim erumpere facio Chaldaeos^ gtntem iracundam et 
celerem^ täte per terras euntem ad occupandum fedes (**) non 
fuas, Ac primo quidem, in ex Habacuci 1, 9. liquet, ver- 
fus Orientem eruperunt, id vero eft, aiit Aflyriam inva- 
fernnt, aut Mediam, aut utramque: qni prophetae locus 
perdifficilis eft, de Babyloniis, ut fere faciiint interpretes, 
cogitanti; lucet, hiftoriaeque confcntit, de Chaldaeis fep- 
tencrionalibus intelleSlus. Hos Graeci certe Scythas di- 
ftiiri erant: in haec autem ipfa tempora magna inciditScy- 
tharum eruptio, AflTyrios primo, deinde Medos, utros- 

que 

ditione ex Babylone fufcepta migvajje ad tlnphvatem iivhem condidijfe , coUt- 

ex vegione, et Cochen tenuijje. Haeö Bis illuc omnibm, qni. Chaldaei vpca- 

cmnis regio jam Chaldaica vocatuv , bantur. Hoc uinim forte veri ex fa- 

quod nomeji accepevunt a Chahlaeo quo- bulofa compilatione lucror, Babyloniae 

dam, nt Dicaeavchus in primo libro de olim nomen Chaidaeae non fuijOfe, fed 

vita Graeciae tradit. Hoc et prüden- ferius ei regioni indituin. 
tia et potentia mtdto majorem fuijje ('"') c. I, 5. 6. 

tradit Nimim, qni urhem ßln cogno- (^**) Sedes, ni;D!DtI?f3' Videtur 

winem condiderit , decimo antetn quar- ergo populus defcribi, qui fedes «lu- 

to ab hoc regi nomen, Chnldaeus, fuiJJe tat, nee foliim exteros vincit, fed et 

dicum, hunc Babyhncm, nobilißirnam in illorum terris coufidit. 
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qiie Cihi orientales , vincendum. Vide Herodotum libr. F. 
c. 103- 106. atque de temporis radonibus (*) Ufferium, a 
quo iii.eo tarnen fed folo diffendo, qiiodScythas Chaldae- 
osqne eosdem habeo, viä:oriasque antecedendum anno- 
Tuni, quas Nabochodonofari primo tribuir, Scythicasqiie, 
easdem. Sed hie non locus oft, hiftoriam Scydiarum, 
Afiam obdnendum, quam omnes obfcuram, atqiie adeo 
fabulis deturpatam, fatentur, perpurgandi: fufficiat, na- 
tu aliqua veri inveniendi vefdgia demonftrafle, ac monuis- 
fe, eadem tempeftate, qua Chaldaeos late per Afiam in- 
valefcentes habent facrae literae, Oiiend domefticae, Grae- 
cam hiftoriam Scythas habere (quod nomen refügium eft 
ignorantiae Graecorum, diverfiffimos populos eo comple- 
^entium) Afia podentes. Id modo'addo, Chaldaeos uc 
equeftrem popuhim defcribi ab Habacuco, c. I, 8- et Jere- 
mia 5 Scythas, qui eodem tempore eruperunt a Graecis: 
ScythasqueHerodod ibidem locorum, ubi Chalybes, fe- 
des antiquas et patriashabuiffe videri. J iacu, inquit(**), 
Maeotide^ ad fluvium usque Phafinet Colchos trigintadierum 
efl^ (haec videtur efTe patria Scytharum erumpentium ) 
ex Cokhide autem non longum in Mediam iter , fed una inter- 
jacet gens Safpirorum, Hac autem via Scythae non irrupe- 
runt^ fed &c. Safpirorum vitata gente Caucafum a dex- 
tra reliquerunt. 

Ejusmödiimperio, ex barbarorum erupdone nato, et 
inter viQras gentes manfvefcenti, eximie apta Chaldaici 
regniimago, Danielis c. ¥11,5.4. informata. Pörtcntum 
belluae, ex leone et aquila compofitum, primo alas amit- 



tit^ 



(*) Hie iionnilül errafe vidietiir tharilni eniptiotictn, 
Herodotus: hoc tarnen ex eö ceituin, (-Iö^J) J. I, c, 104. 

in Pfaannetichi regnum incidere Scy- 

L3 
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. tit , deinde hominiim more erigitiir bipes, eique cor ho- 
minis inditur. Forte et quae Herodotus de Scythis habet 
morbofemmeo adfediis^ (1. L c. 105.) myth'ologicä funt, ma- 
le ab illö intelledla, ut faepe ei accidit, eoque peftinent, ut 
Scythae, feri initio et fortes, fub moUiore coelo, acceden- 
te luxn, fenfim effeminati fint. 

Ne lingiia quidem, quae nunc Chaldaea vocari folet, 
(Aramaeam melius diceres) ufi antiquitus videntur Chal- 
daei reptentrionales, Scythiea gens et barbara, (ed, cum 
Babylone federn imperii figerent, viÖae gentis linguara 
fuam fecifle, fere ut Germani, Gallias, Italiam, Hifpa- 
niam, öccupantes, ibique inter adfvetos latino fermoni 
confidentes. Nomina certe propria regum ducumque 
Chaldacorum barharum quid fonant,, neceorum certa red- 
di ex Aramaea Hebraicaquelingua ratio poteft, quod eö 
fof tius elt barbariei argumentum, quo facilior alias expe- 
ditiorque effe folet in Hebraica cognatisque Unguis etym^r 
iogia. Habet praeterea Daniel , Babylone fub Näbocho- 
donofare fcribens, extera nonnulla vocabula, Aramaeo- 
rum linguae, ut ex Syrorum eam monumentis difcere da- 
tur, ignota. De utrisque dicam, unum praefatus, ab 
ipfü Jeremia Chaldaeos et Aramaeos diftingui ut populos 
diverfos, idque cum jam uno fub rege effent: Rechabitae 
enim profitentur, fe, Nabochodonofare per- Paläeftinam 
graflante, nunc primum- contra mores patrios teQ:a fubiis- 
i^Q^ propter exercitwn Chaldaeorum^ et propter exercitum 

Aramaeorum, (GIN S'^n "»JÖDI D'^lli^:) ^''H- ''Jöö ) Jerem- 
XXXV, II.) Alium ejusdem prophetae locum, cap. V, 
15. non urgeo,, ubi Chaldaeos defcribit, ut populum, cu- 
jus linguam Judaei non intelligant : namque et Aramaeam 
non intelligebant, qui ei non adfveverant, ut Saxoniae in- 

ferioris 
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ferioris ruftici Bavarum aiit Svevnm vix intelleQ:Lin erant. 
Sed res ipfa loqiiatnr. 

h"] Danieli (*) edi&umj fententiam juäkiakm, legem ^ 

autejusmodi quid, fignificans, plane barbarum et Hebrae- 
is efl:, et Aramaeis, peccantque adeo contra leges gram- 
maticas, qiii a rw^^fcientia^ derivant: nee enim litera 
Ain ex quiefcentinm eftnumero, quae abjici folent. Vo- 
cabuliimeft, auc Perficnm, aut Armenium, aut ntrum- 

quQi Fqyüs Dad (^\i>) Jußith\ aequitas\, Armenis,"iit ex 
Schroederi thefauro lingiiae Armenicae p. 19. diTco, Dat, 
Judicium. Perfica in illis capitibus Danielis, quae fub Na- 
bochodonofare ante Perfarum dominationem fcripta func, 
vix exrpe£l:es(**): borealis autem. Armeniae incolae aut 
vicini, Chaldaei, inferre linguae Arameae domefticum no- 
nien potuerunt. 

Nabochodonofaris nomen, patri filioque commune, 
barbarum quid fonat. Latino more diftinÖie fatis fcribi 
nequit, quia Latini 5f Hebraeorum, (3 noftrum) non ha- 
bentes, pro eo Sponunt: audeamusergo orthographia uti 

Germa- 



(*) c. ir, 9. 13. 

(■;•?=;•?) ]vjon ignoro, in tertio capite 
Danielis noniina et nninerum oceurrc- 
re et vefliuni , Perficam originem 
prodere vifa: fed hoc ipfmii Ca- 
put Danieli forte aliqiii abjudicaverint j 
nee videtur prinuis fnterpres Graecus 
Icgifle. (Bibliotb. Orient. T. IV. p. 
26 30. ) Ergo hanc totara de mere 
Perficis vocabulis qiiaeftionem hie ouiit- 



io ; ^uamquam et lingua Chaldaeorum 
Scythica Perfica vocabula habere pot- 
nerit, non quafi ipfa fiierJt Perfica 
(toto enim genere, ipfoque auditn no- 
niina propria differnnt) fed quodinter 
linguas ad Pontiun Eiixinum anditas 
aliqna eflet Pcrfii:ae foror et eognata, 
ex qua aliqua vocabula vicinitatis jure 
in Chaldaco-Scythicaui imniigrarent. 
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Germanica, atque ejus exemplo, qiii primus latinum al- 
phabeciim Germanis commodavit, per Tz exprimere. 
Jam 1Y^^:31^^^J Nebuchadnetzar^ feii ex alia nominis ItOdo- 
ne llfNnn^liJ Nehuchadretzar erit, utruniqne nilHebraiei, 
au t cum Hebraica lingua cognati prodens. Quidhic ety- 
mologiarum^Hebraicarum tentarit Simonis, in ejtis ono- 
maftico p. 573. legi velim: mihi nee fatisfecit, ac ne veri- 
fimilibus quidem adnumerandum vifum eft. Ulcimas no- 
minis literas, "iVN*, cum Perfico fc^s vely./, i^m;y, compa- 
rans, fplendorem interpretatur, fatis audaci literarum 3f-et 
T permutatione. Alii in eis Hebraicum '^H^J , thejmrum^ 

vident. Mirum, non hoc unum nomen Chaldaicum, (ed 
rnulta, in 12f vel ^]fN* definere, üid thefaurum zut fphndor 
rmi fignificat. Videtur potius hace tanta frequencia no- 
minum , in Tzar definentium , ut, Hammeltzar ( *) , Belt- 
fchatzar (**\Belfchatzar (^**), Nergal-Scharatzar (****;, 
linguam prodere, in qua Tzar aut terminatio erat, auc 
aliquid fignifieabac eompofitiGni nominum propriorura 
valde aptum. Reliquas fyllabas violentius etiam torquent, 
ut cum ex Ti^O^ {Nehuchadn) Simonis d^^zxx.^ pN ^DD , 
idque vertit, Neboefl dominus^ formativam literam T ad- 
di, ec Aleph radicale demi confingens. Nempe pronomi- 
nibus Chaldaei uonnujiquam jungunt fuperfluum fufHxum 
fecundae perfonae, ut ti^^j, hi tibi (V**J: cujus ratio- 
flem cum ignorarent grammatici, putabac, femper fibi H- 
cere, Caphficubiluberet in fineaddere, et ex Nebo hc^- 
re JVebock 



(-) Dan. I, 11. Y^hcn 
<-<-) Dan. 1,7. '^a^>}TrL0h:D 
(.;j*«*) Dan. V, I. ^NTjrhn 



Ergo 

^^jüCHj) jerciC XXXr, 3. ^513 

(VV"') Vide gramniaticam Chal- 
daicam §, 55. p. 97. 95. 
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Ergo cum plane barbarum, et ab omni cognatione lin- 
guae Hebraicae Arämaeaeque^fejungendum mihi videre- 
mrnomcn^JVßbucaämtzary interrogavi Büttnerum, opus 
pol^'glottum, quäle- adhuc orbis non vidit, componentem, 
iillane in lingua, quae potuet-it unquam ad Orientem Pon- 
ti Eüxini audiri, aliquid fignificet? Refpondit: JVebu lin- 
gua Shvicz coelum eflfe, Tzar(q\iod quidem ipfe noveram 
ex Ruffico Tzari, i. e, imperatoris nomine) dominum: to- 
tum nomen fic componi pofTe, Nebje-Kadzenyi'tzar^ ut 
fignificet, a coeh conflitutum dominum,. Ruflicis quoque 
literis haec fcribebat, Ted quibus caret typographeum. 
Ipfe linguarum Slavicarum, Ruflicae, Polonicae, Bohemi- 
cae, Venedicae, peritus non fum; fedes anciquas Slavis 
non pauci ab Oriente Ponti Euxini adfignant: (intne nomi- 
na4)ropr;ia Chaldaeorum in Tzar definentia, aut Nebo ha- 
ben i:ia,Slavicae originis, viderinc, doQ:iores: quoque il- 
lisfacilius fit fententiam dicere, alia quoque Chaldaica, 
quae barbarum quid fpirant, adjicio, AJchfemz{*)'^:iQüi^^ 
Dan, 1,3. riprw Sadrachf an Schadrachf Dan. 1,7. "j^^D 
Mefchach? inMofchoch? Dan. I, 7. inK Jrjoch (**) 
Dan. II5 14.' pi^in^ii JVebuzaradan, Jerem. XXXIX, 11. 

(Sed 

(*) Cum LXX pro hoc nomine J^.^ ^-^^^ ,.^^ Afchfazo (vlthm, 

'AßisiT$plCuhMtimM, i. e. '>^^U'^'2Ky „t putojibrarii) i. e. E/nezero &c, 

quaeri ' ponit, Htne alterum . alterius j^t^, celandum hos, q«i linguarum alia- 

verfio? Jgnificctne Afchfenaz aliqua r^,„, p^^itj origines invdligare allabo- 

lingua barbara , pater mens auxi/ium , ^.^^„„f^ Jofephum legifle vtdere, ^/rÄ- 

aut, patrii auxilium? Utrumque no- chenaz,' ^:i'ZW^ , nomen cnim fcribi^ 

nien conjunxitin commentariis Ephrae- ^^^^^^,^.^ Ant. X, lo, 1. 
luüs Syrus, XZjj^ \ .n ,S i£> f-io]o 

- / C'^'*) Non ignoro, iclem nomen 

um.jS jp^iOJJ Ol U-i-;^~*ai-io «^5 ja„j, :^^ jy^ofe occurrere Genef. XIV, r. 

M fetl 
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(Sed et occürrenirit aliay nee qusfei^eiiti, ac nihil tale 
fufpicantiy vocabula Chaldaica; Unguis Slavicis iifitata: 
cujus aut fortunae aut lufus dtio exerapla pono admodiim 
T^cmtm Cum enim pm haec, quae;praecedtintj:ypögra- 
pho trad jta , ab eoqiie typis defcripta effen t , chöcque ipfo 
menfe Decembri anni !779:Dan1elem aüditoribus interpre- 
tarer, idemddem ad barbara verba dubitans et fubfiftens, 
haberemque in eorum nnmero Hungarosf, Slavonicae lin- 
guaeaiir peritosy aut natalibus Slävos, uftro illi me mone- 
banty haecfua efTe genuina ac vernacula* Sciant autem 
leÖtores, tres in Hungaria linguas diverfarum gentium a Ur 
diri, Hungarorum, SJavorum, et Germanorum, Ted al- 
teram ab altera, necidmirum in tanta non vicinitatc mo- 
do fed et confufione gentium, multa fiimere mutua; r 

Ergo cum ad l^ilD Dan, III, 21. haec moneremj efle 
genus braccarum Onentalium, ac vaeabiilumPerfici'quid 
fonare, viderique ipfiffimum Schalvar{^Si^)braccae^ 
transpofitis modo, ut faepe in exoticis accidit, literis^ fed 
tarnen et Scythieum efle, cuni veftimentum, tum yerifi- 
niiliter vocabulum, tefte Julio Polluce (*}, plerumqüe 

male 



fednott inde {equituiv i«t ßt HeBraicaf 
aiit Aramaeae originis: potefaf enlm: 
Arjoch rejc Elaflarae barbarus cfle, 
prbqiie barbarohabuit, atque in ipfa 
Chaldaeae fepfentrionalis viciiiia re- 
gnura et atfribuit Vulgata, regem Pow- 
^i vocansf, 

- (-''O 1.x, §; 168. 'Eji (Je rwv (rxeü- 
UV Hcä dva,^vp($&0 iicä (xueXscäf mi 
tCQ^lSegf Koä TCspaMoäj cog 'Äpt(TT6(pci-' 



eoiK& üöcXefv, ^AvrnpcivT]^ S& äv Hnv- 
Boiig HCih Toivpoig ,• ^ocpäßcipiX v.oä X/- 
rwvoic; leiivreQ IvSeivxor&g» i. e, **exfu- 
,,peire£lile quoque: fiint, fubligaciila, ti- 
„bialia,' caligae, ef Perficae, ut Äri- 
„ßaphaiiesr fublfgacula in Nubibusvo- 
„care folet, Aiitiphanes^ autem in co- 
„raöcdiaj cui nomen, Scythae et Tau- 

xii haec habet r pmtiesvuiutt S^ral/a- 

ris et tnnicis.^* 
Ergo Taiiri et Scythae Sarabara, 

(fic 



j> 
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male intelleOro: continere vocem vix potiiernnt ex audito- 
ribus Hungari, monen tes, funm effe vocabuliim. Sci- 
fcitabar , qiiomodo fcriberetiir? cujusque linguae efTet? 
Refponfiim Ulli, Schaiwary (ipfa pene vox Perfica), fed 
non tarn fcribi, quam adpdlari, nee enim fe meminiflein 
libris Jegere, led in commnni vita frequens efle. Hoc 
vocabülo yoeari braccas breviores, non ad genua defeen- 
dentesv inferioribus braccis ( quae Hungaris, plane ut 
Periicae^ usque ad pedes defcen(iunt) impofitas diverfi 
faepe a braccis incimioribus coJorJs: niiUa iniingua, ac no 
quidem, de qua adcuratius interrogabam , Slavonica, ety- 
nion adparere, vocäbulum vero ipfum tribus linguis in 
patria fua auditisv Slavicae^ Hungaricae, G.ermanicae^ 
efle commune. Hie quis non vocabuliim agnpfcat, F0rfi- 
cum forte origine, fed tamenetScythisadicintium, quod- 
^ue -cum his in Europarn immigravic? 

Brcvipoft jri:i':in Dan. IIIj-24. 27. occurrebat. Mo- 
nebam, LXX mmcos regis vertere , videriq ue hoc qüoq ue 
vocäbulum exocicum , lieutiquani enim ad ■■ radicem "iDI 
referri, nequeHe pro articulo haberi pofTe, Aramaeis He 
articuliignorantibus, ac ne Hebraeis qujdem illud nomini 
in ftatu cpnftru£to aut fuffixo praefigentibus. Iterum illi 
raopebant , DworSh-wis , Hjungaris Udwar aulam regis 
yoeari jindeque Siayis i)^pr«ii aqlicum e.fle. 

jHaec quidem refero: Sl?ivicae linguae me peritiores 
arbicrentur.) 

'■: Quos hucusque interrogavi, linguae Ruflicae aut Po- 
lonicae gnaros, quos inter ipfe Sereniffimus Princeps 
Czartorinsky, timidus in adfeverando, eoque veri aman- 

[ :',./:; ■:;.■• : •■- .. ■ tior 

(fic Graeci pro plhü^'^tlJ ^icunt) ge- cum modo, fcd et Scythicum ac Tau- 
ftabant; erant veftis gemis non Perfi- ricimi, ex quo gentcm nofceres, 

M 2^ 
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tior vifus, in Nabochodonofaris nomine SIävicum quid 
agnofeunt, licet hon omnes plane eodem modo vertant; 
Quidquid fit, lingua bärbara eflr, cujus haec fünt nomina 
propria, unäQ pm Wngmm Chaldaeorum, quam doceriDa- 
nielem jubet Nabochodonofar Dan. 1, 4. non putem eam 
effe, quae c. II, 4. Aramaeä vocatur, fed barbaram, et 
Chaldaeorum patriam, aut, fi malis ica dicer'e, Chaldaeo- 
Scythicam. Ipfa certe nomina, DniS^D plfi^S, et JT'ÖIK*, 
diverfas linguas prodett videntur, nee ratio adparet, cur 
candem linguam Daniel capite primo Chaldaicam, fecun- 
do Aramaeam VQcare voluerit. 

Haec fi lingua Chaldaeo-Scythicaipfofono nomirium 
propriorum SIävicüm quid prodere videbitur in eam' in- 
quifituris, nolint tarnen, peto, reliquas omnes linguas re- 
pudiare, fi cujus nominis explicatiönem ultro offeranr. 
Pötuit enim Slavica effe, et tamen nön pauca recipere lin- 
guarum vicinarum , ad Orientem Ponti Euxini auditarum, 
vocabula. Vera hae regiones vagina gentium , ex quibus 
populi, linguis diverfiffimi, in Europam fe Afiamque ef^^ 
fudet'unt.- Mithridatem quidem, Ponti vQgQm^ viginti 
diiabus Unguis tocutum effe^ nee de fubjeSlis gentibus üllum hö- 
minem per Interpretern appellatum ab eo ejfe , refert Plihiüs , 
hift. nat. 1. XXV, c. 2. feu §.3. nee ut narrationem dubiam, 
fedaddens, quod raro pöniü, certumefl, Trapezunti ab 
Auftrö et Oriente erat mönsZmommV vel Legfiorum^ 
quem Arabum geographi ob multitudinem lingüanim ibi 
vernacularum montem linguanm vocabant. Verba adfcri- 
bo Abulfedäe^ quod haec pars geographiae ejus ftondum 
edita(*): oU^i^^Jiüü^ c^UW o^ uJirfV^^ib^^ 4i 
CUM! 4> AA3 U Hie ergo facile accidere potuit, quod et 
: - apud 

(*) "• W« Armenias, in Trapezuntis dercrip(ione. 
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apiid nos in lingnarnm vicinüs, accidere videmus, m 
Ghaldaeo-Schythicaa pluribus vicinis yocabula mntuare- 

Qupä (1 quis ergo et alia Danielis verba, ut'D''^n'lÖ, 
jilDnö , D''JjiD , D'^riiD , et fi qqa pliira funt, quorum nulla ad- 
hucdiim certa ratio fatisque expedita reddita eft, aliqiia in lin- 
gua ad ÖrientemPonti Euxini olimüfitata reperiat, fi yel Sla- 
vicae nulla teneatur cognatione, is vero et valde fibi ob- 
fl-riQ:ps habebit Danielis interpretes, hiftoriaeqiie ftndiö- 
fos, nee illps adverfarios, quibusChaJdaeorum lingua Sla- 
vicamfonare videtur. JDisquirendtim ante, quamftatqep- 
-dum* .■ \ , ■. ,"''' 

.■ •- . ' ' . ' , • . • ^ '■• 

Ghaldaeorum ante Jefaiam vix ulla in libris Hebraicis 
mentio, nifiubi dicitur repetiturqiie, Abrahamum ex Ur 
Chaldaeorum^ de qua deinde agam, egreirum efTe. Un/us 
praeterea loci recordor, fed dubiae, ut pagina gz. fafliis 
fqm ,, lisQionis , Job. 1, 17^ Ex cpnfveta , Chaldaei impe- 
tüm in Jpbi camelos faciunt tripartito agmine: quae fi ve- 
ra eft, Chaldaei, licet ad Pontum Euxinum habitantes, 
tarnen ex patria jam tum evagati funt, Nomadicam yltam 
Sgentes, nee fine latrociniis. Aliter legerunt LXX, yer- 
tentes, oiiTt'nsis iTeoußtTocv YijXiv Ks(puh,ols t^€is ^ nempe Cp^lS^lD., 
incertum, equites^ an Perßs^ pro Ü'^li^D invenieiitesi 
Mihi quidem le£bio confveta verofimillima, ac prope certa. 
Chaldaeos in illis traOribus praedones potius quam Perfas 
exfpe£taverim : equites indigenae in Arabia Jobi tempore 
nulli, ut in fragmento meo de hiftoria equorum in Palae- 
ftina vicinisque tra6tibus dictum. Menfe Decembri aut Ja- 
nuario acciderunt Jobi mala, quae capiteprimona^rrantur: 
araffe enim boyes fcriptor dicit, quod illis in tra£li.bus De- 
cembri 
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cembri fit mit Jannario (*). Ergo.Ghaldaei , aeftatem.-ln 
fuis montibiis agentes, hierne flierjdionalia deferta ac; pl?i- 
nities pererrabant; ut folent Nomades. Vide me vonder 
Schaaf Zucht der Morgenländer §. 2. 5. 4. ( * *). , 

.1 

De vocabulls iiominibusque propriis Ghaldaeorurii, 
barbariqüid {bnantibiisv plures a me Äonfultos efle linguae 
Slavlca*e peritos, fuprai dixf, exhisnemo ibopiofius refpori- 
dit Joanne Keinhoido Forftero, yirotam varjae et liiagnae 
.eruditionis, ut in illo folo conveniant, .quae divifa decem 
alio.s .celebres facere poffent, ac tot regionum, gentium, 
infularum, .ocvthrv,^ lingüariim anditore:, qiiot rarö alius 
mqrtalinm. Ruffieas regiones peragravit, Oceaniini ati- 
ftralem naturae fcrutator !, juffu Auguftjflimi Regis, per- 
nav-igavit^ naturaeqne .cognjtionj, Jinguisque noftri tem- 
poris,, ^ximia.m jünxit veteris hiftoriae antiquarumque 
Jiiiguamm cognidonem. Non jn pmnibus .adfentiö, 
fuht e.ti.ani.5 de quibus egö quidern , multarum iinguarüm 
amperitiis,, ^adieare nequieq j ^a^ 

in bis rebus folit« s Büttnems, fum praeterea in etymölö- 
giistimidior, iitjam äx bis intelligitur, <]uae timide retuli: 
gratillimum tarnen me faäuriim kStoribus arbitror ; li in- 
tegras tanti viri Jiteras adjecero, maxime cum latina liilgua 
feriptae (int , nee opus interprete häbeaiit.. • 

Novifll- 



(*) Teßes producam in cälendarlo C"") Vermifibte Schriftm fom,!, 
occonomico Palaeftinae vicihatunique mim. 6. ' 

regionum, • 
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fövJflimsre Tuae Jitteräe d^. Vf. Dec; <fatae?, niexfpedlatam novamqii« 
de Chaldaeörnnt origine Pontica inter Chäly bes qiiaerenrfa, opinio« 
nein Tuäm decfaraht,. Tiiumque defideriiuiis^ ff me difciendi quid de na- 
ininihus Chafdaeisfentiani,:qiiae non' Chaldaicae feJ Slmicae onginis 
cfTe f«rpicaris.. Pbflera ^qiiideitt ctuu Romano orafore; verbrs iisdem iitfjf 
et dicere: ß quid eß iti ms ingmii f qmd fiif quam ßt exiptuMi X^d, 
iiolo iiimis mödeftiam in hoc ftudiortim genere fitnulare^ quociolim adeo 
adamavi, iii quo ctiam per aliquot annos totus accupattfs fui^ qnodque 
nunc etiatn mihi fatis arridety duöniiodo fatis otii mlhf fupereiFetV uf ei- 
dem rtirfus me tötnni dicare poflem^ Tuä vero prolrxar irt me beniva- 
lentia id pofcit, ut nee laborf ulJi pärcam, et Tibi obfectmdem etil nil 
minus fim ,: quam otiofus f pofihabita itaqtie modeflia^^ moFem' pothis 
Tibi gerere paro, probe. gnarus Te non facile i^i daturum imnioderato' 
animo novas opiniones divuJgandl^ 

Jam diu fd mihi ejt Euflathio in^ Dipnyll Ferieg. v. 767. cognituui 
eraf, Chaldaeöf 2i Chalyhütfi lü'^ontf vieinia degentium gente originetiT 
traherej praeterea^ et ex Mofe ChöFenenß p. 356; patet Zam'am c{[e 
Chaldaeanf^ Zanni Marcellin. Chrott,, Zianni Ammian. Marc'elUtt. 25. u 
Sanni Sträb. üb* 12. et Zanni l^otit. Jmpef'. et Thanni ad Pontum incole* 
bant et olim Macroms fiiere appellatr, Dionyf. Perieg^ et Eußath.y erant 
vero proximi vidni Chalybum r unde et forte Mofes Chorenfenfis mafe 
Zannos confüdit cuiw Chafybum gentev qui' re^e Chaldaei olim fune 
vocatL 

Verum id mihi nondiii« mnotueraf,. hosce Chatybes" ^efChaldaeos 
tempore Hiskiae et Jeremiae ( forte Jefaiae) in Chaldaeam impetum fe- 
cifle et Babylonem occupafTer Si enint rede intelligo locas apud Ste- 
phannm voce XocK^otiö^ et apud Euflath. ad 767, Verf. Dionyf. Periegy 
jd multa ante haec Hiskiae regis tempora sccidif,. et quidem" wt ipfe reor 
780 ante e^ femporaannis^ Qiiaemein hanc opinionem trahnnf fünf 
verba fam exeitafa Stephanr et Euflathii qui mcminere regis Chatdaei 
XlVti a Mino. Si igifur in catalogo rcgum Äflyriorum poft Ninum re-» 
gern ChaldaemiT quaerojt vix; eundem reperio ,- nifi idem lateaf fub no- 
mine regis A sc AT AD IS, qui apud Eufebiuni' eß 16*"^ apud Africa- 
nuffl Vera 17"!"^, quia AfricanusBELüM regem # Nini patrem quo- 

que 
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que numerat , at Eufebius codein omiffö habet i6 &d 4fcai:ad€m: vermn 
hie loci n 6 11 poiluin iinuiorari rafionibiis; qiiae mihi perfuafere, ex- 
Afripaiii et Eufebii laterculo eliminandos eile reges Balaeum BELOCHt 
fuce;eflbrein, et Mamylgm feeuridum:j "forte alia,occafioiie data id plu* 
ribus exponaiii. Siifficiat nunc, expundo Balaeo et MamylÖj- /^ä- 
taäem efTe 14^*»» regem a Ninor in hoc vero nomine certo certiüs Do- 
rnen Chaldaei regis apud Dicaearchum latet. AscASADEM credo pro 
Afcatade legendumj isque erit liTITS-tTS^i Ifh^Cäfhdi^ vir ChaUams, 
noOer rex Chaldaeus; qui Babyiouem tum aSefo Are -rege Afiae vido- 
re colonis exhauftam , rmfus icollecflis novis colonis , (forte ex patria 
füa Poutica Chaldaea petitis) replevif, qui et Chaldaci fuere appeliati^ 
Itaque mihi quidem öpinio magis placet, Chaldaeorum originem efle 
referendam ad tempora circiter Mofis , circa Exodum : nee ab hac mea 
fententia adeo aliena videntur oracula vatis Jefaiae eap. XXIII, 13. ubi ex- 
preflis yerbis , AlTyriis origo Chaldaeorum tribuitur. Id tarnen nolim 
negare/ tempore q«o Altyrium regnum fub Sardanapalo ab Arbace ever- 
fum fuit, in Babylönia Safrapas incöepiiTe plus viriüm coUigefe et po-v 
tentiae fibi aflumere, et ut id facilius perjpetrarcnt facinus^ milites ex 
gente Chaldaeorum forfi, valida, et laude fei militaris clara confcripiilTe ; 
quae etiam res eos Chaldaeis animos addidit ut ex gente fua regem Ba- 
by loniäe praeficerent, quorum primus forte fmtNaöonaßarus, aquo 
Äera celebris procedit. Ejus fuccelTores partim Clialdäei partim Ara- 
jiiaei füercj häec'enim, nomina iil laterculo Nabönaflareoiir Cifnöne 
demonßrant fatis lucidc. Nahpolaßaruf^atQv Nebucadnezaris Chaldäeae 
origsnis fuifTe videtur, et omnes ejus Succefi'ores. Evil ]S^erüda,ch , ne- 
pos certe cft //ö^fW<?;««/ laiercüli , et idem qui BelJfjatzar.Dzw, V. f. 
nam hoc nomen eft Slavonicum Bolfhoi-tzar Magnus r£x,..ct ut-jani 
inde apparet optime in lloarodamum vel Evtl jyisrßdächum quadrat, qui 
magni vidloris Nebucadnezaris filius erat: verum is interiitf forte- aNe- 
rigliflare, quem icriptura vocat Nergalsar-Ezer- Jerem.XXXlX, 3; 
qui quoque a Cyro in Babylonis urbe tempore Saceorum capta interfe- 
dlus, eique Darius Medus vel Adyigas Cteßae et Adyagis feu Apandae 
frater, Cyaxaris 1 Medi filius in regno fucceflit; is enim tum temporis 
rex regum et 120 Satraparum Dominus, (Cyri «quoque ex nepti Manda- 
ne pronepotis) iVinceps erat, qui tum mortuo jnm patre_ Cambyfe Per- 

fidis 
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fidis Satrapiam. feil ;regriuin tenebaty et Aflyigae dux bellicus erat.- ta 
Baby.loniae Satrapia Labouosoarchades,. Nebucadnezaris nepos, rex a 
Dario f. Aftyiga inftitutus fuit: fedpoft aliquot menfium regniun interiit, 
eiqiie fucceflit Chaldaeiis Nabonadius f. Nkbuzar adan Jereni. XXXIX. 
Ii. quiper aliquot annos regnavit, verum a Medis Perfisque defidens; a 
Cyro Babylon, Gyrtdeflumine prius derivato, rurfus capitur, (*) rex 
Nahonadius in urbem Borfippairi iugieris capitur et Carämaniae ^raefici- 
^ur, annis 538 ante Chriftum iiatum. 

' :[ Nebucadnezar, Chaldaeae eratoriginis, uti omnes principes qui a 
NöhuvQ\ Nabo nominis initium ducunt. \\z. Nabonajfar Nabopolla£ar ,, 
Nabonadiur, et «lii äg. Nolim prorfus inficiari haec nomina Neha et 
N'abo.voci Shvonicae Nebo effe fimilliina,, (juae coeltim iignjficat; uec 
jd quidein negaii(lum vocenv Tz/zr , multis nominibus Chaldaeorum ad- 
ditam , fimiJeai eflc adtnodum voci Slavonicae Tzar , rex^ prht' 
cepr* Verum id nondum fufficit , duas tantumniodo voces Chaldaea» 
(imiles efl'e fono vocibus Slavoni.cis, .ut poflimus inde concludcre Slavo* 
iiicas gentes efle prigjnis Chaldaeae. Itaque fi quid cxinde exfculpere 
voluerinius,, id Jinpriiiiis erit probandum, gentes Slavicas ex Afia et gen- 
tibus circa Ponti Euxini augukun Euronotium originem trahere. Id jani 
aliqiiatenus probare annitar: Tria mihi funt in hac re argumenta; pri- 
mum eft Hinoricumj fecundum defumtum a colore , moribus et genio 
gentis; tertium a linguae Slavonicae cum Afiaticis mira iimilitudine. 

I. Notiflima equidem in antiqua Hiftoria res efl, Scythas' gentem ad 
. orientem Tanais olim degentem, in Kimmerios in Cherfonefo 
Taurica tum habitantes impetum. feciOe, iisque vidl:is, eosdem in 
Afiam elTe fecutos 5 verum aberralTe a via : Kimmeriienim inAfiam 
minorem pervenere, et in ea aliquamdiu vixere; Scythae vero in 
Mediam delati, Cyaxare I. Medo devido, omnem fuperiorem 
Afiam ad Aegyptum usque armis tenuere per 28 aniios; et eotem- 
poris intervallo, tefle Diodoro Siculo üb. 2^0 Scythae^ Media ad 
Tanain cokniam deduxere , cujut populi poflmodum Saurömatae 
appellaü fuere. In eodem ioco et Herodotus Sauromatas fuos col- 

locatj 

{;'") Polyaenus bis meininit Babylonem a Cyrocaptam fuifle, 

N 
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locatj Herodotus veiro füa accepit aGraecis iiiter Scythas ciegen* 
tesj quos| poftmodum gentem LUInianicawi Poruflicain, Curonicaiti 
et Letticam formalTe cum Bayero adhuc Credo , etfi quidam contra 
. eam opinionein multa difputaverint» In lingua Lithuamca verö 
: Ä^«3«f^^ fignificat Septentriotieai , Medi etiam iW^/^tf/ funt appelJatJ, 
m\de Saure -maäai v^el Saurematai J\int\ Medif/üreales, \.e»Sau>' 
romatae. Hi Scytharum poteiitia fradaj Mithridatis EtcpätGrit temi- 
pore coepere caput erigere , et primiim libertatefii fibi viridicare> 
- mox etiam fiuibus prolatis» vicinas gentes fubigere, denique omnia 
late imperitando a Tanai ad Danubiuin et Villiilam Tibi fuhjicere. 
Undefadmn, qnod eas. Nätioiies videaauis in l^ittnonia et Moefijl 
bella ^elTinfe tefle Tacitö hiiK K t c^ 79. et Oiis , Gothinis^ue tri- 
buta iiripofnifle dö niorib. .Genti. Ci 43» et qlioqiie ^icinos IberO* 
rum in Caiicafö et Älbati,dl:iim fuifTe. Anna!. 1.12. c. iiQ. tläe 
caedem gentes iisdem in lociscon federe, in quibns poAiaodiuii 
Slavicae gentes vivebant. Nomen önim Slavorum fibi iuvicem a 
Slav tribuf i j^enr dedere, qiiod e/Tent in getVtes plurimas diyifi, 
' ' • ' 'qharum quaeuis nomen peculiare gerebät '^' tvSfavi non i't^to Sar- 
matae a feqciiofis aevi fcriptorib;us äppellantlil'J 'iiäirt'nbn ante me- 
dium Seculi Vti Slavörum mentionem fieri cognituni Hinc liieä 
quidem öpinione omnes Slavolrum gentes, a Medis i'pfis originem 
düxifTe primam in Saiiromatla ad Tanain , videntuf. 

ir* V.erüm et ipfe gentls cölor nativus j mores, et genius Örientaleni 
originem pofcunt. i ) Omnes Slavicae gentes * quas modocurique 
novi et vidi, vidi äutein plurimasj fuiit colore fufco iride ocuio* 
nun fufca, capillis nigris:, corporibns- robuflis raro vel nuüquain 
obefiisj (non qifi defides enim funt crafH et obefi) flatiira procera; 
J5raeterea fimt agiles et exercitati. 2} Genius nationis eft ita ab 
Omnibus gentibüs diilinciius ut niinquam eös cum aliis populis Con* 
fundefe porfes : amant (ocos et Judicra^ cantus et inuficam', falla* 
tiones. et epulas; -vini et Inebriantimii funt appetentiflimi ; in Vene* 
tem iiiature feruiltur et pluriraos procreant Jiberos. Denique ver* 
fubus et facundia Cerfant; fcientiis funt aptijfTimi, bello.fortes, fed 
jnon fine crüdelitate in vidos, ämici mobiles et incerti:, hoftes im- 
placabiles./ j) V^CiQS. gerunt laxaSj et facis longäs, omnes cingim» 

tUfj 
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! tiir, införioris fortis homines ferviunt nobilitati ut olim Sccptrnchi's j 
eqaosalunt et muknm eis utuntnrj arma acinaces i— -^, haflae 
praelongae , et loricis coiigatenatis utebantur non ita diu, Plera- 
qiie horuiii, Slavicis gentibus cum Medis communia fnere: iie igU 
tur taedium pariam , iiölo res notillimas attingere : praeterea ad?o 
parum mihi fupereft temporis , ut necju^am extra oleas vagari: et 
Tibi fufficjertt haec , ex quibus illico .perfpicere ppteris, ad quae 
veteram liirtpricorum loca de Medprum et gentium vicinarum co- 
lore, genio et moribus alluferim* 

III. Denique et iingua Slavica, ejusque variae dialecfli, ad orientis IIa- 
guas in nniltis accedimt, adeoutex his quoque opinioiii noflrac 
novum'polIitpglr.id robur. i 

i) Priinum ypces^aliquot antiquiscognitas explicabimus. a) Hero- 
dotus nutricem Cyri Iingua Medica nomeii dicit geififle Spaco^ 
quod ipfe explicat u Kuvw, vertun quantum haec vox cum Slavi- 
co «9<7^tf A^ effiiiitatis habeat, non eget longa difputatione. b) Käv- 
A)^ apud Hefy eh. erat genus vejflis manicatgejapud Perfas et Me« 
dos ; Pploni gerunt vefles manicatas Jongas ^ tcorpori flridim ad- 
haerentes qnas vocant JfCowtKyz. c)'Qot^ußot^» pStis Tls^aiHfi^ 
Evio( §s hsyscrt ß^oiKiet' Hefych. vox eft biblica D'*7'|^").^ Sarba- 

Um. Ex Hefychio conjedari licet effe genus braccaruin feu fe- 
moraüuin: et lic apud Pplonps in ufu eft genus fempfalium, in 
quae coüigunt veftes fuas laxasöt longgs he confpurcejitur in itine-f 
re et ut expeditiorem in equuin .afcenfum praeberent,. hasce vo^ 
Q.2Li\t SzaraXoary {\QgQ Shara\oary). d) Zamen Perfis olim tel- 
lus, et Polonis Zemia, RufTis Zemlia, e) l^otmv.eg ( * ) pro nummo 
Perlico apud Hefychium, nifallor; (nam non ad manus eft li- 
ber) RuHis D^w^ä pecunia; Usbeki habeiit genus nummorum 
quod appellant Tänga, quod a Per(is certe adoptarunt. f) S^»- 
yct^tS'ilsXsvAov 'HQ^ych.io. Vo\onh Szekcya» g) r^^^fPerfiseft 
afcia, Ruflis et Polonis Topor. h) Sada Perfis denotat centum 
Äfo et Polonis et Rufljs ; et in derivativis Serny, Setnik, Setni- 
ceflXvo , Setko\vat voceni Set Poloni adhibent quod ad S/ida niagis 
aecedit, et facile ejusdera originis efle vocem demonftrat. 

N 2 2).Si 

<*) äciVcÜTii} Hefych. p. 885» 
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2) Si voces 



Aftern 
Djerete 
Zedehe 
Zemo 



;s Linguae antiquae i?erficae in Dialedio Zend 2^i\A Anque- 
tilum da Perron comparo, cum vörcibus Slavicis ^ magnam atlini« 
tateiu facillime erui pofTe, video. - 

Zend Slavon. JUttJf. Polon. 

. -^ . Oß (os Pifcis) Koft. ,. 
• Dxieiat - . 

• ' - Zadek , Zad. , - 
Zetnia, Zeuilia 



. Latine. 

Os, Oflis* ; 

Face're,. . . , ,: ^ j ■ . , 

Poftenorg, 

Teirra. 



Gofhte, Gncofh. (Golh. 
Pehlvi ) - - - 
Medo - • 

Mediche, Mat^ ' • 
Mef hi'o« 
Mrete. * 



Ufzi ( lege J7jÄ)' ) - • Aiires. 
Miod, Med. (Melet Hy. Hydromeli. vel VitiHi«. 
drömeii)' - * i . ';: 



Mat, Matka , Mac* ' • 

Max, Miifh , - - 

Mertwi (^mortüm^ \ 

Mcrtwehni (^mortnlis] 

Wi . . 

Wiatr, Wietr - , 

Ort 

Scrdie ( Si'rt. Armen ) 



Vi, vo ve 

Vatem - 

One * • * - 

Erezeein ;. - 

ZianiM, Game, (Zemeftaii. 

Pehlvi) - . . Ziiiia 
Te - . .;. . Ty . . 

Djet6, Djeoueste/ (Zi- ^ 

. vad, xived. Pek/v:} Zivet, Zijet 
Djccdeict. (Zit. Pe/j/vi) Ziv'ycti _- 
Dedäete - • • da'tet (^kge iiftyet') 
Dato' . . . dato - 

Zeänte '■ • - « Znat - • • ' 

Keie - - . Koy, Kbya, Koye! 

Makhfhe' ( Magas Le/jlvf'') Miuha 
Vertan, Velo, Vefh, 

^ ( Vouft, Vos. Pehlvi ). Wf ho , Wfzißko 
Je'ze * - . Yezeli , Izeli 

Perö, Pcöoroie - . Pered, Perod, pred 



iMatett ■'■ .:'■ >■■■■ 

Vir. .;., ,, , • ., 
liiortalis ' ' 

vos {pronotfi,) 
: .Ventus. 
ille. 
Cbi- ( coraion hifp; ) 

hiems« ; ; ; ; 
Tu ipronoffi.") , 

vivit. 

vivitis, 

dat. . ' . 

datuii). 

cogriofcert,' fcire. 

quis, qtjaei quod; 

Miifcä, 

omnla. 

Si, an, 
aiite» 



Zen(f. „ Pehlvi» 

i) EeouQ, oim, Advak, 

5) lieft,, Bee,DoÜe.) Dou ^ 
3) Teihro, Thre, Se Z6, So 



Parß» 
Jek, 



Atmen, Slavon. 

. Mehk. Odin 

. Jerniiiy Dwa 

. Jerik . Tri - 



Latine, 

iinus. 
duo. 
Trcs. 
4) Tche- 
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Zeriä.' ■■■ ' Pehlvi: ' 

4) Tchetrö, Tchet- Tchahär, io-. 
ver^. , > - uerii« - 

5 ) Pcantche - ----., 



Parß, 



Ammti Shvojj. Lntine, 
Tchyrk Tchettry. Qjiatuor. 



6) Khrhonerh '- : .(^(e 
7 >' Haptg ( sirröf ")f -^haft 
8) Afhte (.aa>te)- .: Afht > 



Hing - Pct.(piec./'c;/. quinque. 
les^e p\yentfch) 
Sheft' - Sex. 
Sicm, Siedm Septem. 
Ofieijj, - oäo. 



9 ) I^co 

10 ) Dere 
100 ) Sete 



r Dah, das, Deh 
- Raz - - Sad 



Wjets - 

Jothn - 

Wyth 

(/jtt/VgdU.) 

Jim. ( ey- dcwiat - novem. 

Tafn. - defiem - decein. 
Hariiir. Sto. (Set.^ centiim. 



3) Slävdnicas gentes emjg raffe ex Oriente id mihi cjuoqiie inde vide- 
tur pofle confici , quod habeant nomina EJephanti, Cameli, Ty- 
gridis , Pantherae , Lyncis » et Alces plane diverfa , ab iis quibus 
reliqiia Enropa uti confvevit. Id enim inde patet , rcliquam Eu- 
ro pam vocabula. graeca et latina adopta/Te, quia haec animaiia per 
Graecos et Latinos iis primiim innoruere j at Slavonicae gentes 
iitimtiir yocabnlis peciiliaribiis, quia vixere in regione ubi videre 
*"' hahtos, Cämelos &c. folebant. 



- Ä«/. fohn. 


Geruf. 


Arnieu. 


Latim. 


Sroh - - Slon - • 


' dk^t^ant s 


Pigh. . - . 


Elcphas. 


Welblind - Wielblad- - 


■ -^^amel)l , - 


Wijghd - . 


Cameltis. 


Babr, . . . Tygr - - 


.-:Ä:t?g€t . - 


Palang, Tatgr 


Tygris. 


Bars . - : . - - • ; - , - 


• Seopavb - • 


Intz (^nncia^ 


Pardiis, varia. 


Rys - - - Rys. - . 


- SjicI;6 - - 


• • w w 


Lynx. 


Los - ' - - Los - - 


- eictib (Elk. 


« ■ w « 


Alce. 


• 


Ang/.^ . 







'■ 4.) Rudis vox Mif faepius in compofitis nominibus propriis occur- 
rens. v. gr. Waladi-mir^ Kazi-mir, Jnro-mir^ &c, fignifi- 
cat munäum, univerjumi Forte Mihr vel Mihr-ter-Mihthra Do- 
Minus univerß huc i'pe&^t. 

Ter vox 4^wm<r/7 (Iniillima , voci Tzar Slavonicae utraque 
Dommum,. Prdftcipem R^niücat. : 
: N 3 Sed 
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Sed ego hifceniiTiium immoror ; , et id tantum hicaddere mihi 
liceat precor: Diodormnin ]oco (iipra; citato, non Medps ipfos 
in Saruiatiam translatos, fed tantuin :e Media coloiios in- SaurO" 
;;7/?^/V/w dedu(f!los iiarrare: inde forte fequeretur, non ipfos Me- 
dos , verum gentem vicinam et Medis vei fociam v^l parentem, 
affinem qiiotjue lingua, moribus, genio , Ghalyjjes f^ii Chaldae- 
os ad Tanaiin fedes figere coadliim fnifTe ; mcUiebairit'iibi fcilicet 
Scythae a gente valida et belHcofa ; et ne res turbarent, eos in de» 
ferta Tanaitica ablegarnnt. Hinc et facile patet, cjuöd Xenophon 

non potuerit invenire gentem niimerofam, quum ipfe cum XM. 
ad Chalybas perveniret, exhaiijfla enim regis erat colonis, bis in 
Chaldaeam abeuntibus, primiim tempore Afcafadis. et rurfns circa 
Nabonaflfari aetatem, denique alia multitiido a Scythis tradiida. 
Bellicofa vero gens erat et animis elatis , qiüa arma optima e cha- 
lybe fa(n:a hiabebat, 
.5) Gentes Slavicae certe iiti Medi et Magi duo principia qolebant 
iibi invicem contraria, iinum vocabatur i?if/z/^ö^ numen album, 
alterum Tcherni - bog nimien nigrum. 

Denique id obfervatum jam credo a yiris dodis ante me , (fed 
ob temporis penuriam, nequeo loca evolvere,) quod linguae Zend 
et Pehlvi, linguae Medicae anjtiquae rcliquias contineant. Arme- 
ni quoque plures fervant voces Medicas inlinguaHaikanaj veruin 
ilia tot perpefTa mutationes a vidoribus et novis incolis , ut jion 
fit mirum , non plura vocabula Slavonica «t Medica in ea reperirii 
Hisce raptimpraemiflis, nomina guaedam a Te Vir Gelierofe 
Chaldaea megum communicata e Slavpnicis Diälei^is ipxplicare 
tentabo. •> 

Nebu-cadne-tzar, .Nebu'-godnoi.tzar, Coeh dignus Frincepr. . 
Belfha-tzar, - Bolfhoi- tzar, - - Magnuf Princepr. 
Bei • teih - tzar, - By t - tef h - tzar, - Fuit quoque Princepr.' i. e. , e fa- 

milia Regia, feil. Daniel fuit. 
Mel - tzar, - - Mili • tzaru, - - carm Principi. 
Shara-tzar, - Shara-tzar, ^- - l^ociis Dominum, i.e. Praefc- 

(flus vigilum, 
Nabo - uaf h - tzar, Nebu - naf h - tzar. - mh noßer^ Dminur» 

Naba- 
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Nabq-polafs- tzar, Nebu-polezi» tzar. Cöelo hahitat Dominur. 
Sahgar- Nebo5 Zagor- Nebu...., - , - Comfjußxo Coeli, f. J^nis coeleßtr: 
Nebii- Süilban, Nebo - Z.aftpibne. - Co^/«w rr;*)/?^. 
Nergalfare-tzar. Nie -nigal Sharü -tzar iVö» luäibrio habuit colorem 

Prtncepf. 
Niebiv^ :(:äräd'i üai-'> ;NebU'i;äViä'd- öri. ■' - Illepaäüm coelu 
Slwdra^h ) -, - ' ; •' Stchedri. ; ■ - - , - liberalis , tmmißcur,: . 
l^efbgch,. ^ ; - , Muzik. - -; - «/mV//,; analpgiee; fed proprie 
- rußicuf. 



i ^Ri^peti, ,non eil yox Ch^ldaea fed Aramaea, occurrit enini jain 
Gen, .XI V. ;Y. i. AsARiAeft nomen Aramaeiun, 

■j ■ . 

, . , .NpUeiti Te hasce ultiinäS ;niigais ferio pro veris habere : EJfpIi- 
tui.quidem quaedam ex Slavonicis dialeöisj, fed non ferio inde 
argumenta yellem fepeti : Ety'mologia enini yel nihil, vel nimium 
demohftrafö videlur» iiifi alia adfint airgutnenta inajoris monienti« 
Egö^ haec niagis t aiiimo Tibi* moreifl gerendi tentavi» quam ut 
' creäls^em , haec quae 'difeui polT^^plaeere Viris Do<flis; Tu pro 
Tuo eonfurnatiflimo in hoc ftudiorum genere judicio, wterehisce 

' ficuti Tibi inaxime libuerit. Vale et me amare ut folcs perge, 
Dabaiti Londini d. XX. Decembris. Anni. MDCCLXX VI. 



wi' 



' P.S. l^öftqüJim ömnia lil chärtmii conjeciffetii •, quäecmique de Sla* 
Vicis et S^nromaticis gentibuSj,:;earijmqne orjgine Medica vel orieiitaU 
fälteqi noyeräiiij Video etiam aliaili gentem trans Ifirum ab Herodoto 
lib.vV.,^» IX. meitiorari^ velW; Meidica utentem et a Medis originem du* 
ceutpiUj SigymftiQ\x\\iQ^ Heiietis ad Adriam vicinos. Verum fimul 
tate9i:,*,-. ,quö haec geiis fit refererida , jne prorfuis Ignörare., Situs et vi* 
cinia fuader'ent eosdem efTe i^di'pofis Sufmätici gentem /fuere eiihn ilJic 
poftm'c^dum jazygum gentes ad Tibifcum j qüi certe fuere Sarn-iätae te» 
iie Strabone 1; Vll,^ ubi et «rbs Si^pdunum forte a Si^t \q\ St^nü^ 



y)H 
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Ur Chaidaeorunt. ■ 

-Urae Chaldaeorum, ex qua egrefllis Abrahamiisv Gar- 
ras primum, deinde in Palaeftinam migravit, (Geneß 
XI, 28. 31.) aliquodes in facris literis mencio, fed fims pla- 
ne adhiic incertus. Nee equidem expedire quaeftioiiem, 
unam omnium obfcunffimam, fufcipio, qnod fieri nequitj 
ance quam regiones Pontum inter Eüxinufn et riläre Cas- 
pium, antiquae Chaldaeorum fedies^ defierint^ incognitae 
nobis efle, ac forte nunquam fperandum, fi tanto tempo- 
risintervallo memoria nominis interiit: hoc unö confilio 
varias fententias colligo, ut quam (int incertae adpareat, 
revocenturque, qui dubitare poffunt, a fide ä^it falfis aut 
dubiis habenda. Melius beerte eftdubitare, quam,errare^ 
haecque una via ad Verum aliqiiando, fi fors dederic, in- 
veftigandum patet. 1 ■ •' 

Primo ergo non defuerunt, qui in Ghaldaea Babylonia 
Uram quaererent: neque illis cumBocharto ( *), ipfoque 
adeo Cellario (**), oppofuerim, ex Babylonia Palaeftinam 
petenti non iter per Carras efle, Ted multo-reÖiius et bre- 
vius per deferta: certum enim efl:, vel in hunoiasque di- 
em, qui Baflbra in Syriam proficifcuntur, non fem per pro- 
ximo per deferta itinere uti, fed longo flexu Bagdadümv 
Mofolam, Edeflam, Nifibin, tandemque ipfamCarrarum! 
viciniam adire, ut nuper admödum'Iveset Niebuhriüs fe- 
cerunt. Nempe montibus Äniieniae vicina fedlantür, 
quod minus deferta et fiticulofa: arjda illa deferta vitant, 

quo- 

(<-0 libr. U. c. 6. p. 78. (*'•') Geogr. Ant, T. IL p. 760. 
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quoram;;tr^e3:um Niebuhrius ex^^^^ -defci^fit, T. IL 
iciner.um:,vrp..236;237. i-Nec tarnen hoc argumento abdica- 
tQ in eorum. partes concedere pbfRim,' qui in Eabylonia 
Uram irtMeniunt, quod non hane fed Ghalybum regionem 
antiq Haiti Cbaldaeam pnto. Sententias .enarrabo. 

Syriv ut Gaftellr}exicdn pir^66. döcet, Uram (jutM 
i?«^Äz^'interpretari'tür, ^\Q,\Xnix^ii€ 'figmficationem. nomims 
BJfe: äräet tgnisi -AB dfcurit- cwitaüm ^ffefäcerdotum^ (ce- 
fte Hönain) ^^^ßfi? SJ^^S et ^^^ diBa. Utrique concordes, 
Ga/tellique illudy alii, eo modo pertinet, ut alii (int, ex 
CjuibLis hoc; alii ex quibils praecedens excierpitnm erat. 
NjempeGüfam inter et Baflbram fita fnit ( *), quam in no- 
ftris.täbulis geographieisfruftra quaefivi,' Cascard wtXCafch- 
cara (/^J" , ^C^ , \ ^ -^-4 )? 3lio eadem nomine Citthi vel 
G//,^,i>f , häncque facerdotum urbem diÖam, i.e. iive 
facrificulöra^^ fi\^e ignjQÖlarnm ,- pro Ura Abrahami ha- 
ftLierünt.' ';.;■/ ' _.._. .■ '",, \ ••'".; V' ^"' ;. , '•' ■ ^ 

.. His jungeridus Enpolemns, ex quo fuafumfifre anony- 
mos, qui citantur, Syros arbitror, cujus excerptum ex 
Alexandrö Polyhiflröre nobis fervavit Eufebius, 1. IX. Prae- 
|)ar'ätiönis evängelicae c. 17.; EüVoAe^os- iv tm icsq] 'lou^aiooi' rti^ 
"^(ra-vpcts (pv]^)\ (oitiittö h'ici' ali? fabulofa) — — - k'AclTi;i ^s 

^sKbcrti yeve(Böif '-Aß^occcfA ysvs^: \. e. Eupokmus in Hbro de ^U' 
daeis Ajf/yriae fub decima generatione ^ (a diluvio) tradit^ 
decmdiertia gener atione (**) inurbe Babyloniae Cammine, 

'".''[ , qmm 

(=") Afleniaiü biblioth. Or. T. III. nein cbmputari puto a Methufala, qui 

P. II. p. 734. 735. diluvio fupejrftes fuiffe fingebatur: (vi- 

(**) Deciijia'm tertiam gencratio- , de me ^e chronologict Moßs ante dilti- 

O vium 
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quani aliqmßrbem Uriantvocenfl ßgmficetqiieyCkatdueorunt 
urbeth , fu0e Abramum, Qmdi> dicat , Video : urbs aliqnä 
Babyloniae erat, Camäriffe, fen , uc Hebraicis literis fcri- 
bam, Dnö^D TV , Cascara ni fallor medii aevi, idque no- 
meh, jure an mjürh?iignoro yUrbemfaceräotum inter^rc- 
tatur, facerdotum nomine, iit reO-e viderunc Scaliger et 
lkenius(*), ignicolas iqtelligens. Hanc ergo JG^ii]i,arinen 
Uram vult effe Äbrahami reQie? an fecus? aut quo argu- 
mento (**)? nonliquet: id enim ceraim, vel ex verbis 
ejus lentis, nomen Ur Chasdim e^m non habuifle, fed mo- 
do a quibusdain Uram Chaldiieorum putatam fuifle. Npn 
teftiseftjfedconjeQroretymologicus, forte ne Ijnguae quidem 
fatis peritus, .*T)U^ et TV confundens, urbetn Qmm facerdo- 
tum, id vero eft Chaldaeorum interpretatur. Verum haec 
ut condonentur,licebit cuique (lias tentareconjeQ:uras ety- 
mologicas, aeque bonas, aliumque aeternum ignem Chal- 
daeorum, celebriorem forte, arripere. Auftöritatis qui- 
dem nehilum quidem in Eupolemo refidet, fcriptöreme- 

' ■ •■ - .-•^'•■:; ■ '"'- •::^ ptifli- 

t>iim §. XI. pag. 144. 145?, [commeti* Uf Chaldaeomn Camarine fuit, , Fac, 

«adönutn per annos 1763- 1768 ptae- omnes praemiffa» :Veras eße, «(Ide ej- 
leöarum) vjjf dum eniui de gigantibus, . iam conceffionuni; lacgus, at^H^ .wltro 

qiii diliivhim effiigerani, verba fecerat oflfer, aeterniM» . ignem i i, e. fontcs. 

Eupolemus, fiaphthae aeterimm ardentes, Cahiari- 

(*) §. Xni. diflert. de C3^*1fjD «ae fuifle 5 ne fic quidem inde cojifc- 

ignicolis: p. 128. äiffertationutn philo* quetur, Camariirani fuifle; ürain Chal- 

hgieO'theologicanm^. daeorum.r Pliires enim ignicprarum 

('"'*) Hanc fufpicoi* argrtmenfofrni« facri et aeferni ignes, (celeberrimu» 

fuifle ferienir Ur Chaldaeorum fnit ig* ad urhem Baku, de quo infra) Chal- 

fiis facer ignicolarut» ; Camofim ah ig* deique Abrahanii tempore nondum iß 

niccfiis nomen habet, (0^*^733 c""« Babylonia confederanf, 
fton alii quam igifis facerdotes) ergo 
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ptiflimo, ITC facile dabiint, qüi omnia ex eo excerpta (*) 
perlegere non dedignati fuerint, in qnibus non mediocria 
modo commentaj ut, Abrahamuni aftronomiae et aftrolo- 
giae periciffimum , Ehoenices Aegyptiosquc utramquedo- 
centera, fed et alia majora portenta invenient, gigantes ex 
diluvio fuperftiteis , turris Babylonicae condftores ; DaviV 
dem, cum Vaphrö Aegyptiorum rege, i. e. cum Pharao- 
ne Hophra, (Jeremiae coäevo) foedtis percutientem, Sa- 
lomohemab hoc Hophta öQ:ogJnta fabrorum millia mutu- 
antem, et qiiae älia (iiotj tarn putkia, ut hoc teile uti eru- 
i)efcendum fit. : :Ji; 

Et tarnen talem fequutus Bay erüs in erudrtiflima hifto- 
ria Osrhoena, Ted cujus initium reliquö opere indignum, 
alia pkira etiam vitiofiora addidit, ut Camarinam alio no- 
mine ö^^i^^omPtoIemaeieflö^eanderhque et Erech^ et Ur- 
hoi^ quibus de peccatis magni viri in primo Tomo fpicilc- 
gii p. 222>225. diStum;, nolimque ingrata repetere» 

j Alia efl:, non contemnenda,. multo certe verifimilior 
fenteiuialßocharti C*/^), ipfiusque adeo Ceilarü (***), Ur 
intelligeatiiim , caflellum fepcentrionalis Meföpotamiae, 
cujus AmmianusMarcellinus K XXV. cg. C***^*) liientio- 
neih facit, reditum Romani exercitus fub Jo\riano poft 
mortem Julianideibribens: ad Ur Perßcum vener e caßelkm. 
Situs caftelli medius inter Hatram et Nifibin, feu, ut di- 
llinSius dicam ,. Hatva ad cafleüum Ur fex dies per deferta^ 
pofl hoc'eafleUum Tilfaphata ^ pofl Titfapliata Mßbis. Hie 
■:.::■/:■■'■ ■'■ . ^- -.ergo 

(*) Eufebii Praeparat. evangdkae (**«) Gcogr. Ant. 1^. II. p. 739» 

i. IX. c. 30-34. 39. "760. 

e*). Phaleg. h I. c. XXI. p. 35. (****) p. 351. edkionis £i:aeftij 

f. VI. p. 78. aiüs cap, XXVI. 

2 
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quam aliquißirbem Uriamvocmt'^ ßgmficetque:^ ACkatdäeomm 
urbetk , fmße Abramum. Qujd dicat , Video ; urbs a liqnia 
Babyloniae erat, Camäriffe y feu y ^ üc Hebraicis literis fcri- 
bam , DnöD 'T'Ö , Gaseära ni fallor medil aevi , idq ue no- 
men , jure an injuria ?^ : ignorö , -urbem facerdotum inter^rc- 
tatur, facerdotuniinomine, ut re9[e yiderunt Scaliger et 
Ikenius (*), igniqolas iptejligens. Hanc ergo :^!ari^jMt)en 
Uram vult effe Äbraharni reQie? an fecus,?, aut quo arga- 
mento (**)? rion liquet: id enim ceraim, vel ex verbis 
ejus Ie9:fs, nomen Ur Chasdim esm non habuifle, fed m^- 
do a quibusdam/IJrani.Chaldaeorum putatam fiiifFe. Npq 
teftisi eft/ed conjeftor ety molpgiQUSjiforte n e Ijngpa e quidem 
fatis peritiis, 1')^?,et TV conifundfns,i«frte enim facerdo- 
tum, id vero efl: Chaldaeorum inteirpretatur. Verum haec 
ut condonentur, licebit cuiquefuas tencareconjeQiuras ety- 
jnologkas, aeque ,bonas, aliumque aeternum ignem Chal- 
daeorum ^ celebriorem' forte, arripere. AtiÖforitatis qui^ 
dem nehilum quidem in Eupolemo refidet, fcriptö^-e ine- 

-■■■•- . - :^-'--;- \ -^-S-^e-.- ptiffi- 

j • / .: ■.•:...:. . ■«.■■.:..-r .: :}.:■: ,6f:n\ 

viim §. XI. pag. 144, 145* ;coti}iiie^<^ Uit Chaläatomn Camarine fuit, i V^Cf 

tatiomiH} per annos 1763- 1768. ptae- omnes-pracmiffa» i»5eras e(Ie, ad^e ef- 
le£);ariim) vis dum eniiu de gigantibus^ '; ,. iam conceffio^iim^ ht%Wt a^tj^Hi^. .ultra 

qui diliivium efFugeranI, verba fecerat offer, aeternum .ignem j i, ?. fontes. 

Eupolemus., naphthae aeternum ardentcSjCanisd- 

(*) §. XIH. diflert. de CSI^'^Ü^ nae fuifTej ne fic quMcffl inde copfe- 

ignicolh: p. lijg. differtatlonum philO' quetur, Camariiram fiiiflfe; Uram ChaU 

hgieO' tbeohgicartitju, daeorum« Piures enim ignicorarkini 

(**) Hanc fufpicor argrtmentornm facri et acferni ignes, (celeberrimii* 

fiiilfe feriemr Vy Chaldaeornnt fnit ig' ad urhem Baku, de quo infra) Chal- 

nis facer ignicolarnm ; Camafim ah ig-^ deique Abrahami tempore nondum in 

fiiccilh nomm habet , (D*<'^t;3^ enim Babylonia confederant, 
Hon alii quam %i¥i$ fscerdotes) ergo 



\ 
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ptiffimo, XTt facile dabiint, qüi omnia ex eo exccrpta (*) 
perlegefe non dedignati fuerint, in qnibus non mediocria 
modo commentaj ut, Abrahamum aftronomiae et aftrolo- 
giae, perj£i(fi mum , Rhosnices Aegyptio^gne utramquedo- 
fientein, fed et aliamajöra portenta invenient, gigantesex 
ciiluvio fuperftites , turris Babj^lonlcae condftores; Davi- 
dem, eiim Vaphrfe Aegyptiorum rege, L e, cum Pharao- 
ne Höphra , ( Jeremiae coae vo.) foedtis percutientem, Sa- 
lomohemab hoc Hophca öSoginta fabrorum millia mutu^ 
antem y et q iiae^aliä (iißt , tarn, putkia, m heg cefte mi eru- 
^efcendum ,fit/--;;:';-xj{i:.-:r... o : 

Et tameh talem fequutus Bayerüs in eriidftifnmä hifto- 
riaOsrhoehai, Ted oüjus initium reliquö opere indignum, 
alia pliVra etiam vitiofiora addidit, ut Camarinam alio no- 
'mln^Gj^chöen Ptolemäei efTöj eändeifique et Erech^ et 'Ur- 
hoi^ quibus de peccatis magni viri in primo Tömo fpicile- 
gii p. 222.^^25. diSfcnm" holiraiqticvingrata repetere. 

j Aliaefi:, non contemnenda,. miilto ccrte verifimilior 
fentenaa Bocharti (*/^), ipßqsqüe adqo Cellani. (***), Ur 
inteiligentinm , , caftelliim fepcientrionaJis Meföpotamiae, 
cujus AmmianirsMarcellinüs L" XXV. c.S./****) raentio- 
Weiii' fäclt j fedituni Romani exercicüs fub Joviano poft 
mortem Julianidercrib ens : ad UrPerßcum venere caßeüum, 
Situs eaftelli medius iriter Hatram et Nifibin, feu, ut di- 
i}:ind:im diczmy Haträ ad caßelium^^U^^ per deferta^ 

poft hoc \mßß'Mm Tilfaphata^ pofl Til/aphata Mßbis, Hie 
. .\^.^v.\ :";., \- ■■■'.;■■■;■■ ■■ -'.crgo 

(*) Eiifebii Praeparat. cvaiigclicae (**«) Gcogr. Ant.^. IL p. 7:^9, 

i. IX. c. 30-34. 39. -760. 

(-*). PhaJeg, U I. c. XXL p* 33- • (****) p. 351. editionis Efncfti; 
c. VL p. 78. aiiis cap, XXVL 

O 2 



108 ÜR CHALDAEÖRUM:. Genes. X, 22. 

ergo tandem aliquahdo Uivhabemüs, nefciö' adbiic, .quii 
bus literis Orientalkim fcribendum, verum non Ur Chaf 
daeorum^ nQ urbeni quidem, caftellum in neutraChaldaea, 
non in orientali, non in boreali , fed in Mefopötamicie de- 
fertis, et vero feptentrionäibus,; longeiäb utraqne. Non 
ignöro, Stcphanum pro bac Mefopötamiae Ura citaiji pos^ 
fe, aut certe ejus auStoritate dübium dilul| qui Deum adv 
paruiffe dielt Ab ramo , cum adhucm Mefopötamia ejjet , an- 
tequam Carras abirety ABiiWl^ 2. Sed ut pium liomi^ 
nem venerer, primumq ue martyrem, fälli tarnen nefcium 
non puto, maxime in oratione extemporanea, in qua niul- 
ta manjfeftainfunt errgtay JiiiGque ad^ ipfe yerfus. Mofi 
contradiciE, ferius adparuifTe Deüni Abranio narranti. 
Prophetam tarnen fi qui eum, arbitrantur, hancque ejus 
orationem infpiratam , illisiionppterit non Üra Mefopot'4r 
iniae yera videri Abrami.patria.. : ■' 

Vix nomifianda videtur üra' Plinii f *), ad quam Eu- 
pbrates curfum ab Occidente ad Örientem circumfie£tit, 
licet et de ea cogitaverit Bpchartus (**): Sura enini urbi 
nomen , non Ura , iit vit jöfe hie legitur. Vide Harduini 
emeridationem L VII ad libr^rm PJinii q uintum. 

Joföphus de Ura Chaldaeorum, ut de urbe nota logui- 
tur, ubi fuo adbuc tempore fepulcrumHaraniSjfratris 
Abrahami- oftendatur : rovr^v "K^c^wig jxsv h Xux^oclois otTVE^ot- 

xqi vuj/ ^sl-A^vruj i. e. m Ms -Ar am s interChaldaeosMpriuus efl^ 
in.urh^ Ura Chaldaeorum' ä& ; ejusque adhuC^fepulcnM 
monßratur, Utinam vel verburp de urbis fitu addidiflet , 

y ■ -, ■"■''■ '\. ;de- 

(*) Hift. nat. libr. V, c. ZA* §• ^I. editionis HarduinLpag. 5Ö8. li«. JT* 
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de quo nno qnaerimus: fed hunc ipfe, nee id mirum, 
cum geographiae ad Euphratem et ultra, imperitior fit, 
ignorabat, folum incerto rumore audierat, fepulcrum Ha- 
ranis alicubi fuperefre. Fabula, utmihi videtur, manife- 
fta , quis enim credat fepulcrum hominis , nulla alia re da- 
ri, quam quod frater Abrahami fuit, poft tot fecula fuper- 
efre, certisque indiciisgno fei. . 

Abulpharagius, quem omnino interrogari necefle 
erat, cum et bibliothecas Arabicas Syriacasque, Afiäe, 
iriprimis verö inftru61:iffimam iri ipfa urbe Tebris (*)^ bo- 
reali Chäldaea vicina, infigni diligentia excufTerit;, hjfto- 
riafn fcripturus, et hanc ae plerasque regiönes, in quibus 
Urä quaeripoffit, Maphrianus Örientis faepeadierit, iri fua 
d/naftiarum hiftoria nil habet, quod nos juvare poflit, fed 
riönlen late patens, ^^ijdöi Sj^', iirbs 'Chatdaeorum^ in 
qua Äbrahamum, XV annos natum, templum idöloriim 
jncendifTe ,, fratremque ejus Haranem , ignem reftingüere 
volenteni, combüftum effe, ex fabulofa Örientis traditionei 
refert. 

Ad eös v^eriio, quiadpellative nomeh *^")^^ interpretati 
funt : nee ' tamen in illis numero LXX , Genef Xf; 28. 31. 
Nishenl. lXi'7. xoo^av'rSv XaÄ^ocIcav', regiomm ClmtdäeorU'nt 
habentes;' fifficoT enimjj'nterpretem M^otrwvXuK^ocjcbv fcri- 
pfifTe, quod cum librarii non intelligerent, in %«V'^. mutas* 
fe, ut finiillerröre Dan. XII, i. in Chifiano codice, editio- 
nibÜ5qu6 ex illö fz(k\s ^ Kccrd rfjv %m^ocu Tccvryiv legitur, pro, 
Kc&rcl-'ryji M^oiv rau rjfv, Heb r. K^HH TO-ID. EU: tariien error 
perähtiqüus,'Phildnisque jam et Lueae teippore Xüö^« in 

■;' ' "■ ■■'■ '■ ^ ' "■'■'. ■■ ^Griae- 

(*) V— »i— ^-^j nunc Tauris, mctropolis regionis Adorbigan, ad occidcntem 
Cafpio luari. 
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Graecisäbibliis kQ:iifri. IHe qnidem, inyflipa et philofo- 
phemata ludere in nominuni propHorum. etymis folitus, 
multusque, in Harrana, ad quam migravit Ahrahamus, 
fpiritualiter explicanda, quid nori in Ur^ Le, kce Chaläae- 
oruni^ iururus, quos altos fenfus iriV^nturus erat, fi >Qf»; 
in fuo Mofe, quem non: ^ifi graece legebat, InvenifTet? 
Sed nihil hie naeniarum, ac ne nomen quidem urbis bäte, 
ex qua Abrahamus egrefTus fit: exiifTe ait, d7ror^syr,ff 

Xcfih^oilcav , T. IL p. II. ocTTo rnsXocK^oimrls y^s-, pro x4§^ fyno- 

nymura y? fiibfticuens. Stephänus, autem , AQor. VII, 2. 

oyti ey r^ .^g(T07ioru>iA.iot, 7r§)v ^ itccrQiK?i<Tocf' h %«^'^«V , et Vi, 4* 

f|^^S(»V'fK w XA5^toft>v, teirram, non urberii Ur nominans. 
,. At niuiti fuerunt, qui 1)^ ignem Chaldaeorum interpre- 
^arentur, varias commenti fabulas,-de Abrahamp tQmplum 
idolorum accendente (*), qui jam ignis aliquis Chalda.ep- 
runi eft, ac propter hoc faöum, five etiam ob ciilturnidpr 
lisnegatum, ftatuasque Deorum injuriis ädfe£^as, in rÖ- 
gun^, ifornacem, foveamve igne pleham cohjeöuni, qvia 
ex namma miraculo falvus evarerit. Nee tacendum, Arä- 

bibus Uvßra' ( 8/>y ) hoc fignificatu ufurpari, ^t\ p. io6. 
107. chreftomathiae noftrae, ubi rex Muharral^^ id..e(ly 
Combuftör, nomen inde accepiiTe dicitury! quo^ ignem^acT 
cendens in Uvara ( «/^^jJU) Themimitas'cdmbulterit.,' En^ 
ut rem narrant, in multis dilT^^ntienteSj Jujd^e 
Pfeudojonathanis Genef. XI, 29. cum JVimro^us.,^^ 
in fornaeem ardentem. CQnjßciJfet^.non cofmtem iäotüm fmmy 
ignis null^s vires hahuitMä ^ eum combiirenäum.- , Eine , dub'ius 
Baran^ dixit:,Jiyiark Nim^ ejusfiSlam fe^mr^ fin 
Abramus^ fi&am Abrami. Topuius dutem^ qm 'videbat\ 

Abra- 

C" ) Sic pagii^a praecedente Abuipbara^ius. 
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Mfamumälf igne-non taedi^ dixit apudfe: Haran Abranii: 
fiater ificmtixtiommefiperkijßm inmntavit ignem^ inde', 
ßt, ut comburerenequeat fratrem ejus, Statim delapfus efl 
fmnmo coelo ignis, contigitque Haranem, et mörtuus efl in 
cqnfpeBu patm fuh Eandem fabiilam, pauloibrevius, {t6. 
aliis fabülis adtejcensr, habet Thargum, 2 Chron. XXyilf, 
3. ("t"). : Sed aliter Jarchi ad Genef. XI, 1%.^ m Midrqfch 
jigadadicimty eum per patrem fuum mortuum efe, Conque- 
flo enirn Thermho apud Nimrodum de jdbramo filio fuo^ quod 
exeiderit imagmes Therachi\ projecerunt Abramum in for^ 
ftacemignis, JJaran autemconßdens fecum cogiiavit: ßJbram 
vicerit, ejus partes fequar, ßn Wimrod , Mimrodi, Erepto 
ergo Äbramo dixerunt Harani: utnus partibus accedis? re^ 
fpondit eis Haran: Abrami! Projecermt itaqueM-illum in 

forna- 



( ^^ Ell mendacionim quantum TaHs 
«fti Äbas adohvit quoque fiUurn' fiium 
in vaße Bar- Hittnom, atque träduxit 
ßlios fms per igneiu. EriptiU autem 
verl/um Domini ex eis Hiskiam, qM- 
niam Domims praefciepat, quod ex 
«0 egrejfmi efjentws fan£ii, Hanania^ 
Mipiel et Azarias, parati aliqtiancio 
sr ädere corporafua projicienda in me» 
diam fornäcem ignis nrdentis proptev 
nomen magnum ac gJoriofüm, eripe- 
reHturqne ex incendiö, Primi{s autem 
ereptits eß AbrahamUs ex incendii fpr-' 
nacisardentis, quem projecit ifJuc Nim- 
rody €tim noüet ejm idoJnm cotlre. 
Secnndo erepta eß Tbatnar ex imendio 
iguit domus Judicif , sum diaret CJ"- 



da) ; ducitt eam ut comburattir. Ter^ 
tio ereptüs eß ex incendio ignis Hiskias, 
fiepos Jothamiy tempore, quo projecit 
eum pater ipßus in vnffe Hinnom in ah 
taria Tbopheth, Quarto erepti ßmt 
Hananint^ Mißiel, et Azarias lex for^ 
näce ignis ardetttis NaOochodonofaris 
regis Babyhnis, J^iinto ereptus eß 
yoß^af ßlins Jofadaci, f acerdos ma- 
gnusy cum projecijjet eum Nabochodo- 
nofav impins in fornaeem ignis arden* 
tis, cum pßudopropheds Achako ßUo 
Koliae, et Sedecia filio Maafejae ( Jer. 
XXIX, ZI* 22* ) atque hi qtiidem com- 
bnßißint ab igne , Jofua vero Joß%- 
dacißVms ereptus eß propter iunacm- 
tiam fu(im> 



/ 
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'förnacem ignisy in qua et combuflu$ eflyethaec.0''^"^y]W:^^ 
Similia a ju^i^eis aüdierat Hierony^mus, ißd^-iit Ä^ eU., 
fabulis annumerabat (*): pro eo qmd legUurydn regione 
Chaldaßöruniyin Hebrmo habetur y in Uli QBESDIM^ Id 
fßl inigmChaidaeorMm. Tradmt ^autefn Sekrßekex\kac 
ocöaßokeiflmmodifabulmn : quod Abraham' in igikm 'mjßfs 
fii\, qüiaignem' adoräre Möluerit \ quem Ghaidäei/xolmit ,; et 
Bei auxilio liberatus^ de idolblatriae igne profugerit : quod in 
Jequßntibusfcrißtur , egrejfum ejje Tharam ■ de ..regione Chal^ 
da^wum-^ pro quo in Hebraeo habetur.; . de inces^dm CMaldaeO' 
fumS' Et hocejßy quodnmc äicitur: mortuus^eß A^ 
te cmfpe&uffi Thäre patris fiiptn terra natiukatis fum^. in 
igmChaldaeömm: quod uidelieet ignem nolens adorate igne 
confumtus fit,: , Unurn hie notari velim/reliqüis verifimir 
lins, ' quod de igne a Chaldaeis culto habet: fed de hoc de- 
inceps. Traniiit fabula et ad chriftianos hiftoricos graece 
fcribentes , magis Hieronymö credülos , et ad Äräb.^s i' a 
Muhammede quoque, fed iterum, J^t fieri folet in fabulfs 
hivis inftar flexibilibtis 5 aliter enarrata. Sed haec noh ex- 
cerpo: deillis enim eonfiiles notas ad Jofephi Ant. I, 6, 
5. paginae 27. editionis Hayercarnpii fubjeQ:as: MLiham- 
medis ftilo örriatam fabulam ijiyehies Sur. XXI, 52:6g. 
quae vel Arabicarum literarum ifjiperitus in quaqunqiie 
Gorani verfiorie teleget. 

Fabulofa haec eflTe, quae de Abrahamo in ignem cön- 
je£to, exque eo miraculofe fervato narran^ur, i\ quis non 
videat, nae is omriem veri fenfum perdideric. Tcftes in 
hiftoriia exigimus coaevps, aut qui ex fcriptis coaevis hau? 
ferunt: hie et Mofes tacet, et tota per duo annorum mil- 
lia facra fcriptura, ac ne Jofephiis quidem de Abrahame 

■ ex 

(*) I« quacftionibiis in Genefin ad^ Genef. XI, gg. 
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ex flämmis;rerYato quidquatn aüdierat, fed ejus ifi)fiiis'Ha- 
ranis, quem ifto in rogo abfumtum igne fuifle fabiila tneti^ 
titiir , fepulcrum adhuc fuperefre : nee aiidierat /Philo ^ 
Ghaldaeommterram, non ignem, memorans, quantum- 
vis copiofe in hac parte vitae Abrahami ludat. Ergo Phir_ 
loniset Jofephi tempore fabula aut nondiim aodica, aut 
digna relatu non habita. Poft deftruStam demum Hiero. 
/olymam teftes derepente exfiftunt, portenti, qiiod ante 
duo, et quod excurrit, annorum millia, evenifFe dicunt, 
His ne qiiotidiana quidem ac verifimillima crediderit hiflo- 
ricus: atmiracukim, rem iinam omniiim liiäxime incre- 
dibilem, et quae graviffimis certiffimisque teftibüs opiis 
habet, talibus quis crediderit? Nee tacet modo Motes, 
fed et, dum tacet, negat: rem omnium in vita Abra- 
hami nobiliflimamfcituque digniffimam non praetermiffu- 
nis^ fi quidquam de lea audiviffet. 

At qiiod obiter de igfie facro ignicolisque habebat Hie- 
ronymüs, aliiqtie plüres, fejungi forte a fabula, atque et- 
iam media inter hos, qui appeliativuim, quique proprium 
nornen tniK faciunt, teneri via poffit. Ad Occidentem 
Caspii niaris antiquiffimae ignicolarum fedes et reJigipnes,- 

a quibiiset toti;T;;egioni nom^n Jäorbigan (v^->!s^^'^-Ji; 

Perfice, id eft vernäcüle' i^L^/) terra ignis haefit Ipfa- 
quodämmodo locorum natura fuperftitionem huc vocabat^ 
etinvitabat: prope urbem Baku, ad mare Caspium, (fub 
gradu laticuditiis 41.) naphthae fontes ardentes, facri vifi. 
ignicolis,: atque in hunc usque diem Gebris, religionum 
eaufla eos iadeuntibus ignemquevenerantibus, fan£l:i{iimi, 
defcripti a Äfl'V/^/^ro, amoenitatum exotictorum Fafcll, 
relat. 1 $.6-12. 

P Quid? 
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; ;Qjjid ? fi D''1ti^5 *T)R , ig^^s Chaldaeomm , ^ celebris ali- 
quis facerqiie habitus ignis fueric, naphchae Fontes aeter- 
num depafceHs, a Chaldaeis cultus? forte is ipfe unus 
omniiim nobiliriimus ad urbem Baku? Haecne Abrahami 
patria? inde evocatus? Non fententiam dico, nonadfeve- 
ro, fed interrogo. . 

'^^\ et Lud, 

Plene nomen fcribitur in exemplis maforethicis , defe- 
ftive "iS, id eft, Loa, in Samaiitanis, eo forte fine, iit 
ipfa orthographia a Ludiis v. 13» Aegyptiorum colonia, hi 
diftinguantur Semo orti. Ne hae quidem minutiae negli- 
gendae in nomine dubio: utinam et majoris momenti va- 
rietatem notarepofTem, fedvereor,, ne vera nobis le^liO' 
perierit. 

Quis (Tt popiilus; mihi obfburiflimum. Lydos Jofe- 
phus interpretatur, in quam fententiam pene omnes eunt, 
Bochartus inprimis, 1. IL c. 12* doQ:us et copiofus, fed 
cxigui rnomentf ufus argumentis. Cum enim fateatur, 
Lydos olim Maeonas diOros perhiberi, recentiüsque no- 
mert , Herodöto, Dionyfio Halicarhia(renfi j et Ste'phano 
teftibus, a X//^o rege accepifle: hos. omnes teftes folis 
ctymologiis confutat, et vcro ex lingua Hebraica duStis. 

^"iS idem effe vult, quod TiS, detor quere, (japi hoc quidem 
iUis pro lubitu), Lydiamque ob Maeandri illäm alluentis 
flexus ita a Phoenicibus di61:am: quafi verD nautae/ fola 
nofcentes litora, afluminum mediterraneorum lapfu, ho- 
mina indent regionibus. Deinde vult, Maeoniam diQ:am 
a /<»7(aj.j obßetrixy nomine l)h derivato a 1^2 > opeM obfle- 

trki" 
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trimm praeßärßi Hujus generis argumenta , in geogra- 
phia aut hiftöriä quis fefät? 

Mihi quidcm veri diffimillimum, Lydiam intelligi. E(l 
illa a reliquis regionibiis noftro in verfu commemoratis ni- 
mis remota: nequei ullo argumento conftat, Lydos fivc 
lingua, five natalibus, illis gentibus cognatos fuiffe, quas 
ad Semum Mofes refert. Fateor, non defnifle, maximc 
initalia, qui Hetrufcam linguam cum Hebraicaconferrenr, 
a qua ad Lydiam argumentabantur, quod Hetrufci a Ly- 
dis ord feruntur: verum ftint, qiii hoc faciunt, Hebrai- 
cae linguae vix ultra literas^t lexicon doöi, nee verifimi- 
Jiora adferiint, quam qui omnium linguarum fonto ex 
Hebraica derivant. Quod fi recens Lydorum nomen a 
rege Lydo inditum, in Mofaicis fcriptis nee quaeri. fas 
jerit , nee inveniri ppterit : ^Graecis auterti , recens id faci- 
entibus, vclhanc ob caufTam aJiquid fidci habuerim, quodj 
cum Lydiae rex^ Croefus, nobiliflimus fueritCyri hoftis, 
Babyloniorumque (peius, Jefaias in fuis de Cyrö JBabylo- 
niisquevaticiniis Lydorum nomen omnino non habet. Er- 
go hoc paene ut certum fumo, neque D'^llS Aegyptiorum 
coloniam, Y.13, neque noftros cognomines Semitas, Ly- 
dos Q^Q. Malim potius, qui Mofis lii vei DmS fint, 
plane ignorare. 

Vix autem fufpicionem mihi excutio mendi, peranti- 
qui, fateor, Ted tarnen mendi. Aliud forte nomen fcri- 
pferat Mofes gentis in ultimo Oriente, cujus incolas Semi- 
tas fuiffe plerique dabunt, librariis ignotae: quo autem 
tempore Lydorum gens potentiffima prope ac ditiffima 
Afiae erat, id eft, fub Croefo, et proximo ante eum tem- 
pore, librarii eorum nomen pro ignoto fono repofuednt. ' 
Mirum, Indorum nullam' a Mofe Seri mentionem. Hine 

P2 fub 
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fiib nomine ,"ilV latent, nin , veltJn; vel lanS^j vel de- 
nique ^rn , ut v. 13. legi in aliqiio .C^) Sarnaritano memi- 
nerimiis, corrigendo? Hebraeis quidem fubPerraromdo- 
minatione India , r^h (^Hoddu) Arabibns Syrisgue , ijn 
(Mw^) dicitur. Mofis tempore vixpöteranr Israelitae 
Indoriim nomen, nifi ab Arabibus habere: uhde fortaffis 
Lamed; Arabs Indiam vocat cum artkuto '<i^s {El'Hend\ 
id vero eft ex anti^iiiffima fcriptione ejus temporis , quo 
Eliph prostheticum fcribi nonduiti coeperat, fäepe ce in 
appellando non zudkum\^ L'Uend, \>j^, "ijnS, omiffoquö'; 
quöd omittere Hebraei in '^'in folent, Nun, inS. Scripfe- 
ritne Mofes, *^3nb ? autvinb ? Ipfiim video Samarftanum 
nh > fed arte aliqua , hitd trahi polTe ; exterbrum muki , 
Graeci, Latini, nos Europaei, H in Indiae nomine negli* 
gum 5 Indiam pro Hindia dicentes , • Hebraeiq ue , ut dixl y 
N'abji^innt: (ic LWehä Hchrito iaLeädvQlLöddtrTinüt'i^ 
poßit, lS fcribendum^ Sed ab hocartificio refilio^ aliarfi- 
qiie malim leftionem , illam ipfam , quam Polyglptta v. i'^i 
ititextii Samaritano habent, inS» " Neque adeo aegre fer- 
rem, fi quis cum hie, tum ibi Indos intelligat, mixtam 
forte ex Semitis et Aegyptris gentem: Ted nihil definiöi 
verum adhuc quaero, veliraque ab aliis quaerido8:ioribus, 

Beckms in notis eruditiffimis ad Chaldaicam verfionem 
clironicoruni, qA-^ij. omnium^ inquit, quos vidimus, con- 
fenfu Lydißmt^ et quidem Aßatici: domino Chnßiano Erne- 
ßo Zarvoßiy ^udaeo converfOy amico noßrOyfunt KüvoKsC^tx.- 
Ao; Jndianiy ^archaeum y ut videttir, fequuto : . id vero non 

, ' piacet,. 

(*) T. I. p. 256. cUxeranl, Saraa- d'o pro hac led^iöne teffem citari, reJIw 
ritanum tex-tirm Q^"^^H habere : jfiiu q,iios- Samaritanos auf D^llh liabere' 
ex KeunicQtti bibliis difco;, uiiiim mo- aut Q'^^'l.^ 
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plaM, Equiäcm in Jarchaep nihil , quod hqc faciat^ in- 
venio: nee fatis expedio , quid fenferit ZarvoÖi, aut quae 
argumenta fententiae habuerk. 

A Ludiis Mofaicis plane fejungo eos, quorum mentio- 
nem: injeGerunt Jeremias et Ezephid: hos enira facile con- 
cedo Lyidios effe pofTe,' utriusque prpphetae tempore ce- 
leherrimps. De his jam dicendura, errorque ^.257. To- 
mi I. admifllis^ emendandus. 



-^§erem,XLFI,^:EzeckXXFII,K>:XXX,io, 

Numerantur in Aegyptiorum Tyriörumque militibus 
mercenariis; Nihil de imscerti habens, non tarnen nega- 
veHm, Lydos efife p^ofTe, qui eo tempore Afiae fortiffimi 
habebantur. Nee mirum, Lydos in Aegypp'orum exer- 
citu efle : folitnm enim eo tempore Aegyptiis, exterum 
xniliterri conducere, et vero maxime ex Afia minore, lo- 
nes quidem et Gares, Lydiae vicini, (hi quidem forte et 
Lydorum nomine cpmprehenff) nonfolum ftipendia Pfam- 
meticho et.Aprii fecerunt, fed et agris in Aegypto donati 
funt. Vide Herodotum 1. IL §, 152. 154. 165. J. III. §. 11, 
Ergo de Ludaeis Aegyptiorum mercenariis adhuc incer- 
ms^ Lydifuerinty an Aegyptiorum colonia aMofe verfa 
13. memorati, id quidem veriiimillimum habeo, Ludaeos, 
qtios in Tyribrum exercitu cenfet Ezechiel, Lydos fiüiie^ 

* * *• 

QINI ^t JrcimaeL 

Dubitari vix potefl:, quin illi intelligendi iint, qui fua 
lingua Aramaei dicuntur. Syros vocare jam nequeo, quia 

P 3 no- 
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nomeft ünguftius; nec; Aflyflos-; quiä Aif^cii Moß järÄ 
antö memorati , licet ob firnilitüdincm lingnae ipfis qtioquc 
nomen Araraaeorum haeferit. . Ergo Hebraicum et Ara^ 
maeumnömen, ARAMAEfv rednendiim. 

Aramaea^eft , pvittio pars ejus , quam Syriafti, vel So- 
riam recendores, dicimus , illa ^ quäe a Phoenieibus nön 
habitabatüt*. Phoenices anguftantad mare fubqüö Liba- 
noPhoenieen, Libanipraetereaaliquam partem et quosdam 
ad Orontem tra9:us, fupra memoratos, habitarunt: quae 
magis ad Orientem vergebant, Aramaeae jam erant, us- 
que ad Euphracem. Ab Eiipbrate üsque ad Tigrim, iter- 
um Araraaea: ita tamen, iit verfus fepceritrionem Arme- 
nia finiretur, ab Auftro Babylon effet cum circumie6ta re- 
gione, cujus conditor^m Cufchaeum effe, Chamo oriun- 
dum , ex verfu 8 et 10 meminerimus, Hanc Aramaeani 
in plures partes dividunt jfcriptores Hebraei, id cft, anti- 
qui et domeftici, ut ^ ; . '■'■>. 
'pü^lXlIii Aramaeam Z^flWß/^^Mflmj.ex quo nomine 

certum, Damafcum Aramaeae partem effe. 
CinD D1K, Aramaeam Quorum ßuviorum^,i.G,MGÜ' 

potamiam, quam antea defcripfi. . 

tzrii* pö, feu, ut ab Hofea c. XII, 13. Hebräice ver- 

fo nomine vocatur, Ö1K 1XW ^ campum. Aramaeae* 

Nempe Syris ^^ aratrum, inde ^\<ys Arabibus et jns 

Chaldaeis, bigß boum arantimn , hinc o'*^^ etager, utin 
fenrentia decima, grammaticaeErpenianäefubjeä:a(*), 

deni- 

C^^O i:^;^!SiTi J-l:« U&^ aionem nuitare, quod nufpiam 0'^ 

^ pro agro poni iiieminerat: verum fub- 

quidquid plantaverh in ngro pvoderit venire videtur reliqdarum linguanuu 

tibi, Malict quidein Schultcnfius le- oricntaliura analogia. 
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deniqüe apud Sjrrös f v * ^ nönägef' foliim , fed et ^^- 
• [jlirfum^ plaiiitie^* mdtitibus oppofita. ' Cmnpos Me/o- 
potamiae Curdasdicere fölet, 1. III, 2, 3. cäp. 8, i» libr. 
IV, 9, 6. ¥,1,15. Forte hoc nomen peculiariter notac 
plartitiem circa Garrhas, clade Romanorum^ cujus caus- 
lä guodammodo fuit , nobilitatam : licet non negem to- 
cam campeftrem Mefopotamiatn compleQ:i pocuiffe. 

hiiy Ü'iiiy Aramaeam^Nefibenam^ de qua In duodeci- 
Tmcommentaiionum focietati regiae per annos 1763 ■ 1768. 
praeleffarumzäüiri. Vide qu^einfrade TO, Mafiisque 
' mon^lbus äicemus^ ^ r^ . . 

' Praeter h^sJIramäea qiXßf^^ Rechobenßs Qtv^ ^^^ 
iln^ ) , 2 Sam. X, ö. quam cur üitra Tigrim~ fitam , par- 
temque Aflyriae fuiflecredaniy eademin commentatidne 
§. XVL pi 9^-102. expofüi. ^Hie^de nomine Aramäeae 
dicendumj quodnovum quodammödoratque infolenS vi- 
deripoflitv Mofe: Aramaeos ab Aflyriis diftinguente, Pu- 
tern ergo ■ five AfTyrios lapfu temporis Aramaeos quoque 
diel cocpifle,. quod eadem cum Aramaeis Hngua utererl- 
tur (*); üvCy colöniam Aramaeorum in ipfa Aflyria con- 
ftdifle, , : .y 

. i Medii aevl fgrfptoribus Syn's Aramaea (^^'i) nomen 
cft proprium regiohis trans Tigrim, nefcio quibustermi- 
nis definiendae. AJfyriam Affemanus^ interpretari folet, 

utTil. bibl. Or. p.353. (**) l-*-io^1 a-*-o —ä-o] Acacius 
(epifcopatum adepcus eli) y^nor»/;^; pag. 354. (***) 

^ ■ ' ■:■■■ et 

(*) Jefaiae XXXVI, II. pag. 10. 

(^'''') feil chreftematlhiiae nofirae ('•'**) chreftom, p. ir« 
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et Gteßghonte^yU^rM^^ I(}e?n in indice, nr?pmi 

II. -jP. i^^,^ylmmaßi0ßm,^uL^Jl^ ad;paginam qum^am 
pperis i'emittens jeäores , ubi, qüae. Arabiss, de Mpfol , 

i. e. Äfiyria, narrant, Syri dß >o9], Aramaea, habent. 
Equidem ut minime negaverim; proprio; .ßb diSam Ara- 
maeamj fcriptorunii njedii aevi ii^tra Tfgrim' .qiiaerejidäm , 
non tarnen «riivferfam Aflyariam, fed p&rteöa: ejus effe cre^ 
do. Ab aliis eniin Aflyriae partibus diftingui yideo, ilt 

p. 353i (*) aliquoties a regipneGaramaeorum, (.-ioKj^Ajo) 

idiCftj- Af^?a Wf9^M®p(f^^' ;W quidem dtibip\^aret, 
eam Aflyriae partem',' in qua Seleucia et Ctj^ßphqri ^ pha- 
lonitidem Gr^ecorum., ita Syris vocit:ai;am fuifle. IJtini^^ 
certiora etdiftiiiäiöra dedi potetat', As^ 

iemanüs* 

' Hos ergo , quos jam dixi, Aramaeo^, late per Syrlant^ 
Mefopotamiam , .Ghalonitidemque difFufos, acj >Aran3um 
refero hie memQratum : five conditor gentis fuerit, (ßvc 
totus populns a Mofc intelligatur; ex qqibus prius volyit 
Jofephus. "A^oc/Ltcciovs-.^ inquic Ant. I, 6, 4. ""A^öj^os-- k%mM? 

Manifeftqs error LXX interpretum, quod Syros übii 
ad hiiric Aramiim, 'fed ad Kemuelem referünt j filium fra- 
tris Abrahami, Genef. "XXÜ, 21. Qime enim ibi legtinttir, 

vertLint, KocfAovyjk rov Ttocr^^a SuV^v, cum vertere debuiflent, 
Kamuekm patrem Aramu Aramaeorujn quidem,; {h\v; uc 
GraeciloquuntprySyrorum gejis, diu lante ilkim Aramurn, 

(*) Chreftomathiae p. 8. 9« 10. ac fi Aramaeonitn nomine nunqiiam 

("';') Spicilegii Tom. I. p, 14. 15, utantur Graeci ; vide enim Bpchartuin 
^4;^^?*) jsjfec id vitaj intelligeudum, 1,. U. .c, 5. ..„^.. ,.^ 
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nepotem fratris Abrahami, fuit. Laban ,= non ab eo or- 
tus,: Aramaeus dici folet, ("'ö'iKfi pS) Jacobiqne jam" 
tempore D''inj D")K et XTSik pö ingens regio, in qiia vi- 
ginti annos verfttiis eft Jacobiis. Qnin ipfa Abrahami fa- 
miliaAraniaeisaccenreri videtur, Deuteron. XXVI, 5. quae 
verba wertere foieo: 4'ra'^^^^^s ^^^^'^s (cum gregibus, cer- 
tas fedes non habens^ Nomadum modo.vagiis)^rfl'^ foater 
meus.i ,Eft nempei::}^ Arabibus ^rr^r^, qua (ignificatio- 
ne et in Hebraieis Pf. CXIX, 17Ö. occurrit. 

': Forte hinclucisi aliquid loöö obfcuro, cruci interpre* 
tutny Arnos" IX[ 7. ndnne Jsmelem afcendere feci exjiegypto^ 
Fhiliflaiios ex Gaphthöry et ^ramaeos a Gyrö^ ifluvfo : (DiN'j; 
TpD). Varia tentarunt interpretes, qüae! jam nee repe- 
to, nee refello, meam aut conje8:uram propönens aut 
fententiam. Ex regionibus inter Caspium mare et Pon- 
tum Euxinum Abrahamumegreflnm efle cumfuis, fupra 
vidimus: ibi certe- antiquae fedes Chaldaeorum, ibi Ur 
Chaldaeorum, quaecunquedemum fit, quaerenda. Haec* 
ne vera vagina gentium patria quoque antiqua fuerit Ara- 
maeorum? quibus bebitatione et lingua fociati fuerunt 
majores Abrahami, ut vel iis annumerarentur, Aramaei- 
que dicerentur. Aramaeine^olim circa Gyrum fluvium m 
Chaldaeorum terra, auc prope^am vagi, fub mitiore de- 
indecoelo confederunt? Id nifi placeat, Armani Amofo 
Aramaeidicentur: fed id anteqüam deliberandum leStori- 
t)us aQ dijudicandum proponam , alia expedienda. 

LXX interpretes , qui Syros ad nepotem fratris Abra- 
hathi'Genef.XXfl, 21. retulerunt, fine dubio Aramaöörum 
nomine Gerief. X, 22. aliarti gentem intellexerunt, unde 
nee Syrorum^ ut,folent, nomen reponunt, fed habent, 
ji^^Ä^dfx, five adeo ex codicis Alexandrini k£lione, >{9^ 
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'icf»/^«v. Y'Hinehicde Ärmenia cogitarint? Araibica, qiiae* 
in Polyglottis legitur , verfio , plane Armeniae nomen ha- 
bet, cum iniGenefi, tum in libro ehronicorum , c^.- 
Quaeri ergo poflit, Arm eniaeneetiäm nomen Afam iac^^ 
rit? ;Necid ita quäeroy ut fufpicer Ärmeniam.= a^^ 
9:am, licet jamStrabo itaxonjecörit (*): jure enim ficga- 
re videcur Böchartuis^ mukoque venfinlilias etymon divi-s 
nare, "^yo in , mons Minuu Hoc ergo dorn to, nonnega*^ 
verim, (ive omnem Armeriiam, five partem ejus auftra-^ 
lern , Arämaeam ab indigenis vocari potuifle. j j ßuo;, qnim 
gentis fuae conditpres cum ArmenliiJaudent, primum JS/<?i^ 
qum dicunt , fecundum , , Abrahamo fere coaevurn , '^Tf^i 
mumy genealogiam ita texente Mofe Ghorenenfi 1. 1. hiftp» 
riae Armeniae p. 12. . 

Japheth 

Gomer 

Thiras ~ 

Thogarmus «f 

.., ' • ' . Haicus/..-. "...' "':: .'..'.:";' 

- -■• /- - ■■■■ ■ ■. '^ ■••" ■ •'■ ^- ^■^'' . "^-^ 

Armenaeus ji , : l 

. Aramaeus: \ ; -; 

' --'-''■■''/-'- •■ ■-•. - ■■■■^^ Amafiä 

(^?) pag. 45. al. 71. bUcci^si h 6ij pufißxlovc 'nuh.tiäcn eßque verißmik 

'iiui rcig'rm e^vSov rovtuv uatovofiu- harum gentium nomina iäem dicere: 

clois ifi<pe^s,'ig ocKk'^Xoic ituocf' rovg- qui mim a nobis Syvi vocantwir ^ fua 

yxp v(p TJfcöSu Hvpovg HxXcvftivovg vtt lingtia Arammaei et Armmi fünf, 
dvfuv Twv Xv^wif 'Ap/^evlovs Kai 'A- 
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' ■^'■-■^ ■ ' ■ ■■ AmaiTa-. . . :.'-. -/v'^-- ■ .■/■^ 

Gelamias 
Harma 
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qui Äramusiindedrnusillis efl: a JaphethOj lit a Semo 
Abrahamus. De eo ergo Mofes Chorenenfis 1. 1. c. ir. 
p. .35/ Jlh jiramo , ut ab hermy multae res traduntur fortiter 
Bt jprMciM^gefiae^ qui et Jrmeniam quagua verfus amplia- 
vit ^ de cujus iiomineomnes gentes regionemnoßram fiomina- 
rnnt^ utGxaeci^ järmenißm^ fed Syri ßc ßerfae Jrmenkh, 
Pergit deinde capite; 12 res geftas Äramideferibere: is cum 
vir ejfet^ patriae ämans et laboribus deditus^ ut idem ilie-hi- 
floricus ( Maribas ) fcribit , fatius habuit, \prö\ patria mortepi 
oppetere, quam fines auitos ab exterisv cernere conculcatps^ 
fuosqMe confanguifteos älieno imperio fübpStGs.. Mic igitur 
j^mmus paucis ante annisy quam Mhus-.Jffi/riae^etNimves 
potituserat^ a circumje&is nationibus opprejfus^ virofumfor- 
tium domeßicorum muMtudinem collegit^ fägittis et haflisplu- 
rimum , vülentium , aetate integra , viribus ßrmis, cum mani- 
büs tum animis ad bellum 'päratis^ quafi ad numerum quin- 
quaginta millium^ et ad extremos . jdrmeniae ßnes Medörukt 
pubi obviam proceßt y cui Nychanis quidam^ Mades appel^ 
latus y praefuity virjuperbus ac bellicofus] ut idem hiflaricus 
demonßraty et qui in modum Cufchi Armenios tra&us incur- 
ponibus proculcaveraty atque in fervitutem per biennium ad- 
duxerat; cui nee opinanti ante felis exortum ßAperveniens 
AramuSy numerofam ejus cohortem profligavit^ ätque ipfum, 
Nycharum Madem comprehenfum in Armavirum abduxit, übt 
infummo tiirrismuro^ clavo ferreo per front em adaSlOypa- 

0^2 rieti 
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rletl adfigi juffit ^ in confpe&uomnium , qiii illäc erant trän- 
ßturij et regiomm ejus usqiie admontem^ qui vocatur Za- 
raspusy ßipendiariam fecii, Scc^ .Eft quidem genealogia 
fabuloia, exqueveris nominibiis magno traditionis men- 
dacio concinnata, ut vel ex ipfo inkio Jiquet: id tarnen ne- 
gari vix poteft, aliquem Arm enids five verum five fabii- 
lofum regem Aramum, gentis fliae ftätorem, jaCfcitafTc, 
coaevum Nino: ab hoc ergo et'ArämaeoraWnomeri^^ 
pere, cognominesqnefieri vicinae^enti potiierunti Qnam- 
quam, ut verum fatear, pene fufpicor, Armeniac (ive 
regnum üvq populum ex duobus populis xsQrtftkKTe, altero 
barbäro, Japhethö orto, qui pröprie Thogarma dici- 
tur (*) j alterp Aramaeo, vicinos Mefopbtamiae.montes 
habitariteJ Ea enim, quam Armeriiam linguam vocamus, 
iihe dubio ab Aramaeae, Hebraicae, Arabicae linguae fa- 
milia eft fejünStiflima: et tarnen Strabo, harum regionum 
in pdrnis peritus, T<? r^v ■A^.iasvImv., inquit (**), s^vos:, ^ 

' *rorZv"Zvßoov }{gij-.'töov 'Apccßoov'f\7roXiKflv 6uo0vÄic)6V iu0ocini Kocrd TS 

rm T^iMv (rvvea-rooa-cc i'wv s^mvi i. e. j^rmeniorum ^ Syrorum et 
'jlf abuM: poputi magna habent et manifeßa cognationis indicia^ 
in. iingua , inoribks , corporumque forma , maxime, ubi ■ vicini 
fmt» Exemph efl Mefopotamiay a tribus his. gentibus habi- 
iatüi^ ■■■'■■]-. * . . 

Ergojam non negaverim, n^Dlir DIN* Aramaeam Neß- 
benamX***)i ipfam effe Armeniam , cujus regia recentio- 

ribus 

(*) T. r. p. 76. f*e^<l. duodecima conimentationum meainuu 

(*'^'''') p. 41. 4^. al. 70. 71* Societati Scientiariim per annos J763- 

('^''^*) Negaveram $, III. conimeit-» j 768 praele6l;ariini, 
tationis f^e Spia Soliaea Neßbi Äc, 
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ribiisrqiioqüfi tenlporibiis jam Nefibis fuit, jam EdefTa: 
fed haec copiofiiis difputabo in iiova editione commentatio- 
nisy^de' Silvia .Sobae'a^ Neßbi ac cirmmje&o tra&u^ fi qua 
aliqiiando prodibic. Videantinterea leQ:ores, Etwas von 
der Gefchichte der Pferdezucht p. 303-310. tpmi tertii juris 
Mofaici. - 

Ergo ca fi difpliceant, quae p. 121. illuftrando difficili 
löco Amoß c. IX, 7. conjeei, aliter quoque ei fuccurri pos- 
lit, fi DnK de Armeniis inteliigatur, qui ad ipfum Cyrum 
fluvium habitarunt, exque feptentrionali patria, in quam 
eos fugifle Haicano duce auäor eft Mofes Chorenenfis^ 
egreffi,, meridionalia quoque occuparunt* YidQ Mofen 
Chorerienfem p. 12. 13. 35. 37. &c. 



- ■• . V.23.. ^ 

Hunc totiim verfum non habent fequiores metapfira- 
ftae Chaldaei. Eft et ingens, fentenciam totam immutans 
varietas ledlionis, Mofen inter, et chronicorum libros. 
Ex pentateuchi enim leSione omnes, qui fequuntur, filii 
funtÄrami, ideft, Aramaeorum coloniae; atiParal. I, 
17. omiffis verbis, U1)A "»J^i"), fratres Aramodancur, con- 
fendentibus cum Hebraico texcu interpretibus, Syro, 
Chaldaeo et Latinb. LXX foli, ut in codice Alexandrino 
leguntur, (relicjui enim hie hiant) congruenter Pentateü- 
cho habent, W ^''^l 'Af^V' ''^^ kc^'OvK &c. eandemque le- 
äionem expreffit, nifi quod Armenorum nomen pro Aram 
pofiiit, Arabs, »^51 Cy>/> ^j^ . 

Mihi quidem DIK ^J^l verlor leÖio, librariorumque 
error,e ex raralipomenis excidifle videtur : faepe ita in de- 

0^3 fcri- 
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fcribendfs genealogiiä erratuni , atqiie hie fäcilius qiioqüe 
oculis in Dl^^♦ •'JDVDIN*! aberrare, et ä primo D"^K ftiatint 
ad alterum tranfilire. Innuriieri lapfiis libräriorum ex <?A«?Wr 

rshevtü). , ■ . ^ X- .•■•••■•: •'-•' 

t ■',■.■' 

'^y!) ,' Utz, yctllis Damafcena, ,;,.:. 

Veriilipnam dixit Tententiam Bochartüs; 1. 11/ c. §. C/ifi 
vallem ejfe Damafcenam , Arabibus »h^K di&am , fed brevius 
quam fohlet, nee dubia folvens, unde opus, tbtam quae- 
{tionem retra61:are. ,: u 

Primo ergo fciendam, Jofephum et Hieronymum, ha- 
fum regionum non ignaros, fententiam praeiviiTe. ; ille 

quidem, 'Ouo-os- jwev , inquit, vM^ei rv\v T^«%ovmv ^W ^ocfxoca-' 

y^ov, hie, Z7^, Trachomtidis et Damafci conditor^ int er Pa- 
laeflinam et Coekn Sijriam temit principatum^ a quo et LXX 
inUrpretes in libro ^obi^ ubi in Hebraeo fcribitur^ terra Us, 
regionem Aufitidem^ quafi Ufitidem ^ transtulerünt, Nempe 
hi Jobi 1, 1. "Kv^^omos ris Yiv h %oo^ot n7 Kvtrlrih. Conferitic 
quoque Arabica et Pentateuchi et chronicorum verfio, in 
Polyglottis evulgata, iJbyai Jtguta^ habens. Maurusenim 
non tarn vertit, quam literas Hebraicas dercripfit, go^, 

Eft autem isj^ atque *i9^ , primo adpelIative,z/flf/&, 
a radice is^s. immer gl', deinde nomen proprium pülcherri- 
mae vallis Dämafcenae, quam non folum quatuor paradi- 
fis adnumerant Arabum geographi, fed et pfimum ei in 
his locum adfignant. Duarum ftationum, i- ^ circiter § 
milliarium germanicorum , longitudine efle, ex Nubienli 
jam retulit Bochartüs, cui ex Abidfeda addo, uriius diei 
iter adhuc Damafco verfus orientem procurrere, ibique 
defertis terminari. Sic ille p. ^4. Syriae: a Damafco verfus 

ünen- 
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OrienUmusque ad extrma Gufae] ubifinitur campis Bedui- 
norum, itefeßdieLyidQct Schukenfiiindieem geographi-' 
cum fub Z^^w^o, deque amoenitate vallis infigni, itine- 
rum dcreripdone$ tantiim non omneis eorum, qui Damia-i 
fcurn adierunt, quam ideo nunquam intrare aufum efTq 
Miihammedem fabulaneur Arabes, quod vereretur, ne 
minus coeli paradifum defideraret, ingreflus terreftrem, 
eminus modo oculis ufurpatam. 

:. Jofephus Abaffi, Maronita nobilis (non iUe humilis, 
cüjWnomenpQftea vulgatum eftj a priore diverfus, mi-^ 
hique etiam nocas) cujus! praedia tridui itinere Damafco 
aberänc, cum me anno 1768 die 17 Martii iftviferet, eum- 
que de geographicis, maxime de Damafco, quam ipfe 
adierat^ ac Valle Gutä interrogarem, narrabat, effe in nac 
vället vicüm majorem , in modum oppidi , fedem magni 
principis? Arabici. ; Verba erant: ilreßde lä ungrand Seig- 
fieUf Turque-Arabe^ nomenque fua manu fcribebat \^s^S 

In hac igitür valle ipfum adeo nomen V")^ nobis luper- 
tft, ütijam.viditBochartus, möncns, pro 5f Hebraeorum 
Syrös ff equfentet'ü habere: eftautem haec vallis pars Sy- 
riae. Mec cörije£l:uris opus, Ted ex lingua Arabica cer- 
tüm , litröqüe modo perlf et Ü efFerri poffe: verbum enim 
demergly m^xlrnQ de urinatoribus pofitum, utroque modo 
fcribiturj j^U et isU, ut velex GoÜo p. 1741 di fei poteft. 
RcgionemDanlafcenam ab Aramaeis habitatapi fuifle, du- 
bio caret: innumeris enim lopis Damafceni, eorumque re- 
ges, jam fimpliciter D^K velQ'^DlN , jam ptÄ^pn D'nN vo- 
cantür. 

In tarn manifefta etymologia mirum, erüditiffimum 
Simonis in Onomaftico fuo p. 43. yii? ex X)T detruncatura 



putare, ac vertere, confuttijjlmum ^ prudentijjlmum. 



Jam 
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Jam et intelUgirxiüs , quomodo acciderit, ntexveten- 
bus aliqiü yii? Armeniam interpretarentiir. Nenipe eft ec 
Armenia vallium amoenidimarum dives , quarum ; unam 
his verbis defcribic Mofes Ghoreuenfis p. 31" : Armemßus. 
cum cun&amultitudim,\inter orientemi/olem' eß feptemtriones 
progrediens ,- ad profimdmi. qimndcim: vattem deuenit^ akiffi^ 
mismonübus circumclufam ^ per quam- mms- ab ■Occidentisi 
parte magno murmufe delabentes jlmbant ; campus. autejn .ah 
Oriente adfolem eonverfus. injongitudifiem maxitne ..patebat ^ 
ef de montis radicibus variifontes UMpidiprofimkant., quim 
fluvips colkSti praeter montium et cam/pi termmos ■placide \ la\ 
bebantur^ vetut juvems- cum .pmüa^fimid dembuiante.s:. Moits. 
autem meridianus^ albenti vertice /pkndidusy reSus e terra 
emineb at^ tridui viam in circuitu habens. r— ^— Hancitaqm 
profundam vaüem incokit Jrmemous,i.:iYidQ et Abulfedae 
defcriptionem urbis Bardaa , nuni. .427. ;(*). Jaini cum 
QK veteribus non pauci.D'iK Mofis: Arnieno^ ioterprctarcn* 
tur, confequens hujns erroris fuit, iit novo eVrore "OV 
Tempe Armeniae efient, i. e. amoeoiores Armeniae valleSj 
quarum aliquae valde inclaruerunt, una.; qiipque ab Ära? 
bum geographis in qiiatuor paradifis;nnmer;a(:ai Errorierrj 
non dubiiis diiXi, Jöbus enini,; ja terra lltz hgbk^ns, Job^ 
I, I. ditiffimiis fuiffe dicitiir ommumfiliorumOrientn i^ eft^ 
Saracenorum Jrabum , c, I, 3: Utz; ergo in Arabiae^ :yieinia 
quaerenda, neutiqnam in Armenia. Id tarnen in ipTö er- 
rorefani, quod qüi eum commiferqnt, .yw j/Ä^^o^- 
^öf;?«, K^«/?^, ipterpretati fiint, atque ad. Arabieum. -^i^if 
retulerunt. Fecerunt id : : :,i r- .1 . 

1) Chaldaeus Paralipomenorum interpres, Aram^t Utk 
unö Armenorum nomine complefens. Qupd fi fu- 
■ - ipi<je- 

('") Ex Reiskü verfione in BüCchingii Magazin der Geographie T..Y, p..3j[4« 
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; r ffpicQds, niomen ^t?^|al? ep.e. I^ I7.#rni/]i|rn,j non Ar- 

: ; t miSfliamTeddi^m^eßb^ releg^ jver&ra /^asdem capi- 

^::[yitisX42, (i\.'4:^i^ub\pYoU^ iterqm (Armenios 

. :^; habet, }^i^ öli^ü^K '^^^3;i ßlü Dithanisjunt Jme- 

nius etyS:ä^;:M^^ cuiji c[e 

^ij; Seirita feriij^iitj a quo Armeni^i:^ vicinaipgue/Aicar 

; namincolas /a,?pepifl€:iV€d ^ft difliraillim^ invir 

; jtatiatiinterpretem nonrenfequens -S^m.-^ r&nt- enjm 

vicinäe regiones Armenia et Aran^ fibique ita conjun'- 

QaCj ud vel Abnlf edä commnnem. ei jparti llbri , qua 

: -Aririeniapi defcribjt^ti^ 

2) In bibliis yenqtiSjjquae ipfe non vidi, Chaldaeus Jßt 
, i€ßi. XXV, to. rniren. iy,2ivprQlJt2^Arn:jem 

^., .bcre'dicitiir,:,/',^^v;'):t^ ^v A";'-/.' '::^ . •:• ".'< 

Regionis Utz tribus adlilic Ibcis merj.ti6 fit, Job. J;*r. 
Jerem. XXV, ^o, TlifettVIV, 2l de-^ fingillatim di- 

cendum, maximede ultimo, qitod ex eö äi^gümenta con- 
traiXjutiam Damafcenam öeti fblent; 

. ., ■ '■ ' '. .'' \1K . ' ^ .■'■ " . ' . i' ■ - 

Jöbi pätfi^i/i?Ä dicii^ur, Job. I, i. ubi jam fidenter W 
telligo vallemDamafcenam, concinentö^ totiüs fabiijae fa- 
craetenore,iri qua. nihil, quöd non huic valli fit aptiffi- 
müm. Praedönes, qtii Jpbi greges diripiunt, aniici fola- 
tum venientes;, ,yicin|: id 'ipfiim, quod jnagnös oyium j 
canielorum et, afinarum greges allt, limiilque agriculturam 
excercet, (c. 1, 3. 14. j naturae ac fitui vallis convenit, quae 
ipfafertiliffima defertisBeduinorumefl: contermina. Qupd 
nuUäin his gre^us mentio fit equarum, convenit Dama- 

R feo 
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fco et temppri, iit alibi möriuimiis ('^J.^' R^ 
niyis tabe ultra notas ripasau6l:örum,-0'ferGeientiürn, mox 
exarefcehtiunr, inqn^ defertö per*€tintinm,. defcriptiOy 
c. VI, 15-19. quem melius deciierb, qiiam vallis Damafce- 
nae incolam , cui in yicinia Libanüs, aeftate etiam nivalis, 
ftä^na in quibiis fubfidurit fluvii D 
aquae^inopsdefertiTni? Aeeeditantiqua traditio, Jobi fe- 
fiulcrüm in viemia Dartiafei 'öftendens;' rion illa qüidem ve- 
ra , nullüs enim unqüam Jobüs fnit, inque fabula morali' 
ejus perfonä fnförmatur, ad difputandum de böni malique 
in hac yita modo , futüraque vita exfpe^tanda: fed tarnen 
id vel ex mendäcio eörüm , qui Jobi-fepulcrum; circa Da- 
mafcum^commenti funt, liquet, eos nomine Utz vallem 
Damafcenam intellexifle; fuerunt autem.illius ipfius vallis 
indigenae. - Jam vide doQ:i(fin1i Kbehleri praefatüonem 
Syriae Abulfedaepraemiflam , pag. 41. ubi ex Kalkafcen- 
di excerpit, Mave ejfe urbem antiqmm agri Darnafceni^ in 
qua ßt fepulc^um^obi pro^hetae. 

Fuerunt, qüimallent Idumaeamjobo patriam dare, 
cujus fententiae ultima au6toritaslacinia libro Jobi in fine 
verilonis Graecae adjeäa, Jobabum, regern Edomitarym 
Genef. XXXVl, 33. memoratum,' Jobum faciens: th^ocTf- 

Ava-ln^i, Itt] ro7i: o^lois r^s \oovuciiocs }{c/^ ^A^ocßlus. IlfovTr^^xs 
is clvToo ovcy.<x "icoßccß, AocßcüV de ym'OitKoc^A^olßKTcroöv ysvvx.mov, 
ü) ovo/A,cc Ewoov. Hv de oivros Ttotr^os y.ev Z^oi^s, r&)V vioav Ho-ccv 
vtos, /AViT^os-^^s Becacro^ocff , oocrrs slvotf dvrov Tr'sftTfrov dTto^Aß^cci^fX^ 
i^cä w-toi oi ßo6(riK£iff. Ol ßoi(rihevovr'ss h 'E^üü{ji.j ^s n^ oi'orcs yi^^X" 

fo %00^C6£, ■ "''''. " ' ' ■'' 

(''■') In fragmento de equorimi in ria antiquifliinal'toinolll, juris Mofai- 
Palaeftina vicinisque regioiübus hifto- ci aclieilo. 
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Mera J^g rovrov ^Kocc^ mos Boc^ocor 'o eKKoi^^cts MociiPCfji iv rS tfE'» 
^iMMcaocßt, j^^pvofjtoiT^ TtoKei olvrouTsBrB^Dclix. 

/ 'Ot ^l sXB-ovrss Tt^os ocvrov (plhoiy ^EKtCpoc^ vtcs 2oo(pccy, rm vt- 
oov*H.(rotv, ®o6ifjLOCVoov ßoco'tXsvs. BöcKaoco vtos ^Ajuvo^v, roü Xoßd^ , 
.0 Eccvxaloov rvfocvvos' Eoo(poc§ o Mtvc^looy ßaathevs. Soctfxocv mos 'EA<- 
(pcc^, i^ysfAcov rrjs 'l^ovixoclocs, 

"Ovros e^fjLVjvsvsroif sk ryjs Ev^ioiKvis ßlßkov. 

- ^Ev fj(.h yy KccrotKoov ry Kva-inot stt) rMV c^ioov rcv ^Ev<p^ocrov. 
Ti^ouTFri^X^ ^^ovofAoi> ccvrov 'looßoiß^ vjv ^6 Ttoin]^ ccurov ZocfeB" , 1^ 

dvuroKoov YiKiov. Id eft: ''^Scriptum entern efl^ herum refur- 
re^urum effe cum his ,■ quos excitavit Dominus. 

Hie ( * ) verfus. eß ex Syriaco iibro, ' HaBitabat in Aufiti- 
dßy- in finibus Idumaeae et Arabiae. Olim vero nomen eji^s 
fuerat (ffobab (*.*), ducensque ArabiJJam^ ex ea gcnuit En- 
fionem: patremautem habmt Zerachum C^^y^' aliquem ex 
Efavifiliis, matremque Bajjoram^ ita ut ejjet ab Abrahamo 
quintus. Hi aiit,ßm:fmt reges , qui in Idumaea^ cui et ipfe 
regionipraefuit^ regnurunt.. 

(*) ,Si veraled^io, ovtog, u\ dici- viaco libro gvaece veädha ßmt, 

iwv, totnmjobi lihnim vJiSyriäiio'veT'' . (**) Getief. XXXVJ, 3^, Qtjae de 

ftm ejfe. Id. verum de.-Arabica, noii uxore Arabiffa, filioque EnnoHc fe- 

de Graeca verfione : ergo , fi vera le- quuntur , unde haiifta , non liquef. 

aio , totum hoc äfliimentum ex Arabi- (^^ »;;=*) p^gya interpretatio verboT 

CO Graece reddimm videbitur. Sed rum n^^^Q fllT p Genef. XXXVf, 

fateor, mc fufpicari, legetuUira effe, 33. Boftra vel Boflbra, iirbe, pro 

o'yrwcJ haec, qtiae feqmnmr, ex Sy- uxore Zarae,Jababique matre, habita. 

R 2 
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Primus Bßlacus ( * ) , Beorißliut; et nomen urbisi ejus 

Dennaba. v ■ , ' 

Pofl Balacumffobabus^ dt&us ffobus, 

Poflhunc AJfomus^ quiäux erat ex regione Themmitiäe. 

'Pofl'hunc AdaduSyfilius Baradi; qui vicit Midmnitas in 
campeßribus Moabitidis: nomen urbis ejus Gefthaimi*'^). * 

• Amici autemy qui ad illum venerunt, funt: Eliphazus 
filius Sophani.^ unius ex Efavi filiis^ Themanitarum rex; 
Biidadfilius Amnönis.^ filii Chobari, Suchaeorum tt/rmnus; 
et Sophar Minaeorum rex ; Themanfilius Eliphazi/dux Edö- 
mitarum, .\ :■ ■ ';■'" 

' Hie (vel , ftc^ qüidem ex SyriäcoUbro'redditus efl (red- 
ditum eft). 

In Auflüde term habitabat y ad terffiinos Euphratis: fue- 
rat autem antea nomen ejus ^ffobab, pater autem ejus erat 
Zareth ( Zgre , i. e. Zerachus) ab Oriente Splis: 

Recensnimis hiftoriaeauStor, chriftianus quippe, et, 
m videtur, gente Syrus, ex Syriaco enim libro, nefcio 
quo, äUE ex Syriaca Jobi totius interpretacione, fumta 
haec effe, ipre'qiii transtulitteftatur: ac licet Syriaca ver- 
fip edita in Polyglottis nihil tale häbeatj, pleraqne tarnen 
in Arabe, qui totum Jobum ex Syriaco interpretatuseft, 

legun- 

,^;;'fy.pilj.-«) ge,ief.XXXV'f,53. Nfem* Jaci hie noaiinati , cimi Balaco filio 

pe hie LXX pro Ain K . Aibüituerunt, Sippor C^^lSSf j^ p'^^ ) ^^"™* ^^^h 

uK. XIV,- 2. XKIIfj 3. forte ob eaus* 2. 

lain in riota 23 ad Abiilfedae Aegypfuin ( *") Nempe ßc LXX Genef. XXXVI, 

indicafani. Qiiod in codice Aiexandri* 35. habent pro J^'i'jj;, aut, ut in Syro 

•no yio?'2ß,a^w^ diciturj eorreöionis Icgitur J^T^JJ, 

cft, ortuinque ex.cbrifiißQiießeJae, Ba- 
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legüntur, hac luDlcriptione, t?j»n Xi=N^v ^-^Ä^u ^s jj. 



S^^drO ^ w •'O i rO ^S^ JSf J ^ (J i lO ^ ^0 



5Uj-«ir ji äujü-^r j^^- ÄJV JL^=^-M<JJ^ 8Jsit \^^ c.Xiü memorat 

fcriptor ejus exempii^ ex quo hoc exempium defmptum efl , 
Je ex Syriaco Arabica vertiffe. Nee Jobus, qualis in libro 
defcribitur , rex, fed privatus dives : quin nuUüm ömnino 
Jobuni fiiifle exiftimo^ fed in fi£i:a perfona praecepta phi- 
lofophiae et theologiae proponi , cujus fententiae quas ha- 
beäni iatipnes, in prolegomenis in librum Jobi dictum, 
diceturque edpiofiys in introduätione ad Vetus Teftamen- 
tum. Taceo alia, duplicem etiarn liaf rationem ex Syriaco 
libro eonverfam, qüarum haecldumaeae,' altera Euphra- 
ti vicinam facit jobi Aufitidem. - 

Alio argumento ufus, non illam quidem terram Utz, 
in quani Möfes coloniam deducit Aramaeorum, Ted Jobi 
patriam, Idumaeae adfignavit doStiffimus Londinenfium 
epifcopus, Lowthus, in praeleÖione XXXII de facra poeß 
Hebraeorum p. 310: terra Utz, inquit, eß Idumaea^^ ut 
plane conflat ex Thren, JF^ 21. Erat Utz Sem Choraei ne- 
po^y Genef. XXXFJy 20, 2S^ 1 FaraL l^ ^S» 42. 

Mihivero de loco Thren. IV, 21. ad quem (ic fenfim 
delapfusfum, aliter videtur. Verbafunt: laetare (in In- 
£tu Judaeorum) et exfulta^ filia Idumaeorum^ YiU^i Ti^iti^V 
yiy habitans in terra Utz, Primo hie non videtur antiqua 
aliqua Idumaeae pars, ab Utzo, ne Idumaeo quidem, fed 
Seiri nepote habitata, intelJigi pofle: cur enim hanc folam 
alloqueretnr Jeremias? quidni potius diceret, habitans in 
terra Seir? Deinde non Video, quid obftet, cur non et 
hunclocum de valle Dämafcena accipiamus. Vaftata ab 
Aflyriis Damafco, incolisque in exfilium abdu6lis, Idu- . 

R 3 maei 
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maei iines fupergreßi fertiliflimam vallem, fua terra mnl^ 
to melioreni, vacuamque, pro more Arabiim, occnpa- 
verint, ut pofteaexfiinBabylonici tempore partem magnam 
Judaeae. Sic propheta dicet: laetamini de noßrishalis Idu- 
maei^ jambeati^ jam aiienis etiam terris et paradifo Dama- 
fcefies potiti. : Denique ü vel haec, quae mihi vera, äliis 
feciis viderentur, efTetqiie Y")^ Thren. IV, 21. pars Idumäe- 
ae a Seiri nepote nomen habens, ratio tarnen nulla reddi 
poteft, cur homen terrae Z7^^ Job. I, r. de hac ignobili et 
miniita tribu", nee potitis de antiquo et magno populo, 
Mofijammemorato, accipiendum fic. • ; 

SupereÜ: adhiic quartus locus, Jerem. XXV, 20. nbi, 
nt aliis regibus miiltis, ita et regibus terrae Utz ( Y"'^ P^^ 
YlVn ) id eft, Emiris Arabiim, illo tempore vallem Dama- 
fcenam pererrantibus, poGulum propinatur, mala multa 
portendens. Atque hie quidem terra Utz, cum Arabia 
conjunQ:a, diftinguitur ab Idumaea v. 21. commemorata. 
Eft tarnen, fateor, locus ob varietatem leQiionis incertus: 
Hieronymus enim ad eüm, fciendum, inquit, hunc verficii- 

faCfolaverba Y^Vn ViN* ^^^^ ^^ TOT mtQ\\\g\t) in LXX 
fion haberi^ Theodotiommque pro Us interpretatum eße^ in- 
fulam. Hoc quomodo acciderit, ut v^ov pro 'S)V poneret, 
difficile conjeäu. Vallemne cultam in medio deferti infu- 
lamdicebat, ut faepe Arabes et Graeci? Non puto, val- 
lis enim Damafcena defertis fabulofis non ab omni parte 
cingitur infulae in morem, Ted modo arenis terminatur. 
Librarius pro Av<rov fcripferit N>f(rou? Id quodammodove- 
rifimilius. 

Addere liceat de orthograpbiae minutiis. In Graecis 
bibliis multa nomen varietate le£tionis, Sl^, Ov^, et ^cr 
fcribifolet, itemquea patribus Graecis. Ex his ^o- fine 

dubio 
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dubio verum 5^ enimHebraeorum per s Graeci expri- 
munt, Unde antem acciderit, ut frequentaretur in hoc 
nomine infolentior librariorum lapfus, ignoro. 

Samaritaniis textus in Folyglottis exemplisque manu- 
fcriptis nonpaucis, Vin habet, manifefto librariorum er- 
rore,'^ etn confundentium, quod in adpellando Samari- 
tani' literas gutturales non diftinguereht. Septem tarnen 
Codices, a Kennicotto indicati, verfioque Samaritana, V"''^ 
habent, congrue Maforethicis, ac reliquis locis, in qui- 
bus nomen recurrit, omnibus. 



Jk 



Sinl et ChuL 

De le£tione dicendum, antequam interpretandi pericu- 
lum faciamus. Ergo Samaritanus '7''inv habet, ac ß tertia 
effet Chavila, praeter verfu 7 et 29 memoratas. Nee id 
protinus damnandum, eft enim tertia omnino aliqua Ch^ 
vila, in defcriptione paradifi Genef. U, 11. ad Phafin, i. e. 
ad Araxem collocata, auri dives, cujus incblae in RuOicis 
adeo chronicis Chwalinzi dicuntur, Caspiumque mare, 
Chiaalinskoye More. Plura de illa, ubi ad fitum paradifi 
definiendum perventum erit. Nee a verifimili abludit , 
aliquam Aramaeorum coloniam ibi fedes fixifle, cum ex 
tcrris mare inter Caspium et Pontum Euxinum interjeftis 
Abrahamus egrelTus (it. Vide quae fupra de Arphaxado 
fcripfimus. Npn difplicet ergo le6tio, Chavilaeos, Ara- 
"maeörum coloniam, ad mare Caspium et Araxem often- 
dens, qua fumta omni labore defun£i;i fimus. 

' ■ ■ , ' •» 

In Jofepho olim"Or^o£- legebatur, manifefto, ut mihi 
videtur, vitio, quod tarnen explicare, ejusque rationem 

redde- 
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redderc temavit Boehartus 1. II. c, 9. Vult, Jofephiim 
Otus (^'O^oe) feripfifle , cögitantem de Otenis ; Cfrum flu- 
vium adcolentibus. De his vero ü cogitavit, legitne etiam 
in Hebraicis üin per Tet? Nomina enim Hebraica Grae- 
ci^ iiteris exprimere, ac deinde Interpr^tari folet. Minti- 
tius , . fed tamea conjeSfcurae Bochart.ianäe ' cqntrar j um, 
quod-'Ow per Omicron fcribit, Otenorum aut^m noitiea 
per Omega, ^.^rmo]^ fcribi folet* Erratiim potius libra- 
riorumpiito, reSein Havercampiana editione in 'OuAosr 
corre£lum. 

Armeniam interpretabatur Jofephus, ('AfyMffv/«v J"? 'Ou- 
A05-) eiimque requutiis Hieroriymuis, C//, a quo JrmeniL 
Id quidem egregie concineret Samaricanae le^tioni, eftque 
fortaffis ex illa tralatitinm: Aramäei enim ad mare Caspi- 
um inde ab Araxe habitantes. Armeniae accenferi potiie- 
rinc, cum et primae Armenorum fedes, tefte Mofe Cho* 
renenfi, valde fuerint boreales, et Ptolemaeus ad Cyrüm 
iisqiie fluvium Armeniae fines extendat. Supra (*) quo- 
quevidimus, Aramaeos et Armenos veteribds communi 
nonnunquam nomine compreliendi. Nee obftat, quod 
diverfa ab Aramaea Armenorum lingua; utenim quaefu- 
pra Nefibin eil: Aramaeae regio, Aramaea lingua utens, 
Armeniae accenfebatur, quod ejus regibus fubeffet, itaet 
borealior Aramaeornm coloriia eandem ob caulTara ad Ar- 
meniam referri potuit. 

Boehartus quidem, haec omnia non videns, capite ta- 
rnen nonolibri II. in partes Jofephi iit, Armeniamqueintel- 
lexit, nominä urbium et regionürn cuni SlD qüpmpdocun- 
^ue concinentia confcribens, üt, Chölbie'm\ ChalvayCkoU 



vatag. 0holimmayy Gäfa j 'Colam* ; Niitf iae ^ dividäe [ Iderti 
eöti Stephanb fibi objjjciefla^ Arifiems in multis Fhrtfgum Im- 
guarn^ imttariif ;Stephano öppönic Strabonemj qui perhi- 
beat, Aramaea eos imgua m\^ atqüe huAc vera reculide fa- 
itispraJubiiiü decernit. ii Eqöidem a neütrö vericätem abjii- 
dieäY'qriimrrndiftingüendajeigierites/ ort^^^ iiii 

ArrMenocum vregnum indeqne diltam regiohcrti coalüe- 
runt. 5 ;E(Btiniverfiniilla, Pontüm inter Euxiriuiri et ma* 
re Caspiuni,va;^ina gentium, muldlinguis. : 

'AräbfSPolj^glö^tötorh'M^i^* habet, quod ob tcfniina-- 
tionem femininam videri poteft non ex Hebraico transfcri- 
ptnm, Ted nomen proprium'/uifle, cujus regionis? id igno- 
ro, necdum enim meniinr apud Arabum geographos illud 
me legere. . . .. 

■ 7, ^3%p^ a^'J^^'onem Maforetb interpretandaiu 

dqvent:! de qiia^^^t^ niliil :ple habere 

fäteor.' : ' :0ä}jptatem) qüidem et 2;a//^m .cum noinen Aramaeis 
fqnec. (*), five per Jod Cwt per Vau fcriptnm j^ de Coela- 
fyjia cogitare incipio, 'hT[, confvetum Jofephi tempore 
Coelefy rjae 'nömen; fiiifTe ,^ vid^H potejfj; X Macc,, |JI,' 13. le^ 
genti ^. ac recogitantr^ ; libruni^Hebraiee feriptum , et, ex 
Hebraico in Graecam Imguani verfuni efle : qubd enim 'm- 
ter ptes'Gratcüs habet, '«rt'*'*'" '^^^ '^MfAeccg 'pv^lccs , dü^k'-exir- 
hiiuum ^Sfrim , ' prd eo Jbfe j)hüs ,^ per er'rörem ^ ut pütö 
Ant. XIII, 7, 1. habet, r^s v.oiKris Hv^lccs o-r^ atrjjyoV , quibus 
amboh'us in'Hebvakörextu; Thf'^ID: AtI convenire videtur. 
Yide npftras'ad hdnc locum notas. . m/n . 

' ' '"^^ Cöelefyriam 'äütem dicö propriam, qitaiii^a pamafce- 
ne, ut hie Mofes^, ita et Plinius diftinguit libr. V. 0.12. 

('-) Vide BuxtQrfii kx. Chald. p. 747. 
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.§.13. cornpk&ique ' aijt , jpamim ;} 'Bamhycen'a&y nomine 
Mierapplimvocatam^ MabogyH Ghaltidenemi'^Wht, 

V'.i c. 23. Audacipr fufpicio, fed nemini qiii Graecos np- 
verit, inyereeunda habenda, ipfum nomen Graecum Kv/- 
^my^lot , projnore Graecorum , barbara; vocahnla: 'ad fuae 
linguae etymon transformantiunii ex^ Sin omim cflß,.Ghä!h 
forckis adpellato* Ita jam eam' pärtem teneremus ■ regia- 
niirn ab Aramaeis habitatarum, quae fola in Moffe defide- 
rari poterat: quod facit, ut. praeferrc Hebraici textüs le- 
^tipjtiem incipiam, meamque interpr,^t3tio«epi aijn^pe. 









1DX) et Getker. 







I. ( 



Baörianos intelligit Jpfephus, cujus ipfa yerba ad- 
fcribo: H91) r.»$s^os^ Bcckt^imvovs fc, jcr/^ff/y Süfpicabatu^r Bq- 
chartusXiL c. 10. Syrumatiqumfcripfijjel Gethefumhabi' 
tajfe f^nnp , ih Gethefay idque^ofephum male legiffe^ Bag- 
travelBa^ra, Quid fi potius is Judaeorum, qui primus 
ka interpretatus €ft, quemque lequitur Jofephus, Yaii 
praefixuht pro parte Tiominis habuerit, adpeJIayeritqLie, 
*^?1 P^agther? Mihi qujdbm yerf diffliriiHimilrn , gencem 

ab Aramaeis' tarn remotam, aliaque omnino, utex Ji|0mi- 
nibuspropriis adparetj lingua utentem, Arämaeam ortu 

;; Veriadhuc diffimiliüs^ Hieronymus Cares^ Afiae hii- 
noris, ttAcarnanes^ Graeciae ladeo occidentalis populuni', 
pofteros dat Gethero^ Hine, lingua tarn div^erfi, ? Aramaei 
vjdebuntur? 

BochartuSa nihil definiens, eosque refellens, qui Ge- 
^arflm Albaniae urbem ad mare Ca'spium conferunt, <:u- 

jus 
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;U;S-nomen pptius Gt^rQfigara, quaerk, poHItne Centpte$ 
flqvius,'Car.duchos ab Arrpeniis dividens, a Gethero no« 
men habere? Addit, Arabern interpretari xs^'^o^ (*) 
Garmacidas. Quod quidem ex, reliqnis et nobis videtur 

t^rifimiliiis. Garamaeoriim regio, ^yns ^-^-^f^s^ a-.*-o^ 
quae fueric, in parte prima fpicilegii p. 14. 15. expofitum. 
Convenit fane nomini fluvii Garmacidarum fitus, nee a 
yero abludit, ibi Ipcörum coloniam Aramaeam fuiffe. 
Nee taiiien certi quid definio. 

Pocokins in fpeciminehiftoriae Arabum p. 37. (**) veri 
diflimillime popiilum Ärabiae Gadis ( umjj^ ) didhim au- 
daci conjeftura ad Getherum refcrt. Nempe Abulfeda 
fcripferat, Gadifaeos filiös efle Eberi (^jU y^), id yero 
nnlla alia omnino cäufla, nullo fufpicionis indicio, corri- 
git in /^ y'i filios Getheri Praeter conje£!urae audaci- 
aiii duplex ädmifrum Vitium, 

i) minutius, quod pro n Heb|aeorum ponitiir 6 , fed 
hoc facile emendes , \^jU refcrjbens 

2) quod ^ pro ^ ponit: nunquam enim Arabes in do- 
mefticis vocabulis ^ et g: permiuant. Faciunt id Ju- 
däei et chrlftiani, literis Hebraicis Syriacisque Arabi- 
ca. fcribentes, fed hie mos recentior; faciunt Arabes 
in exoficis nominibus, G purum habentibus. At 

• Mofes nomen intimae Ärabiae fcripturus, pro ^ non 
3 Ted V repofiturus erat. 

De 

('"') In chronicis per Gain fcribitur, in nieo Abnlfcdae exemplavi, kgemlum 

aX^^U , nempe quod extenun eflet vo- c o n s t. a t Vide. Genef. ,X, 23. vej po- 

cabulum , et G piiruu) , non fibilans. this fW 9 «? JUebr, 5 ejferrs fofenf 

(^•'^') Sic i\k,\fi^ fc. fjon ji^ , tit Araks, 

S 2 



qufrerente** Suiit aütem^ niitiis renlöti ,• quani^ ut igfe ' d^^ 
MS cogitahdi pericülüiii facere vdirn. : ; *1 r^ i 

Ergo yerifimiiiora religiiis BocHartus habet ? verum , 
adhüc qüae^roj nee diim inveni. Sin fi Codef^Tiä'eft, m 
vicinia janrCiliciäe furnüs, Syriae aecenfac, in ^ua ü (juis 
Getherurri oftendprct, Inbens^ ampleälerer : fed yix quid-; 
quam fperb, bis enim in oris ahtiqua nomina Gtäeicis öb- 
literata func et deleta. 



* j. 



■; WY et Maßi montis incotae/ ' ' ;■ 'i- 

. Triplex eft leStio nominis, fenfu et Interpretation^; 

diyerfa, - , , 

i) TTD, qupd et verum arbitror,, habent in Pentateu- 

, cho .textus Hehraicus,,;e5fig,ua, quam infr^ notabp, 

le£tibriis' varietate , Onkelos , Vulg^ta ( Mes ) Sy r iis 

^t^jetArabs ucerque, tjiU; in libris pra^qterea 
chronicorum Syrus et Arabs. , . ;. i - 

2); jNlfi^D habent, in Pentateuchp textus Sam^rift^nus 
cum verfiöne, atque, ut deinceps videbimus,, Jofe- 
phus. Eodem redit, qubd ex unq^codice Hebraeo, 
quem numero 388 fignificavit, habet Kennicottus, 

3) '^WlD exhibent, in Jibris chronicorum (ut jam hinc 
incipiam) textus maforethicus, eique aut obfequio- 
fus, autobfequiofos.maforethas na&is, Chaldaeus, 
Vulgata, et ex quibusdani codicibus (alii enim hie 
hiantjLKX, /^o&ox, quod in Hexapfis älii ignoto in- 
terpreti graeco tribuitur. . In Pentateucho hanc le- 

iUo- 



• '• ;^ ölönem-^^^primiftit !LX!X ^/i^^^-o^) unüsqüei codex 
[' ; Kenhiisötitr^tiyD häbefts^ qucM ex ^TO örtuin videtur. 

'l'ertiam lefltibnem ex er rore librariornm , geographiae 
iiDp'erkörum, ortam piico, quicum ignorarent, quid titd 
ant N»li^D elTeü, iterum de popnlo nobiiiore, Mofchis, ver- 
iu fecnndQ jam commemoratis, cogitarunc, eornmqiie 
liiömen pro ignöto repofuerunt. Ergo de reliqnis diiabus 
kSfcionibns, maforethica Pentateuchi et Samaritana, agen- 
dum. ; , ';/: 

. LeQ:ionis li^D veriflimam interßfetationem vidit,, fed 
et breviter nimis, et alia confimdeiisvprotülit, Bochartus, 
1. IL c. ri. möntemeffe Mäßum^ qül NeßbVurbi' a, fep'teiiitrio- 
iieiniminec. : ' 

Re8:e vero iile. Pars efl: mpns Mafins Gord^aeornm 
inOintiurn, Hirmafiim fluvium fundens , quo Nefibis riga- 
fur. Äräbibüs Gudi, vel pro Ara|jic^jno.niinis adpellar 
tioneDfchudi, (c^^^:?) vocatiir, fupereft tarnen antiqui et' 
Mofaici nominis niemoria atqne adeo orthographia in flu- 

vio, queni Syri 1 • ■ ?^ 'cji^j aut ^r^-^t:^, '-^^ ^ fluvium Ma- 
fche vel. Maßhi vocant ( *). In Mafio ergo montecuni, 
cplonia Aramaeornm conrederit, ; jam Jiquet, quae ficf 
Xr\}A\ Aj'iamaea Nefibena^ cujus cum rege HadadezereDa- 
vides bellum geflit, noftra nempe in montibus Mafiis Ara- 

maea,' 

(*') Affemani bibl. Or. T. IF. in riatum et detrtmcatum eft , notncn Ma- 

jindice geographico fiib Nißbi, inque ^. ... ,, ,., .. f' . 

' ' , . fii montis his adhuc hteris, (j^U, 

eodera tomo p. lio, textiis, denique _ ^ , . 

T. III. P. I. p. 498« Iplm« quoque '"' 

Arabicum fliivÜ nomen , Hirmas , * 

pw-Uji^, €X Sydaco Neharmofch vä- 
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maea^ metropolirri habensNefibifi, ita tarnen, mfacile 
intelleÖiu fit,, multo latius Hadadezeremi ex hoftibus Da- 
vidis potentiflimnm, regnafle, et Armeniam quoqiie, fi 
placet, in ditione habuiflß. Vide pag. 124. 125. et commeii- 
tacionem de n^12f N^fibi. . 

Eft et in Armenorum hifloria frequens Maifii montis 
mentio, fed quem fibi quodammodo abjudicant, licet de- 
inde regho junftum. Tradunt enim, primo ultra Arßr 
XQn (Jras nunc dicitur) verfus boream Armenoshabitas- 
fe, deinde Amaßae regis dii^tu Aräxeri fuperafle, monti- 
tixpque jügum, quod eimeridionale eft, öccupafle, et ab 
Amäfio Maßum dixilTe. Ergo certe antiquiflimis tempo- 
ribusMafii Montes,.ipfis Armenis fatentibus, non füeruht 
Armenbrum, ¥ide Möfis Chorenenfis hiftoriam Pv32, 
33. etil fi piwra dö fitü montis Armeniäe adjunöicupias, 
paginais in ihdice notatas» 



' Samaritana ieOiio, ^?t£^T^, eodem modo explicari et 
poteflr^ et, nififallor, debet: Mafii enim montis nomen, 

ut vixdunfi vidimus, a Syris etiam cam Aleph I • ^ (zvi^ 
bitur. Sed et aliarh fert interpretationem , eamque Jbfe- 
phus arripuit, Mefenen, quae eft circa Baflorant ad Ti- 
gridis Euphratisque exitum in finum Perficum, Syris 
^ ■ * "^ di£l:am, intelligens, Myjtruff Krl^siMm^voclovff. Nem- 
pe l^tfi^ö eodem fenfu accepit, quo mihi quidem verfu 30 
occurrere videtur, ubi plura de nomine dabo. Alia, quae 
Bochartus de Mefene fcripfit, Jofephum illuftraturus, non 
repeto: nee quae contra errorem Hieronymi (»vromrocK^l 
rov promit , tt'D Maeones interpretantis. 

V. 24. 
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■'■ '-'-'^^^ V. 24. 

li^i m nS'» nhm rh^ n^ ^^'' ntfi^:)ö■l^e^ , 

Et Jrphachasd gemit Schetach^ et Schelach genuit Ebar. 

Copiofius de hoc verfii Bochartns J. II. c. 13. 14. egft, 
in quibus licet multa non probem, de plerisque tarnen di- 
cere non attinet, qtiod nihil ad geographiam: illo forte 
unico exceptö, qiiod in fine capitis 13 habet, Schelachum, 
feu, uc ipfe ad Graecorum Latinorumqiie morem vocat, 
Selam, veternm nonnullis vifum fuiffe Sufianorum condi- 
torem, eique fententiae non parum accedere roboris, quod 
tefte Ammiano Marcellino (*) inter paucas traSliis Siifia- 
ni urhQseminemt y Sufa ^ faepe domicilmm regum ^ et Taria^ 
na, ^i? SELA^, (feil, ut aliilegunt, Sele). Mihi vcro hie 
nominum, ut Gragcis Latinisque fcribiintur Jiteris, con- 
centus, vix quidquam momenti facere videtur, donee 
conftet, nomenjirbis iisdem ab Arabibus indigenis literis 
fcribj, quibus viri Hebraicum. Graecj enim et Hebraei 
cumlitefas nonnullas Orientalium, in quibus prima eft 
et tertia nominis Schelach, diftin£te exprimere nequeant, 
male e^ iflis de nominibus propriis brientalium judicamus: 
fiuntque faepe ex Graecorum et Latinörumfcnptione ea- 
dem, que re£te, fuisque literis genuinis fcripta, diflimil- 
lima. in Selae ipfo exemplo ut maneam, faciamus, no- 
men urbis fuifle Hebraicum , (quamquam id in Sufiano- 
rüiti tra8:u veri parum fimile J , forte, vhü, fcribebatur , id 
eft, Fetrßy ntc habebit cum Schelachi nomine quidquam 
praeter unicum elfementum L cöitimune. Hoc autem lu- 
fu nominum demto tota concidit veterum non traditio, fed 

opinio, 

(*) I, XXIir. c. 6. p. 293. cdidonis Lipfienfis anno 1773 faflae. 
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opinio, ex hoc ipfo lufu haufta, cum Schelachi nomen 
GräeceSAAAfcripmm legerent: acne videoqiiidem, cur 
Schelaclio qnäerendi fint populi ab eo orti, nomenque ejus 
fervantes, praeter illps,qüi anepocibus ejusEbero etjo- 
öane orti usquead finem capitis merjnorantur, et vel cu- 
pidiflimG copiofae fobolis fuffecehnt. . . 

In Corano Selachus memoratur, propheta Themude- 
norum, quem interpretum nonnulli pro noftro.Schelacho 
habuerunt, plerisque aliam ejus genealogiam et abtateni 
prodcncibus, eumque pofl: Hudum^ id eft, Eberum-vi^ 
xifTe tradentibus,. -Vide Marraccium adSuram \^n,74. et 
Herbeiotum fub; Salab p. 740. ; Me quidem judice hi:re^ 
Öius fentiunt, diverfique funt Schelachus Mofis, Ara- 
bumque Selachus. Ne nomen quidem Arabicis literis 

fcriptum commune: iiofter enim i^W eft, Arabicdqtie iri- 
terpreti ^^I-ä, feu/ iit^-inJErpenireditiorielegitur, '^^LSpei^ 

Schin , ,ThemudenöHti;n propheca; g^V^ per Tfäqe. ; ■ ' 

De Cainane, quem LXX Arphachasdi filium, Sche- 
lachi patrem,;:faciunt,; et de quo nonnihil ad hünc vcrfu'm 
habet Bochartus, -quid fentiam, copiofius expofuifecom- 
mentaeione de chronologia Mofis. aJUuvia ad Abrahctmüm >(*) 

Eberum Arabibus VHüdü^^^ ^ditarum prophe- 

tam, nee aparen;t:iibüsjc(5aevisque, ;(ed, 'a^^^ poftei;is et hjfj:pr 
ricis ucroqüe honliiie vbcitatiim, quo Hebi;aeprürn effet 
Judäeorum|£[u<s ptogienitbr , jani g^guiä 6^ moiiuiv Vpr 

< (*') deciina qiünta tommeiitatiO' Goettingenß per annos 1763, I764« 
nnm no(lrani7U. Socktat i ScienmYim 126SM i7^B^ olf{ataruffi,;.- 
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rnm ergo viri nomen ignoramus, folis cognominibiis poft 
mortem inditis, tantarum gentium patrem nofgit hiftoria. 

■ . V. 25. 

pp^' rm nm V1^^^ 

Ebero natifuntduo filii: nomen unius^ Phaleg^ mod tenh 
. pore ejus divifa eft terra ^ et nomen fr atris ejus ^oSan. 

De divifione örbis terrariim tempore Phalegf fa6ta; 
non, nt puto, forte, pa61:o, tedamento, Ted feceffione 
et migratione eornm, qui huciisqiie junÖrim habitaverant, 
hl alias regiones, incolis vacuas, ut cnique luberet, non 
hie eftagendi locus: de fabula enim quam Mofi obtrufit 
traditio^ quid fentiarn, et cur.eam repudiem, fi-guis fcire 
cupit, invenietin jure Mofaico T. I. $. 29. 

Eft 



('"■) Nihil in leÄiotie mutanctum 

cenfeo , ncc praefcrendum Samaritano- 

iHim ')"^'Ti , . quod corre£lorem fapit, 

licet iiiiice illud probet, luaforethicam- 

que leöionein focdani proinintict, Hou- 

bigantiiis, Nempe graramaticae ori-' 

cntalium linguariim paruiu peritus, 

adiatinam otnnia referebat, cujus prae- 

"ceptis iß quid vitiofum eflet, eodem 

jure foloecismis adnumerabat et corri- 

gebat, qiio aeque iiidoflus graecarum 

3iterarunKriticus TTccvrx crüvgfye? Rom, 

VIU, 28. iit vitiofum in Trcivrcx, cvvep- 

yovffi correxiflet, fi quis ejus fimilis 

ad criticam NoviTeftamentiacccIIiffet, 



Quis vero Arabicarum literaruni vcl 
inediocriter peritus haue legem igno- 
rat, cujus exempla in gramniatica no- 
ftra Arabicä §. LV. n. rj. invenies: 
itomtna yluralia humana cn?n verla 
ßngnlnvU numeri cof?ßr!u pojfunf, ß 
iferkmi praecedutl Kennicotti biblia 
confuicns, rie unicum quidem codicem 
Hebraicum l'^^l habere video : verfio- 
nes pro Samaritana Ie6tibne citari he- 
queunt, quae fi verbo plurali utuntur, 
faciunt id, non quod aliter legerent, 
fed fuaruiu linguacum fequutac fynta- 
. xin. ' 

T 
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Efl: autem in nomine Phalegi, cujus etympn ipfe ex- 
ponitMofes, ingens argumentum fententiae p. 65. 66.76. 
77. di^lae, multa ex his nominibus non prima efle, a pa- 
rencibus indita, Ted cognoniina, quibus pofteri quemque 
adpellarunt, obliterato proprio nomine hiftoriae rcript(;)ri- 
bus ufurpata. Gerte ob inftantem Phalegi tempore diVi- 
fionem terrarum nomen ei a patre iridi non potuit, nifi 
propheta efTet, ut conjicere hie aufus eft Rafchi. Hinc^ 
jn'quit, inteiligmus, Eherum prophetam fuiffe , qui nomen 
filio indidit ex eventu, (^OUJ inpv:^ NOJ l^y. rT'nti^ .IJ^üb 
TTOn d;ä^ '^v m). ' , :. 

Cognomen ergo potius quam nomen cum fit, ipfo 
Mofe indicante, plane non aegre tulerim, quod interpres 
chronicorum c. 1,19. Arabice j»-«.li' (Kafim) vertit: idque 
enoto, ut ad fequentia proficuum, ubi de Josiane, Ara- 
büm Cachtane agam, fufpicaborque, alia quoque gend- 
nm Arabicarum nomina non iisdem literis et fyllabis, fed 
fynonymis idem fignificantibus in Arabia vocari. Cae- 
terum non ita Pentateuchi interpretes, fed Maurus ab Er- 
penio editus, ^5, eaisdem litcras fervans quibus nomen 
HebraiGum fcribittir, et Arabs Polyglottus ^Ai, per Gain. 
Nempe eft ea verfio, quam in Polyglottis legimus, atque 
a Saadia cognominare lolemus, aut tota ex Graeco fa6la, 
autmixta, multa habens ex graeco verfa (*); folent au- 
tem Arabes pro Graeco G fuuni ^ reponere, ubi graeca 
nprnina fuis literis fcribunt', neutiquam, pro GimplHebrai- 
co, quode more plura in grammatica Arabica. , ■ : 

Sed ruperefl:, m de loco Epiphanii dicam., maxime ad 
geographiam faciente, fed maleaBocharto (**) intelle^to, 

feu 

(") Vide bibliothecani noßrani Oricntalem T, IX. nura. 153. 

V-) p. 95. 
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feu potinspraveleSliO, qi}t>Qumf\c vertk: Phateg et Re* 
gau;, qui^ cum adEuropm climä divertijfent Scythiam verfus^ 
cum ipfarum gentibus co'aiummnt inde ab aevo T^^ et deijh 
ceps^ ex quo Thraces orti funt : indeque efficit, Epiphani- 
nm p n ta ffe , Phaleg et Hegau , illmn atavum , hmc abavum 
JlbrMae in Em'-o.pam äeveniffe y et cum Scythis et Thracibus 
in unum corpus coaluijfe,. Nön oppofiieriin equidem huic 
commento, qiiod opponic Bochartus, (commencum non 
minus tiirpe Judaicum ) Phalegum et Regau Hebraeae lin- 
guae puritatem ad pofleros transmifiße^ quam enim dicere 
fölemus Hebraicam linguam, ea (ine dubio non patria fuic 
Abrahami ejusque majorum, fed Chananaea, a Chananae- 
is accepta, ut alibi ad Genef. XXXI, 47. Jef. XIX, ig. di- 
fputare copiofius foleo: nee tarnen nego manifefti erroris 
teneri, ac Mofi contradieere, fi quis Phalegum in Euro- 
pam conceffiße, et Thracum fuifle progenitorem putaret. 
Ac nihil hujus monflri habet Epiphanius, imbecillior qui- 
dem et nonnunquam fübridiculus, ubi fernes errorum 
ha,ereticorum inveftigatj Ted tarnen hie nlicam forte ali- 
qüam verae hiffcoriae fervans, geographo non ingratam. 
Sic ille in refponfione ad Acacii et Pauli epiflrolam, quam 
haerefium hifloriae praefixit, Scythismi^ fiStitiae haerefis, 

ortum proditurus: hevre^cz 2ku3-/o-/<(oV, «Vo rm rifAs^MV roü 
J^oos v^ fjLsr^Ti^eiroi, olx^ir^s rov Ttv^yov oHo^ofjLYig, n^ fAsroc rov 
Tov TTv^yov %^ovov , Itt) 'cklyois' erscri ^ rovreo-Ti (pccKi-v, y^' 'Pciyau, 
otrivss' Itt) ro r^s Ev^MTryjS' KKifAU vevsvKcrsg ra> ryjs SkuS'/cäs- fAs^et, 
}{gif rols ccvroov srscrt 7f^o(T8K^i^Yi<ro(>v c(,7to TY^s rou (B)Yi^a>s YiKiyJocs , l£ 

ovTss^ Ol ®^^v.ss yeyovocai : i. e. fe Clinda fe&amm efl Scythisrnus^ 
aJiebusJVoachi^ et deinceps tisque ad turris aedificatiomm ^ 




cum, inde a tempore Thiraß Thracum progenitöris ^ adfveve- 
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rant- Eornmmemor, quaefapra de Ghaldaeis, Arpha- 
chasdo, etpatria Abrahami difputavi, vel me tacente re- 
£l:e conjiciet ^ quam mihi hie in veniffe veri micam videar: 
Phaliegi, aliorumque Abrahami majorum verfns boream, 
Pontiim inter Euxinum et mare Caspinm, haud prociil a 
Scythia, velpotins in Scythia Afiatica, Europaeque viel* 
nia, vagas Nomadum more fedes. 

pfi^ ff San. 

De Jo£tane, feii, ut Arabes illnm'vocant, Cachta- 
ne ((:,iL3=\j>) re^tc et vere difpntavit Bochartus 1. II. c. 15. 
ut parum ei addi opus fit. Plura fi quis de Cachtane fcire 
cupit, non hie defcribenda, petet ex Pocokii fpecimine 
hiftoriae Arabum p. 38. 39 et AfTemani bibliotheca Ofien- 
tali T. III. P. il pag. BUil fequ. 

Arabiam , quam Graeci Latinique Felicem ; indige- 
nae Jemen, i. e. Auftrum dicunt, aduobus populis ortu 
diverfis, Cufchaeis Indisque habitatam fuiWe, in prima fpi- 
cilegii parte p. 144. 145. dictum : ex his ergo quos Indös 
Graeci, Latini, Syri, vocare folent, Jodlanitae funt, feu, 
utArabico nomine utar, Cachtanitae. 

De Indiae nomine, Arabiae Felici indito, fi quis plu- 
ra cupiat, eum ad Jofephi Simonii AlTemani bibliothecäm 
Orientalem, T. 111. P. II. p. 568-570 ablego: a quo tarnen 
una in re me difTentire intelllget. Homeritae^ inquit, diSi 
etiamfunt^ Aethiopes et Indi^ Aenhiopas et Indos eosdem 
faciens: nee negaverim, latius fumtum Indorum nomen 
Aethiopas quoque complexum efle, exteris fcriptoribuä 
vieinas gentes, eandem habitantes regionem, eademque 
aut fimillima lingua utentes, confundentibus, In ea tarnen 

fum 
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fum fententia , proprie et ftriCtiore vocabnii fenfu , Indos 
JoEtanicas fuifTe, oppofitos Cufchaeis feu Aethiopibus, 
qnae duae gentes per maculas Arabiam Felicem habita- 
bant. Haec ex ipfa magni viri bibliotheca Orientali han- 
fta fententia , maxime ex verbis Simeonis, qnae pag. 145 
tomi fuperioris, jam excerpfi, nee repetere opus duco. 
ManifefteSimeop Indos et Cufchaeos diftinguit, feptem- 
que regna commemorat, tria Indorum, quatuor CuTchaeo- 
riini. 

Haec npniinis Indiae ambiguitas frandi fuit Jofepho, 
qui, Jo9:ani filiis: folö tenus nomine proditis, haec ihh- 

jungit: ovroi 'ccTTo Kai<pr\vos TPorufxov rri^' 'iv^iK^s }{^ r^s mqös ocvrov 

'K^lois rlvpc KcurofKovar.'- hi a CopJiem inde fluvio^ ßtaque ad U- 
lumAria^ tocaquaedam incolunt {^'). Audierat fine dubio 
a magirtris, Joctanitas Indos efle, nee id male: at Indos 
Felicis Arabiae ignorans, de Indis ad Cophenem, Indum 
etultracogitabat. ; Mirum quod ita errare in vicina gen- 
te> facrorum quoque communione cum Judaeis conjunSta 
errare potuerit, atque, ut uno illum manifefto peccato 
teneäm, Hadramautam Arabiae Felicis, cujus totidem 
literis a Mofe nomen fcribitur, ignorare. Verum ignaris- 
fimus rerum Felicis Arabiae fuiffe videtur: cum enim ex 
domefticis Arabum fcriptoribus nobis certo conflet, eo 
ipfo tempore, quo Jofephus vixit, floruifle per Arabiam 
Felicem Judaicam religionem, regno adeo haud raro po- 
titam, nullam omnino hujus reiliotatu digniflimae in fua 
hiftoria fecit mentionem. . Meminerimus autem, ftante 
Hierofolyma nunquam eum de fcribenda biftoria cogitaffe, 
necilli paraiTe fubfidia, quod fi feciffet, vel ex illis, qui 
communium facrorum caufTa Hierofolymam adibant, cer- 

tiora 

(-) Ant. I, 6, 4. ' ' 

T3 
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tiora refcire de rebus Aräbhe Felicisj JoQranicisque pot- 
uiflet-, Ted extorrem , procul a patria, deleta urbe, cem- 
plo, ac re publica, illum antiquitatum librum fcripfifle, 
in quo grate laudanda, quae praeftitit, cöndonanda, quae 
non flia culpa peccavit. 

Sed fuperefl: , uc de Jo8:anis nomine dicarn us , primo 
rninute et grarnmatica, deinde, paulo graviora: r^jp*; 

((^o&w) efFerri voluit, qui punSta adfcripfiCj eique pro- 
jcimus, Ted in Graecorum gratiam, ultima literaN incafum 
'\iecra, Jofephus, 'IouWqjv (*): at LXX, qüos Vulgätafequi- 
tur, 'Uktocv, ^e^an^id t% J'^i?';, Chirek, Syrorum nlore, 

utfolent feptuaginta, per ^ expreflb. Utrumque, tertia 
perfona futuri a verbo pp p ar ms fuk , Wlud maforechi- 
cum in Hophal, hoc feptuagintavirale in Kai. Utrum re- 
Qius, Mofesdixerit: mea nonrefert. 

Jam cum tempore JoQ:änis mire decreverit humamie 
Vitae longaevitas , pene ad dimidium (**), non dfefuerunr, 
qui hanc diminutionem nomine Jo£l:anis fignificari puta- 
rent. Sic ChaJdaeus chronicorum interpres, c. I, 20. 
nomn ejus fuit ^oEfan^ quodin diebus ejus coeperunt homi- 
nes dimidiari i. e. citius mori quam antea, vix dimidium 

attin- 

(''')."E/36^o^ «J^e 'lovKrciV (ficinca- Phalego foliim , fed et in pofteris, fen- 

fu quarto fcribit) KOij CpccX&Hoy eyiv- fim iterutn decrefcente longacvitate, 

V7j(je: et paulo po/1, 'lomrx 6& j/cr^v obtinet. Eft hie aliquls, ut alibi dixi, 

viol &c. faltus naturae in decrefcendo. A 93p 

(*="') Decreverat hucvisque longae- aniiis Adäriii, et pUiribus Methufalae, 

vitas, fed fenfim : at ab Ebero adPha- ad 80, 70, 60,'defliiximiis, fed fenfini, 

legimi, Jo£>anis fratrem, iina in gene- niodicis intervallis: hie umim inter- 

ratione a 464 annis ad 239, id eftul- valhim 225 annonim in uiia geiiera- 

tra diio feciila, fubfedit, nee id in tione magno hiatii patet. 
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attingere aetatis p^trumy ob peccata ipforum: Eadem fu- 
ifle videtur fententia Kafchii (*), huic verfui adfcripta, 
fed praemiffis verbis de Phalego agentibus, r]t)^2 TO"*^ ''^3 
y")N*n. divifi et dimidiati fuerunt dies hominum- JVam 
primum homines nongentos annos vivebant: pofiea. tempore 
Arphaxadi et ulterius quadringenios, Phalegi deniqiie tem- 
pore etpoflea quadringenti anni in ducentos diffe^ifunt. Lu- 
fiis dicerem etymologicos in alio nomine, nee forte dignos 
haberem, quos nifi jocans referrem, hoftis etymoJogiar 
rum in geographia, nifi fuccnrreret, qiiod fratrem JoÖa- 
nis, Phaiegum, a divifione gentium ac terrarum nomen 
accepiffe, ipfe Mofes paulo ante aii^tor fuerat. In fratris 
nomine Mole etymon prodente, non a vero ablndere vide- 
tur, idem in JoQiane tentari pofle, id vero eft, ut aliis 
verbis, et planius dicam, JoStanem hoc nomen non 
a parentibus inditum habuiffe, fed cognomen cfle, quo a 
pofteris, ab hiftoriae fcriptoribus, a poetis, quorum voce 
antiqua hiftoria fervata videtur, vocitatus fuit. Quae ü 
me conje^tura non Fallit, forte et audacior faStus conjicere 
aufim, quomodo acciderit, ut qui Mofi Jodlan, ipfis ab 

eo progenitisArabjbusCachtan (o^^=^i*) dicatur. Quid? 
ü fynonymum fit, idem fignificans, fed ab Arabico verbo 
ti=c\i* duQ:um, quod Arabum lexicographi (ipfe enim 
non jam memini me legere) vertunt, inhibita fuit\ defecit 
pluvia ^ ßccitate anni laboravit^ penuria laboravit ^ fernen in 
concubitu non ejecit^ 8zq. Prima vis forte in diminutione, 
ficque Cachtan idem fignificabit, quod JoQan. Nempe 
ufitadffimura' O'rientalibus, nomina propria verterb , (ut 



(*) Citaverat loctim ante Bcckhis mittens, quod Wilkinfiiis jn praefatio- 
in noti's ad chronica Chaldsica, fed' ne fiiae editioni paraphrafis.Gliaidaicae 
alio fine, et forte aJiquid erroris. ad* chronieonnn, indicavit. 



152 JÖCTAN, Genes.X,25. 

nöftri ante aliqüofc fecnla) et fynöriyma pro illis fubfti- 
tnere ( e. g. nti^^^tt^K pro hv:2Wi^) qua de re in gramma- 
tica Hebraica majore agam copiofius: maxime antem fo- 
ientiidem viri , Arabum Hebraeorumqne hiftoria nobile 
tati, alio ab Arabibus nomine vocari, alio ab Hebraeis. 

Monendum hoc duxi ob ea, qiiae feqnuntur, nomi- 
na filiornm JoQranis : patris enim fi Arabes ipfi Cachtan ver- 
tunt, non inopinabile videbiciir filiornm nominibns fimile 
quidaccidifle(*), necrefugiendum, quod de ^^mc^o habet 
Bochartus, nomen Arabice Ä?/^'/, vertens (utrumque 
enim ni'' et A^Vi^» iunam fignificät) et ad Alalaeos referens. 
Force idem in pluribus tentandum 5 illarumque ingentium 
tenebrarum, quae ab hoc inde verfu ofFundi interpreti- 
bus incipiunt, unicacauffa, guodJo£laniticaetnbus, qua- 
rum nomina Hebraica Mo[esprödit,aliis apud Arabes 
nominibns, idem fignificantibus, nöfcuntur. ■ 

Caeterum fi quis qnaerat, iinde tanta repente Phalegi 
et JoQianis tempore diminutio vitae humanae? quid nos 
fentiamus iilveniet iny^?zifÄ/^^^ chronologia Mofis a äilu- 
vio ad Abrahmnitni §. 17. pag. 196. commeniationum per an- 
nos t'j6'}'i']6^ präeieSiarum,' 

-■■" V.26. 



"('•') Allter hie feiitlfj queni fiipra llic ita, qtiod ßoniachum uioverent 

citayeram , Ratchius ; El/er ßtU titä. fttiltae etyiuoldgiae, ab iriterpre'ee'Chrö- 

Gnm propheta, ideo JoBani m7?2enex nicorumChaldaeo tentatae, quas, quod 

re impofuit: aß caeterorum notiiina non probavit, laudo: nee tarnen Pha- 

non pojfunt exponi, /juoniam non ex leg et Joflan prophetica nomina. pwto 

ore pYophetae iwpcjifa ftint* Forte efle, fed cognomina Iiiftorica. • 



& 
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nniö^N» n^* Ib*» {Dp"») © c^ö^ß« genuit Atmodadem,^ 

Mggnopere hie difplicet non aiidacior modo, kd et 
teineraria conjeftura Bochard (*), ex, Almodad, Mu- 
maeos^ Arabiae felicis popiilum, a Ptolemaeo memorat 
tum (**) exfculpens. Vera aut vcrifimilior fi effet pa- 
rum tarnen profecifTemus, fitum Allumaeorum ignorantes : 
nihil certc in geographiaprofecimus, fola veterum nomt» 
na habentes, Ted id modo fcimus, quod recentiores vide- 
runt, defcripferuncque adcuratius, quam veteres aut io^ 
lebant aut poterunt in illa mathematum infantia. Scd ne 
mediocriter quidem conveniunt Almodadi et Allumaeorum 
nomina, maximefi, Jl^ articulus fit Arabicus , non parss 
Hominis: in Modad enim, qms Allumaeos inveniat, nifi 
cui hariolari, inque literis ludere fas fit? 

Haec^non ita difputo, ac fi mihi melior, venfimili- 
orque nominis explicatio fuppeteret. Modad quidem in 

memoriam revocabat confonans urbis Modiad (jl^r^) (***) 
nomen, fitae eis Tigrim in Turabdinenfi regione, pro- 
vinciae Diarbekir: led illa longe ab Arabia, ut per ver- 
fum tricefimum, fines Jo£tanitarum defcribentem, hu- 
jus loci efl^e nequeat. 

Arabem conferenti, qui cum in Pentateucho tum in 
chronicis nomen per Dfal fcripfit, s^^ii^ ElmuzaZy Mu- 

zae, 

(■^•') I, ir. c. 16. fcrtationi de inoaophyßtis inCcnut, gc- 

(«=;';) p^ 154. t/Vo tQVi ßXtl>vKcif" ographico: in quo et Turabdiii invc- 

ovg 'AKKov/j,xiury,{. nies ; qui Über quibus non ad mantis 

('•■'■"''"') Qiiaere in Aflemani biblio- cft, adcant Büfchingü defcriptioncm 

theca Or. T. II, in indice, quem di6- A(iae, 

tr 
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zae , emporii quondam celeberrimi Arabum , in mentem 
veniebat: fed et haec abdicanda conjeörura, fiMnzaeno- 
men fuperefl: in vico caftelloqne, quinto circiter milliari 
germanico a Moccha (*), hnjus enim nomen g/^ fori- 
bnnc Arabes, i. e. DTIDj quod cum "1"110 conferre non 
aufim. ' 

^4t£^'nN*1 et Schalef l Q. Salapenos. 

Nihil habeo, qnod Bocharto adjiciam, Sakpenos Pto- 
lemaei (**) intelligenti, nifi quod cuperem, de fitu regio- 
nis certius quid acverius habere, quam ex tabula Ptole- 
maei ftatui poteft:,fed id defpero, donec in inrima Ara- 
biae penetrare Europacis contigeritr. Tabulam Ptolemaei 
fi cum noftris melioribus conferas , ut cum d'Anviilianis, 
videbis, Alapeno^^ (fic in tabula per errorem proSalapenis 
dicuntur,) in provincia Neged el Ared^ vel ffemama^ vel 
proxime ab akerutra quaerendos efle: fedquis noftro- 
rum illuc fe penetraturum fperet? Nee vero Ptolemaeo, 
non parum hie erranti, fidere licebit. Ipfe ad quem Sa- 
lapenos coUocat, major üuvius, Betius, ex media Arabia 
örtus, inque mare effluens, fufpedl'us, recentiores enim 

geogra- 



(*) Vide Niebuhrü defcriptlonein 
Arabiae p. 223. Ell quidem ea urbs 
mediterranca , fed Mocchae porfu uti 
olim potiierit, ut multa habeimis ein- 
poria, non ad ipUun mare fitä ; ipfa 
enim urbs Mocha multo receiuior; 
docente Niebuhrio, p. 222. Aliter 
dubium folvit Büfchingius, Muzam 
prope Moccham ipfe quoque Miizath 



gntiqironiiij Habens. Mare alt receflls- 
fe, /olimque ad Muzam perdmrifle. 
Eft fane reccflits iongior, qircm por- 
tinmi perito vix adprobaverit: nee eo 
opus, fed fufEcit, emporiä non fcm- 
per ad ipfnm uiare fita fuifle, portu 
propinquo utentia. 

(=:;=c?) ij, VI. p. 154. rot^VoJvaVo rfy- 
vewg Mccvüroii , virkp ovg TtOiKoiitrivot, 
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geographi eum non habent, docentqiie, plerosque Ara- 
biae, non tarn fluvios, quam torrentes, arcnis abforbe- 
ri, antequam ad mare exitus detur: urbes proximae fünf, 
Carna^ ac Lathrippa^ feu, iit in Jibro fexto p. 155. Vitiofe 
fcribitur, Laorippa, expallefcente duftii medio in 
omutato. (AAOPinnA, pro AAePinriA). Haec nomina 
inveniens, vix pofliim non de Garna, Minaeorum me* 
tropoli (*), feu, ut pleniore eam nomine fcribam, Carn 
el manazil 0/a«i^ 0/) cogitare, urbe Meccae ab Auftro 
vicina, quam in d'Anvillii Afia facile invenies: idque eo 
magis, quod populum Salapenis vicinum Manitas vocat 
PtolemaeUvS. Lathrippam autem legend ftatim ultro fe 
ofFerc celeberrima Aräbiae urbs , Medina, alio nomine 
(^athrippa ^/i diSla, tefte Abulfeda p.31. Arabiae: fu- 
ipicorque non unum modo, quem fupra arguebam, er- 
rbrem, in nomine urbis defcribendo commiflum effe, fed 
et akerum accedere, AA®PinnA pro lAOPinilA. Jam no- 
ftros geographos (i confulas, multo certe in Arabia Pto- 
lomaeo meliores, unamque adeo d'Anvillianam Afiae tabu- 
lam, ftatim videbis, multum in fitu Jathrippae et Carnae 
erraffe Ptolemaeum. 

Muhammedani fi operam darent geographiae, Mec- 
cam facrorum caufa adcuntes, expiorare nosque docere 
poffent, ad quae noftris eruditis aditus non datur. Sed 
eos quis hoc eruditionis bonarumque licerarum guftu im- 
buere poffit? Bellum fi quanda Turcicum, aut alius for- 
tunäelufus, det Orientis peritis Muhammedanum, Ara- 
bicae linguae peritum , ereftioris ingenii offerat erudiant 
eum noftris literis, doceant etiam noftro more, id eft, 

gram- 

(*) Vide, donec alia occafione de hac urbe agam, Ajjemaui bibliothecara 
Or. T, in. P. II. p. SSS* 

U 2 
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grammatice, Arabica, (aliud enim eft, lingu^ili vef nacu- 
km loqui et intelligere, aliud grammatice cognitam ha- 
bere) monftrent haiic ad immortalitatem nominis viam, 
Ut Meccam pröfeO:us, et inde ad intima, (i fieri poteft, 
Arabiae, ignota nobis, et certa, non de bis folis Salape- 
nis^ quos parum curp, Ted de intima Arabia, gcogra- 
phia, moribus gentis, lingua, herbis, animalibus, refe- 
rat. Id qui fecerit, immortalis erit. 

n")ö'^3fn DNI ei Hadramaut, 

Ghatfarmavet, (ic enim Hebraicum nomen adpellare 
folemus, eam efle Arabiae regionem, cujus in hunc us- 

que diem nomen iisdem literis fcribitur, c^yoj,as>^,ztquQ^ 
Tfade punäo notato, adpellatur Hadramaut, ita plcne 
difputavit Bochartus L IL c. 17. ut hac mihi parte otium fe- 
cerit, exiguum relinquens fpicilegium. 

In tabulis Afiae d'Anvillianis, quas omnibus ad ma- 
nns efle cupio, Hadramautam invenient lettores ad mare 
Indicum poft gradum lohgitudinis 65, latitudinis 15. Nie- 
bührii delineationem terrae Jemen conferentes, pofl: gra- 
dum jam 13 initia finiumHadramautae notata videbunt: nee 
Niebuhrius D'Anviliiusque ideo fibi contradiccre putandi, 
nomen enim latiore et anguftiore fignificatu ponitur, ali- 
quandoipfam adeoSabaeornm metropoJim, Maribam com- 
plexum. Defcriptionem regionis geographicam qui cu- 
piunt, adeant Niebuhrium, (hie tarnen non, ut alias, 
uvroTtrnv^) in defcriptione Arabiae p. 283-294. et Büfchin- 
gii geographiam Afiae. Non dvro7irv\v dixi Niebuhrium, 
quam ob caufiam delineationem Hadramautae non dedit; 
naufit tarnen fua ex Arabibus qui eam regionem adierant, 

ec 
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et qnonirri iinus plerasque Haiidramantae nrbes ipfe vMe- 
rat. Ex hujus appellatione urbium nomina fcripfit, (p.2SS) 

Graecos Latinosque fcriptores cum hie citark excer- 
pferitque Bochartus, non ingratum me faÖurum le^^ori- 
bus piKo, (i Arabern, IdnTiim, feu nt vocare illom a 
patria folent, Nubienfem, addidero. Utinam ipfa ejus 
verba Arabice defcribere liceret, eft enim Arabica editio 
in paucorum manibus, ut pene manufcriptis codicibus 
aequiparari poflit, fed meus typographus cum commoda- 
tis ab alio utatur cypis Arabicis, non fuis^ vereor, ut typi 
fufficiant. Ergo quod pofTum facio ; latine verfum Jocum 
Nubienfis exhibeo, ac nomina propria Arabicis literis fcri- 
pta verfioni intexo. Sic ergo Nubienfis fub finem partis 
fextae climatis primi (*). In ora maritima terrae Hadra- 
maut urbesfunt^ LafaaC^*) (UuJ) et Schorma^ (***) (^^/!>^ 
bidui afe invicemintervaUo ^ fi iter terra fadas. In ipfa au- 
tem Hadramauta diiae urbesfimt^ una^ nomine Sc Mb am (****) 
(^uä) (V»*) altera^Tarim (******)j (f^/^) uniusßatioms in- 

tervaliOj 



(^') Verßonis Latioae a Gabriele 
Sionita fadlae pagina s6, Arabici In 
bri, (fed in illo non nutneratae fünf) 
ü quis mimerare inde ab initio velit, 
numerosque pagtnis infcribere , pagina 

31. 

(**) Ad fingiila urbhim regioniim- 
que nomina notabo, ubi in tabulis 
d'Anvilliams invcniri queant. Lafaam 
ergo qiiaeres ante gradiiin iongituditiis 
65, ad niare ipfum. 

^4j«Jt«) Ad mare fub gradti long. 66. 

(**'"'^') Longit, circiter 6/, latlt. 



I5|, Vide de ea NJcbtihrinm p. 286. 

(%***) Lapftis partim librarii, 
partim typographi , quod in Nubicnfi» 
textu Arabico A-t^ ( Siam ) leghur ; 
NJebubrius enim ab Arabe, qui ipfe 
Schibamae fuerat, Schihinn vocari au- 
äiif. Je loco Be pofitinft typographi 
fapfus eft, Gabriel enim Sionita in ver- 
fione latina nomen per B fcripfit; u*» 
pro (jä forte error librarii aut ediro- 
ris, Gabrielia Sionitae. 

(*^?^j«*) i^ongit. 66. iatit. I5|. 
Vidc et Niebuhrium p. ^gö. 



U3 
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tervalio. Ex urbibus Hadramautae efl Martha ( ' ) , nunc va- 
fla, Haec fuit urbs Saba^ (^)ex qua Belkis Cu^fy^O ori- 
unda^ upcor Salomonis C^^fißi Davidis, Ab Hadramaut ad 
Sada{^) 0^^ ) funt 240 miitiaria ( ^ ), et a Sanaa adSada 
120 miiiiaria:(^) ab Aden Q"^) zä Hadrammaut qumque die- 
rum {^^ iter: itaut Hadramaut ßt ab Oriente Aden. Sunt 
in illa arenae colles continuiy Ahcaf( ^ ) ( oUä.! ) di&i , eaque 
pars regionis rarius habitata eß^ nee multum mercaturae ex- 
ercet, Exportant ex Hadramauta aloen Hadramauticam\ 
fed Socotorinae (^°) inferiorem, 

Abul. 



(*) Long. 64-65. lat. 16. — — 
Haue ergo iirbcm, Sabaeorum ölim 
metropoUtn, Hadrainmautae , latius 
ftimto nouiine , accenfet Niibienfis. 
Vaftani dicit, qiiod poft ruptiiram ca- 
tarrha£lae Maribenfis, terraeque vici- 
nae iinindationcm , de qua clcgantiffi- 
imim habewius Reiskii librum, ile Arn- 
htm epocha antiquißtma Sailol Avem, 
i.e. ruptura catcn'rbaBae Marebenßs, 
Lipfiae 1748. Sabaei alias fedes quae- 
rere coa£ti funt, jacetquc inculta, 
quäe. olim tanta fertilitatis laude flo- 
ruit, regio. Supereft tarnen in hunc 
diemMariba, oppidutn, fed parvura, 
de. quo vide Niebuhrii Arabiam p. 277.. 

(") ^* ^' Sabaeorum mctropolis , 
nomine quoque gentis , ut frequens eft 
Orientalibus, Saba di6ta. 

(3) iReg. X, l-io. 

(*) Eftne cadem, qviam Arabes 



».XxA» vocant ? Sic Vitium typographi- 
cum admiHüim yidebitur, refcriben- 
dumque Si^XMa cum Ain. Gabriel cer- 
te Sionita in verfione Jatina Saada ha- 
bet , ac fi eflet \<>sXms . De Saada vide 
Niebuhrium p. 271. 

( ^ ) i. e. 80 parafangas Arabura , 
milliaria germanica circiter 54. 

(<» ) milliaria germanica 27.- 

(7) long. 63. lat. 12-13. (Nie- 
buhrio 12 gr. 40 min. ) 

( 8 ) Milliaria circiter viginti germa- 
nica. 

(5) long. 66. 6^7 . lat. 15. Male 
Gabriel Sionita campos arenae iatifli- 
mos vertlt, cum utrumque nomen col- 
Jes potius arenae ex aequore illo fabull 
cxiftentes fignificet. 

(^°) Socotoram infulam e regionö 
Arabiae Felicis invenies fub long," 70- 
71. latit. 12-13. 
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Abolfedä quae in defcriptione Arabiae de Hädramau- 
ta habet (*), non defcribo, qnod ab omnibiis, quorurn 
intereft, in geographiae veteris fcriptoribus ab Hiidfono 
editis Tomo III. legi poflunt. Id nnnm moneo, Gagnie- 
riiim paginae 14. fiiae editionis notam fubjecifTe, excerpta 
Arabica habentem de nominis adpellatione duplicf, Ha- 
dramautttHadrmut. Ratio quidem pofterioris adpellatio- 
nis, quae ibi redditur, difplicet: adpellationem ipfam fe- 
quuti Graecorum illi, qui nomen regionis fcribunt, 'AtJ'f«- 

/WUT«, et verfio Arabica in Polyglottis, ö^^aäs», vel, uc 

ibi vitiofe evulgatum eft, c-^^ao^» Habens. . 

Ex Kennikocti bibliis difco, quatuor Codices Samari- 
tanos inferto Jod ni?0''"iifn habere, quod cum ab Arabica 
abliidat nominivS Tcriptione, vitiofnm exiftimo. Habent 
quidem et Arabes cum Jod, diminutiva faciente, c:j»,^jj<*a=> ^ 
(niüTlfn) fed Jod alio, quam a Samaritanis codicibus, 
locöpofitum. ^ 

n'T' T\^) et fferach^ i. e. 

Gebet Kamar^ et^ Gobb-el-Kämar, 

. ' ■ . ■ ' • • " ■ ' 

Nominis nufpiara in geographia Arafbiae, nee apud 
GraecosLatinosque, nee apud Arabes ipfos, occurrentis, 
explicationem daturus Bochartus, pro HT, iunam fignifi- 

cattte, Arabicum ^5u (Bilal) Iunam (feupotius, primas 

et poftremäs lun^ö phafes) fubflrituit, atque hoc indicio 
in Jeracho invenit Alilaeos, populum ad mare rubrum, 
ab Agatharchide, Strabone, et Diodoro Siculo, memora- 

tiim, 

(*) p. 14 et 45 editionis Gagnicrianae, p. 19. et 59.* HiulfoniaHae. 
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tum, Ted de quo, ut ipfe ingenue fatctur, akum efl: apud 
reliquos geographos filentium.. De his ergo Alilaeis co- 
piofe agit, multa addens de Diis Arabum parergä, nee 
parum etymologiarum, in capite XIX libri fecundi, ipfe 
evoJvendus. 

Qaod nomen Hebraicum Arabice vertendum cenfuit, 
magnopere laudo, unamque ad verum inveniendum viam 
puto. Cum enim rrT^ (^^erach) notiffimum Hebraeis lu- 
riae et menfis nomen, omnino adpellativo fignificatu non 
habeat linguä Arabica, neque ut nomen, neque ut ver- 
bum, licet aliqüaejus derivata, Ted aliis lireris fcripta (niN) 
in ^/ fuperefle videantur, atquefupra jam aliquocies videri- 
mus, Hebraeos et Arabes alia iisdeni viris nomina indere, 
atqueetiam verterenominapropria: veri diffimillimum eft, 
tribus Arabicae conditorem Arabibus ipfum Jerachum dici, 
ac propecercum, pro hoc lume nomine, aliud Arabibus 
notum atque frequens, fubftituendum effe. Nee certe, 
nifi melior (e mihi conjetfcura hon quaerenti obtdiflet, re- 
pudiarem Alilaeos, maxime poftquam Niebuhrius novas 
Bochartianae fententiae tuh't fuppetias, inventa tribu aliqua 
Arabum ÄJf/^/, ( JiiU ^Aj , Beni Halai) (*). Addit, a 
Nubienfi eosdem memorari Clim. 2. p. 5. Ted in hoc ocu- 
lorum eum aberratio, fQfoWk^ Jialeos pro Jiäbeis legen- 
tem. Locus, quem citat Nubienfis, ne pagina quidem 
libri quintainvenitur, fed Clim, 2. Se£^.^.pag. 50, ut Nie- 
buhrius fcripfifTe videtur, verbis mediis errore typogra- 
phi bmiflis; ibi vero nulJa Jlaleorum mentio, Ted, Alabae- 
orum\ quorum nomen, fi Arabica infpicias, fed quae ob 
fummam editionis Arabicae raritatem forte Niebuhrius 
confulere non potuit, ^i«yt fcribitur, Huic nomini jani 

nihil 

{^•') In defcrJptionc'Arabiae p. jj^o. 
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nihil ömnino five cum Alalaeis five cum .J^ cögnationis 
intercedit. 

Sed utcunque hoc fit, verifimilem dico Boeharti coti- 
je£turam, meam facturus, nifi verifimih'or ultro fe adblan- 
diens obtuliffet, minuta.enim Tum, quae Bochartianae op- 
pom'poflunt, uc isu nontam lunam, quam phafes primas 
et ulcimas fignificare, tion conftare, quibus literis Arabicis 
Alalaeorum nonien fcribendum üt^ ignotumefTe reliquis 
geographis, atquehos qui habent, fabuL's mendaciisque 
fimillimä de eo referre, tresque adeo teftes ita, verbis quo- 
que et fabulis, concinere, ut unus modo teftis habendi 
fint, Strabone et Diodoro fua ex mendaci fupra modum 
Agatharchide fumcntibus. 

Verum haec me parum moverent, nifi geographia 
Arabum tribtim Lunae quam quaerimus, in ipfa Hadra- 
mautae vicinia, pofi: quam Jerachi nomen Möfes habet, 

s. 

obtuJifiet. j^', Kamm% confvetum eft et quotidianum lu- 
iiae nomen. Jam lege quae Nubienfis habet fub finem 
fextaepartis climatis primi (*): J^ \^j^/'o ^jöä^J! ^jÄ ^^ 

(^{ jPlx«^ -»JÜ) «-aE U^jj -aa^ll J *lj\ jLJLm/ ioijj^ ^«Xo J! J:s»LmJI 

ÄAflUj^ 1. e. a Schorma vixdum memorata ad urbem Mer- 
bat (**), marifex dierum iUr efl\ inter utramque urbem in- 

terje- 

(*) p. 26. 27« verfionis latinae: Q^Q"^ In tabula Arablae d'Anvillia- 

inqiie Arabico tcxtu , qui paginas nü- na inv.enies ad niare Indicinii fub gra- 

ineris figtiatas jnon habet/ in pagina du latitudinis 17- 18. band procnl Sk 

penultima ejus quam dixi [partis cllwa* Dafar. 
tis primi. 

X 
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terje&a Gobb - et- Kamar ^ ( öra maritima , litoraliai Lünae\ 
clarius forte Gallice diceres, la Cote de la Lune) Gobb 
autem oram maritmam ßgmficat. In huj'us orae declmbus 
oppidumßtüm^ Chalfat di&um ^ ttt ubi altms erigitür ^ mon- 
te. in formam lunae cingkur , qui mons Lunae ( Geh el el Ka- 
mar) cum ob formam arcuatam diciturytitm ob älbedinepi» 
Ergo proxime äSchorma, urbe Hadramaiiticäe regionis, 
montem et oram Lunae habent Arabes, quam et norriine 
Arabico, Chob ul Camar, et, GebalCamary In t^buWs 
d'AnviJIianis fub gradu Jatitudinis i6 ad mare Indicum in- 
yenies. 

: .•■':.■ -/V. -27.. ■;- ^ ^ ■ 

Dni^n DNI et Haddram, 

Obfcuriflimum nomen, in quo non fatisfecit Bochar- 
tus, (1. II. c. 20.) atque ne le61:io quiderh certa. De hac 
ante omnia dicendum, quod varietas leQrionis, Bocharto 
non obfervata, illis quae de promontorio Corodamo habet, 
fuppetias ferre pofTe videatur. 

Ergo primo in Ggtiqü per Aleph habent exemplaria 
Samaritana D^^^^, Jdoram, Ted id non magni momenti, 
feu potitis manifeftum fphalma, et confvetüm librariis Sa- 
maritanis, liceras ^f5 n-, rietV, quas diftinfte efFerre ne- 
qqeunt, confundentibus. Non ad varietatem leCtionis re- 
fero , fed ad morem Graecorum , M in fine nominum ori- 
entalium, barbarum ipfis et putidum fonans, omittenti- 
um, quod LXX in plerisque editionibus, (excipe enim 
Compliitenfem ) 'Wo^^a habent. PunSta nomini in bibliis 
maforethicis fubjeQ:a, D';}V'7n, verane fint, an fecus, non 

nöftrum eft judicare, tribii ipfa adhiic ignota: Jo^lahitas 
Indos vocari fupra dixiraus, quod /i nomen gQnds anti- 

quum 
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qnum quis putet, po|ret tentare , a")*i'7H Hodduram, j. e. 

India RamL Nos quidem nee contradicentes habebit, nee 
adfentientes. 

At notatu dignius , quod LXX i Paral. I, 2r. Ks^oü^x/z 
habent; qiii, cum nunquam He Hebraeorum per K ex- 
primant, fitque (onus ntriusqnc literae'diverfiffimus, vi- 
deri pofTunc per Chet tZ5"^nn legifTe. 

Jam ad Bochartum. Hadoram JDirfnatps-hck Tli' 
nii (*), populum Arabiae haud.proculafreto ifinusPerfici. 
Non fane difplicet fitüs , Ted ab adfentiendo cupientem re- 
vocat nomirium i^fl^orßm, Gt Drimuti^ diverfitas major, 
quam ut pro eodem haberi nomine poffirit. Qupd deinde 
Viddk dQ Corodamo ^ promöntorio Arabiae (**), a Ptole- 
maeo p. 153. memorato, inque tabula Arabiae fub gradu 
latitudinis 20 expreflb, verifimilius videretür, fih'ceret, Je- 
öionem mnn, vix durn ex LXX indicatam, in CD'inn 
mutare, aut pro Corodamo in Ptolemaeo Codoramum lage- 
re. Scd haec donec leQ:io inventa (it, malim nihil de Ha- 
doramofcire, verumque, ignorantiam profeflus, quacre- 
re. Quod Bochartus addit de He Perfarum fortius, atque 
ut Ch vel K adpellato , ad nomen Hadoram, Hebraicum 
vel Arabicum, transferrinequit: alia enim ratio Alphabe- 
ti Perfarum, licet mutuum ab Arabibus fumferint, quam 
Arabici et Hebraici. 

(^•0 1. VI. c. 28. feil ut paglnam ,/ ,/,^^ j^{ ^j^ (promontoriuin 
ctiam indicem, quia caput longins, ci^^^jj) jj£|„„,p j^ ^^^^ ^.^^ ^.^^ 
pag. 338. Jin. 4. editionis Harduini. ^^^^y^ ^^^^.^^ p^ ^^^^ adjeaamque 

(*•"') Eßne prouiontoriiini nunc Hai tabulam Omanac, fub grad« 2Z* 

X 2 
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. '. - . Hmt^'y jiiTi^ et UzaL ' 

Qup obfeuritis äc pene defperandum erat praeceden^ 
npmen, eo certiora de Uzala habemus, de qua Bochar- 
tiis, ab Abrahamp-^aehuth (**). edojElus, veridimam di- 
xit fentcmiarn 5 Sa^iaani efle , felicis. .Ärabiae metropplim ^ 
de/fitu iirbis/fluanturn potuit, ex Nubienfi attulit, deni-; 
que et reÖe vidit, Ezech. XXVII, 19. ^j^Mf3 punötandum-, 

deque Uzala ibi fermonem efle. Jam ea, quae felicitate 
tempörum iidllrblruni Bochartranis addere pofrum. 

Ac primo qüideni , Jententiae ab eo diOrae noyas con^ 
firmationes. Camufiis, GöJio (***) tefte, qui eürri atiQ:ö- 

rem adfert, ^\/\ (Aza!) nomen Samae^ quae metropoüs 
Ar abiae felicis. Niebuhrius in ipfa Arabia, ab Indo qui- 
dem, Ted qui plures annos in Arabia Feiice egerat, pro 
certo audivit, ZT/^/ (ficmore Germanorum pro Uzalicvi- 
bit) anciqiium nomenSanaae efle (''^***). Joannes Afiae 

epifco- 



(«^0 Per Jod, Sv^ textiiß habet 
Saniarifaniis, iicqiie jaiii Scptuaginta 
€j Jofephus Jegerunt, ilJi in codice 
Alexandrino. 'Ai(^yX habentes, hie "A<- 
^eKog Mihi quideni Maforethica fcri- 
ptiö per Vau ob ea , quae dcinde de 
nomine excerpam verior videtur. Mul- 
ta in nomine, librariis ignoto, varic- 
tas leÄionis; ut In Geneß 'A//3?/A, 
(ac fi Hebraice fcriptum reperiflent, 
S"(Sjs})inchronicis 'A;^?/V, et 'A/fj/v, 
quatuor denique codicum Samaritano- 
rum, hpJ^j unius S*)7J; Ain pro Aleph 
pofito, SajHaritanonun more, Sed 



haec ad manifeßa fphalmata referenda, 
poftquam de 'üaaläc nomine conftat. 

'(''i'*') Sententiae argiimeiua nulla 
quidcm zj\dUut' Al>rahamus Zachtith: 
fed meminerimus, eum Immamielis, 
Lußtatiiae regis, aßronomum et chro- 
nographinu fuifle, fub quo in Indiam 
Lufitani penetrarunt, critque ipfe pro 
aiiÄoritate Zachiithus, ea quae ex na- 
vigatoribus comperta habebat refcrens. 

(-*="') p. 90. 

( '"' '" ■"' ••'•- ) p. 291.' defcriptionis Ara- 
biae: Mnhßirimedanns ex Imüaj qni 
pluns in yemen annos egerat, pro cer- 
to 
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cpifcopus, celebris Syrorum hiftoricus?, qui feculo fexto (*) 
vixit, nomen 77^flf/ nt fuo adhuc tempore notum et qnoti- 
diannm iifurpat, addita modo, pro Syrorum ejus tempo- 
re more, graeca terminatione. Locum integrum ex ejus 
hiftoria excerpfit Aflemanus, T. !• t)ibliothecae Orienta- 
lis, p. 360, qui Über fi cui non ad manus eft, evolvat no- 
rtram ehreftomathiam Syriacam p. 17. Belli cauflas in 
Arabia Feiice orti referens Joannes, narrat, mercatores 
Romanos, i. e. qui ex ditioneerant imperatörum Conftan- 
tinopolitanorum , per Homeritas tranfire, inque intinia 
penetrare^indorum et Cufchaeorum, quae vocentur Uza- 
tios (**) Indiae, (©.jot? uxu^io] ^j^sitoj), Jam ergo, quia 

Uzal 

to adfeverare pojje ßbi videbatttr, Üfal ne nihil ad rem de qua quaeritiir, iio- 

nomen Sa7iaae antiqnnm ejfe. Tttafae men cnim p. 332. defcriptionis Nie- 

Judamm^ feä opificem, non Rabbi- biihrianae Arabiae, hisiifcrisfcribitur, 

«KW, cum interrogavem ignovare fe ^f**tx. i. e. *^^'2r, cumque ^TÜi^ "® 

nomeiiUßtl profeffiis eß, $anaae cnm iina quidem litera convenit. In Ara- 

ejjemi Judaeos non inttrrogavi, (Hos bicis nomitlibus decipit nos fonus, no- 

quidemnec cupiebam intcrrogari, cum /Iris Germanonim Jiteris, expreilis, 

quaefliones proponcrem, nitlla enim maxime in |^ et j;;, Z et S, earuinquc 

mihi iiioriun fides, Ted Arabes, quo« Hmilibus. 

mm plcbcm magiftris Judaeorum, men- ^i., ^ yide Affemani bibliothecam Ori- 

tiendo aut conjiciendo de rebus igno. entalem T. II. p. 83- feqq. 
fis adfvetis, praeferrem. Bene ergo 

ctfeliciter, Niebuhrius hanc Afiatid (-<^) Pundaquidem aiia, uaJ^^foJ/ 

generis facccm non intcrrogavit, quae Euza/is, adjecit Aflenianus, (nefcio 

dodlis Europae Rabbinis plus non fcif- unde, ex Jubitu? an ex codice manu- 

ft't). Quod his praemifit : iW«/^rt;Ä/;/f* fcripto, quo utebatur?) latineque no- 

ditnm quem Lohe jae de via ^ Sanaum men Euzeliae fcripfit, Sed haec fine 

diicefite, ititerrogobaw, viciim Judaeo. dubio puftöa erronea. 'Ey Graeco- 

rum (infe SanaaM, Oefer vocabat : pla- rum quis in intimae Arabiae nomine 

X 8 invenire 
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Uzal Gt Sanaa vix amplius dubitatum iri, nifi a fcepticis, 
confido, et (i quis Sanaae in nomen antiquum urbis inqui- 
reret , plura illiim daturnm. 

De fitu urbis multo jam certiora et exploratiora illis 
habemus, qiiae ex Nubiehfi Bochartus excerpferat, poft- 
quam Niebuhdus eam adiit, fub gradu latitudinis 15, 22' 
invenit, inque tabula Jemenae locum ei fuum et dvToTrms 
et tnathematicus adfignavit. Errarunt ergo geographi 
Arabum ab Abulfeda excerpti, qui ei gradum latitudinis 
14, 30' magno cönfenfu tribuunt. 

D.efcriptioneni urbis ex Nubienfi dedit Bochartus, 
addo aiiam Abulfedae, ut cum Niebuhriana comparari ex- 
que hac corrigi poffit. Ex maximisy inquit fub numero 
XXV, eß jemenae civitatibus y copia aquae et arbormn Da* 
mafio ßmitis, Sita Adame ah Oriente verfus fept^mtrionem 
in montano tra^u: aere utitur temper ato^ hiemisqiie horae 
' non multum ab aeßivis diverfae. Sedes olim regum jemenae 
fuit , collemque habet magnum^ Gomdan ( o'.x»i ) didtum^ in 
quo fuit.caßeilum regum (jemenae, Ibnßxid au&or eß ^ int er 
eam Adanamquefitam ejje urbemDfchobia (*) ( *X>^.) In Azizi 
fic legitur: dvitas Sanaa efl magna et illußris^ (jemenae metro- 
polis^ plateas paucas habens^ et oratoria multa, Qupd Ada- 
nae ab Oriente efTe tradit^ tabulae Niebuhrianae, cui po- 
tior fides, contradicit: nee urbem aquae arborumque co- 
pia 

invenire audeat. Libraruis, crecio, folebant, niaxime monophyfitae: bis 
Syrus, Graeds adfvetiis, ita vocera ef- ergo punöis inftnii nomen dcbuiflet 

.ferat. »jüj in infcriptionibus Palmy- «.fflA-^tO|, 

renis alUjique pro Graeca terminatione ('••') Eo loco invenies in tabula Je- 

iog , quam Syri vocabulis etiam Afia- mcnae Niebuhriana fub long. 4i§ lat, 

dcis ex imitatione fexto feculo adderc 13, j^^' defcriptioneraque p, 238. 
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pia Damafci fimilem invenit Niebuhrius, fed potins vici- 
num oppldumRoßdda X^^Afi'^-hortus) in qüohorti ma- 
gnatiirn et opulentiorum, a Niebuhrio p. 232 et T. 1. iti- 
ncrarii p. 422. defcriptum. Nee noftro tempore plane 
dcCm fedes regis efle, Ted minoris, Imami, quem ipfe fa- 
lutavit Niebiihrius, magna ab eo exceptus beneyolencla 
(*). De hiftoria regni, quantnm potnit, dedit Nie- 
biihrius inde a pagina 183 defcriptionis Arabiae, ipfe ade- 
undus: delineationemque urbis, Ted in qua Tat multas pla- 
teas agnofcas, fecus ac tradidit Abulfeda, in tabula LXX 
parti primae itinerarii adjeSta. Urbem defcripfit, primo 
in defcriptione Arabiae p. 230 deinde copiofius in prima 
itinerarii parte p. 418-423. Sed haec gratius apud ipfum 
legentur, quam hie latine verfa. 

Locum Ezechielis, c. XXVII, 19. mutatis punQis fic 
lego rapi mp r\^m h^^'D ^:)n^ ^''jj'j:2Tsrrj hmip n^'i f^V q"o- 

rum verborum fententia: V'adan et^avan, Arabiae Fe- 
licis urbes aut populos, ex Üzala ferrum in glädios fahre- 
fa^um^ easque quae fequuntur merces, de quibiis nondum 
fatis conftat, Tyrumdetutijfe, Sed ut haec, qua parte geo- 
graphiam fpeÖant, exponam, omiffa, qua leÖror geo- 
graphiae cüpipus forte non invitus carebit, longa difpu- 
tatione de verbis difficilioribus, IJDJT'JI^TV^, et "l^i'^V^DD 

I 

i)»prin1o plane nön dubito, quin \T^^^p ^^ Uzala effe- 
renduMßt^ quod et Bocharto placuit, veterum auQ:o- 
ritates adferenti. His addendus Syrus, qui \s,io| ^ 

vertit', atque etiam de LXX dicendum, de quibus pa- 

rum 



(*) P. L itinerarii p. 415.417. et 436-430. 
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f um curate Bochartns retulit. Suae eos fcntentiae 
fuffraganeos citans, l| aV>/A habere äit; reQ:e quidem, 
ex confvetis editionibus, mirum tarnen, contra om- 
nem Graccorum morem pro Zain Hebraico Sigma 
flibftitui, A^>/A enim fcribendum fuiffet. Hanc fii* 
fpeStam merito Jiteram Arabs, ex Graecis vertens, 
non legit, riec tarnen eam legit^ quam grammatica du- 

ce optabam, fed habet i^u j>, ex Ajal^ multonos 

incertiores relinquens. Vitiunine in Arabern irrepfe- 
rit, ex more chriftianorum Orientalium Syriacis literis 
fcribentium, derivandurn? Scripferitne librarius chri- 
ftianus, \s,«j]| ^j^o , pro V*jj ,-io ex Uzail^ quod fü- 
ret Uzalae diminutivum? Complutenfis editio, re- 
liquis faepe omnibus praeferenda, hW^co^j/A, Mem 
pro parte nominis habita, eique convenit cum Hie- 
ronymo, et Mozel^ cumque Theodoreto Msa^sK citan- 
tibus. De LXX ergo interpretibus vix certum ftatui 
poterit, ac forte ipfi, fi ab inferis exfifterent, vix nos 
docere pofTent, quid de vocabulo ignoto fenferint, 
nihil fentientes. 

2) De p"^ omnino adfentior Bocharto , non Graeciam 
effe, fed urbem aut regionem felicis Arabiae , cujus 

nomen iisdem literis icribitur, forte ^^j^ oppidum Je* 
manenfe, quod ex Giggaei lexico adfert, eodem tefte 

Giggaeo etiam Cj*^ icribi folitum» Haec ut verifi- 
miilima habeo, doleo tamen, non plus me de fitu 
urbis ex Arabum geographis dare poffe. 

3) r^^ Vadan effero, non rin, nee quidem eam obcaus- 
fanij quod nulla hucusque urbs aut regio Dan in 

geogra- 
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- v geographla Arabiae; reperiri pdtiiit, nam et Vadana 
i repertU'difficilis,. fed qnöd in toto cäpite nüfpiam 
Vau» \copxiht\yiim -(Et ) primo nomini, proprio in 
initio aiit verrusau^fententiae praeponicur, fonatque 
hie aliquid a^uribus ita moleftuffl, ut Theodotion ac- 
• que Yiilgatusinterpresi quo$:,:credQ ,non (in e»^ Vau 
, ' ' . legifTe , . tameii in vertendo omitterentv; non, Et{ Dan^ 
fed^ J3ß7^, vertentes. Gotitra, 7?äfÄi inomen 0nt re- 
' gionis aiitii^bis,- Arabicum quid et genuinnm fonat, 
r contra morern Hebraeorum , et. plane pro tnore Ara- 
bum^ a Vauradicali.incipiens, fivc, narnquedeieo M- 
beraefto cuique Tententiav iad radioeni ^^Ä3.,^;;72/Ji^•« 
i j^«'^,)ireferasy fivead nötiflimutn et Eoaxinle in no- 
V .. minlbus propriis geographieis, ab^Arabia{*) inde us- 
que in Hifpaniam (**), freqüens, J/^ädy fluvius, cu- 
jus dualis, duo fluvii^ vel duo rivi^ fovtt J^adan^ Arz- 
i : / ;yceiijuiideni .ex.gramrnaticoruni praeceptis- orxhogra- 
, , phicis cuni : duplici ;Eliph: o^^ J^ fed 

' Y qüae, pi^aecepta nee ad aetatem /Möfaic^ vix 

' V dum ultra Muhaniniedistenipörg.v^^ inque 

nomine proprio exotico , cujus folüm exprimimus fo- 

;(*^) In^^atuHs^Arabiae NieÄ ^J^ ^ eft .-Öiph , participiU quöd He. 

nis^plürima '^imniium rivoriiniqiie' no- braei non ha^ent., , ■ particfpium Kai 

iiiiriä a Vä^ incipiunt. ' ' - aiit fine matre lefVioiüs , [ aut cum 

(^v-*) Vndalkihir y VaäiancH ?\wvA Vau rcribentes : poftenus , ; dualis 

exempla q.ui cup'it,; indjcem Büfchin--, ""»"e" ^bl^ iterum Toli Arabes fcri- 

;gianuni,"gepgiaphiae' Hifpaniae addir bunt, Arauiaei, ubi dualem pro Ain 

tum, eyolyatfub Gnad, Q enim no-' »" An tcrminant,. fine matre ledionis 

mini AraÜcd Vad,praeponi\ab Hifpa- fcribunt, e. g. J^^g. Ergo ^b|^ 

iiis Lufitanisque folet. ex Hebraeorum orthögraphia H^ fcri- 

^^*o-;q Alterum ex "duobusEliph, in benduin. 

Y ' 
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nüm, negligi folent. Placeret fane , Vadan^ duo flu- 
vii^ iit nomeii proprium geographicniti , maxime in 
Arabia, in qua diiorum (ive fluminum five riVorum 
vicinicas rara, ut poffit regio ab ea dici. Sed defi- 
nire aliquid, in re tarn obfcura, non aufim. Nee ita 
'■ '' liim timidus , quod nihit fuppetat , nihil adblandia- 
. 'V. \.tur. Si quis eft geogfaphiae Arabiae paulo peritior , 
- nitro fc ei öfFeret duorum ßmninum civitas^ nee illa pro- 
. cul Sanaa, eä ipfa Gobla vel Dfchobla, C*^:?-) de 
qua pagina 166 obicer dixi, Niebiihriumque, eam de- 
fcribentem citavi. De hac ergo Abulfeda numero 
h: = XVI^ (pag. 48 edidonisHudfonianae, 38 Gagnieria- 
: nae ) : . Gobla Mamm inter et Sanaam in montanq tra- 
Su fita ^ ad duos fluvios , unde et vocatur j civitas duo- 
rum fluminum (Medinat- el- Nahrain, \^^^\\ »j.js^y 
Ne quid malo dolo furari meae conjeQurae ftabilien- 
. dae- videar, et haec addo^ quae fequuntur, ex ver- 

: . fione Gagnierii : ß/?^if/^ nuper eocflruBa (Xj-^äu'^^^). 
EafH exflruxermt AI- Somhhiiun, poßquam rtjg AI"- Ta- 
man Pmefe&üräm adeptifunt Sed hoc dubipm nullius 

momenti: ut enim taceam Äi'jc*^^ Arabum geogra- 
phis non folum dTs^ recentioremjirbem, ( nuper con- 
dita, plus dicit) quam, inflauratam^ Qt ^A-* ^ aedifi-^ 
care^ frequenter de inftauratidne et nuinitione ürbis 
poni, atque adeo, ut plane fatear atque dem, haric 
urbemEzechielis tempore nullam füite; hon de ur- 
be quaeritur, Ted de regione, quae diu ante urbem 
a duobus fluviis, raro in Arabia bono, nomen habere 
potuic. . Verum, El-nahrain, nomen efl, non £"/- 
Vadan! Hie vero primo meminiffe debebimus, Ori- 
entales nomina propria vercere , ac fynonyma pro il- 
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lis fubftituere: deinde, cum ^^^i (JVahr) minus n(i- 
tatum fit Arabibus fluminis nomen, ^1, {Fad) nfi- 
tatiffimum, quodgiije j*n norninibiis, propriis geogra- 
phicis a fnari ihde Indicp usgiiead.Ätlanticiim ulur- 
parc folent, pene ceWiis fi^^^^^ 
hauet, Medindt-ä;'M^ 

effe, nomen aiitem verum' prö^ quo urbem in 

illö traOru reperiVe poflirh, urbis qqidem, Medinat^ 
et- f^adäinyX^iykns vivorum) regionis, Vadan\ i,e. 
dm rivu .'■ ' ' .^\ ' 

. 4 ) Vadanitae ergO; et Javanitac , has, quae fequuntur, 
merces, ex Uzala, id vero eflr, non ex ipfa foluni 
iirbe regia, Ted ex tota ditione cujus metropolis erat, 
per deferta Arabiae camelis Tyrum deportarunt. 

5) Primum in mercibus exportatis locum obtinet, 
nV^V ^11^-^ quod vertö , ferrumfabricatiim., nempe, 
in laminas gladiorum, referoqqe ad radicem nü^y , de 
qua vide Buxtorfii lexicon p. 1683. Prima ejus figni-- 
ficatio, nififalior,y^^nV^rr, ex qua altera, cogitandi^ 
et moliendi üUquidy onz-i^ nqmenque Thalmudicum: 
n^y laminas ferreas ßzniEcms. Sic nwv Sh-S ad 

leges grammaticas, fubftantivum mafculinumconftru- 
Ö:um cumadjeQ:ivo mafculino, non, ut putabat Hou- 
bigantius, pejusque adeo corrigebat (*), vitium gram- 

mati- 

('"') Incredibilis prhnorum eleinen- nifi iibivjs fimilem gramtnaticae Hc- 

tOL'tim ignorahda, fi ea fcripfif Höubi- braicae ignorandara Houbigantiiis pro- 

gantius, quae typis exprefla lego, /?- didiflet: non tarn fua culpa, quam 

genclum ^*)y^U ßrvato gemre mafcu- educatioiiis. AiroStdanrog fuifle vi.- 

!ino , quafi vero rT^ltl/y niafculinum dejtur, quod genus cruditorum raro 

elTet, Vitium typographicuni putarem, prima grammatices fundamenta probe 

Y z habet 
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; :; imaticale: h enim in ri^TO äon jani: terminatio Femi- 
nina, ^^^^dlcale. ,. ' ' ^ 

;: / Plures .ex vetqribus Rabbinisqiie.laudare pppum , 

'ifqui Iminäs m\hyfirß^[^gtqM^ 

'. ;|:;run(:, heic tJtmjen.bi^i^^^^ ftint 

^ ; ^ fenim , qöi äd^Vadlcem fiWV j!^i?r£, retj^lefunt', non 

contra. püriQ:a fölnm , j3e qiiibüs noh mulciim laboro, 

fed'et aegre rationeni Thaii adförmativi , quod femi- 

ninum fonare videtiir, ad leges grammatieas redditii- 

rl ^nil l^p'iV lammasferri, vertic Chäldaens, quo 

de nomine , ejusqüe fignificätione , confiiles Biixtor- 

fium p. 1675. 1676. Adftipuläntur Jndaei, licet de 

etymo non idem fentienteS: Rafehi, nw^pV:) WV 

nH1n:)^-^JS.nö N^HVTVS:} t^li^lD i. t.faBum utlammae, 

(nempe ab n.t^V deriv^at, niTO dfQvcns) Galiice, nm- 

fe^ .eflfue ferrum Indicum- Kimchi i\*im TWV p 7 

, 'nTTh^^'i^^^^..h^ Q(i nitens,, a radice üti/V 

(quam mW^ explicat) eßque ferrum^ quod Indiatm 
vocare Jolent, V ide et de boc Buxtorfium p. 1676. et 

adde, •»irn^N nömeni ene Arabicum , is^i^\ , a Kim- 

chio, Arabicaelin^üae ign;arp, civitate Rabbinica do- 
hätumJ' LXX (rlh^is h^ya^fAhos, ferrum fa^^um'^ i.e. 
fabricatüm, ad n^V referentes', exque iljis Arabs, 
^^♦x^ ^J«X2- atque Vulgata, ferrum fah-ef 



Graecos legenti,, qui referunt, ferro ,eo usque ali- 
quas Arabiäe felicis regiones caruifle ,ut aequo pon- 

.. derb 

habet cognita: deinde , Mafdefiamis : qiiibüs omnes, ea a teneris imbutos, 
eft aiitem Mafclefiana grammatka nihil ad fenedlani usque infieit. 
ineptius,.niagiscjue crroribus fcatcns, 
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- ; d^re atirp emeretnr, riiirnm videri pofTit, hac ex re- 

- gioneacinaces, aut gladios, Tyriim adferri : verum 

■ . - de his tiirpibiis mendaciis, Graeco hiftorico et itine- 

iv Eatore, ac vijf ullins praeter Graecos gentis, digno, 

'' ; infra fubOp&V dirpicidmus. Fueriint certe olini, at- 

• que ante Muhamrriedis aetatem, nobiliffimi in Ära- 

bia gladii Jemenenfis, ut vel nulio addito fubftanti- 

VO5 ^^ ^emenenßs pro gladio pohatur, e. g, pag. 

-r : 74.: chreflomathiae noftrae V. 2. JS'SS ^ax^^M 55! j^x^^^'^ 
nemo comes eß.ei (periculofae Q'^p^dmonis) praeter 
, ^emenenfem crenas habentem, Noftro qnidem tenrpo- 
re, uc funt , artes migratoriae , minus cel^bres gla- 
dji Jemenenfes: Tunt tamen in provincia Sahan fer- 
. ri fpdinae, licet ob penuriam ligni, infcitiamquc Sa- 
hanenfium, et cariim nimis fit Sahanenfe ferrum> nee 
bpnum (*). In ipfa Jemena acinaces majores non 
arnplius cudi audiit Niebuhrius (**), Ted cultrps in- 
curvQs majores, lamina lata, acutos, c\\\Q^^amhea 

. Yocam Arabes, quibusque. accingi folent: major au- 
tem horum cultrorurn vis ex Hadramaut in Jemenam 
ipiiportätur (***X ; 

De indicö ferro , cujus mentlonem ex Judaöis feci , 

. a quo et nomen Arabicum ortum J^^y^ (****) ex In- 

dico ferro confe&üsgkdius^ acte praeßans^ haec addo 

Ghardinii (*****;: tes fabres des Perfes fönt i im fort 

. . ' hau 

{■') Niebuhrii defcriptio Arabiae («=;h:^'^ Goliiis p. 2582' 

p. 271. ' (**«*) T. IV. itinei-arii,. p. 34.9. 

(*") p. 517» ■ (edidonis in duQclecimo). 

(***) Ibidem p, ;}83. 

Y3 
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hau Damasquin^ inimitable en nos Paifs^ äcaufe\ com- 
m je crois , que iiötre acier n'efl plain de v eines , comms 
celui des Indes ^ dont ils fe fervent le plus communement 
lls ont chez eux de t acier , mais ils teßiment moim^ qm 
celui lä^ et le ndtre moinsemore, que le kür, ; Idem de 
Damafcenis ( *,) ; on tappelk Damafquin^ parcequd 
cettevitte etoit hndroit le plus celebreypour lafabrique 
de ces belies lames de fabre , quon?j faifoit de t acier ^ qui 
SU iransportoit des Indes par la mer rouge dans les 
fiecles pajfez, Quae nifi eflent, poflemos Indicüm fer- 
rum et Jemanehfe- pro fynonymis habere. 
6) n^p fi hie caffia(**) eft, ut Exod. XXX, 24. et 
Vi^p calamus aromaticus, omnino adilipulor Bochar- 
to, in Uzälae mercibus poni, non qnod ibi nafcan- 
tur, fed quod ex India in Arabiam felicem man, ex 
ha c terra Tyriim deveherentur. 

Velim tarnen , antequam certi quid ftatuarnus, ad- 
curatius in diflenfum LXX, eorumque fequads Ara- 
bis inquiri. Uli quidem pro duobus vocabulis iinum 
modo habent, idqne perobfcurum, r^oxtol^y- rotas: 

■ . ■ O ■ . . . -i . - r ■ 

Arabe, »/j, qüod Göho tefte: inter alia'^fignificat, 
annulos ornamentis uaginae adfixos, ex quibüs^enßsfiiis 
loris de Zona fufpenditur. Nee haec ita fcribb, ut il- 
lorum verfionem ullo modo probem: fed tarnen, eos 
legeqti, dubicatio fubnata, fintne hie rTip.^t nop 

, • aroma- 

(*) P. 250. non finf abfiniiles, (Celfiiis hierob. 

('>'•'»=) Forte et etynion addere pbs- T. II. 360.): eodem modo HHp cAe 
fiiM, ab alüs omifllim. Graecoruni ali« ,r. ^ •• • ^ 

qiu Cafliam uiciam volebant a Kacrcy- r ' ' 

f.ioij corinm, quod {ubulicaffiae cori© : 1 



GjENis..X, 27. UZAL, SäNAA; 175 

äromatavatt adglädios, quornm mentio praeceflerat 
referenda, mp forte, aut vaginäy aut /o.rß quibus 

giadius a Zona fufpenditiir^ a «x» ^om;^ (*), z;^/ *x» 

torum dßfe^um ex corio, ei njp, cahmus, i. e. verutum 
. g-Z^Ä Neqiie haeciit verifimilia pono, verifimiJIi- 
ma enim mihi confveta explicatio, Ted ut non plane 
negligenda. . 

n'^pn Di^l (**) et Diclä. 

Haec qua in Arabiae parte habitaverit tribusf, Ignora- 
re me fateor: nee enim perfvafit, ac nc verifimilem qui- 
djßm mihi reddidit fententiam in capite 22 libri fecundi co- 
piofe di£tam Bochartus, qui infinitae vir doQ:rinae utinam 
aliquid aliquando ignorare potuifTet! Ex etymo Syriaco 

fc palma, palmiferam Diclac adfignac Arabfam : nee ve- 
ro illud pälrnetum, quod ex Artemidoro Diodorus de- 
feripferit, Saracenorüm enim effe, feu, ut male addit, Cu- 
fchaeorum, neutiquam Joftanidarum, fed Minaeorüm re« 

gionem, 

(*) Ne quis mihi, opponat, niliil ölonis refero, quod LXX i Paral. f, 

de corio habere Golium, fed modo 21, AeüKcia habent, fed ad morem 

„ , ,. 1. . v'" Graeconim ; cimi enim Graeci M finale 

peßem haeätnam, monere hceat, <>J> . ... , 

, , ', . nommum orientahiim, detruncare fo- 

non pelles modo crudas, fed et corium , . . ... 

, ^ , . n ,^ rr leaut , «t D. l02. monumuis , alii cott- 

adeoque thoraces ex cono fignificauej ,., .. i 

\ ... , tfa» librarn, atque adeo aucrores, 

e. g. m, ,carnnne Amruj , , p. 03. ehre- . , , , 

,, . , , tt quod demtnm putant addunt, eüara 

ftomathiae, iim incfUfrunt ^ 4Xj<x«vJJ / 1 . ^m m j . a -kx c 1 

_ - . r ' j ibi, nbi nihu denitum eit, M finale, 

iiXsj UXs» y fevfwfif anntihi krica6j Orientale quid ac barbarum, et genui- 

tt thoracem ex coHo* •"»« in uönunibus Orientalibiis fonajH' 

{J^'"') Neutiquam ad varietateiu U* rUm» 



\ 
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gioncmy ipfam quoquü'palmeta habemem. wjam tniilta 
de Minaeis^i! de quibiis nobis qtfidem alius.erk agendi 

locus. .'■ .. . ,.;: :■. .■,.',. ■•.' . :■ /.^ 

Haec omnia^ ut videtur, pro lübim Bocbartus:/ cum^ 
cnim miiltae Ärabiae regio nes palrniferae (inc, ejus etiam, 
qnae a Joftan'is pöfteris habitabatür, iinde quaefo con- 
ftare^ Bocharto pocerat, Didde Tiömen a palrrtariitti' topia 
Minäeorum'patriam accepilTe, nonaliamregiön«m?'non, 
ut in exemplo rem ponarp, palmiferqs ad (inum Perficum 
tra£lus. Ergo fi veL verum eflet etyition, nihil tarnen 
egiffe, fed aliquarn ex palmiferis regionibus imera a'rripu- 
ifl'e nee vereeunda conjeärura eenfendus. efTet BocharfuSi 

At de etymi veritate dubito. Negari nequit, Arapi- 
ce, Syriace, Chaldai^e, i.i'.'^, Jj^,, NipT palmae nörrien es: 

fe, fed ortum videtur ex Gracco toruAos-, ut Caftellus 
monuit: quöd fi cft, non pptuit Mpfis ,, tempore popuUjs 
intimae Arabiaea palmare ni ubertate nomen Dicla -acj- 
ciperew- ' ■ v- ']\-\ ;^^^^■'.■,^;; k.,;^ ■n:;::.p:.:]^;M' / . •■.^.vf-:'; 
Gonje3:uns (1 res agenda, mallem i^^r//3f^ (Al^'j^'?) Sy- 
riacum Tigridis npmen conferre, tribumqiie ab oftio in- 
de Tigridis (eo usque eriim et JoS^iiis pofteri habitarunt:, 
et adhuc duth habitant AfäbesJ ad finurii Perficum degeii- 
tem , intellig^re : qu^niquam opponi potefl: , Mofen , ^^ de 
Accolis Tigridis joquentem, potius aiit Hebraico'fluvii 
nomine Sp'in, aut Arabico G pro K föbftituente, nb.";^v 
ufiirum fuifTe. _ Sed hoc dubium non magni momenti: 
Ckiddekel (Hp'i^} "Xigndis nömen, ut infra' in geogra:- 
phia paradifi videbinius, ex ^r^^ celer^ plurium in illis 
tra.6libus rapidiorum fluminum nominis, fyllaba prima, 
alioque,vocabulo, compofitum: quid fi ergo fit ex in eo 
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bpl Celer Dikia, vd Celer Diklae? idqne dubio fane ca- 
ret, Mofen Tigridis nomen non cum Arabibus per G, 
fed cum Syris per K fcripfifle. Verum haec non eft nifi 
conje9:ura, malimque,' falTus ignorantiam, verum adhuc 
quaerere. 

V. 28. 

by\)) n^»1 et Obal, vel, Gobal. 

Ne de leQ;ione quidem nominis conflat, ne dum de 
fitu regionis. Ab ilia üt incipiam,. de qua Bochartus, du- 
bicando partim adfvetus, nihil dubitavit, ejusque loco prae- 
ter rem difputavic, Obal Arabibus Aubal elTe, quadru- 
plex, aut, (i manifefta demas fphalmata, duplex fe no- 
bisleStio ofFert: 

i) cohfveta bUW, incertum, utrum Obal an Gobal 
adpellanda, quam habent in Genefi, textus mafore- 
thicus, Ghaldaei, Syrus, Maurus, inque chronico- 
rum libro Syrus. 

2) S:i''y, Ebat? Tin Gebat? Sic in Genefi -textus Sama- 
ritanus, LXX (ex Romana editione 'Euoja, ex Com- 
plutenfi teßdh^ Vulgata, Ebal, itemque, qui cum^ 
Samaritano etLXX concinens non parum momenti 
hie facit, Jofephus, A)'ßochog nomen fcribens: in chro- 
nicis, textus ipfe maforethicus, Chaldaeus ex Wil- 
kinfiana editione, (Beckiana enim hiat) et nifi fallor 
LXX. 

Hos inter teftes, tam fibi numero et au£l:oritate aequales, 
judicem federe, difficile: malimque, donec aliud quid no- 
vae lucis adfulferit, manere dubius. Contra vix variae 
leäionis nomine dignum , 

Z ^) quod 
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3) qnod ArabsPolyglottornrti, cum in Genefi tum in 
chronicis habet, Jj,^ vel »iy, i. e. 'lUiN*. Manife* 
üum aut librarii fphalma, V et K in ignoco nomine 
permutantis, aut lapfus interpretis, nomen exaliquo 
exemplo Graeco, ovßccx habente, aut ex folo auditu 
fumentis, nefcientisque, quibus literis Hebraice fcri- 
beretur, Denique 

4) quod in chronicorum libris codex Alexandrinus ha- 
bet,. >m -'Tov TefAiciv, vitiofum efle videtur, pro Te/Ahccv. 
Nempe leäio hyv fic exprefla, ut pro V G pone- 
retur; B, ut faepius facere Alexandrinus folct, e. g* 
1 Maccab. II, i. III, 16. in M mutatum, terminatio 
Graeca adcufativi cafusnomini addita, TsiaKocv. 

De fitu regionis copiofe iterum ac prolixe Bochartus 
difputavit (*), Ted alia omnia (multis enim eruditiffimis 
parergis traQ:ationem ornat) felicius expediens, quam de 
quibus quaeirebatur, Ebalenos vel Obalenos. Vult ille 
quidem, Avalitas efle Africae troglodyticae, ad finum 
maris Indici extra fretum Babelmandeb,, illo circiter in 
loco, in quo apud recentiores circa gradum latitudinis 10 
haec nomina invenies, Seila^ Oufa^ Berbera\ Bar efforn- 
mal, regnum AdeL Solo concentu qualicunque nominis, 
nt Graecis literis fcribitur, cum Hebraico ^D")V, conjeÖu- 
ra , ea fiducia di6:a , nititur: qui, donec et Orientalibus 
literis fcripcum nonien habeamus, mihi non quidem nul- 
lüm, Ted tamen non grave argumentum eft. Ex quatuor 
enim literis, quibus nomen Hebraicum conftat, non nifi 
tinam, L, in Graeco Avalitarum nomine certo tenemus: 
prima po(iit efle V, ut eft in Hebraico, Ted et i?, n> vel 
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n'; fecnhda five Jod fit , five Van, plane in Avalitarum 
nomine dsfideratur, quodenim in illo habetur Van, He- 
braico Beth refpondere vult Bochartns: tertia (ive :i, five 
) effe qneat. Talis antem, tamqne dubius concentns, fuf- 
ficiebat Bqckarto, ad Avalitas Graecorum in Africa extra 
fretüm Babelmandeb inventos, pro tribn ^ilV vel '7^''^, 
in Arabia quaerenda, habendos. Et vero maxime con- 
jeCturaeobftat, quod de JoCtanitarum, non Cufchaeoruni 
tribn quaeritur: horum enim, non illorum colonlas, in 
Africam immigrafle traje6l:o finu Arabico, novimus, ver- 
fumque noftri capitis tricefimum legenti, veri videbitur 
perquam diffimile, ullam JoQ:aniticarum tribuum extra 
Arabiam quaerendam qRq. 



':^?ö''JD^? m) et JMmaeL 

Nee hanc tribum ea, quae praeceffit, melius ant no- 
vi, ant conjeStura aflequor: pene defperans unquam me 
inventurum. Hebraicum enim quid homen fonare vide- 
tur, atque ex Arabico verfum fed ineertnm, quo ex no- 
mine Arabico. Tria quidem fuccurrunt homini minime 
etymologiarum crepundiis deIe£lato, fed qni tarnen hie 
geographica difputatione fine etymologiis defungi nequit. 

i) Nullis C\ punOris fubftratis nomen proprium '?Ntt''I:K 
in libro Hebraico legerem , nee unquam adpellari au- 
düffem , fuccurreret fane, ^i^^c'^^nj^ Ablmeel^ h e. pater 

meusaDeo^ efferre. Hoc nomen fiArabiceverteres t^A 
*5\ ^^ Abiminaüah^ tam illud polyfyllabum fiet, ut v'ix 
fpere's, integrum, nullaque detruncatione, poft tot fe- 
cula fupereHe. Sed et fatendum, neminem ex ve- 
teribus has ei vocales fubjecifle, 

Z 2 2) Ära- 
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2) Arabico in libro ü easdem literas pro nomine pro- 

' ^ 'S .'■■., 

prio legerem, 3U.a^^ ^i^/mß/ ejfferrem, l q. pateropum, 

maxime, dives^^rom, a ^u opes. Sed et hie mo- 

leftum, primOj qnöd Arabice potius ^U^^^ Abumal, 
dicendLisfnifTet pecorum dives: deinde, quodAIeph 
in :u ('■7N*D) hodiernae qnidem eil: inde a Muham- 
medis tempore et forte panlö ultra orthographiae 
Arabicae, Ted quae ea parte, qua ab Hebraica et 
Aramaea diflidet, vix ejus antiquitatis eft, ut Mofes 
fequi in nomine Arabico /fcribendo potuerit. 

Sed nee ita quidem quisquam veterum extulit, nifi 
quod varia le&o codicis Kennicottiani decimi tertii 
^ö''<D>f, haec punfta requirit: verum unius codicis 
fcriptionem, omnibus codicibus reliquis verfionibus- 
que contradicentem, quis non potius pro, errore li- 
brarii habuerit. 

3) Cum pun£lis maforethiciSj ^^:J^"»5?^ confentiunt qui 

Graecis Latinisque literis nomen exprefierunt, LXX 
^Aßi/xayjÄi Jof^phus 'A/3/yu«»jAos-, Vulgata JbimaeL 'Sic 
Abimael foret, ut reue jam obfervavit Simonis p. 



^fs: 



450. oiiomaftici , pater pinguis^ a ^\^ pmguis et cras- 
fits fuity ^U et J^ obejus et crajjus, 

Vix rperandumj integrum populi nomen adhuc fuperefle, 
ac forte b^'D'':iN* nomen progenitoris eft, ^nd, tribus. 

Ergo fi ad radicem ^u retuleris, fuffeceritj aliquam tri* 
bum, velregionem, MM^ MaH^ atque adeOj J^//, (Eliph 

muca- 
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mutatoin Je), id eflr; iit Arabicis qnoque literis fcribam, 
3^U, ^U, j^ invenire, nee repiidiarem, n i^iii Bäel, ^u 

Ba'l^ y*j Bil^ fe offerrent, faepe enim M^et B apud Ara- 

bes permutaneur. Sed nihil ejusmodi me apud Arabum 
geographos reperire , memini. 

Inveniflc fibi videbatur, me felicior, Bochartus 1. II. 
c. 24. in MfltA/, qüiae Theophrafto eft una ex quatuor Ara- 
biae regionibus thuriferis. Veri ille fimiliter, hie ü fub- 
ftitiflet, quamquam MocKiQt Marih non idem videri nomen 
homini paulum incredulo poffint: fed dum ultra pergit, 
fua ipfe vineta caedit. Nempe Mali in Minaeos^ qüos 
janTfuprafub nSpi angariaverat, converdt, hocquidem 
iifus argumento. Quatuor regiones thuriferae commc- 
morantur, 

a Theophrafto abEratofthene 

S«/3ctf •! - • - - 'Zocßotiöt 

Kirlßocim ' . ' - • Kccrußdvsts 

Haec vero iegens ac comparans, quis non potius fu- 
fpicari incipiat, MAAI in Theophrafto vidurn fcripdonis 
efte pro MANI, extrema linea Hcerae N expallida. Quod 
fieft, (i Thepphraftus MANI fcripfit, totus ille Maliorum 
populus, cum quo nomen Hebraicum confert Bochartus, 
.ad nihilum redit. Mirum, hoc non vidifle virum erudi- 
tiflimum, Graecisque fcriptoribusj in quorum codicibus 
haec quocidiana funt, familiärem: fed, ut jam fupra^dixi, 
aliqoid ignorare, atque adeo vere et integre dubitare, non 
poterar. ' 

Z 3 riN^ 
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' / N::ii^ riMI et Sabaeos. 

Celebres Sabaeos efle, felicis Arabiae popnlum;. cu- 
jus olim metropolis Mariba, nullum eft dubium, nee opus 
bis, quae Bocbartus 1:11. c. 26. habet quidquam adderc, 
lieec felicitäte temporum addi multa poflint, fed jam diu 
cvulgata, inque quotidianoslibrosGermäniae recepta, nee 
hie neeefTaria. De fumma enim rei quaierimus, non de 
hiflroria ac £zt\s notae regionis. S\ qüis autem illa, quae 
omicco, difcere cupiat, Herbelotum adeac, Aflemanum, 
Keiskium, Niebuhfium. Idunum, quia ingeographia nihil 
fcimus, nifi quod et in bonis tabulis recentiorum invenire 
queamus, eftque omnis antiqua geographia non compa- 
rata rccentiori, nebulae errantis inftar , in tabulis d'Anvil- 
lianis Saba et Mariba quaerenda fub gradu longitudinis 65, 
latitudinis 16.^ Neque hunc fitum, in quo minuta omnia 
neglexi, ut cettum pono, nemo enim hucusque mathe- 
maticorum Maribam.adiic, nemo elevacionem poli, nedum, 
quod longe difficilius^ longitudinem menfus efl, Ted d'An- 
villius quam veriiimillime poterat, conjecit, muko certe 
Omnibus veteribus melius; Ted eo modo fine, ut inveniri 
-a quaeretitibus in optima, quam habemüis, t'abula, poffit, 
nee opus habeant, ut eruditi veterum aflecfee folent , nef- 
ifcio ubi, fed ubicunque in aliqua Arabiae parte Sabaearfi 
fingere, fine et latitudine et longitudine mediocriter vera. 

Alia hie forte dicenda repetes ex pagina 159. Toml 
I, ubi et de nomine 1.n?3t {Zamargad) quod pro omni 
;Sabaea fubftituerejndaei inGhaldaica paraphrafi folent, non- 
nihil dictum. Qup de nomine necdum certiorem me effe, 
quam ante hos decem annos, plane non diffimulo: ergo 

nee 



Genes. X, 28. i^:^'^ SABAEI. 183 

nee pudori fit, promere, qniciquid interea, ant conjeQ:u- 
rarum, aut fommorum fubnatum efl:, 

Jobi qnidem interpres, quem Zamargad pro Saba 
Job.], 15 (*). VI, 19. poruirfedixi, fine dubio de Saba ec 
Zämai^gäda cogitavit , non Africana, fed Afiatica: idem- 
qiie et Samargadac fuae reginam dedit, utSabaeoriim gens 
Salomonis tempore reginac paruit. De regione fmarag- 
dprumdivitc cogitabam, nee obftat, quod SLatinprum, 
S Graecorum, Arabice er ert: non / , iine dubio cnim fma- 

ragdi nomen per ^* 1 cri b it u r ^j^/ . Vide Golium p. 1112. 

Latiüs tarnen patüifle, atque.topaziumquoqne complexum 
videtur: Arabs certeEzech.XXVllI, 13. Graecum roirci^ios 
iS^jij^ {Zabargad') reddidit, quod ipfiflimum noftrum nö- 
men efle poflit, B et M literis pro mor€ Arabum permuta- 
t\s, Cogicaruntne, qui f%no alicui Zamargad nomtn in- 
diderunt, de topaziorum infula (**) in marirubro,' eam- 
que ad Arabiam retulerunt, non, iit Graeci, ad Africam? 
Alia , cujus mihi in mentem venit, conje£tura: Damarae 
(|Ui), nomen urbis celebris Arabiac Felicis, fedecim pa-: 

. ■•' rafan- 

(^') De hoc quidem loco , ciijus le- norum faniiliarunique haiitl raro 

ftio fufpeöa videri poflit, vide difpu- Arabibus feminina efle obfervavi, cx- 

tata in bibliothecae Orientalis T. VII. emplisque Jd in növä, brevi prodi- 

p. 217-220, qüibiis hoc iinimi addo. iura grammatica Arabica confirraabo. 
Sana ß leöio C3npm J^fDtT hsm , (**) Vide Plinium libr. Vi.c. 29. 

non ^e celebri Sabacorum gente fermo p. 342. editionis Harduini, lin. 7. 

erit, fed de minore üliqiia tribii ejus- itenrque libr. XXXVH. c. 8. p. 78l. 

dem noroinis, de illa forte, quae Ge- lin. 11-20: praetcreaque Strabonem 

ncf. X, 7. in pofteris Regmac numera- libr. XVI» p. 1115^ ( al. 770) et Difl- 

batur , aut de alia ; nomina enim gen- donni) Sicnluin 1, Ilf, c, 39, 
tium funt mafculina, at tribuum mi- 
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rafangis Arabicis(*) aSanaa, ex utriusque linguae ana* 
logia Hebraicis literis *1DT fcribendum: ex hocne urbis no- 
mine Jndaei npmen regni Zamargad comporuerint? 

Confer adhiic bibliothecam Orientalem T. IV. p. 154. 
ubi rufpicatus furn , Samarcandam, in hifloria Arabiim an- 
tiquiffima nonnunquam cum Zamargada confundi. 

Häec quidem effudilTe liceat, ut alii deliberent, in- 
que verum inquirant, quod hucusque latet. 

V. 29. 

i^^ii nm Et Ophir: ; . 

DeOphir, regionis potius quam vir! nomine, copio- 
^ feBoehartus egic incapite XXVII libri fecundi, dupticem 
' adeo invenicns Ophiram, et utriusque fitum indicans, cum 

mihi vel unam invepire, (itumque ejus definire, difficile 

edam poft Boeh^mim videatür. 

Ac de nomine quidem reQ:e et vere^ difputat, ortum 
efle 7k fs abundavit, dives fuit^ dWitQmqiiQ ut ita dicam, 
maxime, auri divitem, regionem (ignificare. . Verbum 
quidem ipfum, ut et Bochartus docuit, cum derivatis, la- 
tius patet, poflitque cum de terra fertili, proventuque 
agrordm, vinearum, hortorum, divite, tum de aurifera, 
poni: fed hie pofterius fine dubio praeferendum 5 cum au- 
rum Ophiriticum toties in fa^ris literis laudetur. Fuerunt, 
qui utrasque divitias conjungerent; veri haud fimih'ter! 

raro 

(*) Abulfeda, nuin. XVIII, Ära- nis Arabiäe retulit, I2§ milliaribus 

biae, p. 39. editionis Gagnierlanae. germanicis Oamaram Sanaa abefle. 

Secundum Nubienfeni, ut ideiii jam Haec orinia bene concinunt, funtqiie 

rctulic Abulfeda, bidui iter Sanaa Da- cadem diftantia, diverfis modo nieii* 

mai'am. Niebuhrius p, Z35* defcriptio- furis exprefla. 
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rafo enim anriferae regiones, fertilcs agros habent. Mon- 
tes €X quibus metalla emuntiir, plerumque ob altitudinem, 
indeque ortum frigus, nee vites alunt, nee aratro parent: 
granula auri in delertis fere arenofis (*} majore copia col- 
liguntur. 

Nomen Arabice Juphara efTerendum effe, edixit po- 
tius, quam argumentis, confirmavit, Bochartus: idforte 



3 ~(Jm 



fpeQ:ens, primo, qüöd ^-S^ (Jupharu) Arabiim lexico- 
graphis plantis eß abundans terra; deinde quod in bjbliis 



X OS 



Folyglottis haec nomini punßla fubjeQ:a funt, ^i^U Haec 

vero ab editöribns, aot librariis recentiöfibns, pro lubitu 
fere pofita: Arabieosqile interpretes, quoruni plerique 
non Hebraica fed Graecä verterunt, fi interrogare liceret, 
quomodo ^-f-»^< adpellandum? fine dubio reiponderenc, 

Uphkyjf.^^^ in Graecis enim bibliis oJ(pf]f fcribi (biet. 



3-t)f 



Nec 'nölN* forma grammatica cum Arablco ^^\ idem, 
folet enim frequenter cum Jod pofl: Fe fcribi, n'^iDIN*, ut 
Job. XXH, 24. quam leftionem et hie non pauci habent 
Codices 3 Kennicotto excerpti; Samaritanis contra codici- 
bus, tribusque Hebraicis Kennicotti, Vau omittentibus, 

Triplicerh ergo nominis fcriptionem ^^''DW, *nö1N, et 
*nöMvadmittere libertasorthographicalinguaeHebraicae vi- 
detur, ex quibus TÖIS^ plena, "IDIK et ^iDls* defeQ:ivae, 
{q^l omnes, fecundum pun£la maforethica, quibus Graeca 
accedit et Latina verfio, Ophir, vel Uphir^ efferendae. 

Haec 

(*'). Vide «[uaeftionem 39. 40 erudids a rege Daniae Friderko in Arabiaui 
niiflis propofitani. 

Aa 



186 OPHIR, AURI DIVES ARABIA. Gen. X, 29. 



Haec quidem plenior forma, Arabicis literis feripta,\^Ay > 

proxime accedit ad formam diminutivam, Kutaii (^y^^)^ 
uc, ü de adpcllatione genuina et Arabica qiiaeratur, fii- 

fpicari poÜis, nomen regionis Arabicum fuiffe ^^ illfair) 

quafi diceres, Dkula* Solent quippe Arabes faa denomi- 
nativain rebus locisque, quibus valde dele£l:antur, ufurr 
pare. Sed nihil decerno; conjeQ;uram modo verifimilio- 
rem de appellatione nominis Arabica Bochartianae adjeci. 
Auri diciffimam olim habitam fuifle, non Arablam 
quidem Imiverfam, fed aliquam Arabiae partem, (aut 
arenofam, utpüto, in quam grana auri.pura a torrenti? 
bus deferebantur, aut montanam) ex Graecis tarn di- 
fputavit copiofeBochartus, ut nullo opus fpicilegio videa- 
tur. Paulo, tamen cum fit ad veri etiam diffimiliora vete- 
ribus credendum proclivior, aliis forte omnia ad fabulas 
et mendacia ablegaturis, quia nonnihil fabülofi admixtum, 
quod Bochartus non fecrevit: non fupervacaneuni erit, 
tinum akeriimque locum integrum defcribere, inque exem- 
plo ejus quid fentiam, quid fabulofum habeam, pro- 
fiteri. 

DiodorUS Siculus 1. IL C. 50 Msro^KKsveroi^ ^s koctx r-^v 

TOiS 0(>7\X0iS ex, ^l/'/iy/JiCCrMV KOC>B'c-\pOfA£VOS' , 06Ä\ evB'V^ O^VtTOlASVOff 

iv^la-Ksrcif, reub-ysB'os v.oc^vois KocorToovöcDcolg TroJ^poJTrAjfcr/oi", ryj'v^s. %qiuv 
ovroos' (pAoyooöris , Mcre rouV ivrifxorccravg AiB'ou^ vtto toov ts'XiVtTMV 
ivhB'hrxs- Trotsl'v rcc KuKKicrroi rwv KocrfAyijucircov. j. e. effoditUf vero 

etiam in Arabia aurum tgnis expers , non , itt apud religuas 
gentes^ ex ramentis (*) i^ne excoSium^ fed quod ßatim a 
foj/bribus fub auri forma invenitur^ nucis fere caßaneae ma- 

gniiu- 

('"') Granula auri pufi inteliigo, in arenis rivisque invcnta. 



\ . 
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gnitiidine, Colore autem efl tam'fulgido.et igmo ^ titpretio- 
ßßmos lapidßs , artificum opera inclufi^ ornamentum. pule her- 
rimum efficiant, Jam hie falfa veris mixta videntur. Au- 
rum in Arabia purum repercum olim fuiße non negave- 
Ti.m; at aurum nulluni eft in omni rerum natura, auro 
jgne depuraco fulgentius,- nee credö iillibi maflas auri 
ignem non experti caftane^e nucis magnitudine rcperiri, 
licet fimilia de Sumatra refefat Cornelius le Brun, (*) 
Ophirae etiam, Ted alibi fitae, mentione injeSta. Nee hos, 
qui talia tradiderunt, mentitos puto, Ted deceptos,, nias- 
fasqiie auri caftaneae nucis magnitudine, auc majores, ar- 
te fufas ab impoftoribus, utcarius pro naturae dono ven- 
derentur. Magno enim in pretio aiirum äTtvqov, cui ee 
ineffe virttites medicas, magicasqüe fingebant. Sic quo- 
tidie noftris naturae ftudiofis illudunt impoftores, fua arti- 
ficia pro naturae artificiis caro vendentes, et antiquitatis 
ftudiofis, felicibrcs etiam in decipiendq, et eredulos na- 
iäiemtores, Itali. \ , ■• 

IdemDiodorns, 1. Ill.c. 45. de Arabibus, montanani 
regionem habicantibus, ac i^^^fV diOiis, (agnofces Arabi- 
cum auri nomen *-*a^): Tnv^s %l-q(Tov rnv ixof^hijv rns o^eivns 

vsfjiovTotj foov "Ä^ußcüv oi K€KÄr}fA8Voj Asßixt — — . Kar IX /uta-'/iv rvjv 
Xoo^civ 'mvtoov (pbferctf TForccfAo^, rccrovrov x^vo-ovv y,urDC^(psqciov -^^jy/xa 
(poctvo/Asyov , oo&rs ireq)' rocs sKßoKccf rviv'.lKvv d7So<pe^€^o(j Trs^iariK- 
ßovffUv. ''Ot ^e iyxoo^iö't rtj^ f^ev s^yoccrlots' T^sröv xqvcov Ttuvrs^ 

' ;^ ■ ■' Kois 

(*) Voyages par la Mofcovie en POueß de l'Ile de Sumatra beancouf 

Pcrfc et aiix Indes, T. II. p. 36 1. On dOv, Hoiitfai vä de bcaux morceanx, 

voif mime encore devant Malacca wie ä feu pres de {la grojjeur d'tm ocuf de 

p'etite Jk', qtie les Habitam äppelknt pigeon, et d'autres p/us hvges, fajtt 

Ophir, et les gern de mer, et les Geo- ancnne mehlige de plerre* 
graphes l'Ile ronge, On tronve anßt J 

Aa 2 
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AoosIkt]v olifsi^di, I. e. proximam autem terrae continentls päf^< 
im ^ montibus vicimm^ Jrabes habitant ^ Debae di^L — — 
Fer hör um regionem mediam fluvius fertur^ tantumgranorum 
mridev ehern ^ ut limus circa oflia fluvii rutilet: Sedauri fa- 
ciendi plane imperiti incoiae, Paulo poft de vicinis Alilaeis 
et Gafandis vel GaffänitiSj (cujus nominis etymorögiam, 
a Böeharcö päg. 138. prodkam, ignorare malimi, donec 
coriftet, quibus literis Arabicis fcribendum (it: pöpulum 
ipfum in Pcolcmaei tabula fub gradu latitudinis 19 inveniö, 
prope (inum Arabicum) n%j^o& '7rocfx<pc^osJ<rr(^ x^ ^icc<poPos^ 

Kocrd rviv dqeTYiv , ov. fxsvroi rvyxpivEi; r^s iv^€%ofjLsvv\^ iTrifAkhelccs ata 
rviv rZv ooKisoiV ocTtEi^lotv. ToV ^s %^v(tov y ev^laKovrss h. roHs (pvcri^ 
Kols vTtoyofjiQis rviff yri^, ou rov ek \pfjyfAxros cvvrt}KOfAeyov^ dhTsoc 
rov olvro<pv7i, tgv KxKövfAsvov^ cItto rov avfjißsßyiKoros' AHTPON. Kccr 
roc M ro fjdysBos lXoi%KTtos: fAv k-v^lcrKsrotf Tta^pcifK^crios Trv^tjvi , 
j/LeyKTTos ^£ ov TToÄiJ KsiTtoi/.svos ßcca-iktKov KCi^vov. 0a^ov(rf ^\ ccvrov 
7(s^\ rov9 Kcc^Ttovff Toov xsi^oov ^ "H^ TTf^I Tovi' tgu%r]Koys , rsr^1/\fXfX£' 
vov ivocXKocP klB'ois' ^tö6<pocvsd-L Kocl rovrov fjcsv rpü' yevövs iiriTroKcC' 

höCT'tovT'ctf rocivroc rcc (po^rloc Ttqcs rovs ifATto^ovs. \, Q. Regio omni' 

um rerumferax, et excellens^ fed quae ob pifcatorum (*) 
(malim, Aiilaeorum) imperitiam ^ non ut fas erat, colitur, 
\Aurum autem in cuniculis inveniunt a^ natura fa&is , non ex 
ramentis igne fufum, fedmtivum, quöd\ qüia ignem nönex- 
per tum efl apyrum.dicunt, Magnitudine. velmnimümfriißum 
nucieo fere par , majora autem non multum cedunt nuci re- 

giae. 

(*) Le£lion^m confvetam .dXiioov, ^em pufo, alia ra.ti'one explicari, aA;e- 

interpretabatur Bochartus p, 140 /er- wv, pofle,' intclligique de ««»7 /)//?/-);- 

vam negligi , qnia inctjlae pifcatores tori/ms', (^Goldrväfcher ^ germanice di- 

ßnt , rernvi onmiwn imperiti: qiiod cimus), qiii ex rivulis atiriim concuu- 

difplicuit Weflelingio, ruv kccoSu (^pei runt. Locus autem C\ corrigendus,, 

nfcitiam hommmi^ corrigeuti. Ecjui- uaallem 'khtoi,lm legere. 
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giae, Geflmf iliud in CM'por manm colloqu^^ peUucidkkffUHs 
diflm&um» . Hoc autem- mttalli genere. abundmtes\, aeris et 
ferri lapörant pemria^ unde fit ^ iit haec metam a mercatori- 
bus ementes, aequo pondere auro. p£rmutenL Haec poftre- 
ma, quaeqiie illis. adhuc incredibilipra ex Agatharchide et 
Strabohö e'j^Cerpfii: Sodtertits , filprci verum aiiQra narran 
äo;, nee .digpa videritur, Böchärto , tantb yiro 1 defenforei 
Ea (i'ullibi terrarum cögnitatüiri abundantia et vilitas anri, 
omrics illuc comportaturi aes^ et ferrum erant, atque pau- 
cörum annorüm decurfu exhaiiftiiri nimias illas auri divi- 
tias« Früftra Ämericäe exernplo uticnr Ööchamis, cum 
primum jnverita ab Hifpanis eflet , ptetiofa rhetalla cre-; 
pundiis 'Eifrbpae permutiantis. Americanis aurum ec 
argentum nbndüiti erant pro pecunia , ipfique fejün8:i ab 
Omnibus reliqui orbis populis' (iegebant: ergo primis ad- 
navigantibus nobile metalluiti,, preüj ignan,' pro vilibus 
rependebant, fed novis, et pulcris ädipe£tu,;'ä*tque inaii-' 
ditis crepundiis. Ät paücorüip annbrum ;lap]ßi conftitife 
apiid illosidem ärgentöpretium,qviöd in Europa. Ha- 
buit praeterea ipfa felix Arabia non ferrum modo, fed et 
gladios praeftäntiffimos,; Tyrum deve9:os, m pag. 17M74 
vidirnus: fap ergo, Alilaebrüm et Gaffandorurti' regibni 
ferrum a natura negätum,ddn tarnen poterat tri tanta vi- 
cinia ferri et fodinarum et officinarum tarn effe carum, ut 
aüro aequipararetüf. AdditDiodorus 1. 111. c.47 de'Sabäeo- 
rum opulentia, . omnia peneaütea habentium et argentea: 
fed haec non ad rem iioflrslm:, Sabaeis. auf um forte non 
ex fodirii's rivist|ud; fed* ex raercatura ec thure' h'abentibus ; 
quamquam, nee enim hoc fubticendum, Plinius et auri 
fpdinas illis "tribuere videciir, }. VI; §. 32. pag. 340.' lin. 15. 
16. Sabaeos ditiffimos-filvm'um fertiütate odoHfera^ auri nie- 
tallis, Sed hoc utcunque ik^ Saba et Ophir diverfae funt 

Aa 3 regio- 
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f egipheis,'^ -quas ipfe, 'quem- explico, OMöfes, diftingwit. 
M irum quoqüe et flifpe£tum, quod argenti copiatn läudac 
Diödorus , peregrini Ärabiae. Scd accidit antiquis, quod 
noftris, uc utriüsque metalli diyitias cohfqnderent. 

Hie ;ergo/iiiiiIt3 -f^^^^ 
bens coricede^ns, jiQn tarnen a mq impeppj; uc pmn(a,'-quäe 
äe Arabia äuri feraci nöri Diodörü^ fo(ün?, . fed> etiXgathar- 
qhides, Strabo , Plinius (*) tradideHint',, ' in mendaciis 
habeam.,; Üt, eriim taceam, nefas eJTe^ tarn coniEtand vete- 
^•um tra^itipni ob aljqua veri difliniilia illis admixta Qmneiri 
abrogare ß(jem ,• primo facrae Jiterae , dompfticae Örienti, 

vitcs faciiint.Är,abes, ipfäsque adeo Ndni[adipaS:Arabiae. 
gentes (**), idcjue antequaip. aurum pro pecunia effcc. 
Exrquinque tribubus^idianjnvis non magnis, (nee enim 
plures ia illis quam 32006 feqiinae yirum , non expertae), 
uec auro pro ',pecüriia fed.pro ornatuucenti|bus, plane uc 
fupra de Alilaeisredilcrät Diödorus, foli chiliadurn et jQcn- 
turiarum praefe£l:i, L e. viri 132, präedam 16750 ficlorum 
auri repQrtarunt, Deoque facrarunt; quibus, (i in praeda 
eolligend'a, detrahehdisque hofti prnamen,tis, non fuerunt 
fegnidres 12000 milites, quinqueexiguarum tribuum orna- 
menta .aurea circiter 1,650,000 ficlorürn praeda; viäores 
ditarunt. Magnae fane divitiae; ex cpriimüpi ficii Mofai- 
ci computo, plus quam decem marGarum Colonienfium 
millia,' i.e. 670,,ooo nummi ducan aurei (ducats d'OrJ: 
ex meo modefliore , quarta hujus pondens^ut certe quinr, 

\. . ■ :;;:. .;^V, ■ . '.-r.-. ■ \ ta, 

, (*) libr. VI. c. 28. p. 337- IJ". 32. Boch?.rtus de auro Sabäeae excerpfif , . 
UtmsHammaeuMi nbi auri metalla. apiid ipfum p, 140 relegenda, 

(*;:*^ Confiiio o^jütto, quae |ara , . . ; 
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tä parsy anrnm' fi puriirn fdifret,\i3400ö ducatis cudendis 
fnfficiens. Adhnc »ex hoc niimero aliqnid deme, qiiod 
forte anriim non omnino purum fuerit; magnae tamca 
auri divitiaie et inexfpeOiatae in gente.Nomadica fupere- 
runt. Numer. XXXI, 35. 48-53. Alio in hello, q.u od Gi- 
deon cum Midianitis geflit , iterum populum vagum auri 
divitem reperit, ut vel camelorum ornamenta ex auro fie- 
rent. Jud.VlIf,24-26. Jobi librum qui fcripfit, (Mofes, 
ut opinor) ei et aurifodinas cum omni artificio perfekte 
cognitas, nee ignotos rivos, aurigrana devehentes, cap. 
XXIV, 24. 25. et Caput XXVIII. legenti certum videtur: 
fed hocärgumento non utor, potnit enim Mofes et extra 
Arabiam, exintima forte Africa, fodinarum auri et rivo- 
rum notitiam haufifTe. 

Deindeet indöles, fitus, natura Arabiae talis, ut au- 
rum in ea fperare fas ijt; magni et ardui montes, yenas 
metalli nobilis promittentes, circa eos deferca arenofa, 
in quibus auri grana, eluvione torrentium iiluc delata, in- 
yeniri folent. Naturae ergo confentanea et verifimilia 
loquuntur, qui divitem fuo auro Arabiam fuifle tradunt. 

Noftrö quidem tempore nihil in Arabia auri, tefte 
Niebuhrio (*) eruitür, fern, quo Alilaeos et Galtandos 
carere tradiderunt Graeci, in Jemena non parum. Au- 
rum ex Habedinia accipit, aut ex Europa Venetianum^ 
nummique aurei Venetiani tam in Arabia frequentes , ut 
interrogarent Niebuhrium. Arabes, foYme ex Europaeis 
Veneti auri metalia haberent? alii fufpicarentur, lapide 
eös philofophorum ex aliis metallis aurum facere, denique 
Imamus Sanaae ex Venetorum aurcis fuam cudi faceret 

mone- 

(*) In defcriptioiie Arabiae p. 14L 
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mbnetani. Sed haec non eo pörtinent, ut Arabig nunquam 
fuis ex montihnsi, ■rivis, d^fertis aiirumi:. habneiiit. : ^ ; IJt 
enim taceam^ aligüot annoriim millibiis exhauriri potuiffe 
fodinas, exhauriri et illos rnantes, quortim torrentes aiiri 
grana devehtintj nt faepe vel noftras metallöriim fodinas exr 
hauriri videmus, quärum exhauftarumef nöMengerman^ 
cum habemus, ut rebnsnodsetcjuotidianisaeeidit^ 4er üke 
Mann^ (fenex decrepkus): aliaemultae funt cauffae, quibus.fir 
cri potuit, m in divice olim auri Arabia nullumnunc granti- 
lum reperiatur. De ipfa noftra Germania, metallorurri 
nunc ditidima, Tacitus (*): ärgentum et mrum: propitii 
an irati Diinegav.erint^ dubito, rSed prudenter adidic, qut^xJ 
et nunc forte dici de Arabia poflit :. nee tarnen. adfirmmerifl% 
nullam Germaniae venam ärgentum aurumve gigner e: qiiis 
enim fcrutatus eß? Haecque ipfa Gernaania, fi quando in 
eam incideret rerum omnium percurbationem , in qua inde 
a Muhammedis tempore fluctuavit Arabia , pöft pailcas 
forte hominum aetates nullas habitura erat argenti fodinas. 
Hifpania olinri ad miracuUim usque argenti ferax:fedpoft- 
quam illa fanatica ex Arabia fe in eam effudit Sarace- 
norum coüuvies, fodinae omnes ita negleOiae ac defertae 
funt , ut fuperiof e adeo feculo , et noftro ineunte ^ dubi- 
tatum fit, mentitine, qui Hifpäniam argenti olim diviterft 
dixerunt Graeci et Komani, maxime Pliniüs? an metalia 
exhaufta? an reges occultas terrae divitias celarent, Ame- 
ricam ante exhaufluri, Hifpaniaeque patrios thefauros 
fervaturi? donec noftro tempore vidimus, negle6l:a olim 
et emortua metalla vitam refumere, Hifpaniam, quod 
olim habuerat, adhue. habere, ärgentum diu;latens, quod^ 
ut iterum Taciti verbis utar, deeffet qui fcrutaretur. Sunt 

certe 

(*) capite 5 Germaniae, 
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C€fit^-,i jut hoc mön^arn ;* multa«? eaiiffae , quae diti{?jrham 
c>lim et ftraciffi-oiam nobilis metalli regionem inopem fär 
cere poffünt: ligni;prjm(ir penuria, fflvis exhatiftis, fine 
ingentieniHi Ijigni copiä,: liec fatis fiileiri fodinariim cuni- 
culi, neg ex minera nietallum excoqui poteft; ac certe, 
miiMyMmh^bQVQmjLis argento quoque Herr 

cyniae Gareremiis: deinde/akius in ima montinm defeen* 
dentibus cuniculis , ftiliicidioriiniau£l:a copia, omnia innn- 
datura.:; Ipfi noftrae Hercyhiae impendere jam fato-vide- 
J3atur,lit pofl: aliquot hominum aetaces fieret, quod Ta- 
citi tenipore fuit, yafta et inops filva, (iillicidUs fodinas 
fubmeirgencibus , nifi ante p.aucos annds fiicGurrere pro vi- 
^ajjegis mm$ coepiffec, cuniciiluni Tubterraneujn alte in- 
fraomnes fodinas depreffum cavari jubenti'sv in quem il-* 
la0 paludes fubterraneae omnes, ex flillicidiis ortae, de- 
rivarippflent- Magnum fane opus, forte eorum omni-i 
lim maximum quae in terris Hannovreranis, et ipfe , ec 
avus ec proavtis fiifcepit, quodque nomen ejus pofteris 
noftris aeternum commendabit: et tanien (i cafu accidifletg 
üt nemini'hujus cuniculi agendi in mentem veniret, aut (1 
fumtus defuifTent, aut nimia parfimonia erogati non efTehp,' 
Hercynia:, tarn dives metalli, allquando hydrope effoeta 
futuraierat. ■ ■Tandem fodinae exerceri nequeunt, nifi^iä^ 
niagna fecuritate publica: incer bella enim barbararuHt 
g^ntiöm, inimicius quam apud nos, et faeviüs gefta, aut' 
ubi praedönum potentiorum metus, aurum argentumquc 
ex terra effpfrum diripiente hoftevelpublico velprivato, at- 
que adeq' Opera ipfa ßt machinas deftruente , , de(inent fosr- 
fpresi; fodinarumque doniini , magno .metallum labore et 
fumtu ex terra eruere. In- ea ergo rerurn perturbatiorie; 
quae inde a Muhammedis. tempore Arabiarri faepe adfli- 
xit, bellis, faiiaticorum etiam praedönum furoribus et po- 

Bb tentia. 
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tentia , mirabimnrne' idem Arabiae accidifle^ qmü Hifpa?« 
niiae inde aSaracenornim irtvafione' ee^d^mlnitiörtö? meidla 
ne^leO:;^ jacef e, jamque ignorariy iiblloGo^^ ^dfvke^ öliwi 
venae fuo Ai^abiam auro ditarint? Acceflit magna ma* 
iheniatum reique m^tallieae ignorantia , ut nifi alia gens 
foflores : praebeat^ ne inftaurjäri quidem oper a diu intern 






■ Ergo cum aliquem Arabiae traQ:nm anri divitem fu- 
ifle exiftimem, haäenus non dubitans Böcharco adfentiof} 
Ophiram a JoBanitis habitatam, de qua Mofesloquitür^ 
in Arabia ficamfuiffe, extra illam enim quaeri v:etät veri 
fus noflri capids tficefimüs; quo autem Arabiae in loco,' 
aut adeo angulo., qui montes,; qui rivi tam fuerint äurd 
divites, non expedio, Fac, Bocharto deinus, Gafando- 
rum, feu, uc Ptolemacus vocat, Caflanicorum terram 
Ophiram Mofis efle, haec fpfa tribus ubi habitaverit non 
conftat. Ptolemaeitabulam Arabiae üab gradii latitudinis' 
19 haud procul a finu Arabico ponere, fupra diximus: 
verum huic quac fides, fine alio certe teftCj toties erran- 
ti? Quod fi fidere velis, tarnen in gradu latitudinis aliquem 
mediocrem uniüs aut duorum graduum errörem fufpiCari 
debebis: cum enim fretum, Ai^a&iam ab Africa dirimens, 
quod. Niebuhrius fub gradü latiti lä^ 3g invenit, tabula 
Ftolemaei fub gradu 11 habeat^ fequitiir, ut, fi Tyftema- 
tice erravit mathematicus, et fequentibus gradibus Ftole- 
maei i| aut il^gradus addendus fit, fervando locorum ju- 
fto intervallo. Ergo, G nihil etiam rnajoris a'Ptolemaeo 
erroris admiffüm, Gaffjindos a gradu inde latitudinis 19, 
fub quo eos pofuit, usque ad graduni 20^ 40' qüäerere 
licebit, id eft, in tabula Niebuhriana finus Arabici Gün- 
fadam inter et Giddam, inque adeo Meceae ipfius vici- 

niaj 
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nmjrin qiuajtota regione; pee aürüm , nee homen Gafindis 
concinens^ hncnsque inventiim. Defperemns de Öphira, 
deque ejus auro, donecyfelieiore ftatu Arabiae, revivi- 
fcehtih|us liceris pacisque lartibus, nobilis iterum metalli 
venae i^uaerantuc,] detega^ur ^ et eolancur.i - 

Sed praeter hanc Mofaicahi Ophiram a JoBanis po- 
fteris habitatam, ali^m. extra Arabiam qüaerit, (ibiquc 
ihveüiiJe videtur. Bochartüs^x' qua SaTomonis Äayis -lau- 
rum adportarit: hie quidem rtrtiones adferens; fediqiiae 
ipihi fmf^mzm^nö^r^pftfi^f^dmtf. op. guas d^plex^^atuenda 
^p)iira iity; äliis p^üIo^ii^fgVecifgd^ 

tö fbrnentibüiS ,. duplicem^ ophiram , . aiit rtiajorje^tiam 
peiccato^ contra veriuip;3o^fMQ(Q mvito öp^^ 
läicarn extra. Aräbi^jtijiilij^a^ ultraqueppc^num 

quaerentibüs. ]Pat&r, ntnobisdupiex eft India, plures 
xwmtßgiöuQs °aiiiiri di viitesvab Hjebr^eis Gphiras' dici potu- 
ijje , potuijfe et Salomlon e,m ad ali am reniotiorem Ophiram, 
Geilanam, Siimacrarri^ , Malaccam, Sofalam, elaffes aurum 
reppuratiiras mitter e : feid ßur \\oc.fa£l.um iexiftimändum 
ßt;, ,eur;:Qphira SaloitionaeatabÖphifa in Arabiäj ipfa ta- 
n)eni auri: divite, diftinguekda fic^!,nüllam' on^^ ratio- 
nera Video. ' En Bochartiaoas !; Extra Arabiam quaerendam 
Salomonis Ophiram ftatuij:, >, . • : . 



J) quod itineri triennium impendebatur^ 

['^^i'^^'^'^'cm, veroitineri OphirkicQ, lexl Öiifpgnico , (J 

]^]'''^ThqjJc;hißhy iit ipCe nps dbcuit Bophartus, pluril^us; 

, que.'confirmaviniüsy TartefTus eft tiifpaniae. ßti 

: .: loc^ ipfa I Reg. X, 22, femel per tres annos. vemebat m^ 

vis TarUß; i. Par. 1)^, 22, femel per tres- annos wwy 

bant naves Tarteffi, Nec-nego, easdem. naves et ad 

Bb 2 Öphi. 
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Öptiiförn adpulifTe., fed eä reli^la; Africam? circiTn^na^ 
vigabant, Hifpaniam ädibantj'perqne ffetum Gadi-; 
tanum j variis multaritm gentium di vitiis onuftae in 
:palaeftmam redibant,' qu^a de; navigatione eopiöiiu;^ 
in Tomo. Ji p; 92- loi:^ a8!Ujtti.i Eoffem- qilijiem < et 
novaaddere ibi diQ:is, fed äd finem feftino. lervans 
xäipidl(%ii'hiei adpcndicff;''"''^ ^'^■- ' " 



. .; -V ■■ 



, , . . \ ,. .... . ' •:, 






*.;>;">«) 




i ; i . 



vertfe5i Hifpania ebur a^llatüm piitö, nön riiagis quam 
cx'öpbii-a, led px^diritijrtiTliäVigätäi üt^fani dixi, Airicai 

^A-' Ui ..'-^jiil ■•';■/. n:.,.]) !':•:■:• f Tili -{O^^j'/' .,:„, '■:.;;.:.;. <^ 

Vv : .MrriHiiii argumenta ,^ qfeiae in Tbarftbifch a)i(<|Waiti 

veri fpeciem habere fjjoffent; ad ^OphiramVcujüs'rie 

nomen quidem bis omtiibus locis legitur , tanta fidu- 

t ■'. ciai '.transferri. -Multo etiarB/Cönfidentiox R elandü^ ^ 

• ;: in diffGnmöneidekßMOphir^'Miim ^imtiöv tef?M 

-' :^. ■ Ophir debet ejß 'talisrßgi'ö^ ^ ^^usie abundatJcofM auH^i 

V i . argentl^ ^ eboris; .ßmimüni^ > ■ 'et favokum^ ^ml fßttaeofHM} 

Ita legimus i Chron, 1X^.^2^:' femeiUrnis anni's [venie- 

., (*) Diibitante«. icripfi, «eö. eninl ^ufiiseflet. Susfpeciaacleofiwtleflio/con- 

iea inihi ce'l'ni/ii'J^^2(1,!IJtI/<^^biIr'eite^ • jiciebatWtjiie äiife eclitüm iCennkotda- 

ift'Böchärto* enni(^u6Tecf/ds. ftlT^ ciita , )lfihi opiis ; to'<;32ri«i FtiT Jegenduin 

tbur Gti non intelligo ^iiam ob cäiis-' ' eflc,' ut Ezech, XXVII, 15. Ted' excer- 

faui hiftorictia uterque i fi de ebore lö* ' ptä codlcinii Kennicottiatta conjedlii- 

queretur^ noü hdc notö et ^uotidiano- rara m?äm' deftitHuyti 

ii'ömine/ fed' aliö i^riöre ]3');3^^ "' '•'.'■ .^ ^' -' 
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<li^ibmtnave^'TarßlJ'^reikes' mmmy argentum(> \eburs 
! ' ßmias^p et pavoms* i Quod confetrr debet cum i Reg, IX^ 
. . . 27- - ubi dtfente eudem profeßfio daffis , et quidem ad teri- 
-'■ ; ram Opliir, narratur. H^iEkQnus Wh: nempQ i Reg» 
IK :>i IXj 271 '2$ dicktir^ navem Salonionis et Hirami .Ophi> 
•i •< ram adirfle, indeqiie aurnm reportafTb. : Qnis vero 
■- vel mediocriter raciocinandi peritus inde effecerit , eX 
,; cadem Ophira etiam reliquas longitiquae et triennis 

navigationis merces allatas, ebnr, fi ita volunt, ar- 

-; .' :* genturn, fimias, pfittacos? Ac ne quidem .obflrrepö, 

;; quod opporiereipaulo difputacior pofret,;iion lique* 

rö',.'i Reg- iXj.27. 28. de:eadem clafle fetmonem tnh;^ 
'; quae i Paral, IX, 2]. ebur, pfittacos, fimias, et quid- 
l quid velis, retulerit: do eandem efTe, fednonomnes 

ex una Ophira merces habuit. 

, 3) .^uia veterescönfefitiänt Oplnrafi} in India guaeren- 

y dam ej/e. ' ,'' ■ .".','. _ ,, ]'". ', U l .'■'.''. 

,■ Hie, ut taceam Arabiam quoque Feiicem Indiam 

vetcribus dici, dubitarique pofTe, qua de India lo- 
quantur, poteftne qwidquam hie valere v^terum au- 
• ''^ ' äoritas, tantam Arabiae felieis infcitiam üblqüe prq- 
' • dentium?' Sic et de ipfo Jofephö fentio, Ophirarn, 
feu, ut illenömen fcripfit LXX fequutus ^c^cpl^av^ In- 
diaepartem dicerite, guae nunc terra aurea vöcctur: 

- ^ ' rfis' ''0}}i^f' iM'dvry}, Ä n t. ' V 1 1 1, 6, 4. ) 1 n q ü a ri ta e n im 
■ geögräpliiae'Arabiaje f'elieis, tribuum JoQ:ane prta- 
. rqm, et Indi^e, verfatus fit ignorantia, pagina 149. 
150. vidimus. 

Ergo, donec certiora adferamur argumenta,- illls non 
accedo, qui »extra Arabiam Ophiram'^quaermic. Placuit, 

Bb 3 ut 
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ut jarn dixi: Bpchai^tov Ceylana infuläv, hon quod veftlgi- 
iim nominis Öphir vel tenuiflirrium ihi inveniret, fed quia 
aurum mercesqiie habcat i Reg. X, 22. .2.Paral. IXv'io. ir. 
memoratas: aliis Sumatra, eique vicina Malacca, verili- 
miliöra adferemibus, fi eertum eflet et indubiumvquod 
fupra (*) ex.Cornelio le Brun excerpfi, in Malaecae vici- 
inia infnlam efle^ = navigantibus auream vil rubraritl incolis 
Opfer di£tamy fed vereor, ne i>omen infulae üt ab exte- 
ris, chriftianis, Miihammedanis, aut Judaeis ex liiftoria 
Salomoriis datiim, nihil enim Indici fonat, fed efti manife- 
fte Arabicum. ^ Suparam (**), urbem Gherfonefi Indiae 
citerioris, Ophir Salomonis efle contendit Relandus, in 
difTertatione de Ophir, mifcellanearurn; quarta : nee nego,, 
.LXX qui Ttf)K Sofiram voeanc, de ca cogitafTe videri* 
Fuerunt denique, quibusSofala. Africae, ad mare Indi- 
qjjm, fub gradu 20 latitudinis Auftralis, nominis forte 
cbncehtu cum too<psi^oc LXX ihterpfietüm commendäta, 
adblandiretur (***): quam quidem ad Sofalam Salomo- 

■■■'■.. ■■ :u'- y -■ . 'j^jg 

' ■ ■ '■'■ ■■■'■'] .'■>■■■':.-" ! : ■ ■ ^I" . : "i . 

i('Ä') pag^ jgjr. ,, .; ! . tum S at\te l/ppara otmffmn, q^iod no- 

(r'^) VidePtoIemäeunil. VliL c^I. mcn pi;aec€;dens (i^frtAom in S define- 

pagv 168. Ponit eam rfüb |at|t. 15, 30'. bat.-^ _ Qiiotidianiif« hoc Jibrarioriim 

eo circher loco, ubi nunc Goa. Ean- pcccatuin; fqripferit Arrfanus, AKA- 

dera efle putat Relandiis, qirae ab Ar- BOPOCCOTnnpPA ( 'Anaßopoi 

riano.in pcriplp märis Erythraei ( p. 2oy:^7ro/j«) , nil ^ro.cUyhiS librario, no- 

30. ediUonis Hudfonianae, in T. f. . iuimimignaro,qiJani AKABÖPOCOT- 

geographiae rcriptorutn veterujn ) Up-- iinÖPA cum un<^ modo 2. defcri- 

para dicatur, hie fibi et Öphh'ae no- bcre- .; . '^ 

mcn reperifle* vifus. Nön obnitbr, (••:?*..?) Vide /e Grand, dijjenation 

quin Arriani Uppara, fit Ptolcmaei de h Mer roiige, et de lä navigation 

Siippara; ncc tarnen duplex urbis nb- de Solonion, fektäm eorum, quam ver- 

tticnfuiffcputöy fed pecoatpiibrario- fioni fuae itincris Lupi in AbcfKriiam 

ftib/c- 
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tiis cla(?bm. pehetrafle' inficiari^ ndlo. modo poffbm, qiii 
Africam ab illa dircnmnavigatam crcdo^ nee negare audeo, 
aiii'o'efciani fiiercibusqüe Sofalae ditatam rediifTe; Ted con- 
eentui nöminis nihil tribuendiim, qui cotus penit, Sofala 
Araibicis literis fcripta. Nomen plenius eft, Sofalath aU 

DheUeb i^y^ i.e. v^j^H XJiiu, /i/?/^ mh, non ab incolis in- 
dltunlY nee ab Hebraeis, Ted ab Arabiim nautis et geo- 
graphis, nee ullo modo cum "T'ÖIN aut Swcpe;^ eognatuni. 
Hebraice feriberes, nSöli^, planities, litoralia^ quo nomi- 
|ie et litp^alia tribiis! Judae in geographia Palaefliriae vo- 
cantür. Hujus vero nominis potiflimam partem detrim- 
cavit ufus recentior , et Sofala j. clitt^s, pro lictore auri 

P0fijit.-:;?:w:;^ :;.! • 

Plura non colligo , pkcet enim dictum Cellarii (**): 
merae divinationisfunt^ quae de Ophir difputantur^ nee pofte- 
riores opinwnes habenty quod primae juflis de caußs prae- 

feratur. :■•■■■'' ' ' "' • ■^■- ^ ^ '". " •■ 

Sed antequam Ophiram mifTam faciam, de nomine, 
^(u<pei§cc\ too0ufu, ZcoCpt^oi, Söu^f/^ (diveffiniode enim fcribi 
folet ) dicendiim, quod ejus loco LXX aliquoties ponunt, 
Jofcphus ex illis mutuum habet, exque Ifngua Coptica 
iumtum aLXXinterprctibus videtur (***J, Copticeenim, 

doeen- 



fiibjecit, ( Voyage hißoriqiie (PÄltßi» 
nie, du R. P, Jerome L060, traäuit 
flu Portugals par Mr, U Grand')» T, 
i. p. 330. feqii." 

(*) Herbelot p. 815. Nubien- 
fis Clim. i. Pars VI. p. 2g, 
(-*) p. 874. T. ir. geogr. anf, 
('•'**) Aliter feiuit Reiandus p. 17 1. 



difTertadonis de Ophira, Coptos uo- 
mcn ex verfione Graeca fvium fecifte 
ratus, Vemni itnde iliiid Graecihabc- 
bant Interpretes, fi non antea in Ae- 
gypto notuin erat? Certe hon fx Htf- 
braico , Ophir , non SophJr fcribente J 
Cogitcmus, prlmo LXX vocabnJa ctiam 
adpcUadva , Bt ''A%< , aliaque, ex 

Aegy. 
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docente Kircheroi p. 211. CO^IP India idicitur. .Qccurrit 
3ittem; in : Graecis bibliis , quantum meminü,^ JobüXXIT, 
24.^ XXVlIJv 16. 5 Reg. IX, ^..^^.lU: iiParaLilXXIX, 
4. 2 Paral. VIII, ig. IX, 10. et, quem lociim paulo dif- 
ficiliorem, a Trommip omitti et .RekndQ;,(*) yideo;, 
Jef. Xlli, 12. A/S-öf SV Eoucps)^ , tapis in Soufir-y prp^, f «- 

rum Ophir , Hehr, h^öll^ DD^ / Ab Aräbe ct^*4) . iredditttD 

3 Reg. IX, 28. X, II. Jen Xm, 12. ■ . "^ - ; ' 

Haec vero AlcxändrinorurriiSb/m, qiiin Indk fic, ab 
emporio primario SupärU v di9:a ^^ Aegyptils ' cprnrrier- 
cia per mare rubriirti exercentibus^ cvlx 'dtibitb-^ 'cimi et 
Arabicum celebris emporii Indici nomen, ab Abulfeda m^? 
moratura , SofaraX^^'^y^') propiusquäm Ptolemaei'Supa- 
ra, ad fonurn Graeci Soj^of^oc vel Sw<^5;fÄ, accecjat. Inte- 
grum adfcribam Abulftdae loci/m ,; prj.oTum .,e,x .codic;e 
Parifienfi, meaque ver/ione, deihde ex DoQriffimi R?;i3kjj, 
qui codicem Liigdunen.fem,,. pauIo aljter ,hic babentem," 
fententiae tarnen furama concihentem, latine intef pretatus 
eft. Sed antea moneiidurii, litoraliä utriusque Cherfonefi 
indicac Arabum geDgraphis tanquam proprio nqmineiSa- 
fala { i^\\i^) IJttoralia dicj, qi,iae,,.fi quod baberent.emr 
ppriurn primarium, iS'q/^m, a'ccidere faciie potüit, ut ejus 

quo- 

Aegyptia lingua in Graecam translata ptiunj, priinum cfle, cui Siiparae iio- 

ijfiirpa,fle , delnde, Alexandriae, quae titiam debeaimis : nee dubitabhuus, 

tum n,ierces Indiac , per finum Arabi-, quin Sophirani non Coptica lingua ex 

cvuu adlatas tot.i vendebatEuropae, ijo- LXX, fed LX^ ex ufii et geographia 

inina celcbrioruni Indiae eniporiorum mercatoria Apgyptiorum, fuaeque ur- 

non potuifle non efle notiora, deni- bis, Alexandnae futnferint. 
que Ptoleraaeuu), geograplnun Acgy- ('••') DilT, de Ophir §. VI. 
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jquoqueniDnien per errorem Sofata efFerrent, quafi a me- 
tropoli nömen habente regione, aut vice verfa. Sic ergo 
in codice Parifienfi fub numero 359 Indiae Orientalis iego: 
^^im^S »/aaT »fA^t nXi^^ ^j^y** i5<**'/^^' «i^' ^/'^ ^ äSUa« i^/^3 

Jä.1^ (j^^ä. *)wLw ^;jj^ ^^j^ i^AAjj India habet Sojalüm üßijue ut 
Zeng (Ti^ng^ Zeng, Zengebar Africae, cui Sofalam au- 
ream accenfet). Dicit Nubienßs^ Sofara efl urbs valde ha- 
bitata, inque eafcalae^ (portus nenipe, ad quas adpellunc 
naves, Echelles Gallice). Emporium eß ex emporiis maris 
Indici^ habetque pifcaturam margaritarum^ et abefl ab urbe 
Sind quinque dierum itinere, His omiffis, qiiae forte ferius 
adjecic Abnlfeda, ex codice Lugdünenfi reddidit Reiski- 
us (*): Sofaiah Indka^ cujus proprium nomen ait ol Bi- 
ronenßs ^^Sufarah. Indica cognominätur propterea^ quod 
etiam Zengi , {feu Nigritae ) . habent fuam Sofälam, l Alia 
praeter hanc ejus co^memorationem nulia' de hac comperta. 
Ä/ite. Caeterum poenitet, ac prope piidet, quod de geo- 
graphiae Indiae parum folicitus, cum Abulfedam benefi- 
cio regis'Galiiae domi meae haberem, oblitus fum, Sofa- 
rae longitudinem etlatitudinem enotare, quod fi fecifrem, 
certius comparare cum Supara Ptolemaei pofTem, > 

Lapiä Sofirae, quem pro auro habent LXX, qüis 
fit? vix pro certo dixerim: forte auri nativi majores nu- 
clei, quäs gemmis aequaparabat, fulgentioresque omni alio 
auro exiftimabat fabula, ut fupra p. igö. 187. ex Diodoro 
didicimus, /ß/?/^^m etiam aurum apyrum vocante. 

De nomine Tö^^{, nön niff. in fcriptoribus, tempore 
exfilii Babylonici viventibus, leSto (**), nondum mihi 

con- 

(*) Bnfchings Magazin T, IV. p. 272, (*-) Jerem, X, 9. Dan X, 5, 

Cc 
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conftat, fitne fynonynum Ophirae, a.tö (aurum)\ dud:umy 
m vertere nomina etiam propria^ ac fynonynia pro fynor 
: nymis fiibftitaere Orientales folent : an nomen alius regio- 
nis auriferae, illo demum tempore Judaeis innotefcentis, 
famamque Ophirae übfcurantis, . Nee de D^inD'2 Paral. 
HI, 6. in quoäliqui tarn lufernnc indoQ:e et inepte^ in Pe,- 
•ru Americae regionenj invenirent, certus fum, fitne no- 
men proprium an adpellätivum. De utroqiie ergo non.. 
:hicagam, Ted, fi quid novae lucis adfulferit, ultimo To- 
mo fervabo, fparfa per totum codicem facrum geographi- 
ca extera traStatura» 



nV''in riKI et ChavUam L e. Chaukn, 

De utraqiie GhaviJa , et hac Jo^lanitica , . et Ciifchaea 
V. 7. de qua m tomo priore eam ipfam ob caufTäm, quöd 
duplex eflet, nihil certi habebam dicere, nunc poft .Nie- 
buhrium omnia nifi fallor, expedit^. Ac primum Bochar- 
tus laudandus, qui ad verfum 7 rem male gerens, nee 
quae probare poflls adferens, hie vidit, ChavUmnnoO-rzm 
rcgionem effe Arabiae fdkhCkmlmj cujus fitum , qaan- 
tum potuit, ex Nubienßdercrip%reliquorum enim, quae 
, ex Graecis addit^ non fine alliterationibus et conje6iuris, 
gratiam ei forte feceris. Verum duplex in Arabia Feiice 
Chavila, cui duplex et Chaulana quaerenda! hanc.inve- 
nire labor erat- 

Viam jam: monftraverat d'Anvillius in tabula Afiae, 

fub gradu longitudihis 6d^ laticildinis i^^ ' Ch'aiilan {cß^^) 
quae eft Chaulana a Nubienfi defcripta, babens, aÜam- 
quQHaulan (u^^^) nonprocul a Sanaa, fub gradu longi- 

tudi- 
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tüdinis 64 , latitudinis i6|.' Hanc qiiidem pofterioreni in 
Niebuhrii tabula Jemenae, Chauiän (o^'^.^) fcriptam, fub 
gradu latitudinis 15 invenies. De utraque Chaulana retu- 
lit Niebiihrius in ipfa Arabia audita: de illa borealiore, 
et ex Nubienfi nociore, p. 270. defcriptionis Arabiae, 
ßtam ejfe ad occidentem' Saadas'^ Momen Chauian in hunc us- 
gue dkm retiner.e., oppida habere^ Akabat-elmuslim^ Heu 
äan^ (uW=^) Eddahr^ et Suk oa fjuma: de altera, fub 
gradu latitudinis decimo quiiito, p. 280. paucis milliaribus 
Sanaa abej/e^ Imamo Sanaae non fubejfe ^ fed fuiim habere 
principem aut reguluniy oppidaque aut vicos^ BeitRödsje^ 
Tanaeim. (^^'0 fidem olim:<^udaeorum^ Bäit-elKibfi^ Beit- 
el- JVaum, SeijanySuradsje^ Berres. Haec fufficiant: utra 
autem harum regionum cognominum Jo£tanitarum fuerit, 

iitra Cufchaeorum, non meum eftdicere, • 

1- - ■ 

Huic quoque Chavilae accidit, quod Cüfchaeae (*), 
ut Arabicus Paralipoipenorum iriterpres pro ea Za vilam 
(*^V) poneret. Manifeftus hie quidem error, fed nee- 
dum.fcio unde onus, et quid ita vertens Arabs fpettarit, 

Nil melius habeo, eximia Bocharti et verifimillima 
conjeQ:ura , (j^o^ßto^ Ptölemaei effe, Teu, ut errpre libra- 
riorüm Graecorum fbriptum fit, ^obaritas. B et f ita 
{imiles, ut inferiore circulo expallido pro B facile P fcri^ 
bere librarius poffit: idque, quod addendum puto Bochar- 
tiana confirmaturus, huic ipfi nomini in verfione Graeca, 

ut 

('•') Tom. I. p. igo. 191. . 

■ Cc 2 
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m in codice Alexändrino (*) l^gitur, i Paral.1,23, acci- 
dit, uno adhuc aut duplici peccato librarii accedente. Cürri 
GVilm ^obab, Graecis literis fcribendum fuiflet, 'yßocß, 
ejusloco reperinius ilf«/^, i) Jota omiflb 2)Bprimom 
Pmutato, et 5)Brecundo In M, pro more,. five Arabum 
B faepe ntM appellantium, five codicis(**) Alexandrini. 
Literis majnrciilis exprimo, ut oculis jiidicare leÖor poffit^ 
XIPAM pro l«ßBAM. 

Jam et diftin9:ius et ad intelligendum facilius, de 
fitu. Jobaritas, feu, iit corrigendum reör, Jababitas, 
in Ptolcmaei tabula fexta Aiiae invenies fub gradii longitu- 
dinis 84 et 85, latitudinis ig, illisqne dari Ivagaram xidQ- 
bis metropoHn, Ergo Nagran, urbs celebcrrima, regni 
Homeritarum faepe fedes, nunc provinciae Hamdan pri- 
maria, quam in d'Anvilliahis tabulis fub longitudine 62 
graduum, laticudine.19 reperies, metropolis olim Jobabita- 
rum fuit,- hique in regione nunc Hamdan di^ta, habitarunt. 
Abulfeda nüm. 23 Arabiae : (***) Nagran efl regionis Ham- 
dan ( <i,^»Xi^ ). Forte fi illuc penetrare poflent Europaei, plu- 
ra et altius prefla nominis antiqui veftigia invenirent, nunc 
fufficit, antiquam, magnam et celebrem Jobabitis adfi- 
gnare urbem. 

V. .30. 
canpn ^n n*^so ro^'2 ^kvsis)^ Dtnti^itt •^rr»') 

Et fuit habitaüo eorum a Mefene ad Thehamam (Jittora- 
Jia Arabiae ad finum Arabicum ), montana Orientalia, 

Manifeftum videtur, duplicem indican limitem , fn- 
tra quem Joclane orcae tribus habitarint« Nee vero om- 

nes 

(^■■') Hie folus pericopani habet, rellquj hianf. ('"'»;!!) Videpag. 178- 

(^^rf^^ In Gagiiieriana edidone p*. 4I, rfudfoniana p. 53, 
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lies illoriim , ad qnatnor piagas coeli^ limites commemo- 
rantur, funt enirh aliqui ex bis naturales , finns Arabiens, 
inare Indicum, finusquePerficus, qiii f'ua fponte, tacente 
etiam fcriptore, inteJIiguntur : ifed termini in ipfa penin- 
fula, qui:Jo9:anitas ab aiiis Arabibns, (praeter Giifchae- 
OS, felicem cum illis Arabiam incolentes) et Aramaeis di- 
fcriminabant. Verba Mofis, de quibns mnkiim difputa- 
tum, fic intclligo: a Mefene, ad Tigridis oßiafita, ubi nunc 
Bqffbra , ducenda limaad littoralia Arabiae juxtaßnum Ara- 
bicum ^ Thehama Jrabibus di^a, in tabula i Anvilliana fub 
hoc nomina quaerenda: .cfiiae extra hanc lineam funt verfus 
Orientem^ maxime montana illa ^emenae felicia y ^o&anitae 
habitarmt, Explicacionem plane novam efTe fateor, in 
quam ne audaci et temeraria conje£l:iira videar incidiffe, 
primo de adpellatione nominis -M^/ifli dicendum , deinde 
indicandum, quid in aliis difpliceat explicationibus, deni- 
que et meae fententiae reddendae rationes. 

Ntt^D fatis unanimiter Codices habent , unde non va- 
jriae^lTe le£i:ionis puto, fed libertatis orthograpbicae ori- 
cntalium in matribus le£lionis ponendis omittendisqne, 
quod cum Jod poftJMem ^^lfi^''a Jonathan. fcripfit, Arabs- 
que Erpenii U^^. Facit tarnen haec fcriptio , primo, ad 
confirmanda punQia maforethica , ei enim Concors pun diä- 
ter EfubMern pofuit, Ntiro {Mefcha); deinde ad inter- 

pretationem nominis, quam, recentioribus ignotam, hi 
mihi et Syrus praeiverunt. Certc hi omnes, E et Jod 
pofl: Mem habentes, non de Muza cogitarunt, quae re- 
centioribus tantopere placuit, fed de Mefene, \tV^T2 Öri- 
entalibus di£l:a : verum höc deinceps. 

Aliter nomen adpellabant, Nte (onus) LXX. ccttc 
Mc!c<T7n's vel Mtftfö-cr? fcribentes , cumque bis et Samaritanum 

Cc 3 inter- 
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interpretem facere reor: repöfiiit cnim^ bhü)2 , qnac eft 
nomlnis NTO etymologica verfio, iit Orientales nomina 

etiam prdpria vertere miiltis fnpra exemplis didicimus. 
Solitura Samaritano , MTIO Hebraicüm S^D (bajMhvit, tu- 
Ui) reddere, idemqne et D^^TO ßrcuium ^'G:Qn<6Q 'XLVIy 
34. nS:DD?3 vertit:. Concinunt quodämmödo, Viilgata, 
Mefam S duplicato, et codex R^giomoiitanus primtis , te- 
fte Lilienthalio 5 N*^?D per Sin fcribentes. 

Jam ad Bochartnm , qni hiinc verfilm capite tricefi' 
riio libri iecnndi interpretatiis, prope oniniiim "fiifFragia 
tnlit. M^fefiGi y^^^ ut Latinis Graecisqiie literis ob defe- 
Q:um .alpha beti fcribendiim eil:, Mefa- (^IH^'d) celeberri- 
miim elTe vnk Arabiae Felicis ad finiini Arabieiirri empo- 
rinm., Muzam^ quibns literis Arabicis nömen fcripturn 
fuerit, auc fcribatur, plane non qiiaerens, fed folo qiiä- 
liciinqiie •eoncenm nominum Muza'Qt Mefa contentus. 
Sefiir ('^£p), oppofitum jö9:anitieae regionis terminiim', 

'Sapharam efle viilt Graecornm €t Latinorum, ürbem uie- 
diterraTieam, quam, cum plures fe ofFerrent in Arabia Sa- 
' pbarae , (*) fätis tanien verifimiliter defcriptionique Pli- 
inii et Arriani confentahee, pro Dafarß wdTafara {J^^ ) 
habet, metropoli terrae Jachfeb, vultqne olim nomefi 
perTfade ^U-^ (niS^ölf) fcripturn fiiiffe, unde! permüta- 
tione literarum ^ et , Mofaicum "IDD exfHterit. 

Haec cum fe mire adprobarint , non Harduino qui- 
dem, fed tarnen plerisquerecentiörurh, rationes indican- 

dae, 

("•=)- viele Niebubrii- Arabiara pag. proxima poü Kar^n el Manaxili (As- 

290. Poflein et alias aJcleie, fed qiiae femani Bibl. Or. T. III. P. II. p. 563. 

nihil ad Graccoi-um Latinorimique Sa- Nubienfis p. 48. ladnae veriionis, ^$ 

faram, fitu diverfam, \\t, i^^ , So- textus Arabici) etc. etc, 
y)Z'«j', ftatio Meccam intcr erSanaam, 
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dae, qnae, non fvadent,. fed cogunt, aBoeJiartfana fen- 
tentia feceffionem facere. 

i) Muzae nomen, luiit: M et fibilantem Iiteram habenSy 
ita tarnen aMe.fcha'difronarevidetiir^ iit fine afio ar- 
gumento, fine .t.efte aliqno antiquo et fide digna, pro 
uno eodemque 'nomine vix haberi poffit.; i Monuit 
. jam Harduirius ad Pliniüm I. VL §V 26. fn nota 24 
paginae 327 fubjeQa: m /m/^c locim , error Bocharti 

. tergeminus efl; primümy quo d ex ^V^facitMuza^ 
perindß quaß "t' mutari pojfit in Z 'ktinum. Re6le 
ille quidem, LatinÖ enim et Graeco Z, Zain Cr) He- 
braicum refpondet, funtque m (ibilantinm fcriptione, 
qnae a nobisnegligi folet, perqnam adcuratt ad re- 
ligiofi Orientales. Exire tarnen hoc telum, praevi- 
fumfortCj ftuduerat Bochartus, moncns a Ptolernaco 

, . nomen.per 2 fcribi , Movcrcc^ quaniqüäm haec fcn'pdo 
cur cofifvetae praeferenda fit , .ftoh video. Ne yoca- 
les qii.idem concinnnt , 'Muzae en.irn norheji; conftan- 

.tei;lJ in prima TyllaBa h^bet:, mardretbica^biblia, 

' quae hiq re6te videri punSta pofuifTe fiigra monui, 

. E» Mirum certe, ü de Müza, vel, ut et hoc Bbcharto 
dem ,. iVIiifa loqiieretur fcriptor facer,, Gnomen fine 

" Ulla leäiönisr yarjetate defe&iVe fcriptuni j^iTe^ riullibi 
nee in Judäicis liec In S^imaritanis codieibu^, curn ma- 
tre letHonis kWip , qua tarnen opus efTe videbatur , 
cum, äd fbnum per.egrini nominis agnofcendum, tum 
ad diftingqendqm , ab aliis npminibus per/Nl^?::^ fcri- 
ptis, ipmqüe ädeo Mefene, 

2) Höcvero dubium, quodjam olim mea Bocharti fen- 
tentia revoeabaty per fe non leve, ;multo, 'nunc .fa<51:um 
eft gravius, poftquam Niebuhrins\ ipfe quidem Mu- 
zae et Bochartianae explicationi favens, nos edocuit, 

quibus 
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quibus literis nomen Arabice fcribatur. Nempe pau- 
lo fiipra celebrem portiim Moccha, (*) (licu),: 

vicnm nunc et arcem ^/^ repefk, (**) qüi per (1- 
tum nominisque concentum, ^^ enirn vix aliter 
Graecis-literisexprimere datur, quam Mou^«, celebre 
illud emporiuni efle videtur, a rnari quidem aliquot 
inilliaribus rehiötum 5 fed Mocchano portu, cui et 
nomen dahat, [ipfa enim urbs Moccha recentior (***)] 
ufum. Haec fi vera fcriptio nominis Arabici, Mc- 
fcha Moüs efle omnino nequit: Nli^D cnim et VTID 
praeter unicamliterarn M nihil commune habcnt. 
5) Haec orthographica dubia concöqueret forte, (i'quis 
Hebraicae linguaeiludiüm, eb vero folers ac gram- 
maticum, non cum Arabicarüih literärum ftudio 
grammaticö conjunxit, hüjus linguae ad illam relatio- 

, nem ignprans, modo tolerabilis ex bis alliterationi- 
; bus conjeäürisque exfitteret fenteftcia, geographiae 
et fitüi Ibd medlocriter apta. Sed infpice bonamali- 
quäm Atabiac tabulam; d'Änvilliariam, aiit Jeme- 
nae Niebuhrianam, inquc ea pro Mu^ä, in pleris- 
que non invenienda, vicinam quaereMoccham, olim 
Mu!^ae por tum : ab ean e Möfen ter m inps : jöä:anita- 
rum iricipereeftverifimile, etverp düos.mpdp extre- 
mos oppöfitosque limited defcriberitefn , eum portus 
fit, non ad confinia alius regiönis , nee ad angulum 
extremum peninfulae, Babelmandeb, fed in medio Je- 

■'■ menae litore, ab utraque parte Jemenam baberis ? 

' (*) latltiid. 13, 19' ad firium Ära- (O*»:;-) Ante 400 demmn annos 

fcicum. conditani tradit Niebuhr, p. ä;?3 Ära- 

(**) p, ;?;?3. defcriptionisAyaWae, biae, 
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4) Quod Sopharam inventurus, ^Ul^ ('ni^öD) in /**« 
C^ND^f), atque hoc in 'IDD mutac, qiiamvis allitera- 
tionüm minlme amans, ferrem, quiaprimo ^ et ^ ^ 
deinde \je et u*. , faepe permutantur, Graecique ec 
Latin! nömen per S fcribunt, modo fententia Ms ar- 
tibiis eliceretury^qtiae tabulas geographicas infpicien- 
ti probari pofTet. Sed has infpice, d'Anvillianam 
aut Niebuhrianam, in quarum illaDafaram, feu Da- 
farae potius ruinas, fub gradii longitudinis 64, la« 
tit. 14J, in hac fub long. 41, 45' latit. 14, 10' invenies: 
haec urbs in media (ita Felicc Arabia, poteftne Jo£l:a- 
nitarum Mofi cffe limitanea? Meditullium quodam- 
modo eft ejus, de qua quaerimus, terrae, ipfaquc 
Sanaa longe ultra illam. 

Sedquam fit inconcinna, Moffque contradicens Bo- 
: charti fententia , magis etiam iplis oculis judicabitur, 
ü utramque, Möcham etDafaram, uno intuitu com- 
pleOraris. Hine pofTunt fines effe, intra quos fupra 
diStae tribus habitarunt? Q^ld quaefo ipfe hie apud 
animuni' fuum cogitabat, täm fibi manifefte contra- 
dicens Bochartus ? immemorne erat, fe lorige ultra 

: hos limites mukis tribubus fedes adfignafle ? Atque 
ut de bis taceam , de quarum fitu dubitari poteft, ut 
de Jobabitis, Sanaa certe, Hadramaut, Chaulan, 
Mons et litus Lunae, pofTuntne homini, cuifani funt 
oculi, Moccham inter et Jachfebae Dafaram fita vi- 
' deri? Caeterum anteqnam hanc Dafaram miflam fa- 
ciam, 'lubet, Nübienfis locum de ea agentem,; quem 
multi fruftra quaefierint, diftinttius citare, quam fa- 
Ö:am eft a Bocharto. Exftat in Climate IL Seö-. VI. 
p. 50. et 5!. verfionis latinae , 58 et 59. textus Arabici: 
regiones et urbes celebriores fextae partis hujusdimatis 

Dd funt 
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i-^AÄss^^ et fuperior pars ^achfibae^ etDafar^ et Marita^ 
et Seger y et äeclivia (litoralia) .^achfibae: paiiloque 

poftj a^aJV ^^ c^Xam Ua9 t\x)b cajLT^ t-.»AflÄ\j ^xiaS ^A A*l3^ 

»^^♦li /xr^)! JJafarüvefl metro.polis,^ac:hßbae^''fttitquß 
olim ex urbibus magnis et cetebribus, Adde Niebuh- 
rii defcriptionem Arabiae, \^,)2^6^ audiesque, Ivix 
ruinas fuperefTe. 
5) Hoc, quod dixitnus, ingens vitinm in Daphara, me- 
ditulJio JoQ:anitidrs, pro cermino habita, commifliim, 
fugere Niebuhrium non potuit : Miizae ergo cum 
faveret, ac miraretur, cur illam refiigercm , (qiiod 
me facere ex verfione Germanica bibliorum, notis- 
que noverat) opem Bocharto laturus, (*) pro Dafa- 
ra mediterranea multo nobiliorem fiibflituit Dafaram 
ad mare Indicum, ipfam quoque bis ipfis literis ^^J^ 
fcriptam, portum etemporium.regionisSeger, quam 
in d'AnviUianis tabulis fub i7mo fere gradu laticudinis 
invenies. Haec quidem Bochartianis multo fneliora 
ac probabiliora,. nee tarnen vcra exiftimo. Uc enim 
illa taceam, quae num. i. 2. et 3. Muzae oppofui, 
vjx: puto, Mofen folos Joctanitidis verfus mare ter- 
minos definire voluiffe, negieQ:is illis,. quos^ unice 
fcire fuis leQ:oribus. opus erat, verfus reliqu.am Ara- 
biam, Periplum JoSfcanitidis fi quis homo nauticus, 
mari adfvetus, notare voluiffet, aut in India degens 
fuos docere ultramarinprum Jo^tanitarum fedes , ita 
forte fcripfifTet: at Mofes, populo mai'is ignai^o , in 
Arabiae defertis, biftoriam fcribcns, fi ita limites Jo- 
öanicidis definiret, idem aut pejus faceret, ac fi quis 
in Germania geographus Hifpaniae fines a duobus 

(^^)iDercnptio Arabiae p. 290. I 



r portibife defcrfb^nif^^ Gaflf/te Tarräcönm usque ex^ 
tenäiöiQetttHifpamam^ reliqüos tcrminos, ipfosquö 
niontes Pyrenaeos omictens. 

Ac ne periplo quidem Joftanitidis, fiiHbusque ad 
mare^ defcribendis , duo portus , Muza et Dafara fvi£- 
ficere vid'eritur. -Primo enim niillam caüfram video^ 
cur Joftanitisnon ultra Muzam verfus feptentrio- 
nem jüxta (inum Arabicum exporreQ:a fuiffe cenfenda 
fit. Sanaa fine dubio Joäanitica, quidni ergo et fub* 
jc8:a montibus ora maritima ? Bochartus , quem nee 
probo nee refello, (i re8:e Ophlram in Gafandis vel 
, Gaflanitis; inveriit ii magis etiam verfus feptentrionem 
exporrigetur Joftanitis. Deinde nee Dafara ultimus 
' adj mare Indicum JoQanitarum portus, (i reQe de 
Hadoram difleruit Bochartus, cujus fententiam p* 163, 
retuli: deDida autem fi verum epnjeci,(p.J76) to- 
tus (in.us Perficus ad periplum Jodtanitidis referen- 
düs, Habitabantcertead eum, habitantque Arabes, 
nec; Midianitae, Ismaelitae, aut alii faStitii, ut omni* 
no Joftanitae efle videantur. Sed haec dubitantius 
, , fcribo^ 

Ad pudendum errorem vemo , ab interprete Arabe 
jPolyglpttörüm, et Abrahamo Zachut admiffum, jamque 
a Bocharto p. 146. et 318. caftigatum. Mefcham volunt 
Meccam efle, Sefaramque Medinam. Jam oppofuit Bo- 
cliartus, loca circa Meccam et Medinam non Jo£l:anitas 
tehiiide^' Ted Cufchaeos,, fcti, quod equidem verius exifti- 
fhb, \Saräceri6s Isimaele ortös. Quis quaefo Sanaae , 
Chaulanae, 'Hadrämautae,'Montis Litorisqi^e Lunae in- 
colis, fede's'Mecciam inter et Medinam adfignet? Nec un- 
qiiam Mecca acMedina bis nominibus vocatae funt, fed 
MedinaCj ut monuit Bochartus, Jathrippae olim nomen 

Dd 2 fuit. 
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fuit, MeccaeantBeccae, (utroqu^tenini li^odo Arajbibus 
adpellabatar, ipfis tcftibus Arabibus) nullum aliud, qnan- 
tum ex geogfaphia novimus, nornpn fuit. /' Jam in Ptolc- 
jnaei tabulis occurrit (*) ?oder^ fereiqubMecca (itu, 
Lathrippae, i. e., ut fupra moiuiiihu's, Jathrippae ab Au- 
üto, Macoraba^ quodnomen quid- aliud eft quam, ns'n n^f? 

Mßcca metropoüs ( * * ). Error inde ortus^ quod urbes fuo 
tempore Arabiae nobiliffimas in antiquiffimo fcriptore,, 
Mole, leg! vellent ; non cogitantes rerum mortalium viciffi- 
tudines, multasque celeberrimas noflra aetace urbes recen- 
tes efTe, aut cerce feriüs emerfiffe, nobiliffiniäs autetil anti- 
qui temporis aut deletas, aut ad mediocritatem red^Stas. 

^uccedat Sj^ri elegantior verfio, partem veri habere 
vifa, errore admixto, Ted qui ipfe geographiae antiquae, 
commerciorumque hiftoriae ftudiosfis non änjucundus erit. 

Sic ille, jijAJrlado 'j?Q^ >CUOf2[cp5 jjL^iiiQO? jLaXiO -iO ^OOloZoiD ]ocnO 

h e. et fuit habitatio eorum inde a Man/ehe , quae efl ad in- 
greßiim Sippharenorum , . mons Orientis. Vix dübito^ ^ quin 
Manfche hie fit Mefene, et Jod pro Nun refcribendum, 
?,. a I ^ : innumeris enim locis Jod et Nun , literasfimil- 
limas, Syrorum permutant librärii. Sic Syrüs, üt ftipra 
Jonathanem et Maurum facere vidinnis, rromeri i^Ti;'>D 
plene fcripferit. Nee fententiae ftudio ita emendare vide- 
ri velim, polTet enim et ) • i v^ Mefenae, feü pbtius 
partis Mefenae nom en , efle. Haüd ,procul Baffbra , tefte 
Abulfeda, fluyius /^^<i//;^^yä,,.(UÄ^^^#^V) i. L flmms mulie- 
rum Arabibus dictus, quod mulieres'. illuc yentitare foleant 
ad colligenda tubera. Veirba Abulfedae. nori defcribo, 

CO te. 53. : C"^) Viele pag., 6, ^ , ■. , , 
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dedit' enffii fef •illaftravit , plurä de flnvio Vadinefa addens, 
Affetentis in Bibiiotheca On p. 728. 729; 

Höc qüidem riömen.Syriace, ].*4*i4 (aqua muUerum') fcri- 
bi potueric, perque compendium , in propriis rnaxime io* 
\\%\\my\MJL^,.^Qd^hoc\xtc.\mq\\Q fit, a Mefa, i. c. Mefe- 
ne, ubi. oftia'yigridis ^ halDitationes JoStanitarnm in^ 

.Gipere; volehät Syhis :. jpfanique Merenen introitum dici 
urbis Sippharae, alibi quoque in facris literis memora- 
tae(*J|, bis ipfis literis, qnas Syrus babet, D''pöD, fcripto 
nomine. Nenxpe Sippbara ad Euphratem fita, nbi in dii- 
ps fcindicpf alveos , quornm alter per Enphratem Baby- 
ionium, alter per Tigr^ juxta Seleuiciam mifcetur, 

{iniim Perficuiti adit. Ingreflus ergo Sippharae oftia 
erunt Euphratis Tigridisque, videturque Syrus ut no- 
tumfumere, Sippharam cmporium fuiffe nobile, Indicas 
inerces per ifinum Perficum accipiens , cujus portus ac 
tai^quam portä, Mefene. Nee veri diffimile per locorum 
fituih,' Sipphärenos olim commercia Indica exercuiffe, un- 
de forte fääum, ut cognominem urbem India Sipparam (**) 
in (inu Gangitico baberet, folent enim mercatores empo- 
riis quae ultra mare condunt nomina patria indere, habet- 
que adeo Ptoleraaeus (***) in India, Chabenfliiminis oßia^ 
nomen.Chaborae, fluvii Mefopotamiae referre vifa. Sed 
haec dubitanter fcribo, unde necdum audeo, locodiffi- 
cili 2 Paral III, 6. quem me fervare Tomo' ultimo fupra 
profeffus Tum, conje£lura critica confulere, :]riT 2rysT\^ 
D''*l^öD, . aurum. autemerat aurum Sippharenum , i. e, ex In- 
dm a Sippharenis allaiuml 

' ' Caete- 

(*) 2 Reg. XVir, 54. 31. XVIir, (**) Viae holemaeum p. 169. 
34. XIX, 13. Jef. XXXVJ, 19. C-«^-') ibideiM. 
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Cacterüm Video et ^Mos dQ l^^üj Sippffitna mv(\ Syrö^ 
confejitire, ut Jonathgneinav et Hierofolyd^ita^^ ''MWQ. 
habentes, ac forte in fententiae fumnia jrit^rp^ptcm .^at 
maritanLim , ni£?D SlVM S^Dpü ab Onere ,( (ic y ut dixi,^ 
^WD vertit) in ingrejfu Sipjpharae, ',\ 

Elegantem dixi, ac forte aliqi|iä lürninjis'ßiftörip^^^^ 
yantem, Syri verfionem, vera tarnen e(fö^ pe? grarrtiiiQti-' 
bäm vix poteft.., nDN*)D ex ufu Hebraeörü'm Wpri ortfia fiu- 
minis fignificat per qüae emporium aditnf^ fed aidv^rfurtt 
limitem : Mefenen autera inter et Sippharam jöQianiticäs 
tiribüs fupra memoratas nqn habitaffe , certuhi. .. ' '' 
V Jam tandem meae explicatiohis raiio reddöbda. Er^ 
go Mefcha ( K^D ) vel , ut Graebis latinisque literis fc'ri- 
bendum, Mefa^ Mefene mihi e/t antiquorurn, 'ad'öftiai 
Tigridis etEuphratis, necGraeco ita, Ted aritiquo etÖrietl- 
tali nomine diäa; Syris tota ad Euphratem Tigrimque 
regio infra Seleuciam usqüe ad finum^PefficurnJ^ ^^^ 
Maifchon^'mt nomine pleniore, .,-**io? -^i^ EuphmksMail 
fchome (* ) , quin et Baffbram , urbem raultp recemioj-em, 
fed illo in traäu fitam , eodem nomine vocant. Idem no- 
men, pi2^''öl nnö Tcriptum, Thalmudicojs quoque habere^ 
atque pro nurri ponere, pagina 242. tomi/primi di^um. 

Arabes /,Ua^ (^Maifan^'tt c}-^^ (Mufchany hiaberit-J-tefte 
Abulfeda in Iracae defcripttione: ^u» ^^U^^ y^A« a^L. '^^^ 

^ üä^ij gve ijSii\ ÄA5. \^ye^ ^1 eX oppidis circa Baffbräm 

eß, 

( *) Aflemani biblioth. Orient. T. HI.; P. If. p, 429, 430,, ^r ; 
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eßl Maifan.^ ''in-Lobäbq orthögrapkk ßc defimtur: M habet 
Fata.^' ^odvocttlemmltafnl^ Sin purum habet Fata^ fequifur 
Eliph. £t •Wm.' '■ .In Lokgiiudmum tihro dicitur^ ejfe oppidu- 
tum in infimo traSfu regionis Baßbrae. In Longitudinum tibro 
gradus ei töngitudinis 73, latitudinis 32 adßgnatur. Pergit: 

aaL^V }»yAjCj idytey^ ^■s?jiS: 'ij^l »|'A4aJ^ ■ 0>* ^\A\ %aaÄ SrAxJi Xj j*. ^^ 

Buja^ietiam regioms eß Mufchan^ cujus orthqgraphia ßc in 
Lobab habetur: Mini per Damma^poßeaque Schiny Elipk 
et Nun, Jddit, ejfe yitum majorem^ oppidi fimilem fupra 
Bäffökamypalmis diviteni^); fed qüi ut injalubris'defmbatur» 
Suriifi ivema ex codiGeParifienfi, ilecdum enim edita Iräca 
Abulfedae, ergo pagina tenus citare nequeo» 

N[pmen Graecum efle negavi, idque ad rei fummam 
pertinet,; Graeca enim quis in Mo(is JPentateucho norhina 
ti^ierit?; Fateor, Graecos Msai^vtiv derivare a fteo'ÄJ 7ror«//ou, 
mdio . fluminis : fed id faciunt pro morbo gentis, ornnia 
barbara ad Graecam etymologiam revocantis, ipfam Israe- 
litarum metropolim Üä^^tifVi^ ad 'is^oa-pkvfxx. Gerte Ori- 
entales fuo more, ut fuum, nomen fcribunt, ipfeque adeo 
Jofephus, non hie quidem , fed alio loco ad verfum 23; 
Mefenes mentionem fäciens, per H fcripfit, qua una litersi 
Gtäecula etymologia pieric: m??ö-«5^ Krl^ei MritTvivcciov^, An^ 
tiqu. 1,6, 4. ■'•■'■ 

Mefenes fitus explipationcm commendat, in ipTo an? 
gulo extremo Arabiae pofitae, cui contraria aliqua ab 
Aiirtro Sephara qüaerenda, qua inventa nihil amplius de- 
iideraveris. Si quid obvcrti meae explicatiöni poteft, hoc 
fere erit: Arabiam Felicem non ad Tigrim usque perti- 
nere, fed in litore finusPerfici, aut ante, definere. Ve- 

Ee rum 



m^ 
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rliim alri fines funt Jo8:anjt;artrrqc,, qui fine^^ubio Bail'praft^ 
usque habitarunt, alii Arabiae Eelicis, ,quae definiCy uÖi 
deferta incipiiint, alii denique, mukoqu^ arOrjores Jienie* 
nae. Dcillis, non de bis jam quaerimns, Certe nee Is* 
maelitae, nee Midianitae, riec Moabitae ^&e. illjs in defer-; 
tis vagantnr, aüt pauca culta ad finiim PerficuiTi habitant^ 
quae ä BafTora incipfüilt, fed JoQränitae, et quidem feceri« 
tiore tempore , poft dilüyiiifn Maribäe y Sabaeprum cÖ:1g- 
nia, qiTorum metroppli$ Hirta fnir. Ante illos, quHbi 
habitarint, Didenfes forte, npn habeo dicere. 

Jam a, Mefene linea ^ucenda; n*iöD, ad.?iS>jö^öf#^ 
Hanc Thehamam e(Te cpn feo , 1. e., h'torälia et decjivia ■ Ara'^ 
biae ad marc Erythraeiim , qu39, hoc Theharpae ßpt^tä 
nomine in tabula d'Anyilliana inde a gradu latitudinis 15 
«sque ad 20 irivenies, nee opus habeo, ex ArabiTrit geo- 
graphisdefcribere, ex quibus d'Aiivillins fiia plerÄi'[}üe 
fumßt, et majore, quani illis inerat; mathemiatnm et geö- 
graphiae ex recentiorum itinera¥iis hauftae peritia diges- 
ßt, Nempeiterum purp, nömen proprium verti, aliaqu^ 
lingua alio fynonymo exprimi. ^-Thehama^ Arabicis literis, 

3U^j" , titoraha , fonat , . a ^ Tegm prppinqua. mari , idq.qe 
9b Hebraicp tZSinn , marß\^ Hebnaicuraqvie nomen ab ^^ 
mtare^ undare , ßuS^uare, Jd.ifia-yeruai,;. ut vel Jemenae 
ip(i Thehaiiiam aliquam, id ert, licofaliü montibus fubjeäa, 
adfignari, ex Niebuhrio difcas., Jam Aramaeis .licus, 
Chaldaeis quidem IDÖ , »quo de nöfnine vide Buxtorfii Le- 

xiconp. 1557. Syris H-i-co, idtjuejöt iin exemplo ponamj l];as 
ipfas Joä:anitarum (indofuni, ;ut eÖs vöcac)^ et Curchaep- 
rum regiones defcriberts Joannes A^^'^e epircopus, 'äliquani 
earum partemfitam effe aic l^[ Uii-- >^i-ajo-.p, in Ss- 
-. " ' ■ . fore 
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fore^ ( litorihim) '^muHs magni (^), /Hacc The;Iiam.a(|t%; fita 
iE regione Mefenesiy'd'fcfibrae, juthinc- illuc optime IiFi[||> 
di3ci poflic , totam Ärabiam; in duas ; partes divjidens , ad 
cujus Orientem confederunt Jo61:anicae. Nee mirüm ejusr 
mddi nomina verti , aliterque aliis lingni reddi: m ea taj- 
eeaiBy quae aliquoties de hoc Orientalium more dixi, iß 
mentem veniat lcQ:uns^ noflri, iEandem terramiitpralem 
dicimus, Germvini, die Niederlande^ Galli, le Pais basy 
Angli, the Low Countries. 

Ad quam autem partem Thehamae linea ducenda 
fuerit, ad extremam vQrim Begaz^ an ad intimam ^eme- 
fiae contiguam, Thehamamne compleftatnr Mofes, an 
excludat, non difitu facil?, antequam aliquot Joöanita- 
rum tribus, adhuc ignotas, aliquis me felicior expedier.it. 

Ultima verba D.'ipn "in, (mons Orientis) non ad &- 
faram refero, ut multi fecerunt , (is etiani, qui accentus 
adjecit textui Hebraico) fed ad, fmt habitatio eorum» Nem- 
pe praecipua pars Arabiae^ in qua Jo8:anitae habitarunt, 
afperi illi funt, Ted fertiles Arabiac felicis niontes^ qiios 
Niebuhrius defcripfit, anguftis /ubjeQris litoralibus, etva- 
ftis defertis , quae partim plane non coluntur, partim non 
tarn coluntur, quam a Nomadibus percrrantur. VldQ Nie- 
buhrii tabulam Jemenae , montanamque regionem agno- 
fces, proprio quoque nomine j.>äv'J montem^ di8:am. Neg 
obftat, quod valles, litoralia, montibusque fubjecla defer- 
ta habet: Palaeftina, his non carens, tarnen eidem, quem 
jam explicamus, Mofi, Mons, dicitur, Deuteron. 111, 25. 
HTH -DIDH "inn. Huic Monti occidentali, feu, ut Mofes 

eum 

(") Chrefbiiiathia Syr, p, If* 
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r^um JtilK fines fiint JoQ;aniXari^ 

uscjue habitanint, a1ii,Arab(2ie i^lici^, -^qe dej&iCyö^:!^ 

d^ferta itici^iunt, alii deniqu^^Jmukoq^? 

nae. De illis, non de bis j^ qiuerimus. ; Certe nee Is-^^ 

maelitae , heg Midiariitae , pec M^ in ;dcfo-, 

tis vagantar,, aüt pauca culta ad finiini Perficum habkat]t^ 

quae ä Bafföra inciptdirit, fed^o£^anitae;''€tqüidem-i^^^^ 

tiore tempore^ poft clilliviiim ]Vfenbäö)(-S 

nia, qiTorum me^rppplis Hirta föicv Ante illos, qi^i^ 

habitarint , Diclenfes forte , npi^ habeo dicere. 



■^■: r,..-; : / '/:- . . a;'-^Vl.^i^ 



Hanc th^hmißm ede c^nfeo , i t^^cotälia et;dec)j\fiaf^i^^ 
biae ad marip jEry thraenm ^ iqiig?. hpq Thebarn^fe fet?||^| 
nomine in tabula d^Anvilliana inde a gradu latitudjnis 15 
«sque ad 2iö'invenies, nee opus habeo, ex Aräbiirfi geo- 
grapBis defcribere, ex quib'lis d'Aiivillius fua plerüijii^üe 
iumßt, et majore j' qüani WWs iriefat^*: n^athemiatiimjet geb- 
grapbiae- ex recentiorum itinerat^iis baiiftae peritia dig^s-- 
iic. Nempe iterüm purp, nömen p^ aliaqu!^ 

lingua alip fynonymo exprimii -'^Tii^iäinä^ Aräbicis litefiSj 

%^^ ^ Utoralia, fpnat ,• z -^ r$giöjprppifiqu^ ; idq,y ^ 

9b VLQbx?\QQj^'\^ 3b ^ 

fiutare, unäare.^ ßuauare, ld.ijä.)^erui:pj^<,ut V9I Jemepae 
apfi Thebainam aliquam, id erf, litofaiiämbntibus fubjeäaj 
adfignari, ex Niebuhrio difcas. ..^ Jam Aramaeis Jitils, 
Chaldaeis qiiidem l£DO, 'qnö'de nÖfnin'e vide Büxtorfii Le- 

iicorl p- 1537- »^yrjs f-Ä-cD j idtjüe [/it In exerii pld ppnamj 'ha,3 
ipfas Jbäanitarum (Indoriini,-ti't eös'vdcac^V etCuichaj^p» 
riim regiones deTcriberls Joannes .^fiae epifcopus, ajicj nam 

earum partemficäm effe aic J^t J-^J^^^h-I-p-o^ 



/ 

I 



jf&r^^ ( litorilm?;) "iawii^iy; ^^ 

iß regione M8fen:€s:jyrelip|flarae^ Mt hin^i1Ii|ß QpriHie lififlp 
diaci ; poffit j iCotarri^ÄalDiäm: in duasi: partes (J^viiident?, ad 
ciijus Oriemem confedcrunt Jo9:antcae; Nee mirum'ejiisr 
mddi riominä verti , ; aliterq ue aliis lingiii reddi : iit ea; ;ta; 
eeam j, qaae aliquqt^s de hoc ; Oriehtalium möretfdixr, in 
ihentem veniat icfturis^ npArii (lE^^diemJterramJitpi^alefn 
dicimus, Germani, du Niederlande^ Galll, te Päis basy 
Angli, the Low Countries, 

Ad quam autem partem Thehamae linea ducenda 
fuerit, ad extremam vQvfns Begaz, an ad intimam ^eme- 
fiae contignam, Thehamamne compleQ:atnr Mofes, an 
exciüdat, non diOiu faciljp, antequam aliquot Joöanita- 
rum tribus, adhuc ignotas, aliquis me felicror expedierit. 

Ultima verba D.'^pn "in , '[möns^ Orientis) non ad Se- 
farmn refero, jat multi fecerunt , (is etiani , qui accentus 
adjecit textui Hebralco.)' fe| ad^ fuiiiiabitäiiö eorum. Nem- 
pe praecipua pars Arabiaev in q«a Jbfitankae habitarunt, 
afperi illi funt, ihd fertiles" Arabiae felicis montes^ qnos 
Niebuhrlus defcripfit, anguftis fubje^tis litoralibus, etva- 
ftisdefertis, quae partim plane noncoluntur, partim non 
tarn coluntur, quam a Nomadibus percrrantur. Vide Nie- 
buhrii tabulam Jemenae , montanamque regionem agno- 
fces, proprio quoque nomine J.>äv'5 montem^ di£l:am. Neq 
obftat, quod valles, litoralia, montibusque fubjecla defer- 
ta habet: Palaeftina, his non carens, tarnen eidem, quem 
jam explicamus, Mofi, Mons, dicitur, Deuteron. III, 25. 
nrn DIDH "tV)* Hiüc Monti occidentali, feu, ut Mofes 

eum 

(*) Chr^flomathia Syr, p. Jf, 
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ehtalem; Qcnlos iß habentj; ito^umquei verum elTevicte« 
bunt; Palaeftina (mpns bceidcncalis) in^Anivillii: tabu- 
liis fiib gradu- \6t\g}djdmsj^^c^ mont^naad 

mMcerti' us^iae If unae :fiib 60-^70., 
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\iteras Forßerij viri doBißmi,y mm 
acciperem^ ßatim int eile xi^ non mihi 
foli fcriptas effe : nee enim-, utinter nos conßeve- 
raty germanica lingiia utehatiir Forflenis^ feä 
latinay aädideratqiie aliam epißokm germanice 
ßriptam^ in qua mihi benevole permitti arbitrimn 
de latina videbatur. Ergo cum eam gratam fiitih 
ram eruditis cenferem^ honeßiqiie et candidi animi 

2 ejjet 



PRÄErRATIO. 

ejjit^ ea non apud me premere\^ qiiae.^ contra 
maiim diBa ejjcnt Spkikgium^ interrogavi äiiäo- 
rem^ permitteretne ac vetlet c^am evulgari? An- 
niiit^ epißoks qiioqiie contimiam: ejmqiw nomine 
cum hibliopola, cujus fumtihiis Spielte ghim meiim 
geographica Hehrceorum exterce prodier at ^ egiy 
cumquc int er Forfienm et bibliopolam convenijjety 
epißoks Forfierianas bibliopolce tradidi, Lipßce 
(hie enim Coptieis deßitiiimiir) tjpis defcribendas^ 
imde nee error es tjpographicos ^ quoruifi non pait- 
cos irrepjtffe video, prceßare pojßm. Prodeunt 
mmc^ jam alium in orhemy alioßihßle jacentem^ 
major ibiisqiie nößris incognitim^ proßäo For- 
ßero. Legißisßne dubio in diariis hehdomada- 
libuSy quintam orbis t er rar um partem^ Europa 
fioßra non minorem ^ a Bankßo eßisque comite 
deteäam efe^ illuc ante difo admodum menßesßtßii 
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PRAEFATro; 

Eegh M. Britannice profeBum ejfe Forßenm^ 
quem Anglimi äkebant .ejfe. Hiinc vero cum 
ipfum eJfe ßitote Forßenim i feil ^ iitinpütriavo- 
carißlehat , Fwrßerum , cujus literas jam in 
manuhahetis: necAnghm qiiiäem^ ßä Germmiimi 
miiltiplici eruditionis genere^ maxime aiitemhißa^ 
rice naturalis cognitione itä apiiä Anglos clanimy 
iit hunc itnum communihus pene votis deligerenty 
novique ofbis außralis exploratorem deßgnarenty 
Bankßoalterumiterdeprecante. 

Licebat mihi per aiiBorem , notas adfpergere 

ütque etiam^ iibi alia fentiehamj contradicere : 

fed credidi^modeßiiis^ ätque eruditis gratiiis miimis 

st 

ßiturum, ß nihil meorum adderem^ ne ibi qitoqiie^ 
tibi aliqiiid mihi diibiifiipereß. In etjmologia ad 
illußrationem Geographice antiqiice tramßrenda^ 
ßumpaulo timidior^ qiiodjam infpicilegioprofeßus 

ßmn: 



PRAEFATIO. 

ßm: linmam autem Contkam , cujus fimexperSy 
mahiijfema Fofßcro difcere^ quameiäe Copticis 
originihus difpiitanti ohloqiii. 

- Haico alias qiioqiie Forßeri eptßolas, in 
qiiibits mihi ex ore Bankßiy f amiliar is ßii ßf 
amici^ miiltafcitu äignißma de novo orbe aißrali 
retulit^ antequam vel animo conßlium y ilhicprofi- 
cifcendi concepijfet y aiit Bankßus deprecatus iter 
ejfet : has quoque\ nißinterea prodeant pleniores 
Bankßani itineris commentariiy publici juris fa- 
ciam^ modo gratum idf ore leäoribiis ßciam: bis 
aiitem addere latinis noliii^ qmafiint linguager- 
manicafcriptce. Gwttingce die 27. Sept. 1772*, 
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|öfciorsan;o^f5nimeris meflitteras ad te öjim dedifß 
ex ifpjciiflß^, quum* prope/ßedanum morärer, 
=^ dccg r>röges: quasdam textüs Ebraei , qüas ex 
Aeg5^(^raBa;.;|r?itaqpa,Jingua!;ex|d^ . 

ISIöinei poftquam dRufliim .intieg^m ; inira Euiippae li^ 
mites contentara peragravi ^ Sc, par rem- deftrti «rafts Vol- 
gäm , inter npmades Chalmyecos. periüftravi , ex Iqngin- 
quö jöner^-r^du?:^ to-Ang quum poflurrt, 

Qptimös libi«i^t0l5äGör^ani^;nöftra.aliatoSi evoivoi Ve- 
rum id Jrn0left!ant>,'r nos fei'ö nimis accipere libros e Ger- 
mania. Id mi^lij^pe & iteifgtpj:Dntigit, ftro enim & 
non ante hofce -duos menfes , Tuum doSiflimum Spicile- 
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PRAEFATIO. 

fmn: lingtiam autem Copticam, cujus ßim expersy 
maliiißma Forßero difcere^ quam ei de Copticis 
originibus difpiitanti oUoqiii. 

- Habeo alias qiioqiie Forßeri epißolas, in 
quibiis mihi ex ore Bankßi, familiaris ßii ßf 
amici^ multafcitu dignißma de novo orbe außrali 
retulitf anteqtiam vel animo conßlimn y illiicprqfir 
cifcendi concepißety aut Bankfius deprecatiis iter 
efet: has qiioqiie^ niß interea prodeant pleniores 
Bankßani itineris commentarii ^ pitblici juris fa- 
ciam^ modo gratumidf ore leäoribus ßcimn: bis 
autem addere latinis mluiy quiafunt lingua ger- 
manica fcriptcc. Gwttingce die 27. Sept. 1772^. 
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IcfciOf an :i|^€smineris me Jitteras ad te Dlim dediffö 
ex Ppicufll^, quum prope Gedanum morarer, 
circa .yoces quasdam textus Ebraei, qüas ex 
Ae^pdpram -iM^q^a lingua; explic^^ 

Nunc' poftquam iRufliam integc^m ; inira Eui-ppae li- 
mites contentam peragravi , 8c paf tem^ deferti trans Vol- 
gam , inter nomades Chalmyeeos. perluftravi , ex longin- 
quö itinere-r^iu?:, te Anglia vi^o; nSc quum pofTurti, 
optimös libc^ el^jGörflaantonöftra.allatQSj evoivoi Ve- 
riiifiid hi0lefturrtr^i nos ferö nimis accipere libros e Ger^ 
niania. Id mihitfaepe, & iter^to pDntigi fero enim & 
non ante hofce jduos menfes , Tuum doSiffimum Spielte' 
:-./:■:' '7 A gium 



fum^ Ih evöIvetiäjQ^^p ^ guantuirf gäudiurft pieroeperi^^ 
vix verbis tibi expön^re qiieo ^ hxc chim idefüitoria pere- 
grinatio, nimiüm placuit mihi. 

Intcr legendum pauca, ex more meo adnotavi, non 
quod crederetn ea Tibi ufiij eflepofle,, verum nonnulla 
credebam adhiuc in maiori forte luce verßri poflc , qiiae 
Tu prpmorc Tuo fatis liicide explicüifti ; aliis,^ mäximö 
Aegyptiis vocabnlis, ipfe ex Aegyptia lingua lucem af- 
fundere poffe^, mihi vifus fiirn: jiljis denique, qoyi^ argii- 
mentis' föbiir Wie adderö pölfe cöhfia^bam : 'qüaedam 
a Te adhuc dum intaQa occupavi ; & fi hsec sequo 
animo accipcre volii^ris , cunaa..,in finum efFundam 
Tuum , ut ea in Tuos ficut lubuerit convertas ufus. 
Id vero unum iterum iterumque a Te efHagito, ut mc 
haec fcripfiflc credäs, ribh itti cäftigatibnes in öpusTiium^ 
liiulta variaque doÖrina^ plenurri , eo enihi negbitio r^e 
prorfus imparem fcio : verum ut teftimönium potius 
grati animi, quo nie Tibi deviriäiim püblis^e pi^ofiteor^ 
quod tantum mihi & üniverfb öirbi eriiditO; lumen circa 
rem Geogräphicam Veterum Ebrasorum äccendefe vo- 
lueris & ut fimül expenrer, an ea, in quibus de Te 
diflentio , Tibi placeant vel difpliceant : id certe de hu- 
mahitate Tua expeÖro, Te ab omni offcnfiorie alienum 
habiturum animum 5 quüm non offendere, fed oiEciis 
Te profequi pro tenui modulo meo ftudeam, — 

I, Video 



fi Video? extprifationepag,xni//m/^^ 
ßxpomres , ««rf^ terrarum ^ if^w^ dißiarüm notitiam habere 
Mo/es potmrit: doEliorem enim quam pro temporis rationt 
fperari poßt j . foc' eum in capite ieffe, Video qiioque Te 
multa hanc ad rem admodum pertinentia expofuifle. 
Verum Jiceac mihi qüaedam addere. Id credo me ali- 
quando, fi otium Dcus fecerit, luce meridiana clarius 
conficere poile»; ^ 

Regiia Öeorum, et Sem 
ptise efle ' proleptica. Sequuntur in Manethone & Chro- 
hico Vetere apud Syncellum Regna ^skvcjov^ Aftrorum, 
MstTgoucüv vei uti forte re9:ius legendum sx'EZ^ - ciD^ - pH 
(Regmm circuii ßetlarum) i. e. Zodiaci, qui exinde qiio- 
que nötus erat nomine juläE; - CiT)y - puiT {Syßema ßeU 
laruth örtwarum) , nilTD lob. 38, 32. unde reä:e Svidas: 
MötgJ^fCü'S-, ra (fv<;j^fi(tr(t roov ot<^fj§oov a ev cvvyj^ 
Q-eia ^(JoSict. KccKiivroLf. Id eft hoc tempore Aegyptus 
erat quidem creata, at nondum habitata, nil enim niß 
ftellas & lumina mundi eam fulgore fuo replcbant, & 
haec ipfa tempora erant coni^rehenfe XV. Generadonibus 
ex Cyclo cynico & quidem 4)atio annoriim 443. Annus 
quilibet ex Cyclo cynico, efl: quatuor annorum folarium 
unde fi 4 duxeris in 443 habebis annos 1772 fblares, 
a creationeprimi hominis ad id tempus, quo primum 
Menes in Aegyptum cum familia fua commigravit : An- 
nis 116 poft diluvium : 61 fi reOie tempora cum hiftoria 
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ftcraÄCömpäräs^ci?is ^x^d 

nes ab Adamo ad Pelegüm qui videtur vixifle circa 1772 
a mundo conditOy: quo fcilicetteiiipore & Menes in 
Äegyptumr primam eoloniam deduxit.: A Mene ad 
Apappi mortem^ r in latereuloEratoftiienis, funt aiini 674 5 
hi additi ad i77a[fäciunt ahnos 044^; ^^f addiderisi unuM 
annum Achetchi fuccefToris Apappi habebis annos 2447 
completos & initiiim anni 2448 a mundp /^eondito ; quo 
ipfo anno ex ChronoIogia.Hebj^aeorum l^^fcs 
füum edüxiit ex Äqgyptö. läni öbferves vdimT IMofen 
a filia regis fiifceptüm & pro fuo educätiirri 5c in aüla ver- 
iätum fuifle, usque ad annum «hds fuas 40 ; regnante 
tum rege, qui Ifraelitas.opprimebät,. pccifo Aegypd^ 
Mofes fibi timehs, ä rege profugus fääüs ett: & 40 an- 
nis in def^rto moratüs efl:. Bis elap{is,\Sacer codex hc^s 
docet, Deüm Mofen edocuifle, eos jam obiifle qui mor- 
tem ipfiLis expetebant; id vero planiffime docet hunc rcr 
gern ultra 50 annos regriäffe. Ubiriam vero, quäefo in 
hiftoria Aegypti reperire pbteris regfem adeo longaevüm, 
ni(i in hoc uno Apapo Eratyfthenis fubftiteris^ qui cen- 
tum regnavit annis. Mofes ad munus fiium a Deo mif^ 
fus, miracula coram HicceHbre regis longaevi, niülta pa* 
travit^ & anno uno peraQ:o, uti creditür, ex Aegypto 
cduxit populäres fuos. En habes regem, unico tantum 
anno regnantem, & dein mari merfiim; & is quoque in 
eodem laterculo adeft. Achetchm enim uno tantum anno 
regnum tenuit. Apappus vocatur jOt^y/^-o^j Gigas zh 
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Eratoftheöe , *) & Sefoßris erat 5 cubitos 3 palmos & 
2 ■digitos longiis tefte Diod. & Afrlcano : vix igitui: dtt* 
bico huncce Sefoftrin fuifle Apappum. Sunt & aliae 
miiltae rationes , qnae h^c fiiadent > verum nimis opero- 
fum foret eas heic loci exponere, ubi veluti in cranfcurfii 
tantum monftrare fat habeo , Mofen fub Sefoftrc mili? 
tafle & cum eo partem Africae & Afiaein exercitu Sefo- 
ftris perluftrafle, ideoque ipfi facile fuifle, nobis; eas gen- 
tium origines, tantaaccuratione tradere, ut pote qui in 
has res fumma cura inquifiverit. Quid nunc! Nonne 
haec Tibi Tuisque amicis fatrsCacient ? num adhuc Mo/es 
doSfior videbiüury ■. qnwn pro temporis ratiom fperari poßt, 
Ego potius miror 5 divinam providentiam , quaz ut ineor* 
ruptas oria||eis gentium iervaret^ easque. nos cüratius do^ 
ceret , Molen in ea temporas coUocavit , in quibus optime 
origines eafdem inveftigare potuit, nimirum paucis poft 
difJ3er(ionem centuriis, quum fub Duce bellicofo, . & in 
exercitu viftrice, Afiae & Africae regiones perluftraret, 
Scd majus robur opinioni mese addunt multa alia. Die 
fodes :! qui lactum eil:, üt Mofes nön ante 40 aetatis an-, 
num prodierit inter populäres , & cur non ante banc xtz- 
tem, vindex fa^tus oppreffionis , vel quendam düriorem 
Aegyptium exactorem obtruncaverit? — «, Dein velim 
quendam fatis doQum in Sacra Scriptura , mihi explicare; 
Exodi I. V. 10. rationes, cur non ante regem illum Ion-' 

A3 gsßvum 

*) vid, lablonski in Catal. Eratoft, apl Alph. des Vignolcs^ T. ,2, 
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gaßVum Aegyptii timucrint , ne Ifraelitae ad inimicos 
corum tranfirent. Scio multa in hanc rem difpiitata jefle. 
Verum credo plerosque nil agere. At fi dixeris, Mo- 
len non potuifle populäres invifere fuos, quum in exer- 
cim verfaretur, in variis expeditionibus per Aethiopiam, 
quod lofephus vult & Afiam cum Sefoftre; rationes ha- 
bebis prorfus validas, cur populäres füos tarn diu ne- 
glexerit : dein ü id obfervaveris, Sefoftrem cuncta ad ex- 
pedidonem quam meditabatur longinquam domi praepa- 
rafle, & ideo läbores ingentes injunxifle Ifraelitis , eorum- 
que pueros interfeäos optafle, quo minus gens nume- 
rofä, & a Sacris Aegyptiorum aliena , poffit ad inimicos 
tranfire, vel res domi novare, dum ipfe cum exercitu 
abeffet: illico occurret hanc, nee ullam alim, effe ve- 
ram rationem, explicandi hancce difficukatem. Adde 
his jam Diodorum p. 922. ex Hecataeo dixifle, Mofen 
vixifle eodem tempore cum Danao & Cadmo: Danaus 
autem femper creditus fuit fraterSefoftris; ideoque reCte 
Sefoftris tempora cum Mofis temporibus conjungenda eflfe, 
maxime patebit, Hcrodotus »y^/o/äfm medium facit in- 
ttv Moeridem 8c ProteuMy qui pofterior regnavit tempo- 
ribus lliacis. lam vero Moeris eft Mares Laterculi Era- 
tofthenei ; nam Herodotus dicit fe vidifle 330 ftatuas rc- 
gum ante Moeridem; ex vero ftatuse erant fymbola anno- 
rum, is enim Moeris exa£te 331. anno poft Menis initia 
regnare defiit. Ertofichermes apud Eratofthenem eft Pro- 
teus^ nam nomen l^^^roa eft tefte lablonskio GpTcus^s 
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caufa generationis y vel virium ptaßkarum & idem penö 
"npDTH^w fignificat & hoc facile quisqiie nomen Protä 
effe videbit. Jpappus itaque quem ego Se/oßrim eflc 
comendo, quoque eft medius inter Marem 8i Ertofi 
reges. Sunt alia plurima quae pro firmanda mea opi- 
nione adducere poflem, fed ea non fiint hujus loci. 
Sufficit me rationes graviffimas adduxifle, quibus per- 
ipeQ:is patcat, Mofen utique potuifle opdme origines 
gentium tradere, quia plurimas gentes cum Sefbftre 
perluftravit. _ 

II. De Q*''«i^ regiones p. x39, 

Qu2E illo loco de origine & fignificatione vocis Ö*»*»*} 
disputantur, ea etiam , ex lingua Goptica feu antfqua 
Aegyptia confirmari pofllint. Illis T>W2;. eft habitare & 
habitatio^ quod adeo cognatum voci n1^^ & i^^ eft, ut 
vix poffim dubitarCj primis temporibus non adeo discre- 
pafle has linguas, quam poftmodum, T^d^hi; habitatio 
eft Teveh^ vel Tebeh^ vox unde explicare poteris Hero- 
dotum dicentem 1. IL c. 15. edit.Galei. ro J*' oov "nctKaj 
of @yjßoui AiyvTrJog e^d-Kssro' erat enim fempcr pars 
ejus habitabilis; inde etiam explicarc licet locum Plinii 
1. 6. c. 29i ubi ait Trogtodytice quam prißi Michoen ^ atii 
Midoen dixere» Eft illa vox Aegyptia, nam Troglodytae 
erant vicini ex parte Aegyptiis 8c partem verfus arabicum 
(inum tenebant. U2;<?.^ Mehau eft cttd^Koiov vel 
Tg'coyA^, t)«H2, habitatio: itaque Mehacueh quod Latini & 
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Graeci vix aliter efferre ^potuerunt quam ^ Michoe^ erat 
habitiatlo fpekncce l Q, exacte Trogtodytice. 

III. oniciD Aegyptits. p. 157. — 

V Aegyptios credo nomina terrae fuae primüm impo- 
füiffe, & inde quoque originem nominum, quibus appel- 
lata fuic ab aliis gentibuSj efle repetendam. Aegyptii, ut 
Syncellus ex Antiquo Ghronico habet, docebant Vutca'- 
mm primum in j^egyptö regmffe , dein vero Solem, Hinc 
nomina Aegypti funt orta: Stephanus &.Euftathius nos 
docent Hephaifliam eam fuifle appellatam-, inde ipfius no- 
men \\\'xm-''^^dJ^ dömus mundana Vulcani^ Aegoplu 
tha/h: deinde legimus eam appellatam fuifle Aeriam^ fic 
emm Appoilodorus^ Schol. Apollonii Euftath: in Dionyf. 
Pcrieg.Hefychius, Stephanus & Eufcbius in Chro- 
nico üno ore profitentur: haec vox eft hi - pn -/ffir^, 
domus folis: inde etiani tota regia vocata ager folis 
AtHcyOjH-pH, & hoc ipfum eft Arabica tox^aoo Mefsr 
8c HQhrxorum Mizraim, id enim formatum , ut 
exprimeret vocem JüLEtyujH-pH in fingulari nni50, & 
cum pluralem inde formare placuerit, quia plures Ae- 
gypti agri etd.nt folares ^ id factum puto more Chaldae- 
orum, mutato Ä in lod Sc retraOro tono, unde pla- 
niffime orta vox tDnifö, Sed & alio nomine, vocata 
Aegyptus , de quo nuila nifi in facris exftant veftigia, & 
tarnen ejusdem pene ac Mizraim & aeriae fignifi- 
cmoms ^H'X>'S<^BL GOcfoIi/acray fcilicet terra; &hoc 

expri- 



exprimit vocem Rahah yd Raab ^qnz in Sacro dodice 
Aegyptns indigitamr. 

4. p%i? Amalek arabicce originis. p. 170, etc. 

- Amalecitae incolebant nti ex S. S. apparet, meridio- 
naliores regiones quam ludaea & Ziklagum, & imprimis 
uti mihi videtur, patet, eas, quae üint circa urbem La- 
rijfam^ quam Arabum fcriptores vocant El Arifh cu- 
jus caflellum nunc fuperftes, yocmxv Katah Riß:i ; hanc 
nrbem eandem credo efle ac S.S. locum Rijfah Num. 33, 
21. 22. Hase eft illa , in Aegyptiorum historia celebris 
xvch^ Jibaris y in quam paftores Arabes conceflere , qui 
Aegyptum per tempus 250 annorum & 10 menfium^ 
teftc apud lofephum Mahethone, tenuere. Ideoque cfedo 
Amalecitas, quörum mentio faQa Exod. 17, 8- &c, & 
Num. 14. V. 43 & 45. eflc eos paftores, quos Aegyptii, 
fua lingua vocdbznt paßores cin&os^ i. c. reges J)HK-tyDc, 
^KG^og % & quorum rex fupremus, i. e. primarius inter 
principes tribuum, nomen gerebat ^gagi i. e. J)HSC - ^hsc. 
cindlus cinßforum feu 'princeps, primijjum, Amalecitae hi 
erant gens nomadica, Arabes origine, paftores generc 
vitae; quum audifleot Ifraelitas ex Aegypto difceffifle, 
in eos irruerunt, ut in paratam praedam; at repulfi tum 
temporis fuere; dein ex nimia alacritate injufluque Dei, 

eos 

*) vide lablonskü Prolegomena ad Pantheon Aegyptiorum §. LVII. 
p. CXXX— CXXXIII. 
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cos invadentibus Ifraelitis ; conjunfti Canan^rs föciis, 
Ifraelitas profligamnt ; qui exinde magnum defertum ad 
orientem petiere, ibique 40 fere annos, vitam egere. 
Amalecitae hoc fuccefTu clati & videntes , Aegyptum 
non tantum mifere affli9:ani manu Dei, verum & omne 
quod in exercitu erat virium , cum rege in mari rubro 
interiiffe 5 femper intenti rei gerendae , inhiantesque 
praedse , vacuam viris Aegyptum adoriuntur regnante 
rege ÄJüi^n - T<Mr) Jmuntceo i. e. Ammanodoto (-ap. Era- 
toflh: ) qui a Manethone (ap. lofeph.) appellatur Tiamus 
vel Ti - amun "^ - äjxd^N. ab Ammone datus: , quod 
revera idem nomen eft; ac primum inferiorem Aegy- 
ptum tenuere^ 25 Annis poft Exodum; tum vero folis 
parebant principibus tribuum ; verum mox unum 
eorum , caeteris praeefle voluerunt regis titulo ^hK- ^hK. 
Agag , ab Aegyptiis mutuato vocabulo , quem titulum, 
reliqui eorum reges femper fervarunt, at ab Aegyptiis 
vocatus- fuit is princeps Salatis^ gener e peregrinus^ 
'^Xiihx - 'T" hK Dein plures reges eis praefucre in Aegypto, 
& bis in ipfam usquc penetrarunt Thebaidem , nempe 
fub Choßertoro apud Eratofthenem & Akouneiofocho, 
Verum Aegyptii paulifper vires recipiebant , et paftores 
primum duce Pentheathyri ^ Summo facerdote ryjg KS'oop^ 
TlZ^DC^T - <\^uip, Thebaide ejecerunt & mox tota 
Aegypto expulerunt, fub rege cui nomen, Marifes vel 
Ramifßs^ cujus obelifcum Hermapion apud Ammiamm 
Marcellimm explicuit. Omni hoc tempore altum de 
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Amalecitis filentlum in S. S. Verum circa Gideonis tem 
pora ludic. VL 3. denuo in focietate Madianitaruni appa- 
rent, non enim erant amplius adeö validi, fraQ:is eorum 
in Aegypto viribus , ideo forte in clientelam Madianita- 
rum fefe dederant, iifque jun£ti Ifraelitiden invaferanc. 
Videbis facile mirum conlenfum. Quiamvis enim fraO:« 
eörum vires erant in Aegypto, tarnen fatis adhuc validi 
erant & circa Riffam f. Rhinocoluram diu funt morati, 
nam & tempore Davidis , in iisdem regionibus harrebant, 
jibaris vcl Avaris efl: Acgyptiorum BvAKS A^pH^ urbs 
termini: vel fic diö:a fuit dialeÖ:o Thebaidis EUAApnX 
verfusfimSj ßnalis^ terminatis^ unde ortae voces Aßcc-- 
^ig^ El-Arifh^ Riffah^ Katah Riffah , Sc Larifa, 

En habes. Vir DoQ:iffime ,^ quas nunc Tecum 
communicare potui Obfervationes. Si hae , Tibi arrife- 
rint, dignseque vidcbuntur, ut podint publicari : non 
recufabo plures, occafione data, addere; Quum enim, 
per plures annos, Geographiam & Hifloriam antiquam 
Aegypti, ex lingua Aegyptia illuftrare ftuduerim, id 
forte aliquando, fi otium fueritj fpero me oftenfurum 
hiftoriam Aegypciorum , non efle prorfus adeo confufam, 
vel difficilem , quam vulgo creditum efl: ; & geogra- 
phiae antiqu^ Aegypti faepius lumen accendi pofle a Mn- 
guae Aegyptias peritia. 

Sin trita pleraque in hifce Obfervationibus cenferi, 
& talia quas vix lucem publicam ferre poffint; id Tuo in 
hifce rebus confumatiffimo judicio, me tribuere fcito; 
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ut ea omiiia fupprimas : id mihi :fufRcit, me in hifce 
quaedam voluifle , ac conatum fuifle lucem accendere 
majorem , quibusdam vocibus & phrafibus S. S. Plures 
forte Sc magis elaboratas addidiflem Obfervationes , nifi 
temporis pemiria laborarem, aliis qiiamplurimis labori- 
büs diftriärus. Vale igitur Vir Do£tiffime, idque cre- 
das velim , me imprimis id ftudere , ut Tibi placeam ; 
princijpibus enim placuiffe Viris non ultima laus eß^ 
iterum Vale. Dabam Loridini die V* Septembris 

CIO 10 CG LXXl. 

V. lO'löV Et Phllt. p. i6o. feqq. 

Etfi diibiüs fim an revera, hoc nomen PHuti ex 
lingua Aegyptiorum antiqua fit derivandiim ; quia adep 
remotas ab Aegypto fedes habebant Phutcei ad flumen 
CPovS", id tarnen in mentem mihi venit, eas gentes quas 
Mofes capite X Genefeos enumerat, primis temporibiis, 
Aegypto vicinas vixiiTe , & paullatim ad ultimum ufque 
Occidentis mare migrafle, & nomen Ehut (ic confervafle. 
Eft enim T\2;t)'TT\ occidens(Photp.)zpu.d Aegyptios. Ulti- 
mum Tl fufpicor nort pronunciatum fuiffe : quia idem 
in aliis vocibus ejusdem originis video negle8:um. Suf- 
ficiat unum heic loci adduxifTe exemplum : Herodotus 
Üb. 2. c. 30. h^ec habet sTrt ipafjLfxyjTiX^ ßatriKexg 

^6 T^^og K^ctßioov TS KQUj h^a'v^iwv y Kouj ev M.a^£y 
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^f^^ AißUJ^^ aXKvj.,. fPlinius lib. 5. c, 10. de Lacu 
Mareae vel Mareodco,, fcribit, qui lacus antea ArafoUs 
nomimhatw. Jam vero utrumqiie nomen ex Aegyptia 
lingua hauftiim : Marea eft jülä - ApBZ; Maareh^ locus 
cußodice: 81 Jrapotes mihi quidem yidetur efle ApB?^- 
1\ZfiyT{. cußodia occidentis-Aßh-phot. Unde mihi qui- 
dera fufpicio orta l^ in vocibus hujus generis negle8:um 
a graecis imprimis &: ab aliis quoque exteris gentibus; 
quia fonum nimis barbarum, exprimeretj hgQXi^o Photp. 
& ficinde forte iPte vel Phit ortum. 

VI. Llldim tD'^'i^V p. 256 feqq. 

Ludcßös credo q^q incolas regionum , quas Aegyptii 
olim appellabant v^ij^^j & quas Strab. IIb. IL p, ^g. edit. 
1587. graphice defcribit , loquens ^q Africa feu Libya: 
l^^i ^' (jog Tre^oire aKKot S)^\8(Ti kouj §y} koj Vvcuog 
TleifTcov TjysfjLxv ysvofMsvog r^g %(Jo^cigy ^i^yetro yjfJLiv^ 
eoiKVict 'Tra^^ccKeC Karot^tKrog yct^ s<;i roug oi^yj- 
(TscTi Tre^is^ofjisvoug s^i^fjto) kolj avvp^cü yy >iaKi^(Ti 
is rüg roiavrag oiKyjo'ßg Kva^Tßg (NB non Kvaaeig^ 
Ol AiyvTrrioi, ■, Hie Strabonis locus, eadem fere refcrt, 
ac verba ejusdem fcriptoris 1. XVII. p. 544 & ^$g, funt 
cnim hasc ioca, vekiti inflilae maris, arenis & defertis 
cinStae. Römani eadem loca 0^^ appellabant. Steplm' 
«2/^ ethnicographus habet ^ao'ig TroÄig Kißvyjg^ Ke- 
ysrouf Kauf Octo'ig y & alio loco ^croceig vy}(Tog fim^cc 
KOJi iieyaK'/j KiQ-io-ttüov, EKarcaog *7re^ii^y^(T^ 
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AiyvTt]^. Ol 'vyi&ixrajiT(T(XJtröui^ wg Oaffirof, 
Jmßsy Oä/is, Hyaßs Sc Hyfais mihi videndür nomihä 
ejusdem loci vel potius regiuncularum plurium in me- 
diis Africse defertis cukarnm & habitatariim, unde illis 
qiioque nomen haefft, nQtn^QXi'SHZ^'Xds^habitatiode^ 
firtiy Oueh'dfaie. Haec loca eratit (ita, poft möhtes 
arenofos , latus occidentale Aegypti cingentSs. Herö- 
dotus hofce colles, monttmPfammium vocat; Tivoo^^g 
mons Ptolemaei idem efle videtur , qiii noftra quoque 
setate vocztar Ramlich ab Arabibus, unde S^ab Aegypdis 
quoque idem nomen accepit "TCUD^ t^TH HcyaiJULJunE^ 
mons arence, Hxc igltur Oafes erant fitae in locis admo- 
dum altis, refpeQ:u Aegypti, unde 'it\\i'6HZ^'i^6S^\ Elomh- 
dfaie nomen eisdem datum, atta^ feu ekta habitatio de- 
fertig & idem quoque nomen apud Arabes gerunt, Elou- 
ath enim appellantur, & M confulere volueris Lexico- 
graphum, quem Schultmßus^ magnum arabicarum litte- 
rarum decus, in notis ad vitam Saladini exhibet, repe- 
ries tribum Alberber y.^y.*3f & Lawada ^^|^3 habitantes 
in «.yf Elwahi ll^nQ tv\h\im Lawatce y zA Ludeeos m- ^ 
colas Oafidum referre mallem, .& eorum nomen a voca- 
bulo Aegyptio fupra explicaco, ortum fufpicor. Quum 
vero omnis Africa tefte Strabone, interfHnOra dt pluri- 
bus Auaßbus: nullum mihi dubium eft, eosdem Ludeeos 
a Marmolio relatos , Arabes quidem effe , fed incolas 
Auaßdiim^ & ideo nomen eorum ab Aegyptio vocabulo 
derivatum. 
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VII. Lehahim, Q'^i^nS. 

Lubenter hie Tibi Vir Do9:iffime, aflentior, & 
nomuni Z/^jß? agnofco : nomen vero Aegyptise originis 
efle fiifpicor. Liby« nomiis erat extra fines Aegypti, 
quas Nili inundatione fertilitatem potiffimum accipiebat, 
& hie nomus quoqnc Aegypto erat muko altior ideo 
B^-D^JHf^ alta hahitatio\ Eloüeh vel Elbek vocata forte 
fuit. 

Yll\. Nüpbthiichai tD'^fnnDi 

X^xcunquQ mzg^us Faui £rn, labiondius Panthei 
-^egypL Lib. V. e. IIL p. 115 fcqq. imprimis vero §. 4. 
p. 120. de nomine c^^q^HD^ difputjft, ea ad noftrorum 
Naphthuchseornm patriam referenda efle cenfeo : id tan- 
tum addens, vocem xcu vel XA in Aegyptiacis vocabu- 
lis non raro terram fignificare ; foret itaque c^Bi^KD^XÄ 
terra ventofa^ Ne]ohthßucha. Quam bene hsec quadrent 
in Naphthuchseam , nolo pliiribus oftendere , quum jam 
omnia ab eruditiflimo Jablcnskio fint oceupata : ideoque 
fufpieor terram defertam inter Aegyptum & Arabicum 
. finum vel mare hie intelligendum efle. 

IX. Pathrilßm* O^onnö. p. 271. Gen. X. &: Jerem. 
XLIV. I. Ezech. XXIX. 14. 

Neque in hujus gentis nomine quidquam monen- 
dum habeo pofl:quam plurima a Jablonskio jam obfer- 
vata Video. Panth: Aegypt. L. V. c, III. §. 5. p. 122.123, 
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Efi: enim utlqnQ intdligmäz Thehisy idjux fine dubio, 
prima pars Aegypti fuit colonis frequentata ; quum infe- 
rior Aegyptus paluflris nimium, nullgs habere poflet in- 
colas; unde Sc a Prophetis patr^a Aegyptiormn appella- 
batur. Terra flti^r^/w eft Ilv K«J.^r $c^^T)^pHG vcl 
llc^^p^pHc Phatoures yd Patoures ; & jnde quo.que, no- 
mus Phanturites explioandus inferto C^ $Ä(S^^D^pMC 

X. Casli/chcei cyrhOD. XI. Caphthorcei onnö^. 

In tarito diffidio interpretüm, vix difpiciendiim, 
quani potiffimum fententiam arripiasr itaque' nolim Vir 
DoQ:iffime Te credere me fententiam mülto probabilib- 
rem propofiturum , verum qu^ecunque de hac gente & 
de Caphthoraeis difputavero ea Tuo in bis rebus acer- 
rimo judiciö fubmitto lubens. Sed ut melius de utrisque 
diflerere poffim, jun£l:im de iisdem obfervationes quas- 
dam Tecum communicare animus cft. Ex ds , quae bis 
prasmifi, jam forte cognoveris, gentes capite X. Gene- 
feos a Moft memoratas, fere omnes habitafle in regiöni- 
bus non ita mukum ab Aegypto diffitis, vel tarnen Se- 
foftris expeditione exploratis. Itaque quo viciniores fiint 
gentes Aegypto, eo lubentius Mofi cognitas easdem fuide, 
fufpicor. At a ex ipfo Mofis teftimonio patet, hafce 
gentes primis a diluvio feculis fcdes mutafle, utique ma^ 
gis ad veritatem ea fententia accedere videtur , non adeo 
remotas ab Aegypto Sc Pal^eftina, easdem gentes' fedes 
©ccupaffe. 
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His igitur prsemiffis ad Casluchseös &: Caphthoraeos 
redeö. Vix dubio mihi locus efTe videtur vöces ultimas 
verfus 14^' transpofitas efle, quemadmodum id a Te Vir 
DoQriffime p. 278. monitum video. Philiftaei igitur a 
Gaphthoraeis , 5r forte quoque a Gasluchxis orti fucrc. 
Pririiis a diluvio ieculis, & quidem Abrahami jam tem- 
pore , Abirilelech Philiftaiüs Gerareniium erat rex ; ideo 
hi Caphthoraei & Casluchxi in vicinia funt quserendi. 
Inter Gazam & pelufium erat regio Caßotis ^ a monte 
C^o nomen gerens, qui defcrto undique erat cindtus, 
unde in hanc regionem utique nomen Urrce defertce qua- 
drabat; xä-2C<me, Chadfaie yd\z<M}-'>C(M'^ & omiffo 
I, KÄf; - 2r<M^, Kahdfaie, At haec ipfa deferta regio, 
quoque circa mafe paludibus & barathris erat infefta, 
quarum Serbönis palus , maxime celebris fuit ; circa 
ipfum Pelufium erant ali^e paludes ; unde h^ec regio terra 
deßrti paludo/a^ lutofay dici merebatur, quod Aegyptii 
dixiflent XA - '>^<^\^ - Xt)s2;j. Nam 8z ipfum Pelujium, 
Sin fcriptorum fäcrorum , vocabatur Lychnos ab Aegy- 
ptiis *Kt)J2,J - C^D^HZ; hahitatio tuti , Lutetia, Inde & 
arridet mihi Thargum Hierofolymitanum hie 'Pentajchcß- 
nitas intelligens, 

Caphthorcsi his videntur fuifle magis ad occiden- 
tem 5 circa Tamiathim vel Damiaten, id enim olim apud 
Baraterium in Benjaminis Tiidetenßs Itimrarium me legifle 
memini , fed cum nunc librüm ejus non in promtu ha- 
beam^ nefcio ex quo hanc opinionem hauferit fcriptore. 
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iC<^f!;-Tli6Tt)^Hpfignificat, terrafn Horiy yd qud^ aä Ho^ 
rum Jpe&at^ ^ qm efl Höre i. q foli facrata. Ex his 
Aegyptii gentibus , Cafiotidis nempc incolis & Damiaten- 
fibus, Philiftasi ftint orti antequam Abrahamo Ifaacus 
filius nasceretur, jam Philiftasus Gerarae erat rex. 
Quum Elamitarum rex, cum fociis Amalecitidem yici- 
nam Cafiotidi vaftaret, nuUi Philiftaei in Palaeftina erant, 
nam fine dubio vim quoque armorum Kedor Laomeri 
eflent experti. Igitur medio intervallo huc commigrarunt. 
Et fi dicere licet quod fuspicor ; Amalecitariim reliqiiiae 
ab Elamitis preffi , videntur in Gafluchaeos & Caphtlio- 
rseos impreffionem fecifle; qui non folum Amalecitas 
fiibmoverunt, verum & Avvceos circa Gazam deleverunt^ 
& eorum fedes ad loppen usque pccuparunt, prope 
mare, cui ut credo confveverant in prifcis fedibus. 
SuccefTu tempöris quidam ex his Philiftaeis videntur La-^ 
petum Cypri occupafle, 8c quidem intelligendi funt ii 
Jethiopes^ qiii Herodoto 1. 7. c. 88 tefte Cyprum incole- 
bant. Circa loppen vero olim Aethiopiam fiiifle notif- 
fima res eft, ideo Philitoös vel Caphthorasos loppae vici- 
nos in Cyprum trajecifle fufpicor ; & ab his Cyprus 
quoque nomen Caphthor accepit. Non mir um eft Hpro 
facram fuifTe hanc Aegypti partem: Aegyptii enim tefte 
Luciano, nominibus Deorum mukum utebantur. 

Haec Vir DoStiffime funt ea, quae nunc in Tüum Spi- 
cilegium in Bochartum annotare, Tecumque communi- 
eareduxi; Tui facio judicii, quid cum illis obfervatiun- 
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iculis fitfeienditm. ^Videp.quidem Te in litteris Tiiis ad 
iTie datis , :non fölum benigne de eis iendrej,ni Verum & 
magnifice, & ideo optare ut publici fiant juris. Etfi id 
magno mihi bonori ducam , haec Tibi non prorfiis difpli- 
cere, id tarnen quoque probe novi, quam parum ety- 
mologiis iit fidendüm,: & quam facile nofitiet ipfi inhisce 
iinventiunculis placeamüs nobis ipfis ; ideoque velim Te^ 
Vir DoBiffime, ita de bis meis obferratiunculis ftatuerc, 
queniadmödum 'judicaveris re. bene penfitata. Video 
qüdque Tc'j quod Virum Tüi, i. e. confumatiffimi judi- 
cir, decefc, , dubitanter de meis in Spicilegium Tuum no- 
tulis proriunciare; immo & dubia quxdam proferre. 
Liceat mihi, obfecro, eisderii quaedam repönere; Tu 
pro veritatis^ ihffgni amore, disquiras num mea di^la 
Tibi fatisfacient,vel minus, 

Ä/wo iocb mones, Mofen, fi Aegyptiq exerci- 
tui prasfuifletj vix' fibi temperare potuifle, quin ea ipfe 
retulifTet: ideoque dubitas, num lofepho fit fides haben- 
da, dum refert Mofis expeditionem contra Aethiopes. 

' Si Mofes adeo fuißet glorise cupidus , veluti plures 
nunc inter Viros erüditos reperiuntur; qui quicquid 
agant vel ipfi, vel per alios & discipulos imprimis fuos, 
extollunt^ magnificant, depr-^dicant , utique id expe£tan- 
dum foreti' Verum Mofes non tantum fuit Vir fummsc 
modeftiae, fed et alienum id putavit efle a fine quem fibi 
pra!ceperat in fcribendis libris fuis. Mofes nil meminit 
dcfapientia qua eruditus fuerat ; neque id fibi glorise du- 
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c\ty{Q,£m(& potentem dWs &.fä&is y neque id ifciremiis 
nifi Stephanjis protomartyr hxc obfervaflet. .Mofes non 
nifimatrem folam refertabfcondidiflefcipfuminfantulum: 
at Paulus in Epift. ad Hebrseos refert, id faäum a parm- 
tihusj vel uti fufpieör patre, ayo, & forte prpavo: 
idem nos certiores fack , Moferi majores duxifle divkias 
probrum Chrifti, quam Aegyptiorum thefauros , de bis 
ne verbulum apud Mofenj nee unquam Mofes adeo 
gloriofe de fe loqukur ut Nehemias paflim. Imo quoties- 
cunque incaute feipfum egifle quaedam credebätj id in- 
genue fatetur, majorem gloriam id diiceiis, ,quarh arti- 
ficiole celare, qusecunque incuria, aut änimi perturba- 
tionibus abreptus peccavit. Ideo noUem ha^c a Mofc 
expeSlare, ut hiftoriae pöpuli Ifraelitiei Jnfereret, qux- 
cunque aliena efl^e a propofito fuo putabat. .Süfficiebat 
ip(i memorias gentis fuae & progenitorum coUigere, 
mundi creationem, hominis originem & peccatum, foe- 
dera & promiffiones dei , diWnae juftitiae exempla in puni- 
endis peccatoribus , virtutum exempla & praemia. Pro- 
vidam dei curam , circa homines fanftos , eorumque po- 
fteritatem; & quantum numini fupremo cordi fit quae- 
cunque pollicitus fuerit hominibus virtutem faulte colen- 
dbus , certiffime exequi. Denique gentium origines 
& converfiones; cum legibus & cultu a Deo populo 
)am fuo prsefcriptis. Imo vanam gloriam potius repu- 
tabat, quam fibi olim pepererat , dum in.exercitu Sefo- 
ftris militaret, velipfe ejus exercitura duceret] idcoque 
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confuko omnia neglexit referre, quae fuo duktil fuerant 
gefta. Sunt tarnen plunnia maximique momenti argu- 
menta, quibus utique conficere liceat, Mofen habuifle 
haud vulgarem fcientiam rei militaris Sc taOiices. Sic 
enim Mofes ipfe videtur, id non obfcure indigitare^ dum 
Ifraelitas ex Aegyptb refert proceffifTe CTti^Dn, i. e. quin- 
que aciebus ( ül f Auf 43olonnClt ) : dein Levitici capite 
2^^ utique pulcram habes rationem caftramctandi a Mofe 
defcriptam , ne plura hie ob brevitatem moneam, Hanc 
fcientiam rei militaris utique lionnifi experientia Mofes 
acquifiveratj & quidem uti fuspicor, dum in Aegyptio- 
rum exercitu verlaretur» lam fupra San^tum Stepha- 
num teftem adduxi, fapieritiae Mofis inter Aegyptios 
qua^fitae: is illico addit, eratque potens diStis & fa&isy 
haec verba non referenda cenfeo, ad res geftas Mofis 
poft annum aetatis quadragefimum, verum potius ad 
ejus clare geftas res ante quam hanc asitatem attigiflet 
& dum in exercitibus Aegyptiorum verfaretur, nam 
expreffis verbis haec omnia, poft hsec a San£l:o martyre 
commemorantur, qui imprimis verfii 36 addit: Hie 
eduxit eos edifis prodigiis & ßgnis in regione Aegypti & iiir 
rubro mari & in deferto annis qmdraginta: id igitur inde 
patet magnam claritatem Mofen fibi parafle inter Aegy- 
ptios, ut merito dici poflet a viro @60'7rvsv(;up potens di- 
Bis &faß{is, Sed & ipfe Mofes quxdaim innuit modeftc 
equidem de fua claritate & potentia in hello armis, con- 
filiisque parta: Exod. IL verfu lo. Mofes dicitur gran* 
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dior faSfus &a matr6 niitrice ad filiam Phäfaönis addii- 
ftiis, dein verfu lu diQ\mo m^mor^mx Mofes grandior 
fa&us proeeffifle ad, videndos fratres fiios: haec certc 
faQ:a, cum jam eflet quadragitita annos natiis, ideoque 
de augmento ftaturae non funt accipienda haec verba, 
fed potiiis de incremento potenticC, & claritate confiliis 
verbisque parta. 

Secundo locö dubium inoves ex Exod, XII. verfii 40, 
& ud ex verbis Tiiis colligo, textus Hebrsei Chronölo- 
giam Samaritanae praeferendam cenfes; mäxime quia & 
numerus populi a 70 in 600,000 au^li , pro Hebraso 
faciat tcxtu. 

Nondum de hac re judicandum cenfeo, donec 
Clariflimus & ^Oidix^xmm Kennkot publicaverit Varias 
leQiones hebr^i textus, interim & aliaprö breviori iriora 
Ifraelitarum in Aegypto facere credo, vel ad minimum 
numerus populi ä "2^ 3^ 600,000 auQ:i non contra hanc 
fententiam mihi militare Videtur. Mofes recenfet Ifraeli- 
tas aetacis militaris omnes, quorum numero utique fervi- 
tia inclufä credo , Abrahamus enim fervos armaverat 318, 
itaque non alienum a moribus ejus aetatis fervos recenfere 
inter viros militaris ^tatis, maxime quum illis Überaus, 
uti credo, inter Ifraelitas erat fervitus. lam vero & 
fervos Video ab Abrahamo circumcifos Genes XVII. 23. 
unde patct eos hac ratione ad foedus divinum cum fami- 
lia Abrahami pa6ium admiflbs i\x\^Q. Pharao Gen. XII. 
16. & Abimekch Gen. XX. 14. Abrahamo fervos & ancil- 
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las plures dono dederant. Partem fervitionim Abrahami 
comprehenfam fuiffe credp donis , qiiibus dimifit liberos 
ex concubinis & iixoribus fusceptis. Gen. XXV. 6. 
Dein Ifaacus dicitur habuifle famulitium magnnni. Gen. 
XXVI. 14. lacobus anrequam Palxftinam ingrederetuf 
habuit ancillas & fervos. Gqu, XXX. 43. Sed quum 
benediQ:ione Ifaaci, jiira primogenkuras ab Efauo emtx 
confirmata haberet, Gen. XXV, 30-- 34. XXVIL 19. 29. 
36. 37. iitique videtLir eiim hoc iure efle ufiim , ideoque 
duplicem portionem hasreditatis accepifTe , poft mortem 
Ifaaci, quae addita opibus in Mefopotaniia acquifitis, 
utiquc lacobnm virnm fecit, pro temporum ratione 
opiilentum & imprimis valentem ob famulitium numero- 
fum. Has opes & fervitia utriusque fexus plura lacobus 
in Aegyptum fecum duxit, at 70 tantum enumerantur 
ex pofteritate fua : quum vero ex Aegypto egreffi eflent 
& omnes setatis militaris Iß'aelitse numera^rentur , nume- 
rus eorum fuit 600,000, additis nempe fervitiis, qui 
cum jam in familiam vel gentem Ifraeliticam coaluerant, 
& quos inter militaris setatis homines rccenfere, tum 
temporis folemne erat : & quia omnes olim ab Abrahame, 
ejufque pofteris circumcifi erant, utique ad populum 
Dei & familiam Abrahami pertinebant. 

Poflem equidem Vir Do8:iffime heic loci fubfiftere : 
Verum liceat mihi dum in hoc fum argumcnto , quasdem 
^dderc rationes, quibus indu£lus credo, Mofen non 
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feniper in Aegypto verfatiim fuiffe^ fed pliires qiioque 
exteras regiones oculis luftrafle. 

Paradifi fitum, & regionum ei vicinamm', mcrces 
quoque praecipuas adeo graphicc a Mofe defcriptas video 
Gen. IL lo *- 14. ut vix mihi fit dubio locus, haec omnia 
ab autopta delineata efle. Nam nunc , quum pi8:os ut 
moris eft, edifcimus in pueritia orbes, facile nobis efi: 
de regionibus longinquis loqui , etfi eas nunquam invifi- 
mus , easque aliis graphicc defcribere valemus : at Mofis 
tempore alia fuit ratio; vix de aliis regionibus quidquam 
cognitum habere poteras, nifi ipfe easdem perlu- 
ftraffes. 

Si cxpeditionem regis Elamitarum, fedes urbium 
in regno Nimrodi Babylonio, & Aflyrias urbes, imo 
&limites terrae promiflae defcriptos Num. XXXIV. 3-12. 
paulo curatius confidero, magis magifque in ea confir- 
mor opinione, Mofem Sefoftris fuifle fbcium in expe- 
ditione ipfius, ab omni antiquitate celebrata. Et unde- 
nam Ifraelitae didiciflent artem defcribendi Palxftinam in 
tabula quam vocamus Geographica lof, XVIII. 9. nifi 
ab Aegyptiis & Sefoftre, qui primum, orbem quem 
peragraverat, tabula defcripferat , tefte Eufi:athio inDio- 
nyfium Periegetem p. XII, in prooemio ? 

Etfi nunc omnia , quse ad primam partem Spicilegii 
Tui/ quam hucdum perluflrravi, annotare potui in 
Tuum effuderim finum: non tarnen hie fubfiftam, 
verum, & addam quafdam obfervationes ad locaCodicis 

ficri 



fiicri in quibus urbes Aegypti niömorantur & anrntar, 
earum nomina ex Acgyptise linguae reliquiis illüfträre. 

XII. i\rd yimon pm k:j 

Aniifnona humeti Aegyptiorum, quod Graeci per 
lovem explicäre fölent, hie Tub voce pöN latere, nul- 
luni mihi dubium eft. Plures in Aegypto fuere urbes 
hüic numini facratSBy quas omnes Graeci Diqfpotes appel- 
labant, Stephanus ethnicographus accuratus imprimis 
auQ:or haec ad vocem hanc ^nnotat: j^iogiroKig 9^ fJtS' 
yaKfi'TröKtg r^jg AiyuTrtiag'&sßuiSog'^ quibusdam 
interjeais addit: mm ds i(^ aTLouf jiM^oui €v KifVTflca 
rsfTiTct^eg, ^' M^gnä DioFpolis nullo dubitante & Theba- 
riim nomeh geflit. In eadem Aegypti fuperioris parte^ 
aliä quöquö eral mihor Diofpolis , iila majore inferior, 
inter Tcfdtyriam &,Aby;dum fita, & ex Strabone, Anto^ 
nini ittherat^iö & Notiria imperii fatis cognita. Tertia 
Diofpolis erat tefte Svida voce ^sfier^iog y pofita ev 
roig EAf <r/ : & Strabo quoque luijus meminit, dicens 
tzm i\MQ ^h'i^mov^evSi/jrög y & addit }{gjj olj Tregt 
mjrvjv XifJivah Quarta & Quinta ignota funt plerisque 
Geographis loca. In Notitia Epifcopatuum Aegypti, 
apud Beveridgium, Pocockium & Commanvilleum, 
Pachnamunis & Diofpolis funt diftinöae fedes Epifcopo- 
rum, iti prövincia Aegypti fecundae. B,äKX Aegyptiis 
fignificat i^r^^w, id vero a grsecis non raro legebatur 
^ot')(i vcl B^;^*, ific enim Herodotus difertis verbiiö 
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femper in Aegypto verfatiim fuifle^ fed pliires qüoque 
exteras regiones oculis luftrade. 

Paradifi fitum , & regionum ei vicinarum', mcrces 
quoque prjecipuas adeo graphice a Mofe defcriptas video 
Gen. II. lo - 14. ut vix mihi fit dubio locus,, hasc omnia 
ab autopta delineata efie. Nam nunc, quum pi^tos ut 
moris eft, edifcimus in pueritia orbes, facile nobis eft 
de regionibus longinquis Iqqui , etfi eas nunquam invifi- 
xnus, easque aliis graphice defcribere valemus:at Mofis 
tempore alia fuit ratio ; vix de aliis regionibus quidquam 
cognitum habere poteras, nifi ipfe easdem perlu« 
ftraffes. 

Si expeditionem regis Elamitarum, fedes urbium 
in rcgno Nimrodi Babylonio, & Aflyrias urbes, imo 
& limites terrae promifix defcriptos Num. XXXIV. 3 -* 12. 
paulo curatius confidero, magis magifque in ea confir- 
iiior opinione, Mofem Sefoftris fuifle focium in expe- 
ditione ipfius, ab omni antiquitate celebrata. Et unde- 
nam Ifraelitae didicifient artem defcribendi Palaeftinam in 
tabula quam vocamus Geographica lof. XVIII. 9. nifi 
ab Aegyptiis & Sefoftre, qui primum, orbem quem 
peragraverat, tabula defcripferat , tefte Euftathio inDio- 
nyfium Periegetem p, XII, in procemio ? 

Etfi nunc omnia , quse ad primam partem Spicilegii 
Tui, quam hucdum perluftravi, annotare potui in 
Tuum efFuderim finum: non tarnen hie fubfiftam, 
verum, & addam quafdam obfervationes ad locaCodicis 

facri 



facri m quibus urbes Aegypti meraorantur & antiitar, 
carum nomina ex Aegyptias iingu« reliquiis illuftrare. 

XIL No Amon pm n:? 

Anirnona numeti Aegypdorum, quod Gr«d per 
lovem explicäre folent^ hie fub voce püN latere, nul- 
luni mihi dubium eft. Plurcs in Aegypto fuere urbes 
huic numini facratge^ quas omnes Graeci Diofpoks appel^ 
labant, Stephanus cthnicographus accuratus imprimls 
auQ:or hacc ad vocem hanc annotat: /^logTroXig 7} fiS' 
yaKf] "TröKtg ryjg Aiyvntiag ©eßatSog'^ quibusdam 
interje8:is addit: mm Ss H^ ct7h.af fiM^a^ €v AiyvTrJca 
rea'ö'ct^sg, Magna Diofpolis nullo dubitante & Theba- 
rum nomeii geffit. In eadem Aegypti fuperioris parte^ 
alia quöque erat mihor Diofpolis, illa majore inferior, 
inter Törityriani & Abydum fita, & ex Strabone, Anto^ 
nini itiberafl'o & Notitia imperii fatis cognita. Tertia 
Diofpolis erat tefte Svida voce ^sfier^iog ^ pofita ev 
roig EKsm : & Strabo quoque luijus meminit , dicens 
tzm M^Q 7r?^j^(Tiov MsvSj^Tdg ^ Sc addit j^ oj Tvs^i 
ctvrvjv Ktflvau Quarta & Quinta ignota funt plerisque 
Geographis loca. In Notitia Epifcopiatuum Aegypti, 
apud Beveridgium, Pocockium & Commanvilleum, 
Pachnamunis & Diofpolis funt diftinftae fedes Eplfcopo- 
rum, in pröviricia Aegypti fecundae. B,äsc5 Aegyptiis 
fignificat w^^m, id vero a graecis non raro legebatur 
Bäj^« vel B^;^r, (ic enim Herodotus difertis verbis 
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urbem Vmeris vocat Arä^ßj^^u Jlmmonis. urbs\ igitür 
eflet B^ÄKS - NAJUDT^n ; quod Graeci vix aliter pronun- 
ciare poflent quam Yia')(voLfjLiivtg yßc hujus urbis Ptole- 
maeus meminit In nömo Sebennytico, Verum prorfus 
diftin^ta ab ea fuit Diofpolis circa Mendetem & paludes 
fita : hinc jam nunc quatuor habemus Diofpoles & quin- 
tam Dicfpolim (\j{^\qqx i^\^^ lovk ßationem'mttv Bere- 
nicen & Coptum in Arabfa. lam vero nöftri erit oflScii 
öflendqre quam Diofpolim Pröphetae in \änimo habeant 
dum de JVb Amon loquuntur. Id imprimis hie monen- 
dum cenfeo, vocem ^^3 finc Amon addito adhiberi 
Ezechy , XXX, 14. 15. 16, femel quoque Aiiibn , . cum D 
prasfixo & poftpofita voce ^^J lerem. XE^Vi. 25. reperiri; 
unde colligo per vocem J^J non pofreintelligi, utquon- 
dam credideram particülam ttc^^adeo ut inde (it'orta 
vox K«5.Äiit)»n ad ammomm fp&mSy. Ammonm^ > fe 116 
r5^^ns<:«ÄZ;i: terreßria^ verum aliäm/'habe.rb- 'origlnem^ 
canrque jam inveftigemus. - 

O^DZ; Aegyptiis eft quies^ habitatio; fimul &c qui- 
efiere^ habitare. O^-Articulus non raro cum vocibus 
ipfis quibus praefixus fuit, coäluit; & hoc quidem voei 
D^üZ; accidifle fufpicor ; vox itaque. ipfa foret DZ;. 
Littera n prasfixa vocibus Aegyptiacis , adjeQ:ivam fignifi- 
cationem eisdem communicat: i\t)2; igitur ioxtt habita- 
bilisy reqiiiei aptus locus ; 8z t\\>Z, AAit)^!tt. eßet Ammonh 
hahitabilis locus, lam vero obfervanduin, ab alia radices 
t)wz;^ ejusdem cum ütjDz; fignific^tionis, ortam efTe vo-, 

cem 



cem TTiept^Hf;; Temk-N'd Tebeh; quae {ignificat habita" 
tionemrSc'lioQ nomine olim tota Aegyptus vöcata fuit, 
qiiaqiiaverfum fcilicet culta &habitationi apta eflet; quod 
jara Herodotus obfervavit, & nos fupta §. II. monui- 
mus. Hinc igitur credo vocem , nt)?; intelligendam, 
non de quadanii urbe Aegypti in Prophetis, verum 
potius de iiniverfa fameridam Aegypto. Ammon erat 
numen ad Solem vernura; relaturii ^ uti ^ bene lablonskius 
probavit'Pänth. Aegypt. lib, IL c. II. $. 6. p. 167. Idepqüc 
non alienum: Aegyptem habkationem diOiam fuifle Jmmof 
nis HDf; ÄAit)^«^ verno fcilicet tempore: Vidimus 
enim §. 111. a Sole plura nomina Aegypto fuiffe data. 
Locus Nahumi III. 8. certe mulco meliprem admittit 
fenfum fi de omni Aegypto explicetur , quam fi, ut qui- 
dam interpretes'volunt, Diofpolim quandam, imprimis 
eam jsv roig EX^er/ fitam intellig^s. Aegypto enim 
cer te , marß cuh mari . connexum erat pro mmitione , a 
feptentrione fpilicet vadofuni mare Mediterraneum , ad 
orientem vero ^'inus Arabicus: prgeterea r\üf; c5.iiT)^n 
habitat in fluviis aqmrum , eam circum circa cingentium^ 
Cushitcv ipfieraiit' roter, qiiik invitis Arabibus nemo fa- 
cile per deferta in Ae^ptüm penetrare poterat : verum 
& Mizraimi progenies, ßne ßne late propagata, Putcei 
pr^terea occidentis extremi gentes & Libyes auxiiio ipfi 
erant: Quilibet facile hie potius ipfam Aegyptum quam 
urbem quandum Aegypti agnofcet. Si quis poft ha^c, 
Diofpolim quandam potius fub nü2, <^JUiD^n latere credir 
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derit j facile id conceflerim. Verum mihi opinio qu« 
totam inteHigit Acgyptum magis arrideti Neque credo 
obfht mea? opinioni , quod facer vates fätä canat Ninives, 
& No Amon velut exemplum deftru£tionis adducat: 
nam Ninivc dcftru£la quoqiie Aflyrium imperium delc- 
tum, indicare vidctur, Sc fata Aegypti ideo potius cen- 
feo intelligenda, quam Diolpoleos cujusdam. Praeterea 
fi i\X)Z, urbcm DiofpoVim defignaret, qusefb undenam 
Propheta Ezech. XXX. 14. 15. 16. ter repetit? Si Aegy- 
ptus intelligenda eft, id meliorem videtur admittere 
ienfum» 

XIIL Gofen Jon 

De terra Gofen , non habeo quod addam poft labö- 
res, laudatiffimi lablonskii in oSto Dijf. de terra Gofen 
Ut vero hse Diflertationes au£lae notis auäoris, p 
lablonskii denuo pubJicemur jun9:im , curr >iis 
fiimmi Viri DiOertationibus, quod fcio er a ' ' -*no ha- 
buifle, ex animo opto, neque dubitr c ut multo 

emendatiores & prorfiis limatae pror'. . 

XIV. Baal Tzepho' (öic hv:i 

BaalTzephon, mihi vid^ tK^ Heropotis^ fupra 
occidentalem [wyov maris jici fita, in defertis, 
prope lacus amaros; & era. fccundum Theologiam 
Aegyptiorum Typhoni facra. Stephanus ethnicographus 
de ea fcribit: H^cüg» 'noKig KiyvTflia. ^ ^^hifJLog 



S'vfvoui H^ cufia^vvjvoui : Hase prorfiis funt confoha 
fabulis Aegyptiorum hyftorico-phyficis. Typhon ab 
Aegypdorum ficerdotibus quoque appellabatur pcuty 
Rofhy rufus: urbs vero cum adjacente regione typhonia 
XHptuai Cherofhy terra rufa appellata fuit, vel ut idem 
nomen graecis vocabulis Herodotus cxprimit, Efty-S-göC 
ßwKog. Hanc Mofis tempore vel paulo poft delctam 
fuifle fufpicor, nam id Pherorii Sefbftridis iueceflbri tri- 
buit Herodotus: verum reftituta fuit, & tunc ab hebraeis 
videtur appellata Din ni) lef. XIX, J8» Nomen Dea- 
ftrorum apud hebraeos folet efle Baal ; Typhon Aegyptii« 
eft Xtu-^rcun : & hoc X hebrseis per ir exprefliflc 
certum eft, idque alio quoque inferius exemplo proba^ 
Him dabo. 

XV. Migdol Sn5fü 

ir Exod. XIV, I. & Num. XXXIII, 7. memvnit 
MigdoU ' vicinia maris rubri, eumque ob colllum 

frequentiau > di£l:um JaBU|^<55v multitudo collium; 

& huic noftr-o; ../ etymologiae favet Coptus Pentateu- 
chi intcrpres, qu is locis legit uiBtyj^uiK. Locus 
lerem. XLIV, I. 6t VI, 14. memoratus, in vicinia 
Daphnae Pelufiae videi . fuifle ; ifque Stephano Sc in 
Antonini Itinerario vocatur Magdoks , & ob eandem 
rationem AiBty^<5X appellatus fuit, nempe ob muttitu* 
dinem collium ^ qui |verfus Arabix arcnofe deferta fre- 
quentes heic loci funt„ 
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derit, fecile id conceflerim. Verum mihi opiniö qua 
totarn intelligit Aegyptum magis arridet; Neque credo 
obftat meae opinioni, quod facer vates fitä canatNinives, 
& Nö Amon velut exemplum dcftruSionis adducat: 
nairi Ninive deftrufla quoque Affyrium imperium delc- 
tum, indicare vidctur, & fata Aegypti ideo potius cen- 
feo intelligenda 5 quam Diofpoleos cujusdam. Praeterea 
fi nt)fj urbcm Diofpohm dcfignaret, quaefb' undenam 
Propheta Ezech. XXX. 14. 15. 16. ter repetit? Si A6gy- 
pcus intelligenda eft, id meliorem vldetur admittere 
fenfum» 

XIIL Goßn )DU 

De terra Gofcn, non habeo quod addam poft labö- 
res, laudatiffimi lablonskii in o&o DiJJl de terra Gofen- 
Ut vero hse Diflcrtationes auBae notis auftoris, p 
lablonskii denuo pubJicentur junaim , cuir .ijs 
fiimmi Viri Diflertationibus, quod fcio m^^ 'n ,*no ha- 
buifle, ex animo opto, neque dubitr « ut multo 

emendatiores & prorfiis limatae pror': . 

XIY, Baal Tzßpho' (ö^c Svn ^ 

BaalTzephon, mihi vid < cffk Herojiolis^ fupra 
occidentalem fiv^ov maris rjici fita, in defertis, 
prope lacus amaros; & erä. fccundum Theologiam 
AegyptiorumTyphoni facra. Stephanusethnicographus 
de ea fcribit: H^wg ^TvoKtg KiyvTrlia» vj ^^hifJLog 
€K?\.9^S-9^y cSlföt ra rov TvCpw evravB-cc aegccwcv /3A^- 
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S-f^votf H9^ cufict^VJ^voüi : Uxc prorfus funt confbna 
fabulis Aegyptiorum hyftorico-phyficis. Typhon ab 
Aegyptiorum facerdotibus quoqüe appellabatur ptuoi 
Ro/hy rufus: urbs vero eum adjaccnte regione typhonia 
XHpuity Cherofhy terra rufa appellata fuit, vel ut idem 
nomen graecis vocabulis Herodotus cxprimit, E^vS-goc 
ßüü?\.og. Hanc Mofis tempore vel paulo poft delctam 
fuiflefufpicor, nam id Pherorii Sefoikvidis fucceffbri tri- 
buit Herodotus: verum reftituta fuit, & tunc ab hebraeis 
videtur appellata Oin ")1> leC XIX, ig. Nomen Dea- 
ftrorum apud hebraeos fblet efle Baal ; Typhon Acgyptiiß 
eft Xtu-vlrtun : & hoc X hebrxis per )i expreffiffc 
certum eft, idque alio qtioque inferius exeiiiplo proba^ 
«um dabo. 

XV. MgM. h^m 

i V Sir Exod. XIV, I. & Num. XXXIII, 7. meminit 
Migdoli ' vicinia maris rubri, eumque ob collluni 

frequentiau. > diftum JüLtty^<55v multituh collium; 

& huic noftroT ;.^ etymologiae favct Coptus Pentateu- 
Chi intcrpres, qu is locis legit JULBOj^uiX Locus 
lerem. XLIV, i. 6c '^1,14. memoratus, in vicinia 
Daphnae Pelufias videi . fuifle ; ifque Stephano & in 
Antonini Itinerario vocatur Magdoks , & ob eandem 
rationem liB(y^<5!K appellatus fuit, nempe ob multitu* 
dinem collium^ qui fvcrfus Arabiae arcnofae deferta fre- 
qucntes heic loci funt; 
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TVlOfiyRamifex &Bcth - Shemesb^ üom^i pK 

On efle nomen Heliopokos^ facile nobis perfiiaferit 

lablonsUus Panthei Lib. IL c. i. p. 137 feqq. cum inter* 

prete Copto ; qui ExoA 1, 11. ubi Hebraeus codex vo- 

cem On non habet , eandem exhibct cum explicatione 

mw BTE^fiL^^icr JüL-^rpH TB, 0/2 g'Mfl? civitas Solls eßy 

Raamfes jäm fiipra explicui $. III. quum vocem Mizraim 

ex Aegyptia lingua illuftrarem , eft enim ejusdem fignifi- 

cationis tranfpofitis tantum vocabulis, pH -Sb/^m fignificat 

WBcyojD^ eft vox ßgr«/m denotans ; at ^pud lablonskium 

iii fallor in Dif, de terra Goßn^ (vel in fingula pagina 

quzmio, Simonis Onomaßico V,T, addidit in ßne , & in 

qua plura etyma nominum hebrxorum ex lingua Aegy- 

ptia illuftrata fuere a labtonskio etiam memini vocem 

AjLBtytyH pro agro adhibitam : hinc pH - ixBtytyri ager 

foiisy RemeJfefoTQt. Denique Bethfhemefk, lerem. XLIII, 13, 

hebraicum nomen Heliopolitani tempH videtur efle. Et fi 

mihi dicendum quod fulpicor, Bcthfhemefh tempkm 

Sotis denotat, On urbem Hetiopolitamm , & RemefTe /20- 

mum ejusdem nominis ; Verum qüUm Pharao cupidus 

efTet munitionibus cingere , locum circa Babylonem 

Aegyptiam vel potius collem quem nunc arx Cahirenfis 

occupat, & cujus muri ex relatione peregrinatorum 

multo funt antiquiores in ima parte , . quam m fuprcma 

parte; hanc Raamfen eum condidifTe fufpicor, quia erat 

in canifo Solls vel nomo Heliopolitano» Möns quoque 

fitus 



fims ex oppofito Mempheos & viciis appofitus ei, vo- 
cabatiir Troe^ tefte Strabone; & nunc mons idem obti- 
nct nomen lebel Tour ah ^ id vero quoque Aegyptium eft 
TUiD^-pH Tourßy mons Sötis, In extremitate hujus 
montis, incollefeparato, arx Cahirenfis eft iita. 

XVIL Etham ßf PitJjom iddö, on« 

Exod. XIII, 10/ N^ 7. inter loca ad 

mare Arabicum enumeratur quoque Etham ^ quem ego 
libenter cum labtonskio Diff V. de terra Gofen^ §. IX, 
p. 58. interpretarer <^rV'\\iiXy ro "Tts^ag ryjg S-cc- 
KatT.&vjg termims maris,.. yerum Exod, 1, 11. memora^- 
txxY Pithom, Coptusinterpres habet HB^tUJUi, id vero 
{ignificat locum clau/umy mimiUm^macerie cin&umydc hunc 
locum ab Herodoto memoratum Bl in vicinia Bubafteos 
ad fauces montium verfus Arabiam fitum, & WccT^liov 
appellatum fuifle fiifpicor. Ethnicographus eandem 
urbem defcribit ; Ylar^fzog TroXig A^dßiag, Inter 
Epifcopatus Auguftamnicae apud Pocockium legitur 
©ÖL/, atCommanvilleus habet @ovfjL^ quod idem credo 
cfle cum ^ulJüt & articulo HB , indeqiie conflato no^ 
mine TC^um. In Notitia Imperii quoque reperitur i 
Cöhors prima Augufla Pamoniörum Tohu. Noflra aetate 
ad fauces montium Arabicorum eft Et - bueb , Portula, 
forte in eodem loco quem olim Fßtumos vel Petom 
occupavit. 

XVIIL 



3« «fe © c# 

XVIII. Tzoan^ |i?3f, 7}/«/x. 

LXX Interpretes Num. XIII, 23. & Pf. LXXVIIF, la. 
Vocem TÄv/g* fubftimunt pro |V1f: at apud Interpret 
Cbpt. Pf. LXXVlit & Kircherum in Scala Coptica^ea- 
dem urbs quoque appellatur 2fAnH, verum in Coptb 
interprete Pentateuchi, non nifi vox '•At^xn legitur. 
Nomen ^äWh a ^hw ptanusy iaevisy derivatum efle, vix 
dubito, hinc & Pf CXII, 6. & CXXXVII, 6. rct rcc^ 
"Treivu m ^^ÄKEy, Coptus interpretatur. Et quia 
Tanis in campo ^ ptanitie ^ & Verfus loca deprefla, 
humilia, prope lacus magnos eflet fita, utiqüe pötuit 
dici: EÄKiBTKt)T2;w r^i ^Tähb^ Ifrbsßrü&ä ver- 
fus depreffa vel &AKi 2^Ät\H urbs deprcfla. Hie jaih 
obfervabis mecum Hebraeos Acgyptiorum '2^ non raro 
per if expreffifle, uti fiipra monui ad vocem Baal 
Tzephofi^ 

XIX. onjönn Daphne Pelußce. 

LXX Interpretes plerumque vocem onJöHn expri- 
munt voce Tu^vai^ quse Herodoteum AÄ<0i/a/ efle 
videtur, A Pelufio in Auftrum vel Libycum fita, ubi 
Nilus fleQitur Sc Promontorium quafi format, unde lo^ 
cus undique pene aquis fluminis cinflus , facile cmuniri 
poterat, & ob aquarum copiam amoeniflümum certe ca- 
ftcllum fuifTe hoc patet 5 hie indigenae cuftodiam habc- 
bant contra vicinos Arabes latrocinia agentes ex Aegy-^ 
pto, regione fertili ac divite, Aegyptii proniontoria 
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cornm vöcäre cönlüei^erant^ y fic Strabo ^gni corm de- 
feribit fiiprä Bolbitihum öftium : igftiir hie locus amce- 
ni(nmus in Promontorium excurrens meruit diel T<XTl- 
BHBCH cornu <amoenumy Tapenefe^ Sc id nomen Daphnes 
aeque ac Thachpanches exprimit. Hodie locus in vicinia 
Tina feü Pelufii fitüs & «Sä/^^j di8:us , videtur veftigia 
antiqui nominis conferV'are \ quod non raro in nomini- 
biis Aegyptiis reperi. Sic urbs nunc di^ta Rofette eft 
zniiQ^'i Bolbitina urbs, quod jani Vanslebius obfervavit 
in Catalogo JEpifcopatuunt Aegypti ad calcem hiftoriae 
patriarchatus Älöxandrini : & Aegyptiis pui t^ porta 
vel oßmm; CÄ^ Agyptiäcö fermörie funt ßoKßircc : 
paiCÄT eft oßium Botbitinum Sc urbs ipfa JBiAKi WTB 
^mc^^ urbs q/lü ßercoris ^ppdlm» 

; XX. Sin \ü Peliißimu 

Quum nondum rationes cxpofueris, quamobrem 
non faveas receptae opinioni qu« p facit Pelufium, id 
tantum moneo , mirum omnium linguarum confenfum in 
exprimenda figftificatione luti ^ in hoc nomine, pro ea 
militare : näm & Hieronymus nobis fervavit nomen 
Aegyptiacum Pelufii , in Vita S" Hilarionis Epiftola LI. 
p. i6i. Qidnto igitur profeSius die, venit Pelußum^ viß- 
tatisque fratribus qui invicina eremo erant & in loco qui 
dicitur Lychnos moräbantur See, 'hxyiZ^i x\WhZ, Loichi^ 
noueh Luti habitatio^ .Lutetia^ Lychnos efle debet; Sc ob 

E con- 
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XVHI. 3^(9^, |V5f, Thnm 

tXX Interpretes Num;5tUI, 23. & PC LXXVlftj iä. 
Vöceiji Täv^s' fuWituuM^^ j^ jVy^ at tqpi Iftterjprct 
Copt. lPn-L?tXVilir& JÖf^ in S<;alä Cöp^cä^ea-^ 
dem urbä qüöquö äppi^llatuir ^ÄtiH, verum in 'CöptÖ 
interprcte Pentateuchi, non nifi yox T*Xx\in legitur. 
Nomen ^Ät\H a ^nn plamsy laeviSy derivatum eflc, vix 
dtibi), Kiftc&PfT dM^^ 
^md ^i 3<r<5LttBy, Cöptüs inteipretötur;^^^ fe 
Tanis in cämpo ^ planitie y Sc Verfiis löeä d^efläy 
hümilla, prope lacüs magnös eflet fita^ utique |)ötü|t 
dici : Eäkj BTSCÜTT Z;fsw m ^Täkb^ ürbsßrt^iii^ 
jus deprejß \^ iidX\ ^Ät\H urbs dcprcÖä, Mic jaiiii 
öbfervabis mecum Hebraeos Afegyptiöfum ^ noii rarb 
per ^ cxprefliflc, uti fiipra monui ad vocein .Ä»»/ 

XIX. Droönn Daphne Pekficc, 

LXX Interpretes plerumque vocem onjöhn cxpri- 
munt voce Tötcpi/o«/, qu« Herodoteum ^ka^j'a/ efle 
videtun A Pelufio in Auftrum vel Libycum lita,' ubi 
Nilus fle£titur & Promontorium quafi format, ünde lo^ 
cus undique peneaquis fluminis cinSus, facilc cmuniri 
potcrat, Sc ob aquarum copiam araoeniffimum certei ca« 
ftcllum fuifle hoc patet ; hie indigcnäb cuftodiam hafae< 
bant contra vicinos Arabes latrocinia agentes ex Aegyv 
ptOj regione fertili ac divite, Aegyptli pron|ontoria 
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^örmä vöäär^ cöhfiieitet'anr '^ tic '■ Strabö j^gnicörm de- 
fcfihk üiptz Bolbitihum bftiuni^: igftur hiö locus amoe- 
niffimus in Promontorium excürirehs meruit dici TÄTT- 
E«BC^ cornu ßmoemm^ Tapenefe^ d>c id nomen Daphnes 
aeque Tic Thächpanches exprimlt. Hodie locus in vicinia 
TiM feü Pelüfii fitüs & '&/9ii^^^^ videtür veftigia 

ailtiqui nörriinis conför^are 5 quod nön raro in nomini- 
bus Aegyptiis reperi. Sic urbs nunc diSta Rofette ed 
antiqua Boibitina urbs , quod jam Vanslebius obfervavit 
in Gatalögo Epifcopatuunl '' Aegypti ad calcem hiftoriae 
patriarchatüs Ätexändrini :^ & Aegyptiis pm td portä 
velj ^/^m; O^'tl' Agyptiäcö fcrmonQ Sunt ßoKßir et: 
pcuCÄT qH ößium Bolbitimm & urbs ipfa fii^Ki t\TB 
pcucTÄ urbs oßii ßercoris appellata. 

, : . ,^,.J^.,_-:Sm. p Peliißtm- 

Quum^ horiduhi rationes cxporueris , quamobrem 
non faveas reeeptae öpinioni quae p facic Pelufium, id 
tantüm mbneö , niirum omnium lingüarum confenfum in 
exprimenda (igftificatione lud , in hoc nomine, pro ,ea 
militare : ' näm & Hieronymus nobis fervavit , nomen 
Aegyptiäcum Pelufii , in Vita S" Hilarionis Epiftola LL 
p. 161. Qidnto igitur profeStus die, venit Petußum^ viß- 
tatisque fratribus qui in vicina eremo erant & in loco qui 
dicitur Lychms moräbantur See, ^DsZ^s nt)«H2; LoichL 
mmh Luti habitatio ^.Lutetia , Lychms efle debet; Sc ob 

_ . E con- 
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confenfum notninis loci Pelufip admpfjum viciini, ei3,i]ideiTi 

efle fujfpicor cum Mdbum Ttnah Sc }^^ 

vocatur mmimentum Aegypti Ezeeh. XXX, 15, ■ ; 

XXl Moph ^ JSföph J^^^^^^^^ 

Gerte utrumqüe;nomei(i vide^ur pro Memphi ufur- 
patum fuifle, nam Hof. IX, 6..-LXX Interpretes Mem- 
phin fubftituunt. Pkt. de Ifidi o^fiov ayoLS-wv fignifi- 
care Memphin refert. Apis bos , ayaS-og SoufJLCJüV^ 
bonus genius Niliacus ibi cultus , ;& poft XXY. annorum 
yjtam ibi fepultus; prope Vicum Bufirin; unde J70irte, 
colle&io bonorum, geniorufn erat. x\xysi\ Q%bonus &, pro 
hono g^mo nonnunqiiam ufuvg^h^ur lablomkit, PantL 
Lib. I. c. IV. §. 10. p.99. -i^M^ ycl Jüip^; fignificat-j3&- 
num vel 'TrKvj^ooßa^ & coUe&io^ (TV^^yjficty unde itDZ;- 
nD^^lJ TrKyj^ijofTig rs otyäS^i^ veL o'gfiog ctyaS-oov. 
Non raro &folum nomen nt)V^5, omiflb yocabulo ß.ÄSCs 
vel alio fimili huic urbi darum fuifle, patct,; Arabes ir^ 
Aegypto eandem vppant Ä««^// A, Memphinifuperip^^ 
rpm; ut eam diftinguapt ab Onuphiin Deka fita, quam 
M enuf il feßi Mcmiphm inferiorem appdlant. Kircherus 
p. 207. habet V»Änt)^»IpHC l^X^f >-i^A^ Memphis fu- 
perior & WAnD^iJ^HT cJ^^JA O^^o Memphis inferior. 
"Ht^ voci prsefixum denotat rem fpe£l:are pertinere ad 
eam rem cujus nomini^ praefigitur : fic Tl<\nü^i|s eft 
Urbs jpertinens, fpe&ans aä bonum genium ; verum quod 

addit 



addit pHC id fignificat hie intelJigendam7?i^r^//?m iirbem 
hujus nominis TlÄt\D^il|)H'"r reEkiüs fcribendura erat 
t\<5.nD^«IttZ;xT Onuphii feptentrionalis, 

XXli. DJn Chane s. 

Mihi videtur efle eadem urbs, quam Caffianiis 
Thennefum appellat & in lacu Mendefio fitam refert ; 
tempore Caffiani vix tantum foli erat circa urbem ut 
novas aedes ftruere poflent, ideoqu^ navibus fblum pe- 
i^ant, erat enim cin9:a pahidibus falfis; fed antea fiie- 
rat locus cultus & amceniflimus ; verum terrae motu & 
ventis procellofis, marique fuperfuTo deleta. A priori 
urbis ftatu pomen habuit £iAKx tBubcb urbs amcena; 
& regio circa urbem erat vocata Xä • Bi\^CB terra 
amcena, Chcenefe. 



XXIII. Sevenehy Syene n^io 

Syene plerumque creditur efle nj^D Varie nomen 
hoc fcriptum a Graecis , latinifque auöoribus. Athanaf. 
tom. 2. Ep. ad folitariam vitam agentes, refert Hieracem 
& Diofcorum exules miflbs in lapidicines Soines. 
In Marmore ap. Pocockium "Xcoi^v^ fcribitur fic & 
Alexand|inus interpres Suidae ^vf^pioc. Erat certe 
prima IMegypti habitatio verfiis Aethiopiam unde 
& nomen, idem fignificans habuit ct>y<M - t^DWf; 
pnma habitatio» 

Eä XXIV. 
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yXlY. Pbiil h)Si leC LX\n[. 19. 

PM<g! forte hie intelligenda, quae fiipra Syenen 
& Cataraäam in Infula erat fita, unde aita habitatio 
dici meruit ^fD^Hflc^i^Hi Vel •4^T)Vt)£;<5.'XHi , fed non 
folum PhilaSy verum potius, omnem Nubiam voce 
'blö exprimi pofle, credo: qu?e CQVtQ aß: fuperior habi- 
tatio quam reliqua Aegyptus. 

XXV. Biibqftiis Pibefeth no:) - -»ö 

Bubaßum t^t intelligendam per Pi - befet oftcndit 
lablonskius Panthei L. III. c. 3. §. 11. p. 82. 83. & 
Rubafti, huminis nomen derivatum effe vult a Tl-t^d- 
t)^ACyT; fed T\ articulus quoque legitur TO diaIe9:o 
Thebaidis, & communi Tis: unde "Hs - 2;\)D^Äa|T- 
Tüs Bubaßeos portio , videtur fuifle appellata Buba- . 
ftus urbs.. 

XXVI. G&/70. t=2n PC CV, 23, 27. 

Omnes interpretes hie Aegyptum intelligere 
credo fub voce an. Verum non a Chamo Nöachi 
filio Aegyptum terram Cham vocatam fuifTe perfvafiis 
fum, nam fi haec nominis hujus ratio eflet, omnes regio- 
nes a filiis Chami habitatas, asquo jure terram Wham dm 
potuifle pateret: nee uUa ratio iniri pofTet cur Aegyptus 
potius terra Chami diceretur, quam reliquse terr« a 



progenie Chami poflefTae: alia igitur hujus nominis figni- 
ficatio efle dcbet, Aegyptii fuam terram lingua Co- 
ptica XHiXi appellant, quod jzm FhtarcL de Ißd, ohkr- 
vavit. En r^v Kiyviflov ev roig iJLaKi<;ci fisKay-- 
yeiov ov(fav w(j'7rs^ ro fjLsKav r^ o<p3rotK(i^ y/i" 
fiiav KctKovtTi. Verum video a Plutarcho rationem 
reddi, cur fic appellata fuerit Aegyptus , nempe ob 
nigredinem foli, Stcphanus & Smdizs ^sKapißxKov 
;. nomen Aegypti fuifle aflerunt, Homerus etiam aquam 
"^l^^^^^pa^mgram fuifle wuk OSvfTcr. A* 358. [isKav 
;- fdfcüf. PiS&rch. & Euftath. in Dionyf! Nilum ipfum 
quoque ^J[e$xtv appellant. Mirum certe plures eadem 
obfervafle. 4 Aegyptiorum föcerdotes frequenter voca- 
bula rerutnjin lingua facerdotali permutabant; ludere 
id verbisfios diceremus, apud illos fipientiae du6iuni* 
XHJüis, & Dialeao Thebaidis Khjüi^ eft valde affinis 
voci XÄJülB quas DiaIe6il:o Thebaidis eft KäAIH j& ni- 
grum fignificat: hanc credo originem horum nominum 
fuifle. ^^ Stephams quoque aliud nomcn Aegypti 
obfervat^-j nempe E^fjLO'/vfiiog* Hefychius habet haec 
verba E^fzo^viviog yv)^ vj KtyvTjrlog ro tt^ots^ov 
cvrxg :0^Keiro, Stephani leäio melior : fed pro 
utraque||pce mallem legere E^fzo^^juicg. Aegypti 
fertile töjttm , aqmm quoque nigram , turbukntam facie^ 
bat^ Sc hoc idem Bp-JtiuiO^-XAix^ (ignificat; facum 
aquam nigram. Quum jam Homerus de hoc nomine 
:[i|. F inau- 
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inaudiviffe aliquid videatur , non mirum etiam iäcrum 
vatem ^^rr^m XAWB, tZJn pro Aegypto ufiirpafTe; 
nam Homerus Davide non multo recentior fuit: a 
morte Davidis, ad tempus, quo fecundum Marmor 
Parium Homerus floruit iio funt anni. 
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